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PROPIA DE LOS SÅNTOS. 

FIESTA DE LA INMACULADA CONCEPCION DE LA 
SANTISIMA VIRGEN 

(8 DE diciembre) 

EVANGELIO 

Principio del Sanlo Evangelio scgun Iniiium sancti Evangelii secun - 
San Mateo, (i, 1-16). dum Mattkæum (i, 1-16). 

Genéralogia de Jesucristo, hijo de LibergenerationisJESuCuRiSTi, 
David, hijo de Abraham. Abrahåm fllii David, filii Abraham. Abra- 
engendré å Isaåc. Isaåc engendro å ham genuit Isaac,. Isaac autem 
Jacob. Jacob engendro å Juda y å genuit Jacob; J.acob 4 ^utejn genuit 
sus hermanos. Juda produjo, de Judam et.fratresrenis. 

Thamar, å Fares y Zara. Fares en- tein genuit 'PJiares #*£araffifde i 
gendro å Esron. Esron engendro å Thamar. phares autem * geupit 
Aråra. Aråm engendro å Aminadab. Esron. Esron augenuitArknøv 
Aminadab engendrd å Naåsson. Aram autenv getfuit.Aminftd^b^ 
Naåsson engendro å Salmon. Salmon Aminadab^autem^nuitNå^sson. 
engcndrd de Rahåb, å Booz. Booz Naasson atifcm- ganui£ §almon. 

engendrd, de Ruth, å Obéd. Obéd Salmon autem genuit^Booz de 

engendro å Jessé. Jessé engendro å Rahab. Bq.o? adtem genuit Obed 
Tome IX. 
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exa?aitété femme cTUrie. Salo- 
mon engendra Roboåm* Roboain 
engendra Abias. Abias engendra 
Asa. Asa engendra Josaphat. Jo- 
saphat engendra Joram. Joram 
engendra Osias. Osias engendra 
Joathan. Joathan engendra Achaz 
Achaz engendra Ezéchias. Ezé- 
cbias engendra Manassés. Ma¬ 
nassés engendra Amon. Amon 
engendra Josias. Josias engendra 
Jéchonias et ses fréres, vers le 
temps oii les Juifs furent trans- 
portés h Babylone. Et depuis 
qu'ils furent transportés d Baby- 
lone, Jécbonias engendra Sala- 
thiel. Salathiel engendra Zoroba- 
bel. Zorobabel engendra Abiud. 
Abiud engendra Eliacim. EJiacim 
engendra Azor. Azor engendra 
Sadoc. Sadoc engendra Achim. 
Achim engendra Eliud. Eliud en¬ 
gendra Eléazar. Eleåzar engendra 
Mathan. Mathan engendra Jacob. 
Jacob engendra Joseph, Fépoux 
de Marie, de laquelle est né Jé- 
sds, qui est appelé Christ. 


David, que fué rey. El rey David 
engendro d Salomon, de la que ha- 
bia sido mujer de Urias. Salomon 
engendro å Roboåm. Roboåm en¬ 
gendro å Abias. Abias engendro d 
A sd. Asd engendro å Josaphat, Jo- 
saphat engendro å Joram. Joram 
engendrd å OsiaS. Osias engendro å 
Joathan. Joathan engendro d Acåz. 
Acåz engendro å Ecequias. Ecequias 
engendro å Manasés. Manasés en- 
gendré å Amdn. Am6n engendro å 
Josias. Josias engendrd d Jéconias 
y å sus hermanos, hacia la época en 
que los Judios fueron trasladados d 
Babilonia. Y despues de este acon- 
tecimiento, Jéconias engendrd å Sa- 
latiel. Salatiel engendro d Zorobabel. 
Zorobabel engendro d Abidd. Abidd 
engendro å Azor. Azor engendro d 
Sadoc. Sadoc engendro d Aquim. 
Aquim engendro Eliud. Eliud en¬ 
gendro å Eledzar. Eléazar engendro 
d Mathan. Mathén engendro a Jacob. 
Jacob engendro d José, esposo de 
Maria, de la cudl naeio Jesus, 11a- 
mado Cristo. 


PR1MERA INSTRUCCION. 

Genéralogia de Jesucristo. 

Ella prueba: i° La divinidad de Jesucristo. — 2° La divina maternidad de 
Maria. — 3<> La necesidad de su Inmaculada Concepcion. 

A primera vista la genéralogia del Salvador que la Iglesia nos ha* 
celeér en este dia de la celebracion de la Inmaculada Concepcion 
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de la santisima Virgen Maria, parace no dar motivos å muy intere- 
sentes instrucciones. Qué dice, efectiyamente, al espiritu y al cora- 
zon, esta larga y rectaenumeracionde personajes cuya mayoriano 
noses åpenas conocida måsque denombre ? Lo que dice, no vayais 
å creér que, en efecto, esté desprovisto de sentido y de interés. La 
genéralogia de Nuestro Senor nos ofrece, por el contrarfo, por 
poco que la meditemos, lecciones de toda clase, las unas, propias 
para ilustrar nuestra inteligencia sobre los principales misterios 
de la fe', las otras para conmover nuestro corazon y llevarle å la 
practica de las mås solidas virtudes 1 . C6mo podria se'r de otro 

1. Liber generalionis Jesu Christi. Quæ nobis ostendafc hæc genea- 
logia. 1° Ecce tibi scalam Jacob, Gen. xxvm, cujus duo latera sunt 
Abraham et David, velut principes, quibus promissus in specie Chris- 
tus: gradus infimus est Adam, medii, cæteri patres, supremus seu 
cacumen tangens cælum, est S. Joseph cum B. Virgine. Huie ergo scalæ 
debemus (post Deum) descensum tribuere Dei ad nos, et nostri ad 
Deum. Ipsa enim deficiente, ubi reperisses Virginem cælo tameonjune- 
tam ? Voto virginitatis obstrictam ? Tot virtutum steliis coruscam ? Ab 
omni terrenalabe tam puram ac remotam ? Ubi domus alia Deo tam 
digna? Ergo huie scalæ innititur Deus, quia inde ortus Christus. Per 
eam ascenlunt et descendunt angeli; quia familia ejus modo ad pasto- 
ritiam depressa est in Jesse, modo ad regiam dignitatem evecta in 
Davide, modo rursum inclinata in Josephoejosque parentibus. Apparet 
ergo verum esse quod Plato dixit, neminem non regem e servis, et 
neminem non servum e regibus ortum esse. Unde pateta Deohominum 
generationes dirigi, jam deprimi, jam exaltari, ut ne summi inftmos 
despiciant atque insolescant: et ut infimi summosvenerentur, tamquam 
a Deo exaltatos ad digniorem statum... 2° Ecce tibi cæmeterium, ple¬ 
num sepulcris et ossibis mortuorum. Vides enim hic in uno quasi 
campo jacere promiscue reges, duces, opiliones, fabros, per mor¬ 
tem omnes complanatos. Cum viverent isti omnes, magnum inter 
eosdiscrimen erat. Unus sedebat in regio throno, uti, v. g. Salomon; 
quo alius pauper, v. g. S. Josepbus, ne prope quidem accedere ausus 
fuisset: unus in curru et palatio, alter in terra et tugurio : unus in 
auro et gemmis, alter in centone ingrediebatur. Nunc omnes pares facti ? 
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modo, cuando se trata de una pagina entera de la Santa Escri- 
tura, inspirada, como todas las demas, por el Santo Espiritu? Asi 
es que no emprenderémos, hoy, la énumeracion de todas estas en- 

jacent in ossium congerie, nec alter ab altero dignoscitur... 3oEcce tibi 
horologium quoddam artificiosum, quale cernitur in quibusdam impe- 
rialibus civitatibus et alibi, ubi sonante bora prodit cborus regum 
imperatorum, principum exuna porta, dum in gyrum circumeunt, ac 
se obiter spectandos præbent, mox per aliam portam rursum ingre- 
diuntur, seque abscondunt. Pulcbre hoc insinuat Matthæus et Lucas. 
Ille enim describit genealogiam Christi verbo genuit : hic vero verbo 
fuit . Ille ergo introducit eam in mundum, iste rursum educit. Talis est 
vitanostra : gyrus est e tenebrisjin lucem, el rursum a luce in tene- 
bras : hominem ad spectandum producens, et mox iterum subducens. 
Quod insinuavit quidam philosophus, rogatus quid esset bomo: vertit 
enim si in gyrum, quasi diceret : Una rolatio. Et alius, qui se paulum 
conspiciendum, dedit, mox e conspectu hominum subduxit (Faber, Øp. 
Cortc . fest. Concept. B. M. Y. conc. 1 Auet.}. — Liber generationis Jesu 
Chiusti. Qualis sit liber generationis Christi ? I. Est liber nomenclaturæ 
seu vocabulorum. Quid enim réperimus autlegimus in hac genealogia, 
de tot ducibus et regibus, ni si sola eorum nomina? Ubi regna 
et possessiones ? Ubi pompæ ? Ubi tituli ? Ubi sepulera, epilapbia ? 
Ossa eorum non commemorantur, quia nesciuntur; sola no- 
mina remanserunt. Ferunt regum eadavera ad sepulera magno cum 
apparatu; sed ubi ad sepulerum pervenitur, spoliantur omnibus, 
diseruntur ab omnibus, ac sola eorum nomina remanent marmori 
incisa...— IL Est liber stemmatum. Ostendit enim stirpem Christi 
ab bumili loco exaltatum, et sensim iterum depressam. Cæpit ab 
agricolis ac pastoribus et ascendit ad regium sceptrum ; tum pau- 
latim iterum descendit, rediitque ad pastoritium baculum, et fabrilem 
securim. Joakim enim, avus Christi maternus, fuit opilio ; Joseph dic- 
tus pater ejus, faber lignarius. Imo stemma Christi, per ^ncestum ex 
parte Thamar, et per fornicationem ex parte Judæ, propagatum est. 
Unde duo colligenda sunt : primum, ut nemo insolescat ob prosapiam 
avorum, cum ex iis multi tractarint æque forsitam ligcnes et secures. 
Uinc Plato, apud Senecam, epist. XL1V, aiebat; « Nullum non regem 
ortum ex servis, et nullum non servum e regibus. » Alterum ut nemo 
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seiianzas, mucho menos todavia desenvolverlas. Seria este un tra- 
bajo demasiado estenso, yå para vosotros yå para mi. Es por lo 
que våmos å limitarnos å algunas reflexiones generales que, al 

erubescat ob suos natales et majores, quantumvis obscuros, viles au 
etiam sceleratos ; præsertim si dicere possit quis cum Cicerone : « Ego 
mea virtute meis majoribus præluxi. » Etenim in bac Christi genealogia» 
non illi celebrantur, qui duces fuere vel reges, sed qui sancti et justi; uti 
S. Joseph, Abraham, Isaac, Jacob, David, tametsi villi loco nati essent...— 
III. Est liberheroum. In priraisenim, genealogia Christi non contexitur 
per stirpem matris ; quiahocapud Judæos aliasque gentes usitatum non 
erat, ut ait sanctus Hieronymu3, sed per stirpem partis, scilicet per 
Josephum ; quia nolum erat Josephum et Mariam secundum legem ex 
eadem familia fuisse. Deinde, patres tantum progenitores Christi recen- 
sentur, non matres nisi per accidens aliquando cum scilicet matres 
modo extraordinario viris junctæ fuerant, quales eranfc, Bethsabea, 
Ruth, Rahab. Solus Christus ex matre prognatus describitur, quia 
sine viri opera natus. Monentur ergo nobiles, et qui suis genealogiis 
gloriantur, ut sint filii virorum, non vero mulierum ; patrum, non ma- 
trum, ne commaculent genus suum... — IV. Est liber rationum. Nume* 
rat enim prmo, tres tesseradecades, primam ab Abraham usque ad 
regeø, quasi democraticam ; secundam sub regibus, quasi monarchi- 
cara; tertiam post reges usque ad Christum, quasi aristocraticam, sub 
ducibus et pontificibus. Et hoc primo, ut insinuet tempus Messiæ, 
expleta tertia tesseradecade, advenisse, completis ter quatuordecim 
generationibus. Hæc faciunt quadraginta duo generationes; et toti- 
dem erant mansiones Hebræorum in deserto ad terram sanctam. Se- 
cundo, populum etiam Israeliticum, Deo aliquando dilectum, eumdem 
semper statum tenere non potuisse, sed mutationi obnoxium fuisse: 
ac sicuti medicorum judicio dies decima quarta critica est, in febribus 
et morbis periculosissimam variationem parisolifa; itarespublicæ sub 
diuturna pace sensim incipiunt languere ac corrumpi, voluti aquæ 
stagantes. Tune eas mutare incipit Deus, et in aliam formam trans- 
fundere. Quare non mirandum, si tandem regna el dominia transferan- 
tur ac mutentur, quia languere incæperunfc. Sic Assyrium regnum in 
Persicum, Persicum in Græcum. Græcum in Romanum transiit. Roma- 
num a Latinis ad Græcos, ab his ad Francos, ab illis ad Germanos trans 
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itistruirnos y édificarnos, nos harån, al mismo tiempo, coraprender 
el motiyo por el cual la Iglesia propone esla parte del Evangelio 
å nuestra meditacion, en el dia de la festividad de la Inmaculada 

latum, ut sciamus nihil sub sole stabile esse. Secundo, numerat inter 
reges, plerosque malos, paucos admodum bonos... Quis autem nescit 
sedem eburneam esse lubricam, unde facileexcidas?—V. Estliber cen- 
suum seu redituum. Recensentur enim in eo aliquot pauperes ; recen- 
sentur et multi reges, principes, aliique divites : non tamen isti ex hoc 
mundo plus secum abstulerunt, quam illi... Interrogate, quæso, reges 
hujus genealogiæ, quos ampliores redditus habuerunt, quam pauper 
aliquis quicumque. Respondebunt, nihilo plures, quia victum et vesti- 
tum, quem habuit et pauper cætera aliis cessisse, nec plus se hine, quam 
pauperrimum quemque extulisse. Quorsum ergo tam multa conquirunt 
avari? et cur inflatur unus super alterum? Quis intulit in mundum 
plus quam alter ? Quis efferet amplius ? — VL Est liber mortuorum, 
baptizatorum (ut solet) libro annexus. Matthæus expressit librum bap¬ 
tizatorum verbo genuit: Lucas librum mortuorum verbo futt : Qui fuit 
Jacob , qui fuit lsaac y etc. Matthæus inlroducitin mundum, Lucas educit. 
Speciatim vero inducuntur hic aliqui reges, ^qui miro fortunæ lusu 
ad gloriam evecti, et post vel in captivitatem abducti sunt, vel 
alias misere perierunt: uti Salomon a mulieribus eversus, Ozias 
leprosus factus, Jechonias in captivitatem ductus et post occisus, 
frater ejus Sedecias exoculatus a Nabuchodonosore, Ochozias rex 
Israel per caucellos ccenaculi lapsus et mortuus. Ita mimirum 
mundus ludit cum regibus, sicut lupus ludit aliquantisper cum 
puerdlo, quem raptum in siivam asportavit; saltat enim aliquamdiu 
circa eum, et quemadmodum catus murem, projicit in altum, caden- 
temque dentibus excipit, ad extremum vero devorat: sic iuisit mundus 
cum quibusdam hujus genealogiæ regibus. In libro illo,non dignitatis, 
sed temporis, quo quisque mortuus est, ordo servatus, nec idcirco 
reges diutius vixerunt, quia in dignitate regia fuerunt; quomodo inter 
calices vitreos in abaco constitutos, non ilic, qui stat loco inferiori, 
sed prior ille frangitur, qui prior in terram cadit, cum omoes sint 
æque fragiles. Quando igitur liber iste docet nos tam manifeste jmun- 
danæ gloriæ vanitatem, sit nobis liber salutis in cautelam et instructio- 
nem. Osculeraur eum, ea ratione et reverentia, qua sacerdos in fihe 
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Concepcion de la Santisima Virgen. Estas reflexiones, las indico 
asi corao sigue: La genéralogia evangelica de Nuestro Seiior prue- 

evangelii Iibrum osculatur : scindaraus non* vestimenta, sed impedi- 
menta omnia, quæ nos a Deo avocant, ut ita beneficio hujus libri 
inscribamur in iibrum vitse (Id. loc. cit. conc. 4. Aucf). 

— En la genéralogia de Jesucristo se demuestran con évidencia la 
sabiduria, la bondad y la providencia de Dios. I. La sabiduria de Dios. 
1° La genéralogia de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham , prueba 
sin replica alguna, la venida del Mesia. Esta prueba se fortilica todos 
los dias y confundirå para siempre la obstinacion de los Judlos ; porque 
mås estos esperarån al Mesias, y mås ellos eståran puestos fuera de es- 
tado de probar su genéralogia por el lado de David, estando confundi- 
das, desde hace mucho tiempo, todas las familias procedentes de él... 
Adorémos å Jesucristo, el verdadero Mesias quehå venido en el tiempo 
y de la manera que Dios lo habia prometido ; adorémos la sabiduria di- 
vina que dispone de todos los acontecimientos de la manera la mas 
propia å sus éternos designios... 2° Esta sabiduria se manifiesta en el 
cumplimiento y la reunion de dos profecias que parecian excluirse rau- 
tuamente. La primera de estas profecias aseguraba que el Mesias nace- 
ria de una virgen, y la otra que seria el beredero del trono de David, al 
cuål no podian ascender las mujeres, ni, por consiguiente, trasmitir 
derecho alguno. Pero el matrimonio de José con Maria hå quitado la 
dificultad. Siendo José jefe de la rama primogenita de la familia 
real de David, Jesus, que hå nacido de la esposa legitima de José, es 
necesariamente el unico y legitimo heredero de José. El orden sobrena- 
tural y milagroso de la concepcion de Jesus en el seno de la Virgen, 
lejos de quitarle el derecho de sucesion, no puedemås que confirmarselo... 
3o La sabiduria de Dios aparece visiblemente lambien en las demås ven- 
tajas que hå sacado ella, dei matrimonio de José con Maria. Por ahi Dios 
hå ocaltado por un tiempo dado å los demonios y å los botnbres lasma- 
ravillas de su divina operacion ; hå puesto å cubierto el honor de Maria, 
le hå procurado un consuelo yun åpoyo, y hå puesto en ei colmo el ho* 
nor de José... Alabémos al Seiior en las obras de su sabiduria; felicite- 
mos a José y å Maria ; roguémos por ia conversion de los incredulos. 
— II. La bondad de Dios. Esta bondad de Dios brilla no solamente, en 
que nos hå dado å su unico Hijo, y este Hijo, cuya genéralogia es eter- 
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ba : 1° su divinidad; 2° la maternidad divina de la Santisima Vir- 
gen ; 3° la necesidad de su Inmaculada Concepcion. 

na é inefable, quiere tambien tener una genéralogia, y una genéralogia 
bumana; sino que aua ea la élecfcion quo hå hecho de los patriarcas de 
quienes håquerido descender, entre los cuåles, 1° No9 då santos para 
excitar nuestro animo, Abraham, recomendabie por su fé, Isaac , por su 
obediencia, Jacob , por su bondad y su constancia, etc.; 2° Nos då peca- 
dores arrepentidos para animarnos en nuestra confianza, David , Ma- 
nessés, etc.; 3® pecadores cuyo arrepentimiento se ignora, para hacer- 
nos vivir alerta y prévenidos... Quién no temblarå å la vista de un 
Salomen idolatra, de cuya conversion no se lée nada ? Entre las cuatro 
mujeres nombradas en la genéralogia de Jesucristo, dos son estrangeras, 
Rahab y Ruth, para hacernos compreader que, aunque estrangeras al 
pueblo judio, y aunque pecadoras, no estån escluidas de esta reden- 
cion mås que los hombres. Que no se glorifiquen, pues, mås los Ju- 
dios de sér los verdaderos hijos de Abrahåm y los herederos de la 
promesa, desde que pertenecemos å Jesucristo, hijo de David y de Abra 
håm... Juda ysus hermanos, que hån sido Jos jefes de Jas doce tribus. 
son la figura de los doce apostoles, padresde todas las igiesias cristia- 
nas. Qué consuelo el de ver que Dios pensaba en nosotros en medio de 
los favores que hacia å los Judios, y que pensaba de manera que las 
bondades que tenia por ellos no eran raås qne la sombra y la represen- 
tacion de los bienes que nos preparaba ! Agradezcåmos å Dios, y apro- 
vechémosnos de un tån grande beneficio, Nuestra mayor gloria estå, sin 
duda, en pertenecer al Hombre-Dios; pero esta gloria no serå verdadera 
ni éficaz para nosotros mås que en cuanto vivirémos de una manera digca 
de nuestra divina adopcion. — III. La provldencla de Dios. 1° Esta pro- 
vldench se hace ver en los diferentes estados del pueblo élegido. Este 
pueblo tuvo succesivamente para gobemarse, patriarcas, juéces, reyes 
y pontifices ; pero todos estos cambios no lo condujeron å los designios 
del Altisimo... En todo lo que sucede, los hombres tienen sus perspec- 
tivas; pero las de Dios siempre seréalizan. Adorémosaqul lasoberania 
del que hå hecho el cielo y la tierra. Reconozcåmos y publiquémos que 
hace él lo que le piace, que dispone de todo segun su sabiduria, que 
todo lo hace servir para su gloria, siguiendo las inviolables leyes de su 
justicia y los sentimientos de su bondad para nosotros... 2° La Provi- 
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I, — La genéralogia de Nuestro Seiior prueba su dicinidad . 
— Principiémos por resolver una dificultad que podria presentarse 

dencia divina se demuestra en los cambios que sufrié la familia privi- 
legiada de Jesus. Vémosla unas veees en el trono, otras en la esclavitud» 
y por ultimo, en la oscuridad de una vida privada y laboriosa. Quién no 
hubiera créido mil veees los designios de Dios deslruidos? pero lo que 
parece anonadarlos, es precisamente lo que accelera la égecucion. Es- 
teba resuelto en los consejos supremos que, en un tiempo predicho, el 
Verbo encarnado, Hijo del Padre éterno y consustancial å Dios su Padre, 
tomaria un cuerpo en el seno y de la mås pura sangre de una virgen ; 
que de esta union adorable del Verbo con la carne resultaria un Hom- 
bre-Dios, mediador entre Dios y los hombres, jefe de todos los cristia- 
nos, autor y principio de un nuevo culto; que este Hombre-Dios, Hijo 
unico de Dios, seria el hijo de Abraham, de Isaåc y de Jacob ; que des- 
eenderia de David y de Salomon ; que recogiera en su persona todos los 
derechos de la familia réal de Judå. Pero qué de obstaculos å la réali- 
zacion de estas profecias! Qué de transformaciones durante el curso de 
dos mil anos 1 No imporfca, nada podrå oponerse å la éjecucion de la 
promesa, ni la vejez de Abrahåm, que tenia cien anos cuando se le 
prometid å Isaåc, ni la esterélidad de Sara, ni la mala voluntad de Is- 
mael contra Isaåc, ni el furor de Esau contra Jacob, ni el crimen de 
Judå, ni la estancia y la opresion de los Israelitas en Eglpto, ni el mal 
casamiento aparente de Salomon y de Booz, ni el adulterio de David, ni 
la idolatria de Salmon, ni la infidélidad de la mayoria de SU3 desceu- 
dientes, ni el cautiverio de Babilonia, ni la pobreza å que estaba redu- 
cida la familia de David, ni la dominacion de los romanos, ni la im- 
piédad de Herodes, rey de los Judios. El dia del Seiior liega, y en las 
conyunturas predichas, en el tiempo fijado, vå å nacer Jesus, es decir 
nuestro Salvador, el Gristo, es decir el ungido del Seiior que debe ha- 
cernos participes de su santa uncion ; el hijo de David, que los Judios 
esperan como el que debe restablecer el reino de sus padres ; el 
hijo de Abrahåm, en quien todas las naciones deben sér bendecidas, 
y que, en calidad de Hijo unico de Dios y primogénito de los hijos 
de los hombres, serå desde luego su garantia y su victima, paraense- 
guida sér su pontifice y su rey... 3° La Providencia divina aparece 
en la circunstancia que Jesucristo élije para su naeimiento, Debe 
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å la inteligencia de algunos de vosotros, i de donde viene que el 
évangelista, queriendo fijar la genéralogia de Jesucristo, parezca 

nacer de la familia réal, pero la sangre de David no ocupa yå el trono, 
el espectro de Judå estå roto, su soberania afeolida, su gloria y sus ri- 
quezas estån anonadadas ; no se encuentra mås que la virtud, y es ésa 
como la senal del proxima venida del libertador. El trono temporal de 
David no era mås que la representacion del trono espiritual del Mesias. 
Era uno de los caracteres por los cuåles se debia conocerle; pero si 
hubiese poséido la gloria humana* hubiera sido demasiado dificil el 
distinguir la magestad temporal deia magestad espiritual; y los que se 
hubiéran unido å Jesucristo hubiésen podido, bajo este punto, enganarse 
å si mismos. Jesucristo hubiése podido condenar las vanidades de 
mundo, si él hubiéra nacido en medio de las pompas del siglo? Como 
predicar el camino del cielo y seguir el de la tierra? Como establecer 
por su doctrina el menosprecio de las cosas presentes, si su vida, si su 
éjemplo hubiésen combatido su dcctrina ? Hé ahi la causa de la bumilla- 
cion de los antecesores los mås cercanos del tiempo del Mesias; hé 
ahi el éjemplo y la ley que hå dejado å la posteridad, es decir, å todos 
los cristianos, å cada uno de no 9 otros en particular. Aprendåmo9 do 
ésolo que debemos estimary buscar. Adorémos å esta divina providen- 
cia que todo lo gobierna. Conservémos la paz del corazon en todos los 
nuevos estados de la vida ;y, seå que Dios nos éleve 6 nos humille, 
recibåmos con samision y reconoeiraiento sus ådorables disposiciones. 
Hijo de reyes 6 de artesanos, que Jesus séa nuestro modelo ; él hå sido 
ambas cosas... Suplica. Si, Seiior, todo estå decretado en los designios de 
la Providencia, todo estå arreglado, todo medido: la marcha que debo se¬ 
guir estå senalada; no pensaré, pues > mås que en satisfacer lo que debo 
réalizar. 0 Jesus, mi divino modelo, hacédme fiél å mis deberes y con- 
furme con vos. Si, yo huiré y evitaré lo que babeis huido y évitado; no 
buscaré mås que lo que habeis buscado ; buscaré del propio modo que 
vos, la gloria que viene de Dios; huiré y evitaré la gloria que viene de 
los bombres. Lejos de mi el glorificarme por la calidadyel nacimiento 
de mis antepasados, y ensalzar ea ellos otra cosa mås que lo que vos 
habéis recompensado! Lejos de mi el ocultar un nacimiento humilde y 
oscuro bajo nombres supuestos y bajo fabuiosas grandezas ! Que debili- 
dad seria esta para un corazon hecho para vos, oh! Dios mio, qué 
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hacer la de san José, que no hå contribuido en nada å su naci- 
miento, mejor que la de la Santa Virgen, que es verdaderamente 
su Madre ? Porque en éfecto dice : Y Jacob engendré d José , el es- 
poso de Maria . Esta dificultad no es nueva ; los Santos Padres 1 se 
la hån propuesto, y la hån resaelto con tanta facilidad como luci- 
dez. Apoyados en la Santa Escritura, nos dicen, en efecto,que, por 
éso mismo que esta genéralogia es la de San José, es, por consi- 
guiente, tambien la de Maria, su esposa, como esto? Es que estaba 
probibido por la Ley, no solamente casarse fuera de su tribu, sino 
tambien fuera de su familia, con el objeto de que los bienes no se 
confundieran *. Luego no se podria hacer la suposicion de que 
José, que es calificado con el nombre d ejusto* por la santa Escri¬ 
tura, haya podido resolverse, sin necesidad, å pecar claramente 
contra la Ley, casandose con una mujer que no hubiera sido de 
su raza. De donde se sigue que los antepasados de José eran los de 
Maria, que la genéralogia de nuestro Evangelio es la de Maria lo 
mismo que la de José, y por consiguiente, tambien la verdadera 
genéralogia de Jesus, hijo de Maria \ 

estravio para mi que soy cristiano, es decir, destinado para ei cielo y 
llamado å poseér un trono, una corona y una gloria inmortal, si me 
ocupo de otra cualquier grandeza que de la de mi nacimiento divino, 
de mi familia celestial, de mi cualidad eminente y sobrenatural de bijo 
de Dios 1 Hacéd, Senor, que, en cualquier estado que sea, responda yo å 
vuestra sabiduria, satisfaciendo å vuestros deseos, å vuestra voluntad 
sirviendoés con amor, å vuestra providencia conformandome con vues¬ 
tra designios. Acordådme el hacer un santo empleo de la prosperidad 
6 de la adversidad, del ecumbramiento 6 de la humillacfon por los cuåles 
queréis salvarme. Asi séa. Etuquesne, El Evangelio medit raeditacion 8». 

1. S. Ambr. in Lue . c. 3; S. Hieron. in h. L. — 2. Num. xxxvi, 7. — 
3. Math. i. 19. 

4. Sabese que los dos Evangelios de San Mateo^ y de San Lucas dån 
cada uno la genéralogia de Nuestro Senor Jesucristo. Sau Mateo haca 
bajar la suya desde Abrahåm hasta José, esposo de Maria, pasando por 
David, v siguiendo toda la Iinea réal de Judå, desde Salomon hasta Je- 
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Pues bien» repito que esta genéralogia de Jesus, prueba, en pri¬ 
mer lugar, su divinidad. No que ella baste por si sola para poner 
en toda su claridad la divinidad del Salvador; sino que constituye, 

sucristo. La generalogia reproducida por san Lucas sigue un orden in- 
verso : principia en Jesucristo y asciende å tråves de los siglos, pasando 
por David, Abraham, Noéylos patriarcas antidiluvianos, hasta Adan, 
que fué hecho por Dios. Asi es que estas dos genéralogias, paralelas 
hasta David, no tienen å partir de este rey, mås que dos puntos de 
contacto: Zorobabel y Salathiel. Todos los demås grados intermedios 
son diferentes. La genéralogia de San Mateo bace descender å Jesucristo 
de David, por Salamon; la genéralogia de San Lucas hace descender å 
Jesucristo de David, por Nathån. « La inexactitud y las contradicciones 
de estas dos genéralogias, dice el racionalismo, conduce å creér que 
fueron el resultado de un trabajo popular, haciendose sobre puntos di¬ 
ferentes, y que ninguna de ellas fué sancionada por Jesus. » Renan, 
Vida de Jesus , pag. 239 y 240. Xunca se hå escrito con una semejante 
sinrazon.Si las dos genéralogias fueran el fruto de un trabajo popular, 
« égecutado å distancia, no se hubiése préocupado por conciliarlos ; se 
hubiera becho desåparecer la aparente contradicion que el racionalismo 
senala, y de al cuål todos los Padres, griegos y!atinos,desde San Irinéo 
y san Justino, nos hån dado la espiicacfon. Era necesario sér Judio, y 
Judio contemporaneo de Jesucristo, para trazar estas dos genéralogias. 
La ciencia reunida de todas las academias del mundo no podria inven- 
tarlas hoy, si ellas no existiéran. Hé aqui el porque. — Entre los He- 
bréos, las genéralogias eran sagradas; su redaccion, confiada å los 
escribas, colocada bajo la vigilancia de los sacerdotes, estaba depositada 
la original, en los archivos del templo, y su estudio formaba parte 
esencia! de la éducacion. El pueblo, como el terriiorio, estaba dividido 
en tribus, y el tiempo estaba medido, por las épocas genésiacas, por el 
numero sietey sus cuadrados. Habiaen esta practica esencial judia, de 
la cuål la genéralogia de san Mateo nos ofrece un éjemplo, no solamente 
un procedimiento mecanico para auxiliar å la memoria, sino una apii- 
cacion å las seri*e de las razas humanas, de la gran ley septenaria, de 
la cuål hémos visto la estension å los dias, å las semanas, å los anos, 
å los hombres, å los animales, d los campos y å las hérencias, en toda 
la historia de los Hebréos. Inventdd, pues, seocejantes costumbres con 
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por lo menos, una de las pruebas las mås claras y positivas de 
esta divinidad. 

posterioridad ! A cada periodo de siete semanas de anos, es decir, å 
cada medio siglo, cuando la trompeta del Jubileo llamaba para el rescate 
de los cautivoe, la restitucion de los inmuebles vendidos, la extincion 
de las deudas y la restauracion de cada familia, de cada individuo, en 
el orden primitivo; eran las listas genéralogicas, conservadas en los 
archivos del Templo y en el hogar domestico, quiénes presidian å esta 
grande transformacion. Los enlaces matrimoniales mismos exigian, de 
parte de la familia y del Estado, la escrupulosa observancia de la ley 
de las genéraiogias. La jerarquia religiosa, la constitucion civil, la exis- 
tencia nacional del pueblo judio, descensaban unicamente sobre las 
tablas de los origenes de cada cuål. No se podia, pues, entre los Qebréos, 
fabricarse un arbol genéralogico fantastico. Los archivos del templo 
habria inmediamente confundido al impostor. Asi Josefo, en su Auto - 
biografia , cap. i. pone cierta vanidad en exponer å los ojos de los patri- 
cios de Roma, orgullosos de su origen, la antiguedad de su propia raza; 
y anade que los cuadros oficiales y publicos constituian cada grado de 
su genéralogia. » Este orden se observa, dice, no solamente en Judea, 
sino tambien en todos los lugares en donde mis compatriotas estån 
desparramados, en Egipto, en Babilonia, por todaspartes.Enviaban ellos 
å Jerusalen el nombre del padre y de la que quieren tomar por esposa» 
con una memoria de su genéralogia, certificada por testigos. Si alguna 
guerra sobreviene, los sacrificadores redactan, sobre las antiguas Ta¬ 
blas, nuevos registros de todo el resto de las mujeres de origen sacer- 
dotal; y no se casa ninguna que hayaestado cautiva,por haber yå tenido 
comercio con los extraogeros. Puede haber nada mås propio para évitar 
toda mezcla de razas? Nuestros sacerdotes pueden, con documentos 
autenticos, probar su descendencia, de padre å hijo, desde hace dos 
mil anos. Falta alguno å la observancia de las leyes, se le separa para 
siernpre del altar. » Josefo, Respuest, d Appion , c. 2* Con semejantes 
formalidades, desplegadas alrededor de los origenes hebraicos, una su* 
posicion de genéralogia para Jesucristo fué imposible, mientras el 
Templo de Jerusalem estuvo derecho. Pero, despues de la ruina de la 
ciudad santa por Tito, esta imposilidad social pasa al estado de impo- 
sibilidad material. El fuego habia consumido todos los archivos del Tem- 
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La genéralogia de nuestro Evangelio prueba la divinidad de 
Jesus, en que hace ver en él al Mesias, del cual uno de los carac- 

plo de Jerusalen ; v, desde entonces, los Judios dispersados h4n con- 
tinuado sin genéralogia, confundido 3 indistintamente bajo el nombre 
de hijos de Jacob, ignorando ellos mismos å que tribu perlenecian an- 
tiguamente sus mayores. — Asi la existencia de las genéralogias repro- 
ducidas por san Mateo y san Lucas basta por si sola, para establecer 
de una manera concluyente que su Evangelio estaba compuesto antes 
de la destruccion de Jerusalen (70). Su discordancia mismaes una ga- 
rantia ademas de su autenticidad. Las nacfones extrangeras, é. las 
cuåles los åpostoles llevaban la buena nueva del Verbo becho carne, no 
eonocian nada de las costumbres judaicas; si, como lo supone el racio- 
nalismo, « un trabajo popular » se hubiera hecho con posterioridad, y 
en diferentes sitios, relativamente A los origenes del Salvador, lejos de 
eomplacerse en formular dos listas contradictorias, los autores åpocrifos 
se babrian puesto de acuerdo, para reproducir escrupulosamente la 
misma, en los dos relatos que habrian querido hacer adoptar bajo el 
nombre de san Mateo y de san Lucas. Aqui tambien el Evangelio, en su 
augusta é inmuable sencillez, écha por tierra todas las hipotesis del 
racionalismo. De todas las genéralogias judaicas, la de la familia de 
Jesucristo debia sér una de las mejor conservadas; puesto que, por 
una parte, ella representaba la descendencia réal de David, y que, por 
otra, tocaba å la raza sacerdotal, por la AOnidad de Maria con Is&bel, 
descendiente de Aåron. Pero Jesucristo, en su persona divina, ofrecia å 
los genéralogistas hebréos un tipo sin precedentes en la historia. Pasaba 
legaimente por el hijo de José de Nazaret; en réalidad, era hijo de Ma¬ 
ria, y no tenia padre entre los hijos de los hombres. Hé aqui porque 
Jesucristo tiene dos genéralogias : la una por José, subiendo å Salamon 
y David, es la de san Mateo ; la olra, por Maria, hlja de Heli å Joaquin, 
subiendo å David por Nathdn, es la de san Lucas. Y que tambien se 
advierta, que el nombre de Maria no se encuentra al principio de la 
genéralogia de san Lucas. Un åpocrifo, extrangero å las costumbres ju¬ 
daicas, no habria dejado de inseribirlo. Para évitar este engano, era 
preciso detoda necesidad, que el Evangelista estuviése perfectamente al 
corriente de las costumbres judaicas. Efectivamente, la mujer no flgu- 
raba nunca en las genéralogias de los Hebréos, åmenos que su nombre 
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teres mås senalados es el sér hijo de David, y por consiguiente, de 
Abraham, por David. Todas las naciones de la tierra serån ben - 

no recordase un origen extrangero, 6 tm enlace ilegal en el principio, 
pero regularizado enseguida por circunstancias excepcionales. Es asi 
como la genéralogia de san Mateo menciona å Thamår, cuya union con 
Judå, el primogenito de los hijos de Jacob, recordaba un épisodio fa- 
moso. Inscribe tambien los nombres de Rsbåb, la béroina de Jerico, 
que su decislon habia naturalizado en Israel; el de Ruth, la Moabita, 
y por ultimo, Betsabé, la mujer de Urias, que fué madre de Salamon, 
en las circunstancias de todos conocidas. Fuera de estas uniones extra- 
nas 6 excepcionales, la genéralogia de san Mateo, que abraza un perio- 
do de tres mil anos, no nombra otra mujer. Es que, segun la raiz misma 
de los nombres bebréos, Nosim (olvidar), las mujeres éran siempre pa- 
sadas en silencio. El bombre solo, Zkar (acordarse), tenia el privilegio 
de perpetuar los recuerdos, asi como la raza. Desde el dia en que Ma¬ 
ria era legalmente la esposa de José, baj6 la pluma de los genéraiogis- 
tas, el nombre de José debia sustituir al de Maria; de suerte que, se¬ 
gun la expresion de un moderno exegista, « hay en la genéralogia de 
san Lucas, precisamente lo que debia sér. La mujer esta oculta; no se 
habia de ella, con desventaja tambien de la divinidad de Cristo. Uay, 
en esta linea generalogica, la senal de una solida autenticidad. » — Y 
ahora, teniamos razon para decir que todas las academias del muDdo, 
poniendo en comun sus luces v los datos bistoricos de que pueden dis- 
poner boy, no lograrian rehåcer las dos genéralogias de san Mateo y de 
san Lucas, si estos dos monumentos llegåran å desaparecer? Qué signi- 
fica el « trabajo popular, » éjecutado en sitios diferentes, » al cuål el 
racionalismo quiere hacer el honor de semejante resullado? El Evange- 
lio es un milagro constante por la exactitud, por la réalidad cierta y 
por la autenticidad évidente. Parece que la Providencia haya tornado å 
empeno el multiplicar, alrededor de este monumento divino, las garan- 
tias las mås inégables. Jerusalen serå borrada del medio de las naciones 
tån pronto como la genéralogia de Cristo habrå sido inscrita en el libro 
éterno. Los Hebréos perderån el recuerdo de sus antepasados, enel mo- 
mento que la flor patriarcal del Antiguo Testamento se habrå ensan- 
chado. Ninguna mano sabia podrå yå aiiadir una jota, al libro del 
Cordero, sellado hasta la consumacion de los siglos. Y se pretende 
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ditas en el que descendera de ti, por que hd obedecido å mi pala- 
bra 1 . Tal es la promesa que Dios hizo å Abrahåm, y que no debia 
ser redlizada mas que en el Mesias. — Colocaré en el trono des- 
pues de ti d tu hijo que procederk de ti, y afianzaré su rei- 
no : él sera quién edificara una casa en nombre mio, y le entre * 
garé el trono de su reim. Tu casa sera duradera; verå sub- 
sislir tu reino eternamente y tu dominacion estarå afian- 
zadapara siempre i . No hay Judio un poco ilustrado que en- 
tienda esta profecia del Mesias, del cuål Salomon no era mås que 
la sombra v la representacion. — El nino que parecio å Isaias co- 
mo yå nacido , debia sentarse en el trom de David 2 > su padre. To 
fonnaré contigo una alianza éterna , para hacer estable la miseri- 
cordia que hé prometido d David Es el mismo Dios quién habla 

arrancar al mundo Ja fé en el Evangelio! Pero que se pretendasometer 
å una comprobaciontan minuciosa, å un examen tån severo, åconducta 
tdn exajerada, al mås acreditado de los historiadores. Nadie lo tolerarå. 
Una pagina de Tito Livio, lomada al acaso, en los catorce o quince vo- 
lumenes de sus obras : no podria soportar, sin rudos fracasos, una 
prueba semejanle. Y sin embargo, el Evangelio estå de pie. Origenes lo 
esplica al filosofo Celso; san Justino lo explica al Judio Trifon; san 
Irenéo å los Gnosticos; san Agustin å los diseipulos de Manés. Kepler, 
Leibnitz, Newton, Bossuet, los genios mås poderosos que nuestro 
mundo haya conocido, caian derodillas, delante la maravilla del Evan¬ 
gelio. Y nosotros, que åpenas balbucéamos las primeras letras de una 
ciencia de la cuål eslos grandes hombres poseian todos los secretos, 
notendriamos el derecho de adorar, en su magniflcencia evangelica, la 
divinidad brillante de Jesucristo! Pobres sofistas, algunos pedazos de 
érudicion contradictoria, cogidos å heregias mil veces muertas durante 
los siglos trascurridos, hé aqui lo que el racionalismo decrepito opone 
å la tradicion catolica,å dos mil aiios de luz, de gloria y de fé ! Para 
hacer callar y olvidar estos miserables acentos, basta k la voz del sa- 
cerdote repetir, al lado del altar, la primera pagina del Evangelio. Liber 
generaiionu Jesu Ctiristi. (Darras. Hist. de N. J. G. cap. n, n. 33-36.) 

i. Gen. xii, IS; xxvi, 4. — 2, n. Reg. vit, 12y siguientes. —3. Is. ix, 
7. — 4. Is. lv. 3. 
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por boca de este profeta. — Tiempo vendrd , dice el Senor en el 
libro de Jerémias, en que daré å David una rasajusta. Un rey 
que sera sabio, dominard , obrarå con equidad , y estenderå la jus¬ 
titia por la tierra 1 .—Yo irntalaré, dice en Ece'quiel, ent?'e mis 
obejas , un pastor unico para dirigirlas , David mi servidor ... Mi 
succedor David sera su principe en la succesion de todas las éda - 
des 2 . — En ése dia , son las promesas que Dios hizo por el profeta 
Amos, en ese dia yo volveré a levantar el tabernaculo de David 
que estd arruinado 3 . 

Por consiguiente, segun todos estos oraculos del Espiritu Santo, 
de los cuåles los profetas no eran mas que los organos, es claro 
que el Mesias debia sér hijo de David, y por una consecuencia ne- 
cesaria, como lo bémos yå dicho, hijo de Abraham. Luego este 
Jesus de Galilea, del cuål san Mateo era el åpostol, y del que los 
Judios, para quiénes escribia su historia, habian podido ver 6 por 
lo menos oir las accioneg milagrosas; este Jesus, digo, era hijo 
de Abrahåm y de David; su genéralogia fiél, exacta, inégable, no 
permite dudar de ello. Este Jesus es, pues, el verdadero Mesias de 
los Judios, el deséado de todas las naciones^, que håsido represen- 
tado, anunciado, predicho y prometido durante muchisimos si- 
glos, y que, por ultimo, hå venido 6 . 

4. Ger. xxm. 2. —2. Eceq. xxxiv. 23. — 3. Amos. ix, li. 

4. Agg. II, 8. 

5. Gur initio genealogiæ Christus speciatim filius David et David 
(versimilius juxta morem Hebræorum, non Christus) filius Abrahæ vo- 
catur? Resp. Christum ideo specialiter et sigillatim dictum filium Da- 
vidis, ut ostenderetur eum esse Messiam a mundo tamdiu expectatum, 
is autem expectabitur ex familia David. Etenim David specialius, et ho- 
norificentius promissus erat Christus, Psalmo lxxxviii: Juravi David 
sanclo meo y usque in æternum præparabo semen iuum, etc., et Psalmo 
cxxxi Juravit Dominus David veritatem , et non frustrabitur eam de / rue- 
tu ventris tui t ponam super sedem tuam t etc. In remunerationem scilicet 
boni desiderii, quod habuit David ædificandi templum arcæ fæderis, iti- 
dem cum juramento, ut ibidem præmittitur: Juravit Domino \ votum 

Tome IX. 2 
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Pero si Jesus es el verdadero Mesias prometido å los Ju- 
dios, es, pueSj Dios ; porque åquel es évidentemente Dios, que 
hace obras que solo Dios puede hacer. Luego las obras anun- 
ciadas por los profetas como debiendo sér réalizadas por el. 

vovit Deo Jacob : Si inlroiero in labernaculum domus meæ , si ascendero- 
in leclum strati met, etc., donec inveniam locum Domino , etc. Quod accu- 
ratius patet ex II. Reg. vn. Unde communiter Christus filius David dice- 
batur, etiam a turbis, Matth. xxi, a Pharisæis, Matth. xxu, a 
cæco, Lue. xvn. Reguum porro Davidis typus erat regni Christi, quia 
uti David, postquam unetus est in regem, per multa beila compa- 
rare sibi reguum debuit, multis exagitatus laboribus et infestatus 
nostibus, quibus tandem devictis quiete regnare cæpit: sic Christus a 
nativitate quidem unclus in regem a Patre, reguum tamen suum 
nonnisi post ingentes labores et passiones, in cælo occupavit. Colliga- 
mus hine quam fidelis at magnus remunerator sit Deus, qui Davidi, 
quod is decreverit templum ædificare Deo, promissit Messiam ex 
semine ejus nasciturum. — Fiat autem et mentio specialis Abrahæ, dum 
David vocatur Abrahæ filius, et dum ab Abraham initium datur genea- 
logiæ: quia etiam Abrahæ specialis factaest promissio Messiæ de ejus 
semine. Unde canit Zacharias: Jusjurandum , quod jurairit Dominus ad 
Abraham patrem nostrum daturum senobis, etc. Rursum quia Abraham 
fons et totius Israeliticæ gentis erat, et petra ac fundamentum, unde 
ipsa excisa est, Isai. li. ideireo, ab eo merito Malthæus exorsus est 
genealogiam (Faber. Op. conc . fest. Concept. B. M. V. conc. 8, n. 3). — 
Si quis curiosius inquirat, cur ipsum Christum non deceret 
ignobili progenie nasci, hujus congruentiæ ratio sumenda vide- 
lurex eo quod, cum Christus sit caput omnium hominum, decebat 
eum assumere quidquid supereminet in hominum societate: hæc 
autem duplex est, eivilis et religiosa ; priori præsidet rex, alteri sacer- 
dos, sive pontifex: ideo Christus potiorem utriusque societatis potes- 
tatem assumpsit. regiam et sacerdotalera, dietus prophetera Rex regum 
et Sacerdos in æternum. Apud veteres autem super utramque polesta- 
tem, Deo sic disponente, eminuit auetoritas prophetalis; juxta illud : 
Ecce ronstitui le hodie (Prophetam) super gentes et super regna.,, dedil te 
hodie in eivitatem munitam.,.saper omnem tenam, regibus Juda et sacer• 
dotibus. Jer. i, 10*18: ideireo et prophetalis auetoritas corapetit Cbristo 
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Mesias, eran obras que no podian sér hechas por los hombres. 
Esto que se puede decir, en particular, de la reconciliacion de los 
hombres con Dios, que era el principal motivo de la venida del 
Mesias å este mundo. Para conseguir esta reconciliacion, era pre- 
ciso éfectivamente ofrecer å Dios una reparacion igual å la ofensa 
quehabia él recibido de parte del padre del generohumano. Luego 
esta ofensa, dirigiendose å Dios que es infmito, habiendo sido 
por éso mismo infmita, era necesario que la reparacion fuése de 
igual manera infinita. Pero quién podia ofrecer a Dios una repara¬ 
cion infinita, sino el mismo Dios, puesto que él es infinito? Puesto 
que el Mesias habia sido enviado principalmente para ofrecer å Dios 
esta reparacion, es, por consiguiente, que él mismo era Dios. Pero 
el Mesias, la genéralogia de nuestro Evangelio, segun lo hérnos 
yisto, demuestra que Jesus lo es, Luego si es Jesus quién es el Me¬ 
sias, Jesus es, por consiguiente, Dios. Esta es la primera verdad 
que prueba la genéralogia de Nuestro Senor. 

II. — Esta genéralogia prueba la divina maternidad de Maria. 
— Es lo que se desprende de la verdad que acabamos de establecer 
en nuestra primera reflexion, å saber, que Jesus es Dios. En e'fec- 
to,la genéralogia de que nos ocupamos dice que Jesus hå nacido de 
Maria . Luego, si es cierto, por una parte, que Jesus hå nacido de 
Maria, Maria es por consiguiente Madre de Jesus; y si es igual- 

de quo legitur: Propheta magnus surrexit in nobis . Lue. vii. Fuit ergo 
Ghristus Propheta rnaguus, Summus sacerdos seu Pontifex et Rex 
regum ; prophetali; sacerdotali et regio charactere insignitus; quætria 
licet ei præcipue pompetant ratione divinæ bypostasis, ipsi etiam 
lamquam homini et jure nativitatis Hemporalis attribui omnino con- 
gruebat. Ad hane congruentiam, ut Cbristus regia stirpe nasceretur, 
addi potest, eum venisse instaurare omnia, omnibusque exemplar fieri 
recte vivendi; ideo opportuisse omnium hominum ordines seu cætus 
velut in se uno ex hibere, ut et potentes divitesque doceretsuperbe non 
sapere; et subditos pauperesque divitias conteranere, imo et pauperta- 
tem diligere, simuique obedientiam sectari adhortaretur ^Laselve, Ann. 
apost. De S. Joseph, conc. 2, i. p. Nota edit.). 
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mente cierto, por otraparte, que Jesus es Dios, Maria es por conse- 
cuencia Madre de Dios. Esta conclusion es tan rigorosa que en 
valde se intentarå combatirla, ni se lograrå nunca el destruirla. 

Diråse, por éjemplo, que es imposible que una mujer para å uno 
mas anciano que ella, y que siendo Dios mas anciano que Maria, 
es imposible que ella séa su Madre? — « Cierto es, responderémos 
con undoctoreligioso, que Dioses måsanciano que Maria c6mo Dios, 
pero n6 como Dios encarnado, y es asi como Maria es llamada Madre 
de Dios y tnås anciana que él. Poco imporla que Maria no haya dado 
mås quelacarney deningun raodola divinidad,como deciaNestorio. 
No es necesario tener todo su sér de su madre para decirse nacido 
de ella. Asi el hombre esta compuesto de un alma y de un cuerpo, 
el alma aventaja al cuerpo; y sin embargo se llama verdadera 
madre å la que hå concebido y dado å luz no el alma, que viene de 
Dios, sino el cuerpo. Lo propio sucede con Maria, que es llamada y 
reconocida Madre de Dios, aunque solamentehaya dado å Cristo la 
humanidad, de ningun modola divinidad. Asi, dudar que que la bie- 
naventurada Yirgen es Madre de Dios,es dudar que las demas muje- 
res se'an madres de los hombres. Serian ellas sencillamente madres 
de la carne animal, puesto que no engendran el alma inteligente y 
libre. Asi se hå dicho en el primer concilio de Efeso y en el de 
Calcedonia: » El grande y santo concilio y los santos Padres no 
hån vacilado en Hamar å la santa Virgen Madre de Dios, de nin¬ 
gun modo que la naturaleza de Verbo y la divinidad hayan tornado 
su nacimiento en Maria, sino porque su cuerpo, animado por un 
alma racional y unido hipostaticamente al Verbo de Dios, le debe 
su origen l . 

i. Justino de Miechov. Confer. sobre las letanias de la santa Virgen , 
conf. 104. — En el orden natural, llamåse madre del hombre å la que 
då la sangre, delacuål, con la coåperacion del hombre, ehå formado el 
cuerpo que debe estar uuido al almahumana, Asi en el orden sobrena- 
tural de la prédestinacion, åquellaes verdaderamente Madre de Dios de 
cuya carne virginal, con la cooperacion del Espiritu Santo, se bi 
formado el cuerpo que hå sido unido å la Persuna divina. — 
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Contra la maternidad de Maria, diråse tambien que, si se sos- 
iiene esta verdad, i siguese que se hace de Maria, la Madre de las 
tres Personås divinas, que no forman mås que un solo y raismo 
Dios?. — Pero, responderéraos con Santo Tomas *, es temblar de 
temor alli en donde este no existe. Seguramente, sabemos que et 
nombre de Dios es coraun å las tres divinas Personås. Pero 
se puede servir y se sirve frecuentemente de este nombre, aun 
cuando no se hable mås que de una de ellas. Es asi como se dice 
« Dios engendra, » cuando no se habla mås que del Padre; 6 bien 
« Dios santifica, » cuando no se habla mås que del Espiritu Santo. 
Pues bien, se puede de igual modo decir de Maria que ella es Ma¬ 
dre de Dios, no refiriendose mås que al Hijo, que es en tanto que 
hombre, el fruto de las entranas de Maria. 

Se pretenderå, por ultimo, que, en el Evangelio, Maria no es 
llamada Madre de Dios, sino unicamente Madre de Cristo, y Madre 
del Nino *, y que, cuando se habla de los divinos mistcrios, no es 
preciso decir mås que lo que se lée en el Evangelio ? — Todavia 
convenimos aqui que Maria no es llamada Madre de Dios en la Es- 
critura. Pero cuåntas verdades que no estån expresamentedesigna- 
das y nombradas en el Evangelio ! Por ejemplo, dicese en el Evange¬ 
lio, expresamente,que el Bautismo dado å los ninos porinfusion es 
bueno y valedero ? No, y sin embargo aun los heréjes admiten 

Pero, diråse quizås, la bienaventurada Virgen no parece haber sumi- 
nistrado suficientemente la materia que debia estar unida å la Persona 
divina; porque, por su concurso maternal, ella no hå alcanzado la 
union del alma con el cuerpo. Confieso, en éfecto, que la bienaventu¬ 
rada Virgen no hå alcanzado fisica y propiamente la union de lo huma- 
nidad del Verbo ; no es por su accion, sino por la sola voluntad de 
Dios, que el Verbo hå tornado la naturaleza humana. Pero sin em¬ 
bargo, por su accion, ella hå concurrido å la formacion del hombre 
que es el Dios engendrado por Maria. Ella es, pues, Madre de Dios. 
Abandono å los escolasticos el cuidado de continuar estas discusiones 
sutiles. (Justino de Miechov, loc. cit.) 

1. Sum. th. 3. p. q. 35. a. 4, ad 2. — 2. Mat. i, 18 ; ii, li; xm, 20. 
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esta verdad. Dicese que los cristianos deben santificar el domingo 
y no el sabado, cémo los Judios? Tampoco, y sin embargo, a nin- 
gun cristiano ocurre el creér que es injusto el obrar asi. Para que 
una verdad tenga el derecho de imponerse å vuestra fé, es preciso, 
no que ella esté expresamente nombrada en el Evangelio, sino que 
se contenga,por lo menos,implicitamente yen germen.Luego este es 
el caso de la maternidad divina de la santa Yirgen. Cierto es, lo con- 
venimos, que Maria no es llamada Madre de Dios en el Evangelio. 

Pero sin salir de la genéralogia que esplicamos, sediceque Jesus 
es el Cristo, por consiguiente Dios, y que hå nacido de Maria. Por 
la autoritad del Evangelio, y en virtud de los solos datos de la ge¬ 
néralogia de Jesucristo, es inégable que Maria es Madre de 
Dios l . 

III. — La genéralogia de Jesusprueba la necesidad de la huna- 
c ulada Concepcion de la Santisima Virgen. — Los Padres y los 
téologos suministran las diferentes razones para probar la conve- 
niencia y la necesidad de que Maria haya sido concebida sin la 
mancha del pecado original, en otros terminos, que ella haya sido 
inmaculada desde su concepcion. Pero ninguna de estas razones 
no iguala por la fuerza, å la que se desprende de la genéralogia de 
Kuestro Séiior Jesucristo, consignada por San Mateo å la cabezade 
su Evangelio, y que la Iglesia, por este motivo sin duda, hace leér 
en este dia. 

Si es verdad, en éfecto, como hémos dejado establecido hace 
poco, que la genéralogia de que nos ocupåmos prueba la divinidad 
de Jesucristo, y como consecuencia, la divina maternidad de Ma¬ 
ria, de estas dos verdades resulta que no se puede comprender å 
la Santisima Yirgende otro modo mås que inmaculada en su con¬ 
cepcion. 

Para hacer mås palpable esta tercera verdad de la necesidad de 
la Inmaculada Concepcion, supongåmos que la Santa Yirgen no hå 
sido concebida sin pecado, cuål seria el resultado de ello? 


1. Cf. Joan. i, 1, 20, 28 ; v, 20 ; Rom. ix, 5. 
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Resultaria, desde luego, que Dios el Padre, quehabia santificado 
en el seno de su madre å Jerémias y å Juan Bautista, aunque no 
fuésen mas que simples profetas, no habria favorecido mås å la 
unica criatura, en la cuål habia especialmente pensado de toda 
éternidad, como destinandola para madre temporal de su Yerbo, 
del cuål él era el Padre éterno. Es esto admisible ? y puedese creér 
que Dios, que hace todas las cosas con orden, medida y propor- 
cion, no hå tenido mås bondad para la que debia sér la Madre de 
su Hijo, que la habia tenido para los que debian solamente sér sus 
héraldos? Asombrariase al ver obrar de esta manera å un principe 
de latierra; cuånto mås no estranaria, si tål hubiése sido la con- 
ducta de Dios Padre 1 ! 

Si Maria no hubiese sido exenta del pecado original, habria 
de ello resultado, en segundo lugar, para Dios Hijo, que la carne 
y la sangre que hå tornado de Maria, para formår su cuerpo, ha- 
brian, desde luego, estado manchadas* El demonio habria podido 
decir å Jesus: Esta carne que tienes, hå comenzadoporpertenecer- 
me; esta sangre que circula por tus venas, hå estado infestada por 
el virus del pecado; este cuerpo, al que hås unido la divinitad, en 
su principio, hå sido un cuerpo reprobado. Luego convenia que 

i. Santo Tomas, tratando de la dignidad de la Madre de Dios, Summ. 
i, p. q. 25, no teme en llamarla, en ciertomodo, infinita; siguiendo en 
esto el sentimiento de otros santos doctores, que no hablan de esta 
dignidad mås que con una especie de entusiasmo, hasta åsegurar, 
como una verdad cierta, que no hay mås que el mismo artista quien 
pueda sobrepasar å esta gran obra. Segun eso, cualquier apariencia 
que Dios, haciendo un favor tån incomprensible å Maria, que- 
riendo élevarla å una dignidad tån excelente, y que la pone por enci. 
ma de todas la jerarquias celestes, hubiése permitido que en el mo- 
mento de su Concepcion, ella fuése esclava del demonio, del infierno, 
y por consiguiente, del horror y de la maldicion divinas?... Is T o hu- 
biera agraviado su propia gloria y su poder soberano no haciendo 
mås que å medias una obra tån excelente? (Gosselin, Jnstr. sobre las 
iestas de la Concepcion.) 
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Jesus tomåse semejante carne, sangre y cuerpo? Jesus podia espo- 
nerse å estos insultos de parte del demonio ? Y ademas, semejante 
cuerpo podia sér ofrecido å Dios para la redencion de todos los 
hombres? Un cuerpo de pecado podia servir de rescate para el pe- 
cado ? No era necesario que todo fuése completamente puro en el 
holocausto divino 1 ? 

i. Electa insignis inter filias quæ immaculata semper extitisti, ab 
exordio tuæ creationis, quia paritura eras Creatorum totias sanctitatis 
(Fulbert. Carnot. Serm. 3. de Nativ. Mariæ.) — Los carne de Cristo, 
unida hipostaticamente ai Verbo, es la earne de Maria; y esta sustan- 
cia de carne que Cristo hå tornado de la Virgen, no la hå abandonado, 
y, por la acclon continua del calor humano, esta carne muy lejos de 
descomponerse, se hå’ conservado perfectamente unida al Verbo de 
Dios. En el tiempo de la infancia, ella hå tornado un aumento de Ma¬ 
ria, puesto que alimentaba å Cristo con la leche de su pecho. Luego el 
alimento se cambia en la sustancia del que la toma, como lo confirma 
toda la escuela de los filosofos, Por consiguiente,la sustancia del cuerpo 
de la Virgen, de donde fué sacado el de Cristo, constituido desde el 
principio por la sangre, aumentado por la leche de la Madre, hå estado 
y estå unida hipostaticamente con la Persona divina (Justino de Mie- 
chov, Confer . sobre las lelanias de la Santa Firjen, confer. 105, n. 3.). — 
Cuando considero lo incomprensible asi encerrado (Jesus en el seno de 
Maria), y esta inmensidad como empequenecida; cuando veo å mi li- 
bertador en esta estrecha y voluntaria prision, digo algunas veces para 
mi: Se podria tambien hacer que Dios hubiese querido abandonar al 
diablo, aunque no hubiera sido mås que un momento, esto templo 
sagrado que destinaba å su Hijo, este santo tabernaculo en donde tuvo 
un tån largo y tån admirablé descanso, este lecho virginal en donde él 
celebrarå las bodas espirituales con nuestra naturaleza? Es asi como 
me hablo å ml mismo. Despues Yolviendome ai Salvador: Bendito 
nino, le dije, no lo consintais, no permitais que vuestra Madre séa 
profanada. Ay! si Satanås se atreviéra å aproximarse raientras perma- 
neciais en ella, haciendoos un paraiso, qué de coleras hariais caer 
sobre su cabeza I Con qué cuidado defenderiais el honor y la inocencia 
de vuestra Madre! Pero, oh ! mino bendito, por quién los siglos hån 
sido hechos, sois anterior å todos los tiempos. Cuando vuestra Madre 
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Por ultimo, si Maria no hubiése sido exenta del pecado ori¬ 
ginal, hubiera resultado, para el Espiritu Santo, que tendria por 
esposa å una crialura habiendo principiado por sér esclava del de- 
monio. Segunesto, una esposa semejantehabriapodidoconvenir al 

fué concebida, la contemplabais de lo mås alto de los cielos, prote- 
giendola vos mismo, y formabais sus miembros.Sois vos quién inspi- 
rasteis este soplo de vida que animo esta carne de la cuål debia sér 
sacada la vuestra. Ah! cuidåd, oh Sabiduria éterna! que en este mo* 
mento mismo pueda sér infectada por un horrible pecado, eatrando en 
el dominio de Satanås. Alejåd esta desgracia por vuestra bondad ; prin- 
cipiåd por honrar å vuestra Madre ; hacéd que le reporte alguna ven- 
taja el tenerun Hijo que es anterior å ella. Porque tomando bien las 
cosas, ella es yå vuestra, y vos sois sii Hijo. ( Bossuet , Serm . para la 
fiesla de la Concepc. de la B. V . M .). — Estå en el orden que haya seme- 
janza entre un hijo y su madre, y con mås motivo que no haya entre 
ellos oposicion é incompatibilidad ; segun esto el pecado original no es 
otra cosa mås que un estado de oposicion y de incompatibilidad del 
alma con Dios ; habitus dissimilitudinis Dei , dicen los téologos; porque 
Dios no puede impedirse el aborrecer al que estå manchado por este 
pecado ; y aborreciendole, no puede impedirse el condenarle, y el re- 
chazarle de delante de sus ojos. Que se juzgue, despues de esto, si 
Maria, destinada para sér su madre, hå podido contraer la mancha. del 
pecado original. — Por ultimo, Maria debia sér de una manera tål, 
que no fuese un oprobio y una confusion, para Jesucristo, reconocien- 
dola como Madre. Pero si ella hubiése sido réalmente criminal en el 
instante de su concepcion, no seria un oprobio y un motivo de confu¬ 
sion para la magestad soberana é infinita de Dios, el reconocerla por 
su madre ? La gloria de los padres , dice el Sabio, es la corona de los 
hijoSj y laverguenza de los padres sekstiende y recae en sus bijos, 
Eccl. iii, 13. No cabe duda en éfecto, de que un hombre honrado no es 
enrogezca de las faitas y de los desordenes de los que le dieron el sér. 
Maria, pues, estando élegida de toda éternidad, para sér digna madre 
del Hijo de Dios, y una madre que fuése su honor y su gloria, es pre- 
ciso reconocer que bå sido preservada de toda mancha, que hå sido 
concebida en la inocencia y en el privilegio de una santidad muy émi- 
nente (Gosselin, loc. cit.) 
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Espiritu Santo ? No es una regla que los esposos deben sér lo mejor 
adecuados que séa posible, principalmente bajo el punto de vista de 
la honorabilidad, y esta regla no hubiéra sido desconocida aqui 
por el Espiritu Santo, si hubiése tornado con Maria una esposa 
manchada? No es tambien una regla que los amantes hacen por 
sus prometidas esposas todo lo que estå en sus facultades, cuando 
las aman verdaderamente, y esta otra regla no habria sido igual- 
mente inobservada por el Espiritu Santo respecto de Maria, si, pu- 
diendo preservarla de la mancha original, no lo hubiéra hecho 1 ? 

EI honor de Dios Padre, el honor de Dios Hijo, el honor de Dios 
el Espiritu Santo exigian, pues, que Maria, debiendo sér la Madre 
de Dios, estuviése exenta de la mancha original, é inmaculada en 
su concepcion. Es lo que enséflaba san Agustin, quince siglos antes 
de la definicion del dogma de la Inmaculada Concepcion,' cuando 
decia : « A causa del honor del Seiior, en todas partes en que se 
trate del pecado, no es necesario que se aluda å la Santa Virgen 
Maria *. Y para llegar å esta conclusion, es decir para comprender 

1. Numquid abfuisse credendus est Spiritus Sanctus ab ista eximia 
puella, quam sua disponebat obumbrare virtute ? (Fulbert. Carnot. 
Serm, 3, de Nativ . Mariæ.) 

2. Lib. de Nat. et Grat. cap. 37. — La maternidad divina es un ver- 
dadero privilegio de la bondad de Dios por Maria, pero su Concepcion. 
Inmaculada no hå sido mås que un privilegio que Dios hå hecho para 
resguardar su dignidad. El Dios que se digna considerar la humildad de 
$u sierva, Maria , y obliga por esto d todas las naciones d llamarla bienaven- 
turada, no es mås que el Dios que prefiere å Maria sobre todas las muje* 
res, que senala su predileccion por Maria y que obra, en cierto modo, 
en interés de la grandeza y de la gloria de Maria. Pero el Dios que sal¬ 
va å Maria del universal contagio del pecado, porque debe sér su Ma¬ 
dre, y queharia otro tanto en hivor de otra mujer que bubiéseélevadoå 
la maternidad divina, no es mås que el Dios que obra exclusivamenteen 
el interés de su propia grandeza y de su propia gloria; no es må 9 que el 
Dios, celoso de las altas conveaiencias, de las consideraciones que se 
debe å si mismo. No es porque Maria hå sido siempre extrana al pe¬ 
cado que hå llegado å sér la Madre de Dios ; sino que es porque bå 
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la necesidad de que esta Virgen haya sido préservada de todo pecado, 
aun del pecado original, no es necesario mås que meditar un mo- 
mento, como acabamos de hacerlo, en lagenéralogia de Jesucristo, 
en la cuål se dice de Maria ha nacido Jesus , Uamado Cristo *. 

sido predestinada de toda éternidad para sér la Madre de Dios, que ella 
hå sido extraua al pecado, y que, desde el instante mismo de su Con- 
cepcion, hå aplastado la cabeza de la serpiente en lugar de sér la es- 
clava. Asi, la prueba la mås sencilla, la mås clara y la mås brillanle 
de que Maria hå sido concebida verdaderamente sfn pecado, es que 
ella hå sido la Madre de Dios, y que era de toda conveniencia, aiiadiré 
«casi de toda neeesidad, que la Madre de Dios no tuviése que enroge- 
cerse por haber sido, ni aun un instante, la énemiga de Dios. (Ventura, 
Tratado del culto d la Santisima Virgen , 1 , p. c. 7.). 

i. La Inmaculada Concepcion es tambien una consecuencia rigorosa 
de la naturaleza de las gracias que Maria hå recibido durante su vida. 
lo Maria hå sido preservada de las consecuencias del pecado original, 
de la concupiscencia desarreglada, de los pecados de fragilidad, de los 
dolores del parto, de la corrupcion en el sepulcro; el pecado original 
no hå podido existir alli en donde no se manifiesta. 2° La Iglesia cato- 
lica crée y ensena que la bienaventurada Virgen, por un privilegio es- 
pecial de divina gracia, hå évitado, durante su vida entera, todo pecado 
-actual, mortal 6 venial. Con mås motivo hå debido sér preservada del 
pecado original. 3° Maria hå sido dotada de virginidad perpetua, y esta 
gracia supone la exencion de la tnancha original. En éfecto, si Maria 
hå sido siempre virgen de cuerpo, å causa de la maternidad divina de 
que fué honrada, ella hå sido siempre virgen de espiritu y de corazon. 
«como los santos Padres lo hån ensenado, desde los primeros tiempos. 
Luego la virginidad perpetua de espiritu y de corazon no es, en el 
fondo, mås que la santidad perpetua. Maria hå, pues, sido concebida 
sin pecado. 4° Maria hå recibido la abundancia de todas las gracias, es, 
pues, imposible el negar la gracia original. — La Santa Virgen hå sido 
dlegida por Dios como instrumento principal para los dos grandes mis- 
terios de la Encarnacion del Verbo y de la Redencion de los hombres ; y 
ademas, como la reina futura del reino de los cielos. Por estos diferen- 
tes titulos, hå sido colmada de gracias y hå recibido el don de la jus- 
låcia original. 1° Maria, como paraiso virginal del cuål fué criado el 
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Conclusion . — Tåles son las tres verdades que nos estån proba- 
das por esla genéralogia, å saber : la divinidad de Jesucristo, la 
divina maternidad de Maria, y la necessidad de su Inmaculada 
Concepcion. No véarnos, pues, yå en esla énumeracion de los ante- 
pasados del Salvador, una nomenclatura monotona y sin interés. 
Sabemos ahora que ella es una de les bases las mås solidas de los 
misterios los mås importantes de nuestra santa fé, en particular 
del misterio de la Inmaculada Concepcion de la Santisima Yirgen, 
cuya festividad celebramos hoy. Volvåmos å leér con una grande 
atencion esla divina genéralogia ; leåmosla con reeonocimiento 
hacia Dios, que hå permitido que nos fuese conservada. Pero, al 
mismo tiempo, apliquémos noså descubrir, en este dia, las razones 
propias para despertar nuestra devocion hacia la Santisima Yirgen, 
å aumentar nuestra confianza en su poderoso patronato, y éjercitar 
nuestro celo imitando la pureza de toda su vida. Asi séa. 


FIESTA DE LA INMACULADA CONCEPCION DE LA 
SANTISIMA YIRGEN 

SEGUNDA INSTRUCCION. 

El dogma de la Inmaculata Concepcion. 

I. En que consiste. — II. Sus pruebas. — III. Objeciones y respuestas. 

De la cudl ha nacido Jesus, llamado Crislo , estas ultimas pala- 
bras de nuestro Evangelio pueden sér consideradas como la base y 

segundo Adan, no ha podido estar sujeta d la comun maldicion. 
2° Maria, como segunda Eva, hå debido sér créada en la inocencia, asi 
como la primera. Maria, como co*redentora con su Hijo, hå debido 
vencer el pecado en todas sus formas. Maria, como Soberana de los 
cielos y Reina de los santos y de los angeles, no hå podido contraer la 
mancba del pecado original. (Justino deMiechow, Conferentias sobre las 
Letan. de la Santisima Yirgen. 1. Apendice. Confer. 2J. 
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la razon de sér de la festividad que celebraraos en esle dia» En 
éfeclo 7 proclamando la divinidad de Jesus, ellas proclaman, por 
eso raismo, la divina maternidad de Maria, y, por una con- 
secuencia igualmente necesaria, la forzosa necesidad de la In- 
maculada Concepcion de esla divina Madre. Porque no se compren- 
deria que fuese de otra manera, es decir, que Dios haya podido 
querer nacer de una Madre que no hubiera podido sér inmaculada 
en su concepcion. Sin embargo, como no faltan personås que se 
escandalicen de nuestra fé sobre esle punto, y otras que aun la 
convierten en irrision y blasfeman, unas y otras porque se for- 
manideas falsas, vov en la primera parte de esta platica, å espli- 
caros en qué consiste la Inmaculada Concepcion de la Santisima 
Virgen;enla segunda, os expondré las principales pruebas del 
dogma ; y en Ja tercera, por ultimo, responderé å las dificultades 
que se acostumbra å formular con él. De este modo, ilustraré å 
los ignorantes, confundiré å los impios, y los buenos se considerå- 
rån dichosos viendo triunfar su fé *. 

1. De Conceptione B. M. Virginis concio prima: i® Maria in sua con- 
ceptione fuit lilia Adami, quin criminis ejus fuerit hæres. 2o Maria in 
conceptione sua fuit Dei filia, quin ejus gratia fuerit privata. 3° Maria 
in conceptione sua fuit filia Joachim, quin iniseriarumejus fuerit parti- 
ceps. — Concio secunda : l°Mariæ immunitatem testatur Deus. 2° Mariæ 
immunitatem testantur angeli. 3o Mariæ immunitatem testatur Ecclesia. 
(Laselve, Annus apost. De Concept. B. M. V.). — Jacob aulem genuit 
Joseph , virum Mariæ, de qua natus est Jesus, qut vocatur ChrisLus. Ex 
hoc thcmate ostendi potest, B. Virginem hodie ut auroram consurre- 
xisse : 1° Quia ut aurora est prænuntia diel et solis, ila B. Virgo erat 
prænuntia Christi, quiSol est justitiæ, venturi. 2° Quia sicut aurora est 
mater roris, ita ipsa B. Yirgo fuit Mater Christi, de quo clamabant 
Patres : Rorate cæli desuper , et nubes pluant justum. 3° Sicut aurora per 
rorem fæcundat terram et fructus ; ita etB. Virgo fæcundavit mundum 
per Christum. 4° Quia sicut aurora homines ad surgendum e lecto et 
laborandum invitat, ita Jj. Yirgo verbo, et exemplo servos sibi devotos 
ad excutiendum socordiæ soporem, et labores animæ utiles, Deoque 
gratos suscipiendos excitat (Lohner, Biblioth. Ind. conc. Pro feslo Imm. 
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I. — En qué consiste la Inmaculada Concepcion de la Santisima 
Viv gen. — Comencémos por escombrar el terreno, por decir en 
qué no consiste la Inmaculada Concepcion de Maria. 

Desde luego, la Inmaculada Concepcion de Maria no consiste 
en que la Santa Virgen hå concebido, de una manera inmaculada, 
al Salvador de los hombres. La Concepcion de Maria no es la con¬ 
cepcion de Jesus, y demuestra una profunda ignorancia el confun- 
dir la una con la otra. La Inmaculada Conception de Maria se hå 
réalizado en el seno de Santa Ana, su roadre, mientras que es en 
el seno de Maria que tuvo lugar la Concepcion de Jesus. Estas dos 
concepciones son,pues, esencialmente diferentes la una de la otra* 
tan diferentes la una de la otra c6mo Jesus es diferente de Maria* 

La Inmaculada Concepcion de Maria no consiste iarapoco en que 
la Santa Virgen bå sido concibida de otro modo, en cuanto å su 
cuerpo, que los demas hombres. Cierto es que la concepcion de 
Maria puede sér considerada c6mo milagrosa, en cuånto hå sido 
obtenida del cielo por las oraciones de sus padres que no habian 
tenido hijos hasta ella, y que no debian yå tenerlos naturalmente 
siendo ambos muy ancianos 1 . Pero siendo milagrosa en cuanto å 


Concept.). — Ex eodem tbemate, B. Virgo Esther comparari potest; 
1° Quia ut Esther erat inter mulieres pulchcrrima, utpote cui in redici, 
queat: Tota pulchra es y amica mea , et macula non est in te . 2° Quia, 
ut Esther, præ aliis placuit Deo, et inveuit gratiam in oculis ejus. 
3° Quia, sicut Esther Assuerus, ita Deus B. Virgini dimidium regni, 
id est, misericordiam, servata sibi omnipotentio, non promisit tan- 
tum, sed et actu contulit. 4° Quia sicut Esther duas ancillas habuit, 
quarum una innitebatur, altera vestes colligebat; ita B. V. pro ancillis 
angelicam et humanara naturam serventium habuit. 5° Quia sicut 
Esther populum Judaicum, ita B. V. Christianum ah interitu Iiberat; 
unde merito hic ad eam clamat: Sub tuum præsidium confugimus, 
sancta Dei Genitrix, nostras deprecationes ne despicias in neces- 
sitatibus nostri (Id. ibid.). 

i. Esta concepcion de Maria, de una madre esteril, es un prodigio del 
cuål las Ecrituras nos ofrecen algunos ejemplos. Pero hay dislancia de 
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la circunstancia de edad de sus padres, la concepcion de la santa 
Yirjen no fue por eso menos humana, y no débina, en cuanto å la 
réalidad; es decir que ella tuvo verdaderamente por padre å un 
hombre, san Joquin, y por madre å una mujer, santa Ana 1 . 

En qué consiste, pues, la Inmaculada Concepcion de Maria? Hélo 
aqui. Es de fé, lo sabeis, que Adan, el padre del genero humano, 
habiendo desobedecido a Dios, cuaRdocomio del fruto prohibido, 
todos los hotnbres, sus descendientes, participan, desde el momen- 
to de su concepcion en el seno de su madre, de la falta de su pri¬ 
mer padre, y estan, desde este instante, manchados con lo que se 
Uama pecado original, el cuål les hace å la vez enemigos de Dios 

la concepcion milagrosa de Maria å la concepcion divina de Jesus, pri- 
vilegio unico del Hijo de Dios, como el angel lo hace oir: el Espirilu 
San to descenderd, y ta virtud del Allisimotecubrird con su sombra; por que 
el Santo que nacerå de ti sera llamado Hijo de Dios . Lue i, 35. — Otra 
circunstancia milagrosa, referida por Suarez segun los Padres, es que 
Dios revelo ia concepcion de la Santa Virgen & sus diebosos padres. El 
hecho es muy verosimil: si este favor fué acordado å los padres de Isaåc 
y å los de Juan Bautista, no debia sér rehusado å los padres de la Ma¬ 
dre de Dios. (Petitalot. La Virgen Madre segun la Téologia , c. 3, n. i.) 

1. Un doetor protestante que, en ei verano de 1857, se nos presento; 
para pedirnos explicaciones con motivo de un discurso que babiamos 
pronunciado en Niederbrunn, nos hå asombrado tånto por su ignoran- 
cia como por su temeridad, en sus ataques contra la Iglesia, Para él, 
el dogma de la Inmaculada Concepcion no seria mås que « Maria con- 
cebida gin el concurso del hombre, con la sangre sola de su madre, por 
la virtud de Espiritu Sånto. » Y de alli, arrebatos imposibles de descri- 
bir contra la Iglesia, bastante ciega, deciaél, para pretender hacer par- 
ticipar å Maria de un privilegio unicamente propio de Jesucristo... Lo 
quees muy sensible, es que hémos encontrado, aun entre los catolicos 
escritores y periodistas, cuyo conocimiento del catécismo, respecto å la 
concepcion de Maria, no era mås solida que la del doetor de que acaba- 
mos de hablar; y de ahi su petulancia en censurar el gran acto de 
Pio IX. Es el caso de repetir: Quod ignorant blasphemant. (Ventura, 
Tratado sobre el culto de la Santa Virgen, 1. p* c. 7.). 
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y esclavos del demonio, doble efecto que se habia producido en 
Adan en el momento despues de su falta. Pues bien, siendo las co- 
sas asi,la Inmaculada Concepcion de la Santisima Virgen consiste en 
esto, que en el instante mismo en que Maria hå sido concebida en 
el senode su madre,fué, porun privilegio especialy unico ? preserva 
da de la mancha original; de suerte que ella hå siempre sido pura 
y profundamente inmaculada, y que como eonsecuencia no ha 
sido nunca enemiga de Dios, ni esclava de Satanås. Hé aqui cuål 
es la creéncia de la Iglesia. Vosotros véis que no hay nada menos 
misterioso, nada mås claro y mås positivo que esla verdad \ — 

1. Ningun téologo bå hablado qaizds de la Santa Virgen de una ma- 
nera tan profunda y tån adrairaftle como Suarez, en su tratado de Mys- 
leriis . Pues hé aqui una serie de aserciones y extractos de este tratado 
por el doctor Newman, que reasumen la doctrina de Suarez en elasunto 
de la Concepcion de la augusta Virgen : « Statuendum est B. Virginem, 
fuissea Cbristo redemptafa, quia Christus fuit universalis Redemptor 
totius generis humani et pro omnibus hominibus mortuus est. — Præ- 
terea constat indiguisse Virginem redemptione. — Tanquam certum 
statuendum est B. Virginem procreatam esse ad modum aiiorum horai- 
num. Habeturcerta traditioneet communi consensu totius Ecclesiæ. — 
Absolute et simpliciter fatendum B. Virginem in Adamo peccasse. — 
Certum est B. Virginem fuisse mortuam, saltem in Adamo. Sicut in 
Cbristo vitam habuit, ita et in Adamo fuit mortua. Alias B. Virgo non 
contraxisset mortem aliasve corporis pænalitates ex Adamo ; consequens 
est omnino falsum. Habuit B. Virgo meritum mortis, saltem in Adamo. 
Illa vere habuit mortem carnis éx peccato Adami contractam. — B. 
Virgo, ex vi suæ conceptionis, fuit obnoxia originali peccato, seu debi- 
tum habuit contrahendi illud, nisi divina gratia fuisset impeditum. — 
Si B. Virgo non fuisset (ut ita dicam) vendita in Adamo et de se servi- 
tuti peccati obnoxia, non fuisset vere redempta. —‘ Dicendum est po- 
tuisse B. Virginem præservari ab originali peccato, et in primo suæ 
conceptionis instanli sanctificari. — Potuit B. Virgo, ex vi suæoriginis 
esse obnoxia culpæ, et ideo indigere redemptione, et nihilomiaus in 
eodem momento, in quo erat obnoxia præservari, neiilam contraberet.— 
Dicendum B. Virginem in ipso primo instanli conceptionis suæ fuisse 
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Me apresuro å ailadir que no hay nada tampoco mejor demostrado, 
como yoy å haceroslo ver exponiendods 
II. — Suspruebas. — Tres clases de pruebas establecen la verdad 
del dogma de la Inmaculada Concepcion: pruebas sacadas de la 
Santa Escritura, pruebas sacadas de la tradicion, pruebas sa¬ 
cadas de la ensenanza formal de la lglesia. 

1° Pruebas sacadas de la Santa Escritura. En ninguna parte, es 
cierto, la Santa Escritura expresa el dogma de la Inmaculada Con- 
ception de la Santisima Virgen. Pero se encuentra una multitud de 
pasajes que la insinuan y la suponen, y que sin ella no tendrian 
sentido. 

Tål es, entre otros, este pasaje en que Dios maldice åla serpiente 
que habia seducido å la primera mujer y la habia llevado d corner 
el fruto prohibido : Yopondré, le dice, tma énemistad entre ti y la 
mujer , entre tu raza y la suya ; pero ella dominarå sobre ti y le 
aplastarå la c abeza De qué mujer se trata aqui? se hån pregun- 
tado los doctores ; y hån estado unanimes en reconccer que esta 
mujer era Maria, que se encuentra designada c6mo debiendoaplas- 
tar la cabeza del demonio, representado por la serpiente. « El sen¬ 
tido de este pasaje es, pues, que hahrå una guerra perpetua é irre- 
conciliable entre Maria y el demonio, asi c6mo entre Jesucristo y 
todas las potencias del infierno ; y que, en esta guerra, Maria serå 
siempre yictoriosa y aplastarå la cabeza de su énemigo. Pues esta 
predicciun no se habria verificado, si, en el momento de su con¬ 
cepcion, Maria hubiéra sido manchada por el pecado original; 
muy lejos de sér entonces yictoriosa del demonio, ella habria sido 

sanctificatam, et ab originali peccato præservatam. — Carnem Virginis 
fui9se carnem peccati... verura est, non quia illa caro aliquandq fuit 
subdita peccato, autinformata anima carente gratia, sed quia fuit mor- 
taliset passibilisex debito peccati, cui, de se, erat obnoxia, si per Chriti 
gratiara non fuisset præservata. — Quod B. Virgo de se fuerit obnoxia 
peccato, si illud revera nunquam babuit, non derogat perfectæ ejus 
sanctitiaiti et puritati. >» 
i. Gen. in, 15. 

Tome IX. 


3 
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su esclava y habria sucumbido bajosu poder; hubiera habido, du- 
rante algun tiempo, un divorcio,una verdadera énemistad entre eba 
y Dios. Preciso es, pues, reconocer que bå sido preservada de la 
mancha funesta que inficiona å todos los hijos de Adan, es decir, 
que Maria no hå contraido nunca la mancha del pecado origi¬ 
nal l . » 

i. Gosselin, Instruc. sobre las Fieslas. Inmaculada C<*ncepcion,c. 1, n. 
1. — Este dogma tån glorioso para Maria y tåa precioso para nuestra 
piédad filial, no es una novedad. Su definicion puede sér reciente, pero 
su objeto es antiguo. Planla celeste, antes que se coronåse con su Dor 
y que arrojåse al mundo sus ultimos perfumes, en otros terminos, an¬ 
tes que fuése defenido solemnemente, bå debido sufrir la ley del pro- 
greso y pasar por una especie de crecimiento secular. Pero fué sem- 
brado, desde el principio,por la mano de Dios en la fé de la lglesia, este 
jardin querido del Esposo, esle otro paraiso de delicias, como lellaman 
los santos doctores. Cierto es que en ei comienzo no es mås queunger- 
men mås 6 menos velado ; pero es tambien un germen sensible: la en- 
voltura que le cubre entonces no es de tål modo oscura é impenetrable 
que no se pueda distinguirle con certeza, y comprobar que su punto 
de partida toca en la misma amabel Cristianismo y del mundo. Si, en 
la cnna misma del mundo, estå deposilada esta antigua promesa de 
un libertador, por la cuål Dios digno levantar la esperanza del primer 
hombre, destrozado por su caida y herido por la maldicion que aca- 
baba de ser el castigo de ella. El Seiior se dirije å la serpiente y le 
dice : Yo eslableceré énemislades entre tu y la mujer , entre tu raza y al 
suya, ella destrozarå tu cabeza y tu intentards morderla en el talon del 
pie. Este profecia es aplicada por la tradicion completamente å Maria; 
y cuån viva es l Dios no dice : Yo eslableceré entre tu y esta mujer que 
debe venir,un pacto de aborrecimiento que succeda å un pactodeamis- 
tad ; ella serå tu enemiga, pero despues de haber sido tu esclava. No, 
sino que él dice: Yo estableeeré una enemistad pura y simple. Jamås 
tendréis nada de comun mås que una inmensa adversion el uno al 
otro ; y no habrå una hora en vuestra existencia en que no estéis ani- 
mados por esta mutua antipatia. Tål es con toda évidencia el alcance 
de estas palabras. En donde Dios no bace distincfon de tiempo ni de 
momentos, nosotros no debemos hacerla. Las énemistades irreconci- 
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Se puede decir tambien, para probar la verdad del dogma de la 
Inmaculada Concepcion, las palabras de la salutacion del angel å 
Maria: Dios te salce, Maria, Uenaéresde gracia y la dice. « Por 
estas palabras, dice un comentarista, el angel proclamaba que la 
colera de Dios, unida a la sentencia de condenacion, no recaia en 
Maria y que la gracia de la benedicion se renovaba en su alma *». 

liables que él anuncia deben alcanzar å Maria, lo mismo en su Concep¬ 
cion que en cualquier otra época de su vida, y para que séa asi, para 
que entre ella y la serpiente haya entonces hostilidad reciproca, es pre- 
ciso que séa preservada del pecado original. — Hay mås; esta mu- 
jer misteriosa debe pisotear la cabeza de la serpiente seductora. Y qué 
es la cabeza de la serpiente? « Es, responde san Gregorio Nicianceno, 
es este deplorable triunfo por el cuål, å consecuencia de una impia 
maquinacion, ella hå hecho entrar la muerte en el mundo, é introdu- 
cido, por una mordedura cruel, un veneno mortifero en las venas del 
hombre, » es dedr,el pecado original. Este pecado es llamado la cabeza 
del monstruo, porque es el primero por el cukl toma posesion de las 
almas, porque es el origen de todas las complicidades que encuentra y 
laraiz de los estragosque causa, porque es el fundamento sobre el cual 
descansan su reino, su poder y todas sus esperanzas. Cabeza temible, 
sin duda alguna, pero que Maria aplastarå! no se lirnitarå ella å matar- 
la ; la reducirå å pedazos, por declrlo asi å polvo: Conterel. El dragon se 
revolverå, procurarå morder el pie victorioso que le abrumarå con su 
poder. Pero sus deseos serån fustrados, sus esfuerzos impotentes y sus 
exitos no llegarån å sér mås que inutiles emboscadas : Insidiuberis cal - 
caneo ejus ! Ciertamente, el bGsquejo primero del dogma de la Inmacu¬ 
lada Concepcion podia estår mås caracterizado ? No es mås que el cre- 
pusculo de las claridades de que debe sér mås tarde rodeado, pero 
este crepusculo, aunque lejano, no es brillanle ? (Plantier. Inslr . past. 
para el aniversar . del dogm. de la InmacuL Concep. 

1. Franclscus Turrianus, ap. Morales, in c. i. Mat. 3. lib. c. \. — 
Dios te salve , Maria, llena éres de gracia; el Senor es [contigo , bendila tu 
éres entre todas las mujeres . Esta salutacion no solamente tiene el me- 
rito de sér inaudita en la historia. Es poco que los patriarcas, los pro- 
fetas, las béroicas y justas mujeres de la antigua ley se hayan visto 



36 FIESTA DE LA 1NMACULADA CONCEPCION. — II INSTRUCC10X. 

« Para quién meditelaspalabrasque siguen en la salutacionangelica, 
anade otro comentarista, nadie duda que cada una de ellas no in- 
dica prorrogativas singulares acordadas å la Virgen. El Senor és 
contigo . Bendita tu éres entre todas las mujeres: habeis encontra- 
do gracia cerca de Dios. Esos son otros tantos testimonios de que 
el rescate gratuito del pecado original hå sido otorgado å Maria de 
un modo inusitado, aun entre los santos los mas perfectos, Como 
esplicar en efecto, fuera de un sentido misterio y resultado de ma- 
ravillosos efectos, estas repeticiones de lasmismas palabras 1 ». 

hourados por alguno de los angeles que les hån åparecido; por una 
gloria må9 asombrosa, ella vå å resonar para Maria hasta en el orijen 
mås extremo de su existencia, para insinuarnos que fué santa y pura. 
No se trata para Maria de gracias parciales restringidas ; se trata de 
una gracia surabundante; no es un sencillo desprendimiento lo que 
ella ba recibido ; es la plenitud de la gracia. En lugar de un rfo, es 6] 
occeano mismo, mananlial de todo9 los rios, lo que el Espiritu Santo 
hå hecho désbordar sobre ella. Y porqué, con la impetuosidad que ha- 
brån tornado al descender del cielo hacia la humilde hija de Judå, estas 
olas sacradas no habrian alcanzado hasta el primer momento de su 
nréacion para santificarla y bendicirla ? Como la Virgen de Nazaret po- 
dria ser llamada Uena de gracia, si desde el principio de su sér no hu* 
biéra sido preservada? Si, eselama san Fulgencio, por eso mismo que 
el angel ha dicho å Maria llena de gracia, deduzco que los éfectos de la 
antigua sentencia no hån llegado, de ningun modo å hasta ella, y que hå 
sido repuesta en posesion del primer estado de inocencia. (Plantier, 
instr. pasl. para el univer. de la proclam. del dogma de la Inmacul. Con- 
cep.) 

i. Morales, loc. cit. — Benedicla tu in mulieribus. In mulieribus: nfn- 
guna mujer estå esceptuada. Maria es bendita entre todas y sobre to¬ 
das. Aun la antigua Eva debe inclinarse delante de la nueva. Todoslos 
dones que fueron concedidos å åquella, todas las prerogativas con que 
fuéadornada, han debido sér comunicados åesta, con un aumento de 
brillo. Es imposible que la madre del Adan celestial no haya sido mås 
radiosa que la companera del Adan terrestre ; la que fué el origen de 
la muerte, necesariamente hå cedido el paso en todo y para todo å la 
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Por ultimo, podemos citar tambien, como parlicularmente no- 
tables y justificativas, las palabras siguientes de Maria, diciendo å 
su prima Isabel: Bios que es todopoderoso , hå hecho en mi grandes 
cosas l . Efectivamente, « qué grandes cosas hå hecho Bios en el 
alma de Maria, si no la hå preservado del pecado? Santificaria 
cuando recibio el sér en el seno de su madre, seria un privilegio 
del cuål hubiera participado Jerémias, san Juan Bautista y, segun 
la opinion de San Geronimo, Santiago el hermano del Senor. 
Favores mucho mås brillantes eran debidos å la Madre de Dios; y 
si es verdad que un amo puede dar la libertad å los hijos que 
nazcan de una majer esclava, de tål suerte que, desde su concep- 
cion, no estén yå sometidos å los lazos de la servidumbre, cuånto 

que fué el origen de toda la vida. Pues bien, queridos hermanos, la 
primera Eva, la que perdio al genero humano, fué créada sin tacha ; 
mostrdse d la aatocaleza absombrada, toda radiente de la santidad del 
que la habia formado con sus manos. Dios mismo la contemplaba con 
cierta admiracion, porque encontraba en el alma de su criatura un 
espejo limpido y fiél de su primera luz y de sus perfecciones infinitas! 
Nunca la piedad ni Ja razon cristiana decidieron & creér que Maria hava 
sido menos favorecida ! C<5mo la que debia sér enganada por la ser- 
piente, la que debia trastornar la primera économia de la gracia esta- 
blecida en el mundo, la que debia haeer hundir su raza, desde el prin- 
cipio, en el mås irremediable de los naufragios,habria sido el objeto de 
las complacencias divinas, en el instante de su creacion ; y la que de¬ 
bia reparar lodas sus faltas y todos sus desastres no habria sido mås 
que un objeto de anatema ! El Senor hubiera estado en su derecho 
contemplando å la primera con amor, y su mirada habria debido des- 
viarse asustada de la segunda! Lejos de nosotros, lejos de nosotros 
esta suposicion indigna ! Estendåmos para ponernos al abrigo de ella, 
estendåmos lånto como séa posible el beneficio senalado en estas her- 
mosas palabras del angel: Benedieta tu in mulieribus. Llevétnoslas has¬ 
ta el instante en que Afaria bå comenzado å sér. Inégablemente los 
propositos y tines del arcangel mismo las daban todo este alcance. 
(Plantier, loc. cit.) 

1. Lue, i, 59. 
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mås este privilegio es debido al nombre supremo y divino de 
Madre de Cristo 1 . 

2° Pasémos å las pruebas sacadas de la tradicion. Desde la era 
apostolica, oimos å san Andrés, hermano de san Pedro, profesar 
que » el primer hombre habiendo sido créado de la tierra inma- 
cuiada, éra necesario que de una Virgen imnaculada naciése el 
hombre perfecto que repararia esta vida éterna que los hombres 
habian perdido por Adan 2 . » 

Dn poco mås tarde, san Epifanio, en su tratado las Alabanzas 
de la B . V. M., ensefia que « Maria es, despues de Dios, superiora 
å todas las criaturas: raås hermosa que los querubines, que los 
serafines que fodos los ordenes de la gerarquia celeste. » San Am- 
brosio, en su Comentario al Psalmo CXVIII, asegura general- 
mente y sin excepcion, que Maria ha sido exenta de loda man- 
cha de pecado, ab ommi Integra labe peccati. San Agustin, en su 
libro, De la Naturaleza y de la Gracia, no se cspresa menos cla- 
ramente sobre este asunto. Despues de haber establecido, como 
una verdad constante, que no hå habido nunca criatura humana 
que haya estado sin pecado, ahade estas palabras tan celebres y 
tån gloriosas para nuestra augusta Reina: « Exceptuo sin embargo 

1. Salmeron citado por Moraies, Joc. cit. 

2. Martyr. S. Andr, aposto ap. Morcelli. — De nada serviria combatir 
la autoridad aulentica de este texto; porque quedaria por explicai 
como la toda serie de siglos se complaee en repetir esti fmajen, segun 
la cual el alma de Maria es comparada å la tierra del Eden, antes de la 
maldicion. Luego si esta cømparacion y esta relacion, tåntas veces re* 
petida, no son palabras vanas; si Maria, como nuestros primeros pa- 
dres, hk sido, en cierto modo, formada y amasada del limon purisimo 
del paraiso de la inocencia, siguése que ella hå sido inmaculada y sin 
macha al salir de las manos delCriador.Su seno maternal nomereceria 
Uamarse el jardin de las delicias, si el querubin armado de unaespada 
briliante que prohibia & los hombres pecadores la entrada en el paraiso 
terrestre, no hubiéra igualmente cerrado al demonio los accesos å este 
paraiso virginal. (El Cardenal Pie, Hom. del 8 de Diciembre de 1854). 
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å la Santa Yirgen Maria, de la cuål, por honor å Jesucristo, no ha- 
blo de ninguna manera, cuando se trata de pecado ; porque cotno 
no hubiéra ella ^ecibido una mås abundante gracia, para yencer 
el pecado en todas sas especies, cuando hå merecido concébir y 
dar å luz al que eståmos seguros no haber jamas pecado? 1 » 

Seria facil multiplicar citas del mismo genero ; San Eufren, San 
Ildefonso, San Juan Damasceno, San Pedro Damian, San Anselmo, 
y generalmente todos los santos doctores representan constan- 
temente å la Santisima Yirgen c6mo una criatura de una santidad 
completa, céino un espejo sin mancha, que el soplo de la ser- 

1. Podriase creér, å primera vista, que el santo doctor no habla en 
este lugar mås que del pecado actual, siendo su objeto unicamente 
sostener, contra los Pelagianos, que ningun santo personaje de la anti- 
guedad hå pasado toda su vida sla cometer algun pecado. Pero aunque 
su asunto no pidiése olra cosa que el excluir de la persona de Maria 
toda suerte de pecados actuales, es claro, sin embargo, que no se limi- 
ta å eso en el desenvolvimiento de su pensamiento ; porque en primer 
lugar, habla de una manera absoluta y sfn restriccion, de toda clase de 
pecados; cum de peccatis agitur. En segundo lugar, la razon de excep- 
cion que tråe, sacada del honor de Nuestro Seuor y de que Maria hå 
dado å luz al Santo de los Santos, se estiende igualmente al pecado 
original y al pecado aotual; puesto que el pecado original nos es me- 
nos opuestoå la santidad infinita de Jesucristo que el pecado actual. 
En tercer lugar, el santo doctor eompara, aunque limitacion respe- 
tuosa, la exencion de Maria con la que no se puede dudar baber tenido 
lugar en su divino Hijo; luego es cierto que esta es universal, y se 
estiende generalmente å toda clase de pecados ; es, pues, esta exencion 
que él atribuye å Maria. Por ultimo, es una maxima fundamental, en 
la doctrina de San Agustin que hay union inseparable entre estas dos 
cosas, no poder cometer el pecado actual en toda la vida, y no haber 
contraido el pecado original; es lo que establece 6 supone constante- 
mente su Libro contra Juliano ; puesto que excepciona å la Santisi- 
ma Yirgen de todo pecado actual, es preciso deducir, segun sus prin- 
cipios, que la excenciona absolutamente del pecado original. (Gosse- 
lin, loc. cit.) 
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piente no ha mancillado nunca ; como un jardin cerrado en donde 
ella no ha entrado nunca ; como una azucena 6 una rosa rodcada 
de espinas, pero siernpre perfectamente beila; como un cielo vivo 
y animado, que no tiene nada de la corrupcion de las cosas de la 
tierra. Se puede ver estos testimonios recogidos por los téologos 
que han tratado å fondo esla materia. Nos basta, en este momento, 
notar el acuerdo de todos los Padres de los primeros siglos, en 
expresar la incomparable pureza de Maria, en terminos cuyo sen- 
tido propio y natural aleja toda idea de mancha, séa original, séa 
actual; de suerte que seria preciso violentar su lenguage, para 
conciliarlo con la suposicion que atribuiria å Maria la mancha del 
pecado original. Asi vémos que ellos han sido comprendidos siem- 
pre en el sentido de la concepcion inmaculada de esta augusta 
Virgen 1 .» 

Gosselin, lot. cit. — Cf. Lambruschini, Disert . sobre la Inmaculada 
Concepc. de Mana; Peronne, De lmmac . Concepl . B. M. V. — Habéis 
oido los Libros santos, los habéis oido antes de Jesucristo los habéis 
oido despues. Hån hablado, séa por la boca de los profetas, séa por la 
boca de los evangelistas, y de ambos lados es para expresar predic- 
ciones, élogios 6 hecbos, en el fondo de los cuales descansa el dogma 
de la Inmaculada Concepcion de Maria en estado oscuro y latente, pero 
inégable y réal. Cierto es que no hay terminos precisos que lo enun- 
cien. Pero qué importa? En este grano de trigo que el labrador confia 
å la tierra, mostrådnos la espiga que debe salir de éi, mostrådnos el 
talio que debe alimentarla v soslenerla. No lo podréis. Sin embargo 
estån all i. (Jn poco de tiempo, de rocio y de sol, y veréis que ellos se 
desprenderån de esta semilla en el seno de la cuål hoy buscais en vano 
las huellas. Lo mismo sucede con los texlos que acabamos de comen- 
tar. La Inmaculada Concepcion de Maria no estå en las palabras, pero 
estå en las cosas : triunfos presagiados å la augusta Virgen, bendicion 
de la cual estå colmada, dignidad de la cual estå revestida, todo su- 
pone, todo reclama esta grande prerogativa. Es el punto de partida y 
el fundamento necesario de la inmensn économia de la gracia que debe 
desarrollarse en Ja Madre deDios, y de lo cuål las Santas Escrituras nos 
presentan el cuadro. Basta el mås sencillo razonamiento para conven- 
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3° Sin embargo,'tan fuertes eomo séan estas pruebas en favor de 
la lnmaculada Concepcion de la Santisima Yirgen, las que nos su- 
ministran la 'ensefianza de la Iglesia, lo son todavia mås.Encargada 
por Jesucrislo de instruir å los fiéles en las verdades de la salva- 
cion,é investida, a este efecto. deldén de la infalibilidad, la Iglesia, 
despues de haber, en todo tierapo, fomentado y favorecido la cre- 
éncia en la lnmaculada Concepcion de la Santisima Yirgen, séa 
autorizando la celebracion de su fiesta, séa concediendo indulgen- 
cias å los fiéles que la honraban por diferentes actos de devocion ; 
despues de haber declarado, en el concilio de Trento, que « su 
intencion no era de comprender, en su decreto sobre el pecado 
original, å la Bienaventurada é lnmaculada Madre de Dios; » la 
Iglesia, digo, hå acabado por aefinir este dogma, por organo del 
Papa Pio IX,de la manera siguiente: » Por la autoridad de nuestro 
Senor Jesucristo, de Io3 bienaventurados apostoles Pedro y Pablo, 
y de la nuestra, hå dicbo este ilustre Pontifice, declaråmos, pro- 
nunciåmos y definimos que la doctrina que sostiene que la bienaven- 
tura Yirgen Maria, en el instante de su Concepcion, hå sido, por 

cernos de ello. La espiga no estå recubierta mds que por debil envol- 
tura, y un momento llegarå eD que, por una fuerza de vegéiacion mis- 
teriosa, atravesarå esta corteza y se mostrarå bajo formas mås preci- 
sas å la fé del universo cristiano. — Dejådnos aqui, queridos herma- 
nos, continuar el mismo orden de comparacion. En el momento en 
que la encina comienza å germinar, los rudimentos de sus bojas pre- 
sentan caracteres poco definidos. Es algo menos vago que el germen 
que les då nacimiento; se reconoce la fatnilia å la cual pertenece el 
arbol que ellos anuncian; pero reiaa todavia en Jos linéamientos una 
indecision que los anos solos pueden cambiar contra rasgos mås firmes 
y mejor definidos. Del mismo modo, en el momento en que el dogma 
de la Concepcion lnmaculada entra en tradicion, no se despoja entera- 
mente de estas apariencias indeterminadas bajo las cuåles se ofrecen 
å nosotros en las santas lelras. Pero se siente, åpesar de esto, la sabia 
correr y moverse en la fé de los santos doctores ; ella hace kparecer 
testimonios cuya claridad se aumenta, de siglo en siglo, con la édad de 
la Iglesia. (Plantier. loc. cit.). 
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una gracia y privilegio especial de Dios todopoderoso, en vista de 
los meritos de Jesucristo, Salvador del genero humano, preservada 
y exenta de toda mancha del pecado original, estå revelada por 
Dios, y por consiguienle, debe sér créida firme é inviolablemente 
por todos los fiéles *. » 

1. Bulle Ine/fabilis Deus , du 8 déc. 1854. — Reliquum est ut 
ostendamus... eamdem thesim (Immaculatæ Conceptiouis B. M. V.) 
in perpetuo Ecclesiæ sensu fundari. Patefecit autem ejusmodi 
sensus ex actuali ejusdem Ecclesiæ manifeståtione. Universo cnim 
episeopata catholico per encyclicam Immortalis Pi i IX, ad pro- 
mendum fidelium, cleri suumque sensum circa articulum de Imma- 
culata Conceptione B. Mariæ Virginis invitato, concors fuit epis- 
coporum omnium affirmativa responsio. Jam vero fides aciualis Eccle¬ 
siæ criterium certissimum est ad cognoscendum quæ fides luerit 
Ecclesiæ quovis sæculo ,* nam Ecclesia nunquam potestimmutarefidem 
suam quam a divina accepit revelatione. Fieri quidem potest, ut 
nonnulis sæculis minus cognita perspectaque a privatis hominibus hæc 
fides fuerit, at eadem jugiter in seperstitit, nec ulli unquam muta- 
tioni obnoxia, alioquin divina promissio de Ecclesiæ perpetua infailli- 
bilitate non modo mutaret, sed plane concideret. — Hoc vero semel 
ineluctabili fundamento præstitudo, non abnuimus documentis etiam 
positivis ostendere constantem Ecclesiæ boc de argumento doctrinam 
quavis ætate in Ecclesia virguisse, eaque plura sunt ac prorsus indubia. 
Ac 1° antiqua ac plane immeoiorabilis festi institulio ad Conceptionem 
B. Virginis celebrandam cnjus documenta tanquam de re jam admissa 
suppetunt ex sæculo V et VI in Ecclesia græca, et sæc VII et IX in 
Ecclesia latina. Cf. nostram Disquisitionem iheologicam , p, 1. c. 12. 
2° Liturgiæ pariter utriusque orientalis et occidentalis Ecclesiæ in 
quibus B. Virgo semper sancta ac immaculata effertur et prædicatur. 
Cf. Dhq. th. 3° Orationes panegyricæ in laudem ejusdem B. Virginis 
quæ idem privilegium supponunt atque declarant. 4° Hymni, qui 
publicein Ecclesiis canebantur in quibus diversa quidem rationc, sed 
apertissime gratia qua B. Virgo præventa est, immunisque a quavis 
culpæ labe in suo conceptu servata, celebralur. Cf. Disq. th. 5° Per¬ 
petua agendi ratio quam tenuit Apostolica sedes ex quo controversia 
post celebrem S. Bernardi epistolam in echolis agitari de Immaculata 
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El dogma de la Inmaculada Concepcion de la Santisima Yirgen 
estå, pues, tån solidamente establecido como todos los demas 
dogmas de la Iglesia; él estå tån solidamente establecido, en par- 
ticular, como el dogma de la maternidad divina de la Santisima 
Yirgen, 6 el de la divinidad misma de Jesucristo. Asi Pio IX aiiade 
en su Bula : » Si alguno tuviéra la presuncion, lo que Dios no per- 
mita! de pensar contrariamente å nuestra definicion, que se tenga 
por condenado por su propio juicio, habrå naufragado en la fé, y 
cesado de estar en la unidad de la Iglesia, y que, ademas, Incurre, 

Virginis Coneeptione cæpit. Etenira ab initio Romana Sedes omnium 
Ecclesiarum mater ac magister constanter siluit, ac licet cerneret 
magis ac magis io plures particulares ecclesias cultum de Immaculato 
Virginis Conceptu propagari atque difFandi, attamen idem servavit 
silentium. Nunquam præterea favit contrariæ sententiæ, cumque hac de 
causa jurgia et scandala orirentur Romani Pontifices incipiendo a 
SextoIV suaminterposuerunt auctoritaiem ad eas turbassedandas, com- 
pescendosque tumultus. Etsi vero protestati fuerint se nolle.suis cons- 
titutionibus controversiam dirimere, vetarintque ne privati homines 
notarent aliqua censura alterutram ex opositis sententiis, tamen cons¬ 
tanter ac veluti per gradus quosdam negative , nt ita dicam, ac positive 
piam seatentiam promoverunt. Negative quidem magis semper coer- 
cendo contrariæ doctrinæ adstipulatores, donec ac silentium plane 
redegerint; positive tum instituendo peculiare festum et ofQcium in 
quo Conceplionts ImmaculaU ; titulus ei aåsertus expresse erat ; tum 
indulgentiarum largitione ordinibus religiosis, confraternitatibus aliis- 
que piis institutioniltus sub eodem titulo erectis; tum déclaratione 
objecti perpetui cultus Conceptionis B. Virginis, quod constanter in 
Ecclesia fuerit primum instans quo anima b. Virginis creata et infusa 
in ejus corpus fuit gratia sanctificante prædita ; tum decernendo festum 
de præcepto pro Ecclesia universa; tum adjectione in Missæ præfatione 
« in Coneeptione Imrnaculata, » et encomii in lauretanis litaniis 
Regina sine labe origali concepla , quæ iudulta est omnibus Ecclesiis 
eam petentibus; donec conpiratione universi christiani orbis a 
Pio IX dogmatice definita est (Perroke, Præiect. theol . tr. de Deo 
creat. p. 3, c. 4). 
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porel solo hecho, en las penas de derecho, si se atreve a espresar lo 
que piensa, de viva voz, 6 por escrito, 6 de cualquier otra manera 
exterior 1 .» 

1. Bulla Inefabilis Deus. En esta misma bula; Pio IX hace conocer 
de la manera siguiente las prudentes precauciones que hå tornado 
para asegurarse de antemano el consenlimiento de todos los obispos å 
su decision : « Queriendo dar å este asunto, dice, toda la madurez 
conveniente, hémos créado una congregacion particular, formada por 
cardenales de la santa Iglesia Romana... y hémos élegido en el clero 
tanto seglar como regular, hombre9 especialmente versados en el estu* 
dfo de la téologia, con el fin de que examinasen con el mayor cuidado 
todolo que serefiere å Inmaculada Concepcion de la Bienaventurada.Vir- 
gen, y nos biciesen conocer sus propios sentimientos. Ademas, aunque 
las peticiones por las cukle3 se nos solicitaba definir, por ultimo, la 
Inmaculada Concepcion, nos hubiésen fnstruido del sentir de un gran 
numero de obispos, hémos dirigido å todos los del mundo catolico una 
carla Enciclica, fechadaen Gaela el 2 de Febrero de 184$, con el fin de 
que nos hiciesen conocer, por escrito, cuål era la devocion de su pue- 
blo hacia la Concepcion Inmaculada de la Madre de Dios, y sobre todo 
cuål era el sentimiento propio de los obispos sobre la diGnicion å dar, 
y su deseo respecto å esto. Nuestro corazon hk] recibido un regular 
consuelo cuando las respuestas de nuestros venerables hermanos nos 
hån llegado ; porque no solamente ellos conGrmaban, en sus respues- 
tas, su propio sentimiento y su tierna devocion, asi como los de su 
clero y de su pueblo hacia la Concepcion Inmaculada de la B. Virgen ; 
sino que nos suplicaban unanimente el definir, por nueslra opinion y 
nuestra autoridad suprema, la Inmaculada Concepcion de la Virgen. 
Nuestra alegria no hå sido menos grande, cuando los cardinales de la 
santa Iglesia Romana, miembros de la congregacion particular de que 
antes hémos hablado, y los téologos consultores élegidos por nos, nos 
hån pedido, con la misma diligencia, la misma definicion, » — Qui- 
nientos cuarenia y tres cardenales, arzobispos y obispos hån respondi- 
do å la Enciclica del 2 de Febrero de 1849. De este numero, cuatrocien- 
tos ochenta y cuatro alestiguan su firme creéncia y la de sus diocesa- 
nos, y solicitan con insistencia la definicion pura y sencilla. Diez piden 
una definicion indirecta. Veinte y dos espresan dudas sobre la oportuni- 
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Asi t la fé en el dogma de la Inmaculada Concepcion es estricta- 
mente obligatoria, apesar de las objeciones que se hå podido hacer 
contra este dogma. Podria, pues, pasarlas en silencio. Pero préfiero 
senalaros las principales y resolverlas. Libre de estas tinieblas que 
podrian oscurecerlo å los ojosde algunos cristianos poco ilustrados, 
este dogma sagrado no harå mas que aparecer å las miradas de 
todos mas brillante todavia. 

III. — Objeciones contra la Inmaculada Concepcion de la San - 
tisima Virgen. — Se objeta contra este dogma principalmente 
tres cosas. 

En primer lugar, dicese que la Escritura y los Santos Padres, 
cuando hablan del pecado original, lo eetienden å todos los horn- 
bres, y no exceptuan mås que å Jesucristo, como sienio absolu- 
tamente impecable; por consiguiente, que la exencion del pecado 
original en favor de Maria, es contraria al lenguage de la Santa 
Escritura y de los Padres. — A esta primera dificultad, « respondo 
que, cuando la Escritura y los Santos Padres estienden el pecado 
original å todo3 los hombres, no hablan de una universalidad 
absoluta , que no admite diferencia y distincion, sino de una uni¬ 
versalidad moral , que puede sufrir alguna excepcion. Todo el 
mundo conviene que es preciso explicar asi las espresiones gene- 

dad de la definicion, 6 temores sobre las consecuencias. Cuatro no ha¬ 
blan de la definicion. Dicz y ocho se pronuncian positivamente contra 
la oportunidad de la definicion, y entre ellos, seis 6 siete contra la de- 
finibilidad de la piadosa creéncia. Pero ni un solo obispo, entre estos 
ultimos, afirma que la creéncia no exista en su diocesis, 6 tambien 
que no séa cotnun. Diez y seis aseguran que la creéncia estå tan pro- 
fundamente arraigada que ellos no se atreverian, disponiendo oracio- 
nes 6 consuitando su rebano, å hacer suponer que esle privilegio de la 
Virgen puede aparecer dudoso : esto seria una ocasfon de escandalo. 
Estas respuestas, reunidas y publicadas por orden de Santo Padre, for- 
man diez volumenes, en Conf. Gausset. De la creéncia gen. y consL 
de la Jglesia respecto d Inmaculada Concepcion de la B. V. M.; Mialou, 
la Inmaculada Concepcion de la B. V. M. considerada como dogma . 
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rales de la Escritura y de los Santos Padres, cuando dicen que r.o 
hay nadie, en este mundo, que no esté sujeto d ofender d Dios, 
y que no tenga necesidad de pedir perdon de sus ofensas; y tam- 
bien, cuando Dios dice d^odas las roujeres queparirun con dolor 1 
Todas estas espresiones deben entenderse sin perjuicio del privi- 
legio, unico y especial que Dios ha querido acordar a la Santisiraa 
Virgen. No obstante este privilegio, los santos doctores han podido 
decir, y en efecto es cierto, que Jesucristo solo era impecable^or 
su naturaleza , no siendolo Maria mas que por \mpnvilegio especial . 
Basta leér atentamente los pasajes de la Escritura y de los Santos 
Padres que se podrian oponer d nuestro sentir, para convencerse 
que se puede muy bien explicarlos en este sentido. El santo con- 
cilio de Trenlo mismo autoriza estas esplicaciones, cuando despues 
de haber establecido la doctrina del pecado original, por los mismos 
pasajes que se nos objeta, declara, en terminos precisos, » que no 
entiende comprender de ningun modo en su decreto å la Bienaven- 
turada é Inmaculada Yirgen Maria, Madre de Dios 1 . « Tal es, por lo 
demas, la ensenanza formal del papa Pio IX, en la Bula yå cilada: » 
Por esta declaracion, dice, los Padres del concilio de Trento han 
hecho suficientemente entender, habida consideracion de las cir- 
cunstancias y de los tiempos, que no se podia alegar con razon, 
ni en las divinas Escrituras, ni en la tradicion, ni en la autoridad 
de los Padres, nada que estuviése, de cualquier manera que séa, en 
contradiccion con el glorioso privilegio de la Inmaculata Concepcion 
de Maria *.» 

1. Gen. m, 16. — 2. Gossslin, loc. cit. 

3. Bula Ineffabilis Deus . — bi Adan omnes moriunlur , todos muer en 
en Adam. i Cor. xv. Hé aqui, dicese, la regla que no exceptua i nadie; 
es preciso, pues, que la Santa Virgen, que es hijade Adan, la sufra 
como todos los demas. — Conclusion inexacta; porque de esta regla 
general, es necesario sacar una consecuencia contraria: es la ley co- 
mua que todos los hijos de Adan estån manchados, en su concepcion, 
por el pecado de su primer padre: pues la Santa Virgen no estd com- 
prendida. Porque? porque es el privilegio de la Madre de Dios el de no 
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Objetase, en segundo lugar, contra lalnmaculadoConcepcion de 
la Sanctisima Virgen, que si Maria hubiera sido exenta del pecado 

estar soraetida å casi ninguna de las leyes comunes que se estienden å 
todos los hijos de Adan. Por éjemplo es la ley comun que todas las 
mujeres conciban sus hijos por la ley ordlnaria ; la Santa Virgen estå 
exenta de ella, y hå concibido d su Hijo unico por la cooperation del 
Espiritu Santo. Es la ley comun que todas las mujeres cesan de sér 
virjenes cuando ellas son madres: la Santa Virgen es una excepcion, 
porque es una Madre Virjen, que no hk perdido nada de su integridad 
virginal por haber dado d luz al Hijo de Dios : por el contrario, esto la 
hå perfeccionado. Es la ley general que todas las mujeres paran con 
dolor: in dolore paries. La Santa Virgen estå exenta de esta ley; porque 
santo Tomas dice expresaraente que ella no sintié ningun dolor, sino 
una grande alegria cuando dio å luz å su divino Hijo. D. Th. Sum. th. 
3. p. q. 35, c. 6. Es la ley comun que todos los Hijos de Adan estén 
sujetos å algun pecado actual: Non est homo qui non peccet m, Reg. 
vm, 46, La Santa Virgen no estå comprendida en esta ley; porque es la 
creéncia comun de la Iglesia y la decision del concilio de Trento, que 
ella no hå cometido nunca pecado alguno actual en toda su vida. Es la 
ley comun que todos los cuerpos de los hombres séan reducidos å ce- 
nizas despues de su muerte: Pulvis e$, et in pulverem reverteris. La 
Santa Virgen no bå sufrido esta ley rigorosa; sino que despues de la 
muerte, å éjemplo de su divino Hijo, y despues que su cuerpo hubiése 
perraanecido trés dias en el sepulcro, resucito como él, y su cuer¬ 
po y su alma fuerou juntarnente recibidos en triunfo en el cielo el dia 
de su Asuncfon ; es la creéncia general de toda la Iglesia. — Cuantas 
leyes generales véis que envuelven å todos los demas hijo3 de Adan, 
de las cuåles la Santa Virgen bå sido exenta, sin que se pueda mostrar 
palabras expresas en las Santas Escrituras que nos senalen esta exen- 
cion ; y sin embargo, no bay verdadero catolico que no tuviése alguna 
trabajo en dudar; porqué, pues, acordarla todos estos privilegios que 
la dispensan de la ley comun ? — Son, se dice, las preéminencias jus- 
tamente debidas å la dignidad mcomparable de Madre de Dios, y que 
no pareceria decente que ella estuviése sometida å todas estas leyes. 
— Muy bien dicho ; pero no véis que no hay nada mås convenieute å 
la dignidad de una Madre de Dios, como una perfectisima Inocencia, y 
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original, no se podria decir que hubiése sido rescatada, siendo so- 
laraente susceptibles de esto los cautivos ; lo que seria injurioso pa¬ 
ra su hijo, y le quitaria su cualldad de Redentor de todos, que el 

que no habria, sin coraparacion, nada mås indecentecomo el decir que 
su alma bubiera sido corrompida por el pecado,como es un horror infi- 
nito decirse que su cuerpo hubiera sido comido por los gusanos, que 
son criaturas inocentes ; mås indecencia seria ei decir que ella hubiera 
sido comprendida en la maldiclon del pecado original y que hubiera 
concebido å su unico Hijo como las demas madres, quién es una ino- 
ceale criatura; mås indecencia es decir que su alma sania no hubiera 
siempre sido virgcn, por la exencion de toda suerte de pecado original 
6 actual, comodecir que su cuerpo no habria siempre permanecido vir- 
gen, despues como antes de su parto ? Reconocéd, pues, que si hay 
alguna ley general, de la cukl la dignidad de Madre de Dios la haya 
debido exceptuar, hk sido principalmente de la del pecado original, 
que mancha universamente å todos demas hijos de Adan. — Cuando 
véo, en la Escritura Santa, å la reina Ester temblar de miedo, desvane- 
cerse y casl morir de estremecimiento, delante del trono de Asuero, 
que habia dado un decreto general de muerte contra toda la naclon de 
los Judios, å la cual pertenecia, y esta ley genera! pareciendo com- 
prenderla en la comun desgracia de todos los demas, el rey, que la 
amaba, bajo de su trono para hacerla volver Jesu desmayo, ponerla su 
diadema sobre la cabeza, y lisonjéarla con palabras de tranquilidad : 
Qué teneis, hermana mia? qué teméis, amada de ml alma?Nomori- 
réis ; porque esta ley estå hecba para todos los demas, pero de nlngun 
modo para ti : Non enim pro le, sed pro omnibus hæc lex constiluda e$(; 
yo me digo : seria posible que Asuero tuviése mås poder 6 bondad para 
exceptuar å una prlncesa que él amaba, de una ley general que conde- 
nabaå todos los Judios å muerte, que Jesucristo no tendria para excep¬ 
tuar å su Santa Madre de la ley general de todos los hijos de Adan ? 
Esto no podria entrar en ml cabeza; él ama mås å ella sola que å 
todo el resto de sus criaturas, no sabria tener rigor para ella. No puede 
considerarla cdmo el objeto de su colera en su concepcion, cémo å 
todo el resto de los hijos de Adan: Non enim proie y sed pro omnibus 
hæc lex constituta est . (D’Argentan, Confer. sobre la sania Virjen, 4 Conf. 
art, 3.) 
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apostol san Pablo le atribuye tån frecuenteraenie 1 . — De que Ma¬ 
ria hå sido exenta de la mancha original, responderé, no se sigue 
de ningun modo que ella hå sido rescatada por su Hijo. Porque, 
segun la advertencia de san Agustin y otros santos doctores, hay 
dos suertes de redenciones: la una, antecedente y de preserva- 
cion, que impide que se caiga en la esclavitud del pecado; la otra, 
subsiguiente 6 de rescate, que saca de la pena y de la servidum- 
bre en que se habia yå caido. La segunda es muy excelente, sin 
duda, y muy favorable å los que son rescatados ; pero la primera 
lo es incomparablemente mås, y mucho mås gloriosa al Redentor, 
Maria habiendo estado siempre exenta de pecado,no hå sido resca¬ 
tada por la segunda suerte de redencion; sino que hå sido favore- 
eida por la primera, que le hå impedido caer; y de ello es deudora 
å su Hijo, como al que le hå merecido esta gracia singular y este 
privilegio que no hå sido jamås concedido mås que å ella 1 . 

1.1. Tim. iv, 10 et alibi passfm. 

2. Gosselfn, loc . cit. — Hé aqui como Bossuet, en su segundo sermon 
para la Concepcion, explica que Jesus debia å su Madre esta redencion 
especial: « Ella tiene esto de comun con todos los fiéles, que Jesus le 
då su sangre; pero ella tiene esto de particular que él la hå recibido 
primeramente de ella. Tiene esto de comun con nosotros, que esta 
sangre cåe sobre ella para santificarla; pero con esta particularidad, 
que ella es el manantial. De tål suerte que podemos decir que la Con- 
cepdon de Maria es como el primer origen de la sangre de Jesus. Es 
de ahi de donde comienza å desparramarse este hermoso rio de gra- 
cias, que circula por nuestras venas por los saeramentos, y que ileva 
el espiritu de vida å todo el cuerpo de la Iglesia. Y del mismo modo 
que las fuentes, acercandose siempre å sus manantiales, llevan sus 
aguas al brotar hasta su altura, que vån å buscar en medio del aire ; 
a9l no temånos asegurar que la sangre de nuestro Salvador harå subir 
su virlud hasta la concepcion de su Madre, para honrar ei lugar de 
donde hå salido. — No busquéis, pues, cristianos, no busquéis yå el 
nombre de Maria en la sentencia de muerte que hå sido pronunciada 
contra todos los hombres. No existe, estå borrado. Y c6mo? Por esta 
divina sangre que, habiendo sido tomada de su casto seno, tiene å glo 
Tome IX 4 
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Por ultimo objetåse, contra la Inmaculada Concepcién, el que 
muy grandes doctores, en particular San Beraardo y Santo Tomås 
de Aquino, no la hån admitido, aunque fuésen muy devotos de la 
Santa Yirgen y muy ilustrados sobre sus grandezas. — Esta difi- 
cultad carece de valor; porque la autoridad de un pequeiio nu- 
mero de doctores, por respetables que séan, no puede prevalecer 
contra la enseflanza universal de los Santos Padres y de los téolo- 
gos, mucho menos todavia contra la enseuanza publica y mani- 
fiesta de la misma Iglesia, que, desde hace mås de quinientos 
afios, autoriza abiertamente la doctrina de la Concepcion Inmacu-. 
lada de la Santisima Yirgen. La opinion contraria de alganos doc¬ 
tores no tiene nada de asombroso, si se recuerda que se ha visto, 
en todos tiempos, parecidas discordancias de sentimientos, sobre 
muchos otras cuestiones que la Iglesia no habia juzgado todavia å 
proposito resolver. La razon de estas discordancias, es que Dios 
no descubre todas las verdades, y no då todas las luces å cada 
doctor; sino que las dispensa å unos y otros, segun los tiempos, 
los lugares y las ocasiones que su éterna sabiduria hå seiialado L 

ria el emplearla por ella todo lo que contiene de fuerza en si misma, 
contra esta fumesta ley que nos mata desde el origen. » 
i. Gosselin, loc. cit. — Anadåmos, sin embargo, para aclarar mås la 
dificultad ds que se trata, que muy habiles téologos creén poder con- 
•ciliar el sentimiento de los celebres doctores que se nos opone, con la 
ensenanza comun de las escuelas de téologia. San Bernado, cierto es, 
se levanta con fuerza contra los canonigosde Lyon que babian estable- 
cido la )iesta de la Concepcion de la Santa Yirgen, sin consultar å la 
Santa Sede; pero no parece haber absolutamente rechazado el senti¬ 
miento de la Concepcion Inmaculada; él declara tambien expresa- 
mente someter su juicio sobre este punto, cdmo sobre todos los de- 
mas, al de la Iglesia romana; de donde se sigue, évidentemente, que 
no hubiése hecbo dificultad alguna å la admision de la doctrina de la 
Inmaculada Concepcion, si la hubiése visto autorizada, cémo lo estå, 
desde hace mås de quinientos anos, por la ensenanza publica de la 
Iglesia universal. — Por lo que respeta å Santo Tomas,ademas que se le 
puede aplicar esta ultima observacion, es cierto que ensena expresa- 
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mente la doctrina de la Inmaculada Concepcion de Maria, en muchisi- 
mas obras cuya autenticidad no puede sér negada. Si, pues, él hå verda- 
deramente ensenado lo contrario en otras obras,todolo que de ello pue¬ 
de deducirse, es que hå variado, 6 que no estaba completamente fijo 
åcerca de este punto. Pero hay motivos poderosos para sospechar que 
las obras en las cuåles hå contradecido la doctrina de Inmaculada 
Concepcion de Maria, hån sido alteradas por éditores poco favorables å 
esta doctrina. Esta es, por lo menos, la opinion de muchisimos téolo- 
gos, aun de la orden de Santo Domingo, en donde se hå siempre he- 
cho una profesion particular de respetar y de seguir las opiniones del 
Santo Doctor. Asf es de advertir que el sentimiento comun de los Do- 
minicos, sobre la Concepcion Inmaculada de Maria, estå desde hace 
mucho tiempo, con forme con él delas demas escuelas de téologia. En 
nuestros mismos dias, antes deMa solemne deGnicion de que hémos 
hablado, ellos habian pedido å la -Santa Sede, y obtenido la autoriza- 
cion, para celébrar el oficio de la Inmaculada Concepcion , como se le ce- 
lebrabamucho tiempo ante3 -en la orden de San Francisco.* (Gosselin. 
Instr*sobre las Fiestas , Fiesta de la Inmaculada Concepcion. 1. n. 3). — 
Cf. Sfondrate. Innocentia mndicada; Souciet, Notas sobre la bibliot , de 
Dupin; Raynaud, Diptycha Mariana , et de Immac. Conc. B. M. V.; Lam- 
bruschini, Disert. de Immac . Concep."B. M. V. — Si se quiere sostener 
que santo Tomås y otros santos doctores hån réalmente combatido la 
creéncia de la Inmaculada Concepcion de la Santisima Virgen, hé aqui 
lo que responde el P. d’Argentan, en su ; 5° Corifereneia sobre la santa 
Virgen: « Esto es sorprendente, dice ; pero yo descubro aqui una con- 
ducta admirable de la providencia de Dios. "Era preciso tambien que 
la Santa Virgen, estando destinada å coéperar con Jesucristo å la re- 
dencion del mundo, le fuése un ayuda completamente semejante, adju- 
torivm simile sibi; digo completamente semejante, lo mismo en la apa- 
riencia del pecador, como en la verdad de su perfectisima inocencia. 
Ambos, como el sello que debia copiar los rasgos de la semejanza de 
Dios, que el pecado habia borrado en toda la naturaleza humana/hå 
debido sér hundido tanto en esta materia deforme que pareciésen cu- 
biertos por ella, y que llevåsen las apariencias del pecador. Jesucristo 
mismo no hå sufrido, desde luego, por sér tratado como si hubiése sido 



52 FIESTA DE LA INMACULADA CONCEPCION. — II INSTRUCCION. 


Inraaculada Concepcion hån formulado contra esta dogma 1 . 
Véis que no son formidables, y que no hay nada mås facil de 
refutar. Muy lejos de conmover nuestra creéncia, sirven en réali- 

culpable de pecado original, cuando hå sido circuncidado como todos 
los demas ninos ? Es preciso asombrarse si bå querido sufrir tambien 
que su santa Madre llevåse la sospecha de baberlo contraido, aunque 
ella estuviése tån alejada por la gracia como estaba exenta por natura- 
leza? Y si para apoyar esta sospecha, hå permitido que muchos docto- 
res y grandes santos y devotos de esta Madre admirable, hayan cu- 
bierto con un velo negro el candor de su Concepcion Inraaculada, es 
uno de los mås bellos rasgos de semejanza con Jesucristo, el de haber 
llevado, como él, sobre la verdad de una perfectisima fnocencia, las 
apariencias muy humillantes del pecado. — Pero como la verdad hå 
muy pronto disipado todas las falsas apariencias, asf como el sol, las 
ntibes que cubrian su cara, se ba visto claramente, y se crée firme- 
mente por todas partes que es imposible que Jesucristo haya sido to- 
cado por el menor pecado, aunque haya querido tomar sobre su per- 
sona adorable los crimenes de todos los pecadores ; y se vé tambien al 
presente mås claramente que nunca, que la Santa Virgen no hå sido 
nunca manchada por nfngun pecado, ni original, ni actual. La piedad 
comun de los fiéles se dirije, con un celo que no es comnn, å hacer 
brillar la gloria de su Concepcion Inmaculada. La Iglesia, muy con- 
tenla al ver å sus hijos animados por esle justo sentimiento hacia su 
divina Madre, lo aprueba, lo autoriza y lo favorece tånto cémo puede. 
Se alegra por las fiestas publicas y solemnisiraas; excita å los predi- 
cadores para hacer panegiricos de ella por todas partes; impone silen- 
cio å todos los que querrian declr una palabra; por el contrario, abre 
sus tesoros y desparrama conlargueza la3 indulgencias plenarias, que- 
riendo por el encanto de sus riquezas espirituales, atråer å todo el 
mundo å honrar con un culto de religion la Concepcion Inmaculada, 
como santa y canonizada, puesto que de ella se hå hecho una festivi- 
dad. » 

1. He aquf una que es bastante especiosa: Maria no hå podido sér 
justificada antes de sér formada, porque cuando Dios då su gracia, la 
då å alguien que existe : luego desde el primer instanle que ella es, 
resulta hija de Adan, y, por consiguiente, criminal; pensar de otra 
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dad para confirmarla. Porque si es éso lo que se hå encontrado de 
mås fuerte que decir contra la Inmaculada Concepcion de la Santi- 
sima Virgen, resalta de ello que este dogma no. puede sér atacado 
seriamente, y que, por consiguiente, es absolutamente verda- 
dero. 

Conclusion .—Acabais de oir, cristianos, la esplicacion de lo 
que es, en lo justo, la Inmaculada Concepcion de la Santisima Yir- 
gen, la exposicion de las principales pruebas de este dogma y la 
refutacion de las principales objeciones que se oponen. La Inma¬ 
culada Concepcion de la Santisima Yirgen consiste en que, por un 
privilegio unico, y en vista de su matemidad divina, ella hå sido 
préservada, desde el primer instante de su existencia, de [la man- 
cha del pecado original, que todos los demas descendientes de 
Adan conlråen en el momento mismo en que son concebidos en 
el seno de sus madres. Esta verdad, la Escritura Santa la contiene 
implicitamente y nos lo insinua en muchos lugares, toda la tradi- 
ci6n nos lo ensena, y la Iglesia hå åcabado por definirla formal- 
mente y hacer de ello un dogma. En cuånto å sus adversarios, no 
hån podido encontrar que oponerle mås que objeciones completa- 
mente superficiales y sin yalor. Entendido, como es preciso enten- 
derlo, el dogma de la Inmacula Concepcion de la Santisima Yirgen 
es muy verdadero, y negarlo seria una herégia. En este dia en 
que celebramos la memoria de él, fortifiquémos nuestra fé res- 
pecto de este dogma, y deseémos sostenerla en nuestro espiritu y 
en nuestro corazon. Estas disposiciones no agradarån menos å 
Dios que å la Santisima Yirgen, y nos merecerån gracias de purifi- 

manera es pura Imaginacion. — « Cierto es, responde de el P. d’Ar- 
gentan (loc. cit.) que es preciso sér para recibir la gracia; pero no es 
preciso tambien sér para recibir el pecado ? Quien os hå dicho que Maria 
no hå sido capaz de recibir la gracia en el primer instante de su sér lo 
mismo que el pecado ? Es, decir, que en el instante que ella tiene el 
sér, es hija de Adan, y por consiguiente, pecadora. Y yo digo : en el 
instante mismo que ella tiene el sér, es para sér Madre del Hijo de 
Dios, y por consiguiente, ella estå sfn pecado. » 
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cacion para nuestras almas, preludio de la gracia final que nos 
abrirå el cielo. Asi séa. 


FIESTA DE LA 1NMACULADA CONCEPCION DE LA 
SANTISIMA VIRGEN 

TBRCERA INSTRUCCION. 

Consecuencias de la Inmaculada Concepcion. 

I. Consecuencias para Dios. — II. Consecnencias para la Santisima Virgen. — 
III. Consecuencias para nosotros mismos. 

No ignorais, cristianos, cuål es el objeto de la fiesta que cele- 
bramos en este dia. Sabéis que esta fiesta hå sido instituida para 
honrar la Inmaculada Concepcion de la Santisima Virgen. Sabéis 
perfectamente ademas, que la Inmaculada Concepcion de la Santi¬ 
sima Virgen consiste en que Maria, que debia ser la Madre de 
Dios, hå sido préservada, por un priviiegio.especial y unico, desde 
el primer instante de su concepcion en el seno de su madre, de la 
raancha de que todos los hijos de Adan estån manchados, en el 
momento de su nacimiento, como consecuencia de la falta de este 
primer padre del genero huraano. Sabéis, por ultimo, que la In- 
macula Concepcion es uno de los dogmas de nuestra santa reli¬ 
gion, y que, por consiguiente, no se Jepuedeponer en duda sin pe- 
car gravemente contra la fé. Pero lo que conoceis menos quizås, 
son las consecuencias de este dogma. Es por esto que me propongo 
hablaros hoy de ello. Las dividirémos en tres clases: lås que inte- 
resan å Dios, las que interesan å la Santisima Virgen y las que nos 
interesan å nosotros mismos. 

I. — Consecuencias de la Inmaculada Concepcion que intei'e- 
san å Dios . — La Inmaculada Concepcion de la Santisima Virgen 
tiene por consecuencia, desde luego, el hacer brilJar la santidad j 
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la bondad de Dios. Hace brillar la bondad de su santidad, haciendo 
ver que no hå podido sufrir ni aun la sombra de la iniquidad en 
la que él prédestinaba para sér su Madre. Hace brillar su bondad, 
en que, hijos desgraciados de la primera Eva, somos aquf levanta- 
dos y réalzados.en la segunda, es decir en Maria. 

Pero la Inmaculada Concepcion de la Santisima Yirgen tiene 
para Dios otra consecuencia mås importante todavia, sobre la 
cuål voy å entrar en algunos detalles, Esta consecuencia es que 
ella aumenta su gloria, y esto de muchisimas maneras. 

La Inmaculada Concepcion aumenta la gloria de Dios, en pri¬ 
mer lugar, en que alcanza sobre el demonio una brillante victoria. 
Al provocar la caida de nuestros primeros padres en el paraiso 
terrenal, el demonio habia establecido su imperio sobre todos sus 
descendientes. Por su astucia y su perversidad, habia llegado å 
sér, en cierto modo, el duefxo y senor de las mås perfectas criato- 
ras de Dios en este mundo, quiero decir, de todos los hombres, 
que Dios habia éfectivamente hecho para sér los reyes de la créa- 
cion visible. Y créia tambien, este implacabletirano, que ningun 
alma humana no vendria nunca al mundo sin estar senalada con 
el sello vergonzoso de su esclavitud. Pero este imperio del demo¬ 
nio sobre los hombres, y del cuål este créia quizås gozar con un 
poder que le era inhérente, no lo poséia mås que por una per- 
mision de Dios. Esto es lo que' Dios hizo ver sustrayendo el alma 
de Maria de este dominio, cuåndo la préservé, desde el primer 
instante de su existencia, de la mancha original, que constituye, 
åcabamos de decirlo, el sello de la dominacion del demonio sobre 
todas las almas que vienen al mundo. Dios* cierto es, no préservo 
mås que una alma, .pero es porque esto bastaba para sus desi- 
gnios. Pero al sustraer un alma de la dominacion deldemonio, ha 
mostrado, que si queria, hubiéra podido sustråerlas todas. Este 
unico triunfo de Dios sobre el demonio, en el misterio de la Inma- 
cula Concepcion de la Santisima Yirgen, es la prueba de que el po¬ 
der del demonio, en este mundo, estå esencialmente å merced de la 
voluntad de Dios. Por consiguiente, este misterio anade å su glo- 
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ria, en que le manifiesta infinitamente raås poderoso y superior al 
que parecia sér el dorainador de nuestras almas. 

La Inmaculada Concepcion de la Santissima Yirgen aumenta la 
gloria de Dios, en segundo lugar, por los homenajes que esla 
Yirgen purisima y perfectisima tributa å su Criador, desde el primer 
instante de su existencia. Los demås hombres no pueden honrar å 
Dios con sus homenajes, mås que cuando hån alcanzado la édad 
en que la razon principia å iluminar su inteligencia. Pero el uso 
de la razon habiendo sido dado å Maria, desde que ella comenzo å 
existir, como una consecuencia de su Inmaculada Concepcion, se- 
gun explicaré luego, esla bienaventurada Yirgen principid a hon¬ 
rar å Dios, desde que fué créada. Y con qué perfeccion no le honrd 
desde entonces! Esta alma bendita, levantada, y dilatada por el 
Espiritu todopoderoso, « egercid desde su concepcion, nos dice 
un piadoso autor, no solamente los actos del amor en todo su fer- 
vor y en toda su perfeccion, sino por la accion de este divino 
Espiritu en ella, todos los actos imaginables de las virtudes, al 
propio tiempo, en cuånto å su poderio. Es el compendio de todo el 
interior de Jesucristo que comenzd å obrar en ella, tånto cuånto 
él puede sér comunicado 1 . » 

Por ultimo, la Inmaculada Concepcion de la Santisima Yirgen 
aumenta la gloria de Dios, en que Maria Inmaculada excita å los 
mismos Angeles å honrar mejor å Dios que no lo habian hecho 
hasta entonces. No es preciso dudar que Dios, despues de haber 
créado å Maria Inmaculada, no haya invitado å los Angeles å venir 
å admirar esta raaravilla, que le interesaba infinitamente sobre 
todas sus demås obras. Y cuando vieron ellos å esta criatura lån 
perfecta, que desde entonces éra yå su reiDa y su soberana, no es 
évidente que debieron dirigir å Dios incomparables alabanzas por 
esta obra modelo de sus manos, de su poder y de su bondad ? No 
es esto todo. ALcontemplar, en esta alma que Dios åcababa de 
créar, un amor mas ardiente que las llamas mismas de los sera- 

1. Olier, Vida interior de la santa Virgen. 
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fines, elloa se excitaron por una admirable émulacion, y se esforza- 
ron por imitar la perfeccion de sus adoraciones y de sus homena- 
jes; como å la vista de una persona piadosa nosotros mismos nos 
esforzamos, del mejor modo, por suplicar y honrar å Dios que no 
lo hacemos generalmente. Guåles no debieron sér entonces sus 
adoraciones y sus alabanzas, sus bendiciones y sus acciones de 
gracias, y cuånto, por este lado todavia, el honor de Dios no se 
encuentra aumentado! 

Tåles son, con relacion å Dios, las principales consecuencias de 
la Inmaculad Concepcion. Aunque Dios no hubiése tenido otros 
motivos para este misterio, los habia para réalizarlo. Porqué 
quién se atreveria å censurarle por hacer todo lo que puede 
redundar en gloria suya? Toda gloria no le es justamente debida, 
å él, que es el soberano poder, la soberåna inteligencia y la sobe- 
rana bondad ? Pero pasémos å las 

II. — Consecuencias de la Inmaculada Concepcion que se refie- 
ren å la Santa Virgen. — Estas consecuencias pueden reducirse å 
cuatro principales que son : infusion de la gracia santificante, don 
de todas virtudes y de todas gracias del Espiritu Santo, privi- 
legio de la impecabilidad, y, por ultimo, pleno uso de la ra- 
zon. 

En primer lugar, Maria, habiendo sido concebida sin pecado, 
hå necesariamente debido recibir la infusion de la gracia santifi¬ 
cante. Porque es el orden establecido por Dios, de que toda alma en 
donde no reina el pecado, estå adornadadela gracia 6antificante. 
Pero quién nos dirå en qué cantidad y en qué medida esta gracia 
hå sido dada å Maria ? « Yo pregunto å los Padres de la Iglesia, 
los organos de la tradicion, los oraculos de la téologia; y ellos me 
dicen: C6mo quereis conocer la santidad de Maria en su Concep, 
cion? Ygnorais que la gracia agota en Maria todo su poder, y en- 
cierra en ella todos sus tesoros? Dios no la hå hecho nacer de una 
madre esteril, para ensefiarnos que la naturaleza era incapaz de 
producir esta obra de perfeccion, y que solamente la gracia podia 
bastar? Y el angel Gabriel, cuåndo la saludarå en nombre de 
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Dios, encontrarå un titulo digno de ella, c6mo no séa llamarla 
llena de gracia : Ave gratia plena? El no pronuncia su nombre, 
que estå lleno de gracia; su riqueza es la gracia; su nobleza estå 
en la gracia. Ave t gratia plena l . » 

La gracia sanlificante acordada a Maria como consecuencia de 
su Inmaculada Concepcion hå sido tån grande, nos dicen los te'olo- 
gos, que no solamente ella hå sobrepujado å la medida concedida 
al mås santo de los hombres y al mås élevado de los angeles en su 
primera santificacion; sino que ella hå sobrepujado tambien la 
medida å ellos concedida en el momentosde la consumadon de sus 
meritos, es decir cuando fueron admitidos å la posesion de DiosI 
Mucho mås 1 La gracia concedida å Maria en el momento de su 
Inmaculada Concepcion aventaja å todo lo que fué y seri 
otorgado å todos los hombres y å todos los Angeles juntamente. 
La razon es que, desde este instante, Dios amaba mås å Maria que 
å todos los élegidos junios, porque es en ella que debia él encon- 
trar sus mås suaves delicias y su gloria mayor. 

En segundo lugar, por esto mismo que Dios, al préservar å Ma¬ 
ria del pecado original, hå vertido en su alraa la gracia santifi- 
cante, necesariamente hå puesto tambien todas las virtudes en un 
grado héroico. Esta proposicion es évidente para todas las virtudes 
que los téologos llaman. infusas por si mismas, puesto que estas 
virtudes son inseparables del estado de gracia. En cuanto å las 
virtudes que se denominan infusas por accidente } porque no acom- 
panan necesariamente al estado de gracia, los te'ologos piensan 
que fueron igualmente acordadas å Maria Inmaculada, porque Dios 
no podia rehusar los menores bienes å Maria, despues de haberle 
concedido los mayores. Hablando de este asunto, Santo Tomas de 
Villanueva se expresa en estos terminos: Pasémos, dice å las 
gracias y å las virtudes. Pero qué podemos decir, sino que Diosdio 
å Maria todo lo que una criatura puede recibir? Del mismo modo, 
pues, que en la créacion del mundo, Dios reunio en el nombre 

Petitalot. La Virgen Madre. c. 3, n° 1. 



CONSECUENCIAS DE LA INJIAGULADA CONCEPCION 


59 


todas las maravillas del universo ; de igual manera en la regénera- 
cion del mundo, hå encerrado en Maria la perfeccion de toda la 
Iglesia y de todos los santos. Todo lo que hay de notable en un 
santo, lo encontraréis en Maria; en ella la paciencia de Job, la 
dulzura de Moises, la sabiduria de Salomon, la fé de Abrahåm, la 
castidad de Jose, la humildad de David, el celo de Elias : en ella 
la pureza de las virgenes, la fuerza de los martires, la piédad de 
de los confesores, la ciencia dé los doctores, el menosprecio de los 
anacåretas por las cosas del mundo 1 . » Lo que åcabamos de decir 
de las virtudes infusas se aplica rigorosamente å los dones del 
Espiritu Santo: como estas virtudes, los dones del Espiritu Santo 
aconpailan siempre å la gracia santificante. Luego Maria habiendo 
sido préservada de la mancha original en.su Coneepcion, y por lo 
tanto, adoraada de la gracia santificante, hå debido ella recibir ne- 
cesariamente tambien los dones del Espiritu Santo. Hå debido 
recibirlos tånto mas segura y abnndantemente, cuånto que åca- 
baba de sér preservada de la mancha original para llegar å sér 
la esposa del Espiritu Santo, y que no se puede admitir que el 
Espiritu divino no haya tratado å su prometida con mås favor 
todavia que å las demas almas. 

La tercera consecuencia de la Inmaculada Coneepcion, para 
Maria, es que fué hecha impecable, es decir que la facultad de pe- 
car le fué quitada. Es facil comprender la razon de este nuevo pri- 
vilegio. Porqué la Santisima Virgen fué préservada del pecado ori¬ 
ginal? Esto.fué para su matemitad divina, y porque no convenia 
que la madre del que debia venir para destruir el pecado, hubiése 
nunca estado somedita al pecado, Pero si Dios se hubiése limitado 
å préservar å Maria del pecado original, no hubiéra sido de teiner 
que mås tarde ella no cometiése algun pecado aetual, y esto no 
descompondria, en algun modo,el plan divino? Hé aqui porque 
Dios, queriendo aségurar aqui el completo cumplimiento de sus 
designios, hå debido hacer y hå hecho éfectivamente å Maria 


i. Citado Peiitalofc, loc.. cit. n. 2. 
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impecable, como lo ensefia formalmente el concilio de Trenlo 
al mismo tiempo que la hacia Inmaculada s . 

1. Si quis hominem semel justificatum dixeril... posse in tota vita 
peccata omnia etiam venialia vitare, nisi ex speciali Dei privilegio, que- 
madmodum de Beata Virgine, tenet Ecclesia, anathema sit (Conc. Tri- 
dent. sess. 6, can. 23). 

2. Los doctores catolicos, unanimes en reconocer å Maria iinpecable, 
se entienden menos sobre la naturaleza de *sta impecabilidad, y sobre 
las causas que la producen. Es una impecabilidad fisica y absoluta, 
quitando å la Virgen la libertad de pecar? Es una impecabilidad moral, 
dependiendo de una libertad que no se dejaba llevar ai mal, sino que 
hubiéra podido hacerlo ? La impecabilidad fisica se explicaria diciendo 
que Dios habia resuelto rehusar å Maria el concurso necesado para pe¬ 
car, 6 bien que habia puesto en ella una cierta cualidad incompatibie 
con el pecado. — La impecabilidad moral se entenderia asi: Maria de- 
bia estar adornada portåntos socorros, y tan poderosos, tkn bien apro- 
piados å las circunslancias, que, aunque conservåse la facultad de pe¬ 
car, era seguro que de hecho no pecaria. — Admitimos con Suarez la 
impecabilidad moral, que encontramos mås conforme con el orden 
acostumbrado por la Providencia, con esta suerte de respeto que Dios 
tiene por la libertad del hombre. Tres aserciones explicarån de una 
manera suficiente la impecabilidad de Maria. — 1° Ella fué confirmada 
en gracia, no solamente cuando concibié el Hijo de Dios en su seno, 
como hå agradado å algunos, sfno en el instante mismo de su propia 
concepcion. La madre de Dios debia estar libre de todo pecado, aun 
antes de su gloriosa maternidad. Luego, de donde viene la impecabili¬ 
dad de Maria? de las gracias abundantes y siempre éficacesque recibia 
y de la proteccion particular que Dios estendia å su alrededor, con el 
fin de alejar toda ocasfon de cåer: luego todo esto no fué acordado å 
Maria desde su concepcion ? Es, pues, cierto que, desde su concepcion, 
fué tån impecable como despues de la concepcion del Verbo. Por lo 
demas, aprobamos mucho la prudencia de Suarez que,habiendo exami- 
nado la opinion segun la cuål Maria no hubiéra sido confirmada en 
gracia mås que å partir de la Encarnacion, y la opinion segun la cuål 
ella gozaba de este favor desde el momento de su existencia, confiesa 
que le es dificil ver entre ellas una verdadera diferencia. — 2° Esta 
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Una ultima consecuencia de la Inmaculada Concepcion para la 
Santisima Virgen, es que Maria hå gozado del uso de su razon, 
desde que hubo sido créada y santificada. No es aqui una verdad 
quelalglesia nos enseiia, sino que es una opinion comun entre 
los téologos. Si Juan Bautista, desde que fué santificado en el seno 
de su madre, recibié el uso de la razon, como se le crée general- 
mente; como Maria no habria recibido el mismo favor desde que 
comenzé å existir, ella, cuya alma no estuvo nunca manchada por 
el pecado? Fué para alabar å Dios, que Juan Bautista recibié el 

impecabilidad de Maria no fué fisica, sino unicamente moral. Porque 
lo hémos dicho, una impecabilidad fisica provendria, 6 de que Dios re- 
husaria el concurso divino necesario å la acclon mala, 6 de que no 
séyo que cualfdad incompatible con el pecado. El rehusar este concurso 
no seria suficienle, puesto que hay pecados de omi3ion, para los cuåles 
no hay necesidad de concurso alguno. Esta pretendida cualidad es 
inesplicable : no es ni la gracia, ni el habito de las virtudes, puesto que 
la gracia y las virtudes se pierden por el pecado ; no es la Vision intui- 
tiva, de la cuål Maria no gozaba sobre la tierra, por lo menos continua- 
mente,* no es, por ultimo, el amor de Dios hecho necesario en Maria, 
porque si este amor hubiése sido necesario, ella no hubiera merecido 
por la mås noble de las virtudes, la caridad. — 3° Es preciso decir que 
tres cosas afirmaban å Maria en el bien, y hacian que, para ella, todo 
pecado era moralmente imposible. La prlmera cosa, extrana å toda 
accion de Maria, era la providencia vigilante de Dios, que alej&ba 
las ocasiones. La segunda, residiendo en Maria, pero viniendo tambien 
de Dios, era esta continuacion no interrumpida de gracias éficaces, 
préviniendo su voluntad v excitandola de una manera infalible, aunque 
siempre libremente, para adhérirse al bien y å la virtud. La tercera, 
propia de Maria, era una contemplacion continua de los åtributos divi- 
nos, un descanso delicioso en Dios amado soberanamente; por conse' 
cuencia de esta aplicacion de Maria å ver siempre å Dios, å descansarse 
en él siempre, estaba ella como embriagada por la mås suave dulzura 
de la caridad, y no podia desviarse de la perfecta justicia para abrazar 
la iniquidad. Agregåd la extincion de la concuplscencia... (Petitalot. La 
Virgen Madre , c. 3. n° 3.) 
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uso de la razon desde que hubo sido santificado; porque nada 
alaba tånto å Dios c6mo un corazon puro, y se puede tambien 
afirma que Dios no purifiea los corazones mas que para ser digna- 
mente honrado ! Siendo esto, como suponer que Dios hubtéra po- 
dido dejar dormitar la razon de Maria despues de haberla créado 
beila y completamente pura, ella que, en este acto, y adornada de 
*odas las gracias y de todos los dones que él habia puesto en ella, 
era capaz de tributarle mås perfectos homenajes que los mismos 
angeles ?'Es,’pues, licito creér que'Dios, que habia yå hecho 
tånto en ella para su gloria, hå querido sér honrado inmediata- 
mente por una criatura tån perfecta, y qae en su consecuencia,le hå 
comunicado sin 'dilacion el uso de la razon, y la hålevantado å una 
contemplacion mås alta que ninguna criatura inteligente no hå po- 
dido alcanzar nunca K 

Para explicar mås esla mafceria, los téologos enseiian comunmente 
que Maria recibiå, desde entonces, tres clase3 de ciencias. infusas: la 
primera, por la cuål conocio las cosas naturales en tånto que ellas pue- 
den sér conocidas por el razonamiento humano; lasegunda, por la cuål 
ella conocio las mismas cosas de una manera mås excelenle, es decir, 
por simple vista, sin razonamiento, y sin dependencia deimagenessen- 
sibles; la tercera, por ultimo, por la cuål ella.conocio los misierios de 
lagracia, que sobrepujan aqui-bajoiå la inteligencia <de ios hombres. 
Muchos téolcgos aiiaden que, como no se le podria rehusar el grån pri- 
vilegio que san Agustin y algunos otros sautos doctores dicen haber 
sido acordado å Mofses y sanPablo, de* ver algunos instantes, en.estas 
vida, la esencfa divina, se puede creérque el momentode laconcepcion 
de Maria fué uno de estoa preciosos instantes en que un favor tån .ad- 
mirable le fué acordado. — No <es aqui el lugar de tratar å fondo un 
asunto tån levantado. Contentémosmos con decir que Maria, habiendo 
sido muy semejante å su Hijo en santidad, le hå sido muy parecida en 
conocimiento y en sabiduria; de tål modo, que ella hå sobrepujado å 
los mås habiles doctores, y å los apostoles mismos, en la ciencia de las 
cosas divinas. Anadåmos, sin embargo, con la mayoria de los téologos, 
que ella no hå recibido de pronto esta ciencia perfecta, desde el mo- 
mento de su concepcion, sino succesivamente y con el tiempo, segun 
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Hé aqui, cristianos, las principales maravillas cumplidas en Ma¬ 
ria corao consecuencias de su Inroacula Concepcion. Agradezcå- 
mos å Dios por haber élevado lån alto å un mienbro de la familia 
humana, y despues de haber felicitado å Maria por haber sido el 
objeto de esla éleccion, terminémos esta instruccion meditando un 
momento las 

III. — Consecuencias de la Inmaculada Concepcion con relacion 
a nosotros. — Desdeluego la Inmaculada Concepcion de la Santi- 
sima Virgen es para nosotros un motivo de gloria. No es verdad 
que los hijos son ennoblecidos por la procedencia de su origen, asi 
como el mismo Espiritu Santo lo afirma, cuåndo dice: La gloria 
de los hijos les viene de sus padres. Pero si es una grande gloria 
el tener por padres personås que se hån hecho ilustres por sus vir- 
tudes y sus grandes aceiones; si es una grande gloria tener por an- 
tepasados magistrados eminentes, guerreros famosos, magnanimos 
principes y reyes poderosos: qué gloria mayor no sera el tener por 
Madre å la incomparable criatura que Dios hå élevado sobre todas 
las demas, por encima de los reyes, de los angeles mismos, col- 

u 

los fines admirables de la sabiduria divina, y en tånto que cenvenia å 
lo3 designios de Dios en el misierio de la Encarnacion. (Gosselin. Instr. 
sobrelas Fiestas ,Fiesta de la Concepcion de Santa Virgen,par. 1, n. 4i).‘ — 
Que no se diga que este privilegio concedido å Maria quitaria algo å la 
dignidad de Cristo. Despues de su Encarnacion, Gristo recibié el uso 
libre y perfecto de su razon en la clara vision de Dios, con la facultad 
de servirse å su placer de todas las ciencias y de todas las luces de las 
cuåles su santa alma estaba llena. La prerogativa de la cual gozå su 
Madre fué y debia sér menos perfecta: ella no tenia la vision intuitiva, 
incompatible con su estado; las luces que le eran comunioadas eran 
menos vivas que las del Salvador, menos estensas, limitidas å los mis- 
terios que era conveniente que ella conociése desde entonces ; por ulti¬ 
mo, y es una diferencia esencial que basta å sobreguardar la dignidad 
de Jesucristo, lo que él tenia por derecho y por su naturaleza, Maria 
lo tenia por gracia y lo recibia de él. (Petitalot, La Virgen Madre, c. 3, 
n. 3.) 
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mandola de privilegios, de favores, de gracias y de dones queno se 
hån acordado å ninguna otra mås que å ella! 

Un secunda consecuencia de la Inmaculada Concepcion de la 
Santisima Yirgen respecto å nosotros, es el sémos un moti- 
vo de grande alegria. Esta consecuencia, la Iglesia misma nos 
la indica en el o6cio de esta festividad, cuando dice que la Concep¬ 
cion sin mancha de Maria « hå anunctado la alegria å todo el uni- 
verso 1 2 * 4 . » Y porqué debemos alegrarnos por la Inmaculada Concep¬ 
cion de la Santisima Virgen? Por dos razones. La primera es que 
este misterio llenando necesariamente el corazon de Maria de una 
alegria inmensa, ysiendo Maria nuestra madre, no podemos hacer 
otracosa mas que alegrarnos; porque cuål es el hijo bien nacido 
que no se alegra al ver la alegria de su madre? La segunda razon 4 
por la cuål debemos alegrarnos por la Inmaculada Concepcion de 
la Santisima Yirgen,es que este misterio då å la véz, al infiernouna 
dominadora, al cielo una reina, å Dios una madre, y å todos no¬ 
sotros, pobre pecadores, una abogada todopoderosa cerca de Dios, 
tånto para pedirle sus gracias c6mo para obtener nuestro perdon. 
Qué motivos de alegria 1 Los hubo nunca semejantes? Alegråse por 
una ganancia que se obtiene, por una hérencia que se recibe, y 
tambien por mucbo menos todavia; y no se alegraria por la Jnma- 
cula Concepcion, que es para la humanidad entera el origen de 
tantos bienes 5 1 

1. Gaudium annuntiavit universo mundo. (Off. Concept. B. M. V. ad 
non. v.) 

2. Como los hombres no pondrian toda su alegria en bonraros, divina 

aurora del Sol de justicia ? No les traéis, eu estos dias, la nueva de sa 

salvacion? No sois vos, oh Maria! esta radiosa esperanza que vienede 

pronto å brillar en el seno misrao del abismo de la desolacion ? Qué 
ibamos å sér sin Criato que viene å salvarnos ?y vos sois su madre para 
siempre querida, la mås perfecta criatura de Dios, la mås para de las 
virgenes, la mås amable de las madres ? 0 Maria! cåmo vuestra dulce 
luz alegra deliciosamente nuestros fatigados ojos! De generacion en ge- 
neracion, los hombres se succedian sobre la tierra; miraban al cielo 
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Por ultimo, el misterio de la Inmaculada Concepcion encierra 
para nosotros una leccion Capital. Cuål es esta leccion ? He'la agui. 
Cuando Dios quiso descender å Maria, comenzé por préservarla de 
la mancha misma del pecado original. Luego, esto no nos enseila 
claramente, no solamente el horror de Dios por el pecado, sino la 
incompatibilidad absoluta que existe entre Dios y el pecado? Aqui 
tenemos un élocuente comentario de esta parabola que san Pablo 
dirå mas tarde: Qué relacion puede haber entre Cristo y Belial \ 
entre Jesus y el demonio,entre Dios y el pecado? Nunca hubiera des- 
cendido å Maria, si hubiése estado manchada del mas pequefio pe¬ 
cado. Qué deducir ahora de esto ? Que si queremos que Dios 
venga å nosotros, es preciso establecer de igual manera en nuestro 
corazon la mas perfecta pureza. No hémos sido, c6mo Maria, pre- 
servados del pecado; sin embargo, Dios no exije menos de nosotros 
la pureza para descender sobre nuestra alma. No habiendola reci- 
bido, preciso nos es adquirirla. Lo podemos con el auxilio divino, 
que no nos faltarå, si lo pedimos con todo nuestro corazon. Porque 
él no exije de nadie må9 alla de sus fuerzas. Y precisamente porque 
exije la pureza para bajar å nosotros, es una prueba de que pode¬ 
mos adquirirla. Trabajémos, pues, sinceramenle, delestando nues- 
tras faltas, llevandolas al tribunal de la penitencia. Es asi como lle- 
garémos å seY puros, y una véz eslo conseguido, Dios al instante 

con inquietud, esperando å cada instante ver aparecer en el horizonte 
el astro que debia arrancarlos del horror å las tinieblas ; pero la muerte 
habia cerrado sus ojos, antes de que hubiésen podido entrever sola¬ 
mente el objeto de sus deseos. Nos estaba reservado ver vuestra radiosa 
åparicion, 6 brillante estrella de la manana! de vos cuyos destellos 
benditos se reflejan sobre las ondas de la nube y le dån la caima des- 
pues de una noche de tempestad, Oh ! disponéd nuestros ojos para con- 
templaros. Preparåd nuestros corazones ; porque es å ellos queélquiere 
revelarse. Pero, para merecer verle, es necesario que nuestros corazones 
seau puros; purificådlos; oh! vos la Inmaculada, la Purisima! (Gue- 
ranger, El urio liturgico . La Concepcion de la Santisima Virgen). 

1. IL Cor. vr, 15. 

Tome IX. 


5 
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bajarå sobre nosotros, y lo poséerémos c6mo lo hå poseido Ma¬ 
ria 

1. Aprccio y estimation que hace )laria de su Concepcion Inmaculada t 
Aunque Maria poseyése una gracia inalterable, que no debia perder 
nunca, no obstante anduvo siempre por el camino estrecho del temor 
al Seuor. Exenta de las debilidades del pecado, por la gracia de su ori- 
gen, no évitaba roenos las menores ocasiones. Como se dijo mas tarde 
de Jesus, su Hijo, ella no hizo mas que avanzar en sabiduria, asi como 
en édad. Astroyå hin radioso al levantarse, subid, subid sin cesar ha- 
cia su mediodia, arrojando å su alrededor un brillode santidad siempre 
nuevo. De ahi, esta pnreza de conciencia, de espiritu y de corazon, que, 
å las miradas del cielo, la hacia semejante å una hermosa azucena 
brillante por la blancura. Pasando continuamente de una å otravirtud, 
de sacrifido en sacrificio, ella dabaå Dios todo loquepediay seanticipaba 
å todo lo que podia pedir. Fiél en aumentar diariamente el tesoro que ha- 
bia recibidodelo al to, m ås se elevaba en inerilos,mås se rebajaba en 
su propia estimacion, mås atribuia al Senor todo dén el honor y el 
reconociraiento por los beneficios. Magni/ical anima mea Dominum , quia 
fecit mihi magna qui potens est. Volvåmos sobre nosotros mtsmos y véa- 
mos si nuestra vida se aproxima al modelo. — II. La estimacion en que 
debemos tener nuestra concepcion espirittial . Nosotros tambien, y es lo 
que olvidamos desgraciadamente demasiado pronto, bémos sido dotados, 
en calidad de cristianos, de una gracia de éleccion, de un privilegio que 
no hå sido concedido å todos los hombres y que estabamos lejos de me- 
recer, corao Maria lo hå hecho, por su Inmaculada Concepcion, por una 
fiél correspondencia con los designios de Dios. Porque si bémos here- 
dado la maldiclon original, tenemos tambien la bendicion divina que la 
hå borrado, es decir la gracia sanetifieante del Dautismo, que San Ge- 
ronimo Uama el saeramente de nuestra concepcion espiritual. Luego, å 
éjemplo de Maria, hémos respondido å este incomparable beneficio, å 
los tesoros celestiales que nos traia, å los titulos de divina nobleza con 
que nos honraba? Antes de él,éramos hijos de colera y de reprobacion, 
habiendo recibido de la misma raiz, al mismo tiempo que la vida del 
cuerpo, la muerte del alraa. Pero hé aqui que el Bautismo nos hå confe- 
rido una gracia para santificar nuestras personås, levantandolas å la 
dignidad de hijos de Dios, y para estenaer sobre todas nuestras accio- 
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Conclusion. — Tales son, pues, las consecuencias del misterio 
de la Inmaculada Concepcion, séa con relacion å Dios, séa con re- 
lacion å Maria, séa con relacion å nosotros mismos. Con relacion å 
Dios, la Inmaculada Concepcion de laSantisima Virgen hacebrillar 
su santidad y su bondad, y sobre todo aumenta su gloria. Con re¬ 
lacion å la Santa Virgen, su Inmaculada Concepcion tiene por con¬ 
secuencias el procurarle la gracia santificante, todas las virtudes y 

nes un merito que las hace acreédoras de la vida élerna. Ah ! si somos 
insensibles å todos estos bienes, å qué serémos sensibles ? Ser hijos 
de Dios !... Si, mientras que estoy en estado de gracia, tengo derecho å 
llamarle mf padre, yél quiere tambien, siendo como es Dios, tenerme 
por su hijo. Hé aqui lo que él estima en ml, y sobre lo cuål debo fi- 
jarme para glorificarme y confiarme en él. Magnificat anima mea Domi - 
num ... fecit mihi magna qui polens est. En toda justicia, deberia sér asl 
en todos los cristianos ; pero, ay ! en donde estån hoy los que hån con- 
servado la gracia de su Bautismo ? Cuåntos son los que la hån recobra- 
do por el sacramento de la Penitencia ? En lugar de buir del pecado, 
nos exponemos temerariamente, åpesar de nuestra flaqueza, å todos los 
peligros ; portadores del tesoro de la gracia en fragiles vasos, es decir 
en cuerpos mortales y corruptibles, no tememos nada. Andåmos por 
un catnino deslizante, en medio de escolos y de enemigos encarnizados 
en nuestra perdida, y nada de todo esto nos hace vigilantes para con- 
servar este rico y precioso tescro. Maria, aunque impecable, huia del 
mundo para no ver los escandalos, v nosotros amåoios su contagio, nos 
apresuramos, y nos fatigamos por buscarlos, åpesar de los compromi- 
sos del Bautismo, del anatema de Jesucristo dirigido contra el mundo : 
Væ mundo! Como tenemos, pues, que reformar nuestra conducta en tån 
gran desacuerdo con la de nuestra modelo, la Madre celestial! No 
obstante, no nos desanimémos ; ella es el refuglo de los pecadores, ia 
madre de la misericordia; dirijåmosnos å su Corazon Inmaculado, 
expongåmosla nuestras miserias con nuestro firme proposito de obrar 
mejor, y Maria que es toda bondad, toda santidad y todopoderosa, por- 
que es madre de Jesus, nos recibirå con bondad y nos obtendrå de su 
divino Hijo las gracias de reconciliaclon y de santificacion. (Debeney. 
Peguenas Hom . La Inmaculada Concepcion.) 
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al mismo tiempo, todos los dones del Espiritu Santo, la impecabili- 
dad y, por ultimo, el uso de la razon. Con relacion å nosotros, la 
Inmaculada Concepcion nos es un motivo de gloria, un motivo de 
alegria, y una leccion de pureza. Qué de riquezas en este misterio! 
Meditémosle, pues, con frécuencia, en estos dias principalmente. 
Aprenderémos å glorificar å Dios, å admirar å Maria, y å santiO- 
carnos, esperando que, completamente purificados, séamos admi- 
tidos å contemplar å Maria y å alabar å Dios, en el cielo, duranle 
toda la éternidad. Asi séa. 

FIESTA DE LA INMACULADA CONCEPCION DE LA 
SANTIS1MA VIRGEN. 

CUARTA INSTRUCCION. 

La Fiesta de la Inmaculada Concepcion. 

1. Su historia. — II. Lo que es preciso hacer para celebrarla bien. 

El misterio cuyo aniversario nos trae este dia, es para Dios tåa 
glorioso, tån precioso para Maria, y tån alegre para todos noso¬ 
tros, que no es de asombrar el que la Iglesia haya establecido una 
festividad para honrarla. Es de ella que yo quiero hablaros en esla 
maiiana. En una primera reflexion, os relataré la historia, y en la 
segunda, os esplicarélo que es preciso hacer para celebrarla bien *. 

1. Jacob aulem genuil Joseph, virum Mariæ, de qua natus est Jesus. E 
hoc themate oslendi potest, cur festum hoc specialiter celebrandum 
sit; nimirum: 1° Quia B. Virgo ipsa relavit, sibi gratissimam 
hane celebrationem, dum clerico submerso, et a se vitæ restituto 
præcipit, ut in grati anima signum hoc festum celebraret. 2 0 Quia 
per illud celebratur memoria illius privilegii, quod illi soli ex homi- 
nibus convenit; unde sicut virgini cuipiam summe placeret, si dice- 
retur pulcberrima; ita B. Virgini gratissimum foree creditur, si sice 
maculaconceptadicatur (Lohxer, Biblioth. Ind. conc. Pro feslo Imæ* 
Concept.). 
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1. — Historia de la festividad de la Inmaculada Concepcion .— 
Es en el cielo y por los an geles, nos dice San Vicente Ferrer *, que 
fué primeramente celebrada esta festividad, en el instante mismo 
en que la Santisima Virgen fué concebida en el seno de Santa Ana, 
su madre. Llamados por Dios para contemplar esta maravilla de 
gracia y de misericordia que acababa de salir de sus manos, los 
angeles estallaron en transportes de adtniracion y de alegria, y 
formularon delante de Dios sus adoraciones y sus acciones de gra- 
cias, por haberles dado una reina semejante, y å los hombres tål 
protectora. 

En la tierra, parece séa en Oriente en donde la festividad de la 
Inmaculada Concepcion hå comenzado å sér celebrada. San Gre^ 
gorio Nacianceno, que vivia en el cuarto siglo, asegura en éfecto 
que se la celebraba, desde antes de su tiempo,en la Iglesia griega 5 * 
Jorge de Nicomedia, que escribia en el siglo noveno, habla de ella, 
en una de sus Ilomilias, asi cémode una festividad muyantigua en 
la Iglesia de Oriente s . En el duodecimo siglo, el emperador Com- 
meno habla de ella, en una de sus Co)istitutiones> como de una 
fiesta generalmente celebrada en la Iglesia griega. Por ultimo, la 
historia nos suministra tambien el testimonio de un Arzobispo de 
Armenia, el cuål habiendo venido å Inglaterra hacia mediados del 
decimotercer siglo, asegura de igual manera que esta festividad se 
celebraba, desde hacia mucho tiempo, entre los Armenios \ 

En Occidente, la fiesta de la Inmaculada Concepcion parece ha- 
ber sido establecida desde luego en Espafia. Por lo menos no se 
puede dudar que fuése celebrada en el decimo siglo, época en la 
cuål, Godescalo, obispo del Puy (Francia), trajo de Espana una 
Tida de San Ildefonso que atribuye å este santo la institucion de la 
festividad de que se trata. Hay tambien lugar de creér, segun el 

t. Serm. 2. de Nativ. B. M. V. 

2. Voy. Cartagen. de Vi^g. lib. 1. hom. 19, § 4. — 3. Hom. 1. in Con - 
cept. B . M. F. — 4. Cf. Benoit XIV. Hist. des my si. et des feies . Concept. de 
la Ste V. cb. 8. 
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testimonio del autor de esta Vida y que el establecimiento de esla 
fiesta, en Espafia, tuvo lugar en el setimo siglo, en virtud de una 
constitucion publicada por San Ildefonso, en calidad dc Arzobispo 
de Toledo y de primado de Espafia L 
Sea lo que fuere de la época precisa en la cuål esta festividad de 
la Inmaculada Concepcion fué establecida en Espafia, lo cierto es 
que ella fué introducida en Inglaterra hacia el final del undecirao 
siglo, por Anselmo, Arzobispo de Cantorbery. Es lo que estå afir- 
mado por un concilio inglés celebrado en Londres, en 1928, y que 
confirma esta institucion en estos terminos : « Siguiendo las huel- 
las del venerable Anselmo, nuestro predecesor, que juzg6 apropo- 
sito afiadir å la fiesla de la Concepcion algunas solemnidades, esta- 
blecémos y mandåmos rigorosamente que la indicada festividad 
séa en adelante solemnizada en todas las iglesias de nuestra pro- 
vincia de Cantorbery 

1, Voy. Vita S. Ildefonsi. ap. Acta. SS. Ord. S. Benedicti. 

2. Colieclion des conciles anglais , tome 2. — San Anselmo, primera- 
menteabad, en Normandia, en un celebre convento,y despues Arzobispo 
de Cantorbery, en Inglaterra, escribio una larga y beila epistola å todos 
Iosobisposdeeste reino, del cuål era el primado, para exhorlarles å ha- 
cer celebrar por todos sus diocesanos la festividad de la Concepcion In¬ 
maculada de la Santa Virgen, en donde para animarle3 å todos å esta 
devoclon que le interesaba tanto, les refiere muchisimos milagros y mu 
chisimas revelaciones, y entre otras esta, que parece haber sido la pri- 
mera que haya dado la luz para celebrarla en Inglaterra. En el tiempo 
que Guillermo,el Conquistador,se disponia å jr a tomar posesion de este 
reino, que le pertenecia legitimamente y que se le disputada injusta- 
mente, envid a Héloin, otros dieen Elpin, abad de Bec, para reconocer 
el ejercito y las fuerzas de los énemigos. Para éjecutar las ordenes de 
su principe, se embarco y fué sorprendido, por permfsfon de Dios, por 
una furiosa tempestad, que le puso en peligro de naufragar; y como 
invocaba fervientemente el socorro de Dios y la proteccion de la Santa 
Virgen, un angel se le aparecio asegurandoie su rescate, si hacia celebrar 
la festividad de ia Concepcion Inmaculada todos los anos, el octavo dia 
de Déciembre. Lo ofrecié, y la tempestad se calmé; y él, fiél å,su pro- 
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De Inglaterra, la fiesta de la Inmaculada Concepeion paso pronto 
å Normandie, y de alli å muchas otras diocesis de Francia, duran- 
te el duodecimo siglo, por una consecuencia natural de las frecuen- 
tes relaciones que exislian entre los diferentes Estados, despues de 
la conquista de Inglaterra por Guillermo, duque de Normandia. 

Fué con ocasion del establecimiento de esta feslividad, en la dio¬ 
cesis de Lyon, que san Bernardo eseribio a los canonigos de esta 
iglesia una carta famosa, de la cual los adversarios de la Inmaeula 
Concepeion hån abusado raucho. En esta carta, el ilustre servidor 
de Maria reprende å los canonigos de Lyon, no por honrar å la 
santisima Virgen con esta fiesta, sino « por haber establecido esta 
solemnidad sin consultar con la Santa Sede. » De suerte que si la 
Santa Sede hubiéra sido consultada, san Bernado no habria dicho 
nada. Su reclamacion no impidio, por lo demås, que la fiesta de la 
Concepeion la Santa Yirgen fuése admitida, por esta época, en la 
mayor parte de las diocesis de Francia. 

La Iglesia romana, que hasta entonces habia permanecido reser- 
vada, por prudencia, no lardo, por ultimo, en admitirla å su véz. 
De snerte que, desde el siglo decimotercero, se la vé generalmente 
celebrada en Occidente. Faltaba que fuése universalmente estable- 
eida antes del ano 1439, puesto que la asambleade Bale, que tuvo 
entonces su trigesimasexta sesion, establecio que se continuaria en 
celebrarla « segun la antigua y laudable costumbre de la Iglesia 
romana y^otras iglesias. » 

« El Papa Sisto IV pareee sér el primero de los soberanos ponti- 

mesa, cumplio su voto, primero en ei monasterio, y despues en todas 
las iglesias que de él dependian. (Cartagen. lib. 1, hom 19, 11. 4). Asi 
la Normandia, en donde esta situada esta abadia, hå précidido å la In- 
glaterra en este homenaje d la Santa Virgen, al saber este milagro y esta 
revelacion de bocade su abad, tenido por un gran servidor de Dios, de- 
dicandose despues å predicar esta devocion, para establecerla en la 
creéncia del mundo y celebrar esta fiesta, corno sucedio, en éfecto, en 
Inglaterra, desde que fué Arzobispo de Cantorbery. (d’Argentan. Con for. 
sobre tas grandexas de la Santa Virgen coaf. 5a). 
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fices que haya autorizado por un acto autentico, concediendoå to- 
dos los que la celebrarån piadosamente las mismas indulgencias 
que los Papas habian acordado, mucho tiempo antes, para la festi- 
vidad del Santisimo Sacramento. Por éso hizo semejantes en favo- 
res y en privilegios estas dos fiestas, que hån sido igualmente el 
objeto del horror y de las blasfemias de los heréjes. Lutero, entre 
otros, hå dicho, despues, que no habia fiestas que deteståra tånto 
cémo la del Corpus y la de la Concepcion de Maria 1 ». 

Fué este mismo Papa Sisto IV quién aprobé el primer oficio 
compuesto para la feslividad de la Inmaculada Concepcion, por un 
clerigo de Verona, llamado Leonardo de Nogarelli. Pero un poco 
måstarde, otro Papa, San Pio V, habiendo encontrado este oficio 
demasiado poco digno de su objeto, lo remplazd por otro mejor 
trabajado. Clemente VIII élevo este oficio al rango de doble mayor, 
y Clemente XI, para aumentar la veneracion hacia la Santisima 
Virgen y estender mås esta solemnidad, declard que la festividad 
de la Inmaculada Concepcion fuéra de precepto en toda la Iglesia. 
Benito XIV å su véz, por decreto consistorial eslablecio, que en lo 
succesivo, en Roma, en la festividad de la Concepcion, la misa se- 
ria celebrada en la Basilica Liberiana (Santa Maria la Mayor), å 
presencia delPapa,delosmiembros del Sacro Colegio y de los prela- 
dos que tienen su puesto sefialado en las capillas pontificales. Un 
poco mås tarde, Gregorio XVI permilié unir å la palabra Concep- 
cion, la palabra Inmaculada , en el prefacio de la misa, y ahadir 
en las Letanias de la Santa Virgen esta invocacion : Reina concebi - 
da sin pecado , rogad por nosotros . Vino, por ultimo, Pio IX, quién, 
despues de haber desde luego sustituido, en 1846, al antiguo oficio 
de la Concepcion, uno de la Inmaculada Concepcion , proclamå 
solemnemenie la Inmaculada Concepcion de la Santisima Virgen, 
y élevo la festividad al rango 'de las dobles de primera clase. 

Tål es el relato historico de la festividad de la Inmaculada Con¬ 
cepcion de la Santisima Virgen. Los desenvolvimientos succesivos 

i. Gosselin. Instr. sobre las fiestas. Sobre la Inmacula Concepcion. 
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que ha sufrido, nos hacen ver con qué prudencia procede la Igle- 
sia en la institucion de las fiestas; debemos, por consiguiente, de- 
ducir de ello que cuåndo una fiesta estå una vez bien establecida, 
no debemos omitir nada para celebrarlas dignamente. 

II. — Qué es necesario kacer para c elebrar bien la fiesia de la 
Inmaculada Concepcion ? — Para celebrar bien la fiesta de la In- 
maculada Concepcion, debemos hacer concurrir nuestros pensa- 
mientos, nuestras palabras y nuestras acciones. 

Desdeluego nuestros pensamientos. Harémos concurrir nuestros 
pensamientos å celebrar bien la feslividad de la Inmaculada Con¬ 
cepcion, ocupandonos sin cesar del mislerio réalizado en este dia. 
Podemos principiar por acordarnos de las razones que tenemos 
para creér este dogma, y que son principalmente ; la conveniencia 
de que la Madre de Diosno håya sido nunca manchada porelpeca- 
do, y la ensenanza formal de la Iglesia, que ha definido esta 
verdad en estos ultimos tiempos é impone la creéncia de ello å to- 
dos los fiéles *. 0 Maria, debemos decircon uno de sus mås devo- 
tos servidores, vos sois el Area de Salvacion, que flota sobre las 
aguas del diluvio universal ; el blanco Vellon humedecido, por el 
rocio del cielo,mientras que la tierra entera permanece en la sequia; 
la Llama que las grandes lluvias no han podido åpagar; la Azucena 
que florece entre espinas ; el Jardin cerrado å la serpiente infer- 
nal; la Fuente cuya limpieza no fué nunca enturviada ; la Casa 
del Senor, sobre la cual sus ojos estån abiertos sin cesar, y en la 
que nada manchado debe entrar nunca 9 . 

Fortificada asi nuestra fé, debemos meditar sobre las consecuen- 
cias de la Inmaculada Concepcion con relacion å Dios, con rela- 
cion å la Santisima Virgen t y por ultimo, con relacion å nosotros. 
Itelativamente å Dios, la Inmaculada Concepcion de la Santisima 
Virgen hace brillar su sanlidad, que no hå podido sufrir ni aun 
la sombra de la iniquidad en la que debia sér su Madre ; su bon- 
dad, que principia por poner en éjecucion la obra de nuestra re- 

1. Ved m^s arriba, la l«y la 2* Instr. sobre esta fiesta. 

2. Gueranger, loc . cit . 
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paracion ; por ultimo, su poder, que le hace triunfar del demo- 
nio, su énemigo implacable. — En lo que concierne å la Santi- 
sima Virgen, su Inmaculada Concepcion hå tenido para ella prin- 
cipalmente las euatro consecuencias siguientes. En primer lugar, 
recibio la gracia santificante, que no estå nunea separada del 
estado de inocencia. En segundo lugar, todas las virtudes 
y todos los dones del Espiritu Santo le fueron dados, en el 
instante de su Concepcion, con mås abundancia que no han 
sido jamas dados å todos los santos y aun å todos los angeles. 
En tercer Ingar, la Santisima Virgen hå sido investida del privilegio 
de la impecabilidad, para resguardar de una manera absoluta su 
Concepcion Inmaculada. Por ultimo, la santa Virjen hå sido dotada 
del uso de la razon, al mismo tiempo, que hå sido concebida, para 
poder, de9de entonces, ofrecer å Dios homenajes que su pureza y 
sus incomparables perfecciones debian hacer tån agradables å sa 
Criador. — Para nosotros la Inmaculada Concepcion es å la véz un 
motivo de gloria, porque Maria siendo nuestra Madre, la gloria 
que le es acordada en este misterio recae necesariamente sobre sus 
hijos; un raotivo de alegria, puesto que mås Maria es ågradable å 
Dios, mås ella es péderosa para obtenernos sus gracias; y una lee- 
cion sobre el horror de Dios por el pecado, y sobre la pureza que 
el exije de nosotros si qaeremos que venga å residir en nuestro co- 
razon K 

Qué de reflexiones dignas de ocupar nuestros pensamientos en 
este dia ! No dudémos que entregarse å ellas, es tån ågradable å 
Dios y å la Santisima Virgen, como provechoso å nosotros mismos, 
y que es ésa una de las principales practicas para celebrar bien la 
fiesta de la Inmacula Concepcion. 

Es necesario tarubien contribuir å esla celebracfon con nueslras 
palabras, hémos aftadido. Es decir que lo que nos hémos dicho 
desde luego, en la méditacion, es preciso decirlo å los demås en 
nuestras conversaciones. Debemos hacer participes- de nuestros 


1. Ved mas arriba h 3* Instr. para esta festividad. 
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pensamientos å las personås piadosas y lo mismo de las luces que 
hayamos rccibido respecto de esta tierna solemnidad, como ellas 
nos hardn participes de las suyas, y este cambio contribuirå gran- 
demente å la mutua édificacion. Nuestros conocimientos se agran- 
derån asi, y tendrémos mas motivos para ålabar y bendecir å Dios, 
asf cdmo para felicitar y admirar d Maria. En lugar de ocuparnos 
de conversaciones futiles, mezclandolas con maledicencias, cuånto 
mås cristiano no seria consagrarlas, como acabo de decir, en un 
dia como este, en hablar de Maria y de su Inmaculada Concepcion! 
Qué de gracias con semejantes conservaciones se atraerian sobre 
las reuniones y hogares cristianos 1 

Para celebrar bien la festividad de la Inmaculada Concepcion, es 
preciso hablar de ella tambien å los que no la celebran. Cuåntas 
de estas personås que ignoran lo que es la Inmaculada Concepcion ! 
Es necesarifl instruirlas, con prudencia algunas veces, y discrecion, 
calculando nuestras palabras sobre las disposiciones que adverti- 
raos en estas personås. Quién sabe si se encuentra algunas que, si 
fueran instruidas, como nosotros lo estamos, celebrarian esta fiesta 
con nosotros, quizås méjor que nosotros? Qué honor si pudiéramos 
ilustrar una sola, y ganarla al culto de la Inmaculada Concepcion ! 
Qué hermoso ramillete de fiesta seria ofrecer esto a la Santisima 
Yirgen! 

Por ultimo, hémos dicho que, para celebrar bien la Inmaculada 
Concepcion, es necesario hacer contribuir nuestras acciones. No 
seria bastante el meditar sobre este misterio, y hacer de ello mo- 
tivo para nuestras conversaciones, séa en el interior de nuestras 
casas, séa con las personås piadosas conocidas nuestras, séa con 
ignorantes. Es necesario, ademas, obrar de conformidad con nues- 
tros pensamientos y con nuestras palabras, y hacer lo que nos 
esta insinuado por este misterio. Y qué nos estå insinuado por el 
misterio dé la Inmaculada Concepcion? Para formarnos una idea 
bastante exacta, no tenemos mås que mirar la imajen de Maria 
Inmaculada. Qué vémos? 

Vémos, en primer lugar, que Maria pisa la tierra con uno de sus 
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pies. Y por este rasgo, sabemos que si queremos, por lo raenos, con- 
servar la inocencia .que nos hå sido dada por los sacramentos> 
c6mo Maria ha conservado la inocencia que le habia sido confe- 
rida desde el primer instante de su concepcion, debemos, å su 
éjemplo, pisolear con nuestros pies, yå la tier ra yå todoslos bienes 
de este mundo, no solamente cdmo indignos de nuestras afecciones, 
si no tambien c6mo muy perniciosos, desde que se tiene la desgracia 
de hacer algun caso de ellos. Cualquiera que no tiene por estos un 
sincero menosprecio, puede estar seguro que no se conservarå 
mucho tiempo puro de las manchas que hacen contraer å los que 
los disfrutan. Es preciso, pues, pisotearlos, c6mo hace Maria Inma- 
culada, y entrar con respecto å ellos en los sentimientos que San 
Pablo, cuando decia: Considero todo lo que no es Jesucristo 1 como 
cosa sin valor *. 

No solamente Maria Inmaculada menosprecia la tierra y sus bie¬ 
nes, sino que con el talon de su pie aplasta la cabeza de la ser- 
piente, que tieqe en su boca la manzana de la fcentacion. Y noso- 
tros no debemos limilarnos a menospreciar los bienes del mundo ; 
nos es preciso, ademas, resistir énergicamente å las lentaciones del 
demonio. Este es para nosotros un énemigo mas peligroso todavia 
que el mundo; hé aqui porqué Maria Inmaculada, que pisotea la 
tierra y sus falsos bienes, aplasta la cabeza de la serpiente. Por 
ahi nos enseha que es necesario no chancearse y discutir con el 
infernal tentador, c6mo hizo la desgraciada Eva; sino que sin va- 
cilar es necesario, desde que se muestra, rechazarle abiertamente y 
no oirle. Por poco que se vacile, se esla perdido *. 

1. Philipp. m, 8. 

2. Cant. i, sic divinus Sponsus: Capite nobis vulpes partm- 
laSy quæ demoliuntur vineas , nam vinea nostra floruit . Per vulpes cogi- 
tatioaes intelligendas esse, docet Origenes, ibid. Monet igitur Spi¬ 
ritus Sanctus; cogitationes malas in sui exordio capiendas, et peri- 
mendas esse, tune enim facilius superantur; cum autem creverint, 
difficilius, ut malo suo experiuntur hi, (Jui tepidi in eis arcendis, et 
reprimendis sunt. Sencca, epist. 116, agens de affectibus, quibus 
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A los pies de Maria Inmaculada, vése tambien la luna, que es cl 
emblema de la inconstancia. Esto quiere decir que no debemos 
menospreciar el mundo y resistir å las tentaciones del demonio 
solamente en algunas circunstancias, sino en todas partes y siem- 
pre. Oh ! c6mo es importante el permanecer en guardia contra la 
inconstancia ! Cuando se esla en un momento de fervor, se crée 
que siempre se poséerå el ardor necesario para hacer el bien y 
huir del mal. Desconfiémos de nosotros mismos, principalmente 
entonces, y empleémos nuestras buenas disposiciones del momento 
en preparar el porvenir, adoptando nuestras medidas contra la in¬ 
constancia. 

Maria Inmaculada estå representada, por ullimo, con los ojos 
modestamente bajos, y en actitud de oracion. Qué estos dos rasgos 
sirvan para fortificarnos en el espirilu de humildad y de oracion. 
Séa lo que fuére lo que hagåmos, sepåmos bien que, sin la humil¬ 
dad y la oracion, no lograrémos nunca conservar la gracia. La hu¬ 
mildad es el lastre de nueslro esquife; la oracion es la vela. Un 
barco sin lastre y sin vela no es un barco perdido ? 

Hé aqui, pues, lo que es preciso hacer para que nuestras accio- 
nes contribuyån, por su parte, å celebrar bien la fiesta de la Inma¬ 
culada Concepcion ;’es decir menospreciar el mundo y todos sus 
falsos bienes, honores, riquezas y placeres; resistir vicloriosamente 
al demonio y å todas sus tentaciones; desconfiar de nuestra incons¬ 
tancia, humillarnos y orar 1 . 

animus noster pulsatur: « Non obtinebis, inquit, ut desinat aSectus, 
si incipere permiseris. Irabecillis est primo omnis affectus, deinde ipse 
se concitat, et vires dum procedit, parat, excluditur facilius quam 
expellitur; ergo intranlibus resistamus, quia facilius, ut dixi, non 
recipiuntur, quam exeunt. » Sicut ignem, cum i nei pit ardere, extin- 
guere curaraus, quia si semel vires acceperit, fere impossibile reme* 
dium habet; sic cum tentatio cæperit, repellatur, ignis enim es, 
usque ad interiora euneta depascens (Labat. Loci cotnm. v. Tentatio, 
proposit. 17). 

i. Jacob autem genuit Joseph, virutn Jlariæ, de gua natus est Jesus. 
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Conclusion . — C6mo esta fiesta de la Inraaculada Concepcion, 
tån gloriosa para Dios, tan querida para Maria, tåa antigua en la 
Iglesia, nos serå provechosa å todos, cristianos, si todos nosotros 
la celebraramos corao acabatnosdeexplicarla! Nada, sin embargo, 
mas facil, basta pensar y quererlo. Apliquémosnos, pues, sincera- 
mente, cristianos, meditando en el fondo de nuestro corazon el 
misterio que se honra, deséando hablar de él para hacerle conocer 
y reverenciar, por ultimo, practicando los actos y las virtudes que 
nos sugiere. Celebrada asi, esta liesta serå para nosotros como un 
estimulante en el camino del cielo, en donde Maria nos espera y 
nos llama, y ådonde podemos seguramente llegar con su socorro. 
Asi séa. 


FIESTA DEL MATRIMONIO DE LA BIENAVENTURADA 
VIRGEN MARIA, (23 DE ENERO) 

INSTRCCCION UNICA 1 . 

EI Matrirnoxuo de Maria y de José. 

I. Como Maria hå sido unida å José por un verdadero matrimonio. — 11. 
Porqué Maria hå sido casada. — III. Porqué hå 9ido casada con José. — 
IV. Historia de la festividad de este matrimonio. 

Esperais sin duda, cristianos, una platica sobre el motivo mismo 
de la festividad que celebramos en este dia, y que es el matrimonio 

Ex hoc themate ostendi potest, quod, sicut matres pulchræ summo- 
pere gaudent, si filios aut filias sibi valde similes habeant ; ita imma- 
culatæ conceptæ Virgini summe placiturura sit, si liberi sui esse 
pulchri studeant, et macula in iis non sit. Uude inferendum est, hunc 
modum obsequii illi gratissimum (Lohner, Biblioth. Index conc. 
Pro festo Imm. Concept. B. M. V.). 

1, El Evangelio de este dia es el mismo que el que se lée en la festivi- 
dad de San José. Véd la explicacion en las instrucciones para esta ultf- 
rca fiesta. 
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de la Bienaventurada Virgen Maria con San José. No defraudaré 
vuestra esperanza, y veréis que el misterio de esta festividad no es 
ni menos édificante é instructivo que los de las demås solemni- 
dades. 

Cuatro puntos dividirån esta instruccion. En el primero, probaré 
que Maria hå sido unida å José por un raatrimonio verdadero. En 
el segundo, expondré las razones por las cnåles la Santisima Vir- 
gen hå'sido casada. En el tercero, diré porqué hå sido casada con 
San José. En el cuarto, por ultimo, historiaré, en breves palabras, 
esta festividad instituida en honor de este matrimonio. Iuutil es el 
reclamar vuestra piadosa atencion para asunto tån interesante. 

I. — Cåtno Maria hå sido unida å José por un verdadero ma- 
trimonio. — Håse encontrado autores, que, considerando el voto 
de castidad perpetua que Maria habia hecho desde su mås tierna 
infancia, hån pensado que no habia ella contraido un verdadero 
matrimonio con San José, sino una cierta union que tenia sola- 
mente las apariencias del matrimonio, v que no consistia mås que 
en vivir reunidos, ayudarse y servirse reciprocamente en sus ne- 
sesidades. De donde resultaria que San José habria sido unicamente 
c6mo el prometido de la Santa Virgen,y de ningun modo su esposo *• 

i. Hay matrimonio aunque no haya coabitacion carnal, porque el 
matrimonio que existio entre Adan y Eva antes del pecado (porque fué 
despues de este pecado que ellos coabitaron^ era un verdadero matri¬ 
monio. Luego hay verdadero matrimonio en estos dos casos: l° Si la 
continencia es guardada como entre bermano y bermana, y es lo que 
se llama matrimonium ratum. 2° Si se hå hecho uso del derecho conyu- 
gal, y entonces es lo que designa matrimonium cnnsumatum. Despues 
tambien hay en el matrimonio, trescosas que considerar: la sustancia, 
el uso y el fin. La sustancia es el poder reciproco sobre el cuerpo de 
los conyuges ; el uso ps el égercicio de este poder; el fin es la procréacion 
de los hijos. El uso puede estar separado de la sustancia y la sustancia 
å su véz puede existir sin el uso. Luego es lo que tuvo lugar en este 
matrimonio de la Virgen con San José, y en muebas uniones en que los 
esposos hånconservado la castidad por un mutuo consentimiento. El 



80 


FIE8TA DEL MATRIMONIO. — INSTRUCCION UXICA. 


Pero esa es una opinion que hoy no podria sustentarse, porque hå 
sido considerada por los mås celebres téologos, como temeraria, y 
aun como herética J . Es, en éfecto, completamente opuesta al sentido 
comun de la Iglesia, quecrée, por el contrario,en la réalidad de un 
yerdadero matrimonio entre la Santisima Virgen y San Jose, de con- 
formidad con lo que se hå dicho en muchos lugares del Evangelio. 

San José es, en éfecto, llamado formalmente, con repeticion, el 
esposo de la Santisima Virgen, En el capitulo 1° de San Mateo, 
versiculo 16, leémos: Jacob engendrå å /ose, el esposo de Maria ; 
y ea el versiculo 19 : José , su esposo f era un hombre justo. 

Papa Benito xiii, que nos hå colmado de santos beneficios, hå reunido 
muchisfmos éjempios de esle genero,en su sermon 10, sobre la Vida de 
la Bienaventurada Virgen, no 10 , tomo i. Toda la sustancia del matri¬ 
monio puede existir separada del f/a; pero en ei de la Bienaventurada 
Virgen se encontraron reunidos el fin y el fruto. Este no provino del 
matrimonio, sino que fué producido, non ex eo natu$ i sed in eo, segun 
el lenguaje de los téologos. Es por la que San Aguslin, en el libro i. de 
las Bodas , cap. 2, concluvepor estas palabrasque refiere Gracian en el 
canon OmneTl t cuestion 2: «Todo lo que hay de bueno en el matrimo¬ 
nio se réalizé en estos padres de Cristo, la progenitura, la fé y el sacra- 
mento. Conocemosla primera, fué Nuestro Seiior Jesucriato ; la fé, por¬ 
que no hay adulterio; el sacramento, porque no hubo divorcio. * (Be¬ 
nito xiv, Hist. de los misterios y de las fieslas. Festividad de las bodas de 
Maria y José, c. 2.) 

1. Hé aqui como habla el Cardenal Capisucchi, controversia 14, par- 
raf. 9.: « Esta opinion deberia sér considerada como temeraria, puesto 
que es constante que toda escuela, de acuerdo con su maestro y ange- 
lico Doctor, adopta el sentimiento contrario, y que todos las Padres, 
despuesde haber examinado la cuestion, estån unanimes en este pun- 
to. » Este Cardenal hå dicho que esta opinion debe t por lo menos y sér con¬ 
siderada como lemeraria y porque Suarez piensa que se debe considerar 
como heréje al que negåra la réalidad de un verdadero matrimonio 
eutrela Santa Virgen y San Jose. Esta censura la apova Téofilo Raynaud 
en sus Dislicos de Maria. (Hist. de los misterios y de las fiestas , por Be¬ 
nito xiv.) 
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Porsu parte, Maria es igualmenle llamada, en el Evangelio, la 
esposa de Jose. Un angel aparece å este ultimo, y le dice : José , 
hi jo de David, no temais por guardar a Maria , vuestra esposa L 
Y el Evangelista anade : José, levantandose , guanlé d Maria su 
esposa*. El mismo titulo es dado a la Santisima Virgen por San 
Lucas, cuando dice : José partiu para hacerse inscribir con Maria 
su esposa 8 . 

« Ademas, afladirémos nosotros con un sabio Pontifice, del capi¬ 
tulo XM de San Mateo, del capitulo 111 de San Lucas, del capitulo Yl 
de San Juan, resulta claramente que los Hebréos hån eslado per- 
suadidos de que Jesucristo era hijo de José, y por consiguiente, de 
un artesano, y que José su padre. Esta opinion, completamente 

falsa como era, no se fundaba en otra razon mås que en el cono- 
cimiento que se tenia de un verdadero matrimonio contraido entre 
José y Maria. Si no hubiése sido asf, los Judios habrian reprochado 
å Jesus su nacimiento ilegitimo, si se hubiéra tenido alguna duda 
sobre el matrimonio réal que los unia \ 


1. Mattb, i, 20. — 2. Matth. i, 24. — 3. Lue, ii, 5. 

4. Benoit XIV, loc. cit. Virgo itaque Domini Maria cum ætatis proces- 
su quotidie eliam in virtutibus proficiebat; et quia pater ei maler eam 
dereliquerant, Dominus eam assumpsit. Quotidie namque ab angelis 
frequentabatur, quotidie divina vesitatione fruebatur, quæ eam a malis 
omnibus custodiebat, el bonis omnibus redundare faciebat; itaque sic 
usquead annum decimum quartum parvenit. Tune pontifex publice de- 
nuntiavit ut virgines quæ in templo constitutæ haneætatera implessent, 
domum reverterentur, ac nuptii3 operatn darent. Gui mandato cum cæ- 
teræ pronæ paruissent, sola Virgo Maria hoc se facere non posse res- 
pondit, siquidem et parentes suos sedixit Domini servitio mancipasse; 
et insuper seipsam Domino Virginitatem vovisse. Pontifex igitur in an- 
guslia positus, cum neque contra scripturam quæ dicit; Vovetc etreddite , 
votum infringendum putaret, neque morem genti insuetum inlrodu- 
cere auderet, concilium babuit cum primoribus quid esset faciendum; 
omnibusque in communi placuifc Dominum super hoc esse consuJendum* 
Et caeteris quidem orationi incumbentibus, pontifex ex more ad consu- 

Tome VI. 6 
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A menos de no tener cuenta de todos estos lextos sagrados, 6 de 
someterlos å interpretaciones las mas arbitrarias, es rauy évidente 
y muy cierto que Maria ha estado unida a José por un verdadero 

lendarn dominum acessit. Nec mora, et cunctis audientibus, de propi- 
tiatorii loco vox facta est, Isaiæ vaticinio requirendum esse, cui Virgo 
commendari et desponsari deberet, illo scilicet: Egredietur virga de 
radice Jesse, etc. Cunctosque de domo et familia David nuptiis habiles 
non conjugatos, virgas suas ad altare jussit afferre. — Erat autem 
inter cæteros homo nomine Joseph, qui cum virgam suam attulisset, et 
ipsa iliico florem germinasset, atque in ejus cacuraine columba de cælo 
veniens consedisset, liquido omnibus patuit ipsivirginem desponsandam 
fore. (Jnde in libris Numerorum legitur, quod Moyses invenit virgam 
Aaron germinasse, et turgentibus gemmis , flores erupisse , qui foliis dila- 
tatis in amygdalas deformati sunt. Per istara intelligi potest beata Virgo, 
quæ instar virgæ fuit gracillis per paupertatem, et flexibilis per humi* 
litatem, et recta per^intentionem et charitatem. Ista Virgo inventa 
gemmis turgentibus y quando Filium Dei in utero suo concepit, ex qua 
flores fructiferi eruperunt, quando Dei Filius, ipsa manente virgino 
natus fuit. Nam sicut flos non violat arborem, sed ornat; sic Dei 
Filius non violavit Virginem, sed magis doniis et gratiis adornavit. Hæc 
est virga quæ, secundum ChrysostQmum, in tabernaculo testimonii 
posita, sine humore terræ fructum nucis germinavit; quia sine viri 
semine Filium edidit, qui tanquam nux ligno passionis adhæsit. E 
bene, nunc flos, nuno fructus dicitur : quia, secundum Ambrosium 
veluti boni arbori? fructus pro nostræ virtutis processu, nunc floret, 
nunc fructificat in nobis ; nunc rediviva corpore resurrectionø repa- 
ratur. Ideo etiam alibi flos, alibi fructus dicitur : quia in utriusque 
Testamenti paginis ita prædicatur, flos in littera, fructu3 in spiritu; 
flos in Lege, fructus in gratia el veritate; flos in priori tabernaculo, 
fructus in secundo; flos in observatione carnalium sacrificiorum, 
fructus in spiritual! intelligentia mysterium. Sicut enim in florc 
fructus prænuntiatur, sic in illis cæremoniis Christus venturus signifi- 
cabatur. Pater itaque quod Christus flos dicitur in prophetica Veteris 
Testamenti promissions, qui et fructus vocatur in Novi Testamenti 
gratiæ perfectione. Sed sicut fructus non apparet, virente flore; ita 
nec Christi veritas patuit, carnali observatione manente; arescente 
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malrimonio. Mucho mejor, no hå habido jamas malrimonio mas 
perfecto, mås noble y mås santo, que el malrimonio de Maria y 
Jose'» Porque, qué eslo que constituye el matrimonio? Es, nos dice 
San Aguslin, el sacramenlo, la fidélidad y la progenitura 1 » Pues 
bien, no se encaentra estas tres cosas en ningun matrimonio de 
una manera tån excelente c6mo en el matrimonio de Maria y de 
José. EI sacramento aparece, en que el matrimonio de Maria con 
José era la imagen de la union de Maria con Dios mismo, cuyo su- 
pleénle era José. La fidélidad entre ellos fué tal que no solamente 
ninguna accion no la mancillo, sino tampoco el menor pensa- 
miento. Por \i\iimo 7 fruio el fruto fué Jesus,hijo de Maria sin duda, 
pero que José pudo tambien ilamar, en un sentido, su hijo, puesto 
que habia nacido de una carne que le pertenecia en virtud del ma¬ 
trimonio 8 . 

tero flore, fructus videtur: quia decidente Lege, gratia et veritas 
per Jesum Ghristum fada tenetur (Ludolph. Vita D.-iV* J.- C* 1, 
p. c. 3, n. 1 et 2). 

1. Omne nuptiarum bonum impletom est in illis parentibus Cbristi, 
proles, fides, sacramentum : prolem cognoscimus ipsum Dorninum Je¬ 
sum; Cdem, quia nullum adulterium; sacramentum, quia nullum di- 
vortium (S. Aug. De nupt et concupuc. lib. L). 

2. No ne preguntéis yå como se puede acordar 6 conciliar el voto de 
virginidad que la Santa Virgen habia hecho desde su infancia, y ei ma- 
trimonio que contrajo con San José. Ella hace un voto de sér siempre 
virgen, y permanecer siempre en la constante voluntad de guardarle 
inviolablemenle; y sin embargo, då su cuerpo å un hombre, por su 
matrimonio, porque sabe ella seguramente que no serå la voluntad de 
Dios, como tampoco la de este santo hombre,• que pase nada en ella 
contra la pureza de su voto. Y muy lejos de violar su voto cuando se 
casa, por el contrario, lo reproduce entonces, haciendo entrar å San 
José, su casto esposo, en la sociedad de sus sentimientos; en donde 
ambos haceu, al mismo tiempo, dos contratos admirables, el uno entre 
ellos, el otro con Dios: bacen entre ellos un contrato de matrimonio, 
por el cuål la Santa Virgen då su cuerpo å San José,y este då su cuerpo 
å ia Santa Virgen, que es como es si hubiésen becbo una dona- 
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Oh ! como esta union es perfecta! céino fué beila y noble! Asi, 
« cuåntos emperadores y emperatrices, reyes, reinas, principes y 
princesas, nobles y plebeyos, se hån visto, desde ése tiempo, que, 

cion recfproca de sus cuerpos, para recibirlus con respeto y conser- 
varlos con una gran veneracion. Y en el mismo instante, hacen un 
contrato con Dios por su voto de virginidad perpetua por el cuål, con- 
tenlandondose con el dominio que tenian el uno sobre el otro, repun- 
cian para sietnpre al uso y prometian å Dios conservarle para sierapre 
sus cuerpos y sus almas por la fnocencia y la pureza. — Hubo jamås 
un matrimonio mås perfecto y mås agradable å los ojos de Dios, mås 
adihirable å los ojos de los angeles y de los hombres! Gran San José, 
como entrais en una gloriosa union, cuando os casais con la reina de 
los angeles y la madre del Hijo de Dios! pero qué fortuna tån grande 
cuando adquiris la posesion del cuerpo de Santisima Virgen! Si, es 
vueslro cuerpo, os pertenece por un derecho lcgitimo, y es un tesoro 
que vale mås que lodo el mundo reunido. Cuando este cuerpo virginal 
suministrarå la humanidad santa de la cuål el Verbo eterno estarå revis* 
tido, podréis decir que es de vuestra carne que él se hk revestido, 
puesto que es una carne que os pertenece ; tambien se os llamarå su 
padre, y no babrå mås que vos solo, entretodos los hijos de Adan, que 
seais honrado con este glorioso titulo. Ob! adrairable dignidad å la cuål 
vuestro matrimonio os eleva ! — Pero vos misma, Virgen Santisima no 
os habéis enriquecido muchisimo cuando habéis entrado en la posesion 
del cuerpo de San José? En primer lugar, adquiris un precioso tesoro, 
cuyo valor solamente Dios conoce, puesto que él solo sabe el colmo de 
gracias de que estå lieno. En segundo lugar, tenéis un bombre segun 
el corazon de Dios, que os es dado para réalizar con vos los éternos 
designios. Hé aqul los principales que conocemos: conservar con un 
gran respeto vuestra pureza virginal; dividir con vos las fatigas glo- 
riosas de la éducacion del Nino-Jesus; serviros de apoyo y de consuelo 
en todos los trabajos y en las dificultades de vuestra vida, sér el con- 
fidente y el fiél depositario de vuestros mås secretos pensamientos. En 
tercer lugar, y puesto que es verdad, Virgen Santa, suministrando de 
vuestro. solo cuerpo virginal toda la sustancia de su santisima huma¬ 
nidad, no era preciso que tuviéseis un hombre que fuése como un otro 
vos misma, y que asi tuviéseis dos cuerpos, el uno que la naturaleza 
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animados por santo celo, hån querido imitar å estos divinos espo- 
sos, Maria y José ; y fortificados por un socorro poderoso de la 
gracia, hån triunfado de todas las debilidades de la naturaleza, 

os habia dado, y el otro que la gracia de vuestro matrimonio os hå ad- 
quirido, å fin de que con estos dos cuerpos que os pertenecian, fuéseis 
vos sola el padre y la madre de vuestro querido Hijo?... — Estas pala- 
bras del gran Apostol San Pablo k ios de Corinto : Desponsi vos uni idro 
virginem castam exhibere Christo , n, Cor. xi, no parece que eslån 
dichas tnås que para espresarnos la excelencia del matrimonio de la 
Santa Virgen con San José? Os hé casado con un hombre,para presen- 
taros å Jesucristo, como una Virgen casta. Hé aqui un matrimonio 
bien extraordinario, que no estk becbo mks que para consagrar la vir- 
ginidad ; estais casada con un hombre, pero no es para que este hom- 
bre os lenga por esposa, esto es para Dios en cuyo nombre os casais, 
Es casi casf como los soberanos tratan sus casamientos: un empera- 
dor o un rey envia un embajador k otro reino para pedir en matrimo¬ 
nio, en su nombre, k un prlncesa: él la toma, en éfecto, por esposa, y 
la princesa que estaba prometida k un rey se dk k su embajador, que 
representa su persona; pero si ella celebra un verdadero matrimonio 
con él, es, sfn embargo, de suerte que ella no serk poséida mks que 
por él mismo rey. Este esposo de eeremonia y de comision recibe k la 
que se casa con grande respeto, y la conserva con una fidélidad invio- 
lable, como el bien propio de su arao y seiior, no pretendiendo mås 
que el honor de entregarla, con la misma integridad que la hk reci- 
bido, en manos del rey su esposo. — Es lo que sucede casi casf en el 
matrimonio de San José; cuando la Santa Virgen contrata con él, ella 
pone en su posesion su castisimo cuerpo, que habia consagrado k Dios 
por su voto de virginidad; pero sabe tambien que no es para él, 
ella no se casa con él mks que como un embajador del soberano Mo- 
narca, al cukl se habia prometido desde su infancia. Verdaderamente 
es San José qufen la toma por esposa, y quién serk exteriormente su 
maridø; pero réa]mente ella no serå nunca poséida mås que por el 
Espiritu Santo, que serå éternamente su divino esposo. Es de él solo 
que concebirk k su unico Hijo; es por él que llegark k sér Madre del 
Hijo de Dios; es por su virtud como ella producirk al Salvador del 
mundo. (D T Argentan, Confer . sobre las grandezas de la Santa Virgen, 
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babiendo hecho volo de castidad de mutuo acuerdo, al mismo 
tiempo que han celebrado su matrimonio, y habiendolo guardado 
inviolablemente durante su vida, recojen ahora los frutos en la 

conf. 9, a, 1). — Se puede considerar å Jesus, k Maria y å José, como 
trinidad créada que representa excelentemente la gloria y las grande- 
2 as de la Trinidad incréada, que contiene al Padre, al Uijo y al Espi- 
ritu Santo. En la una de estas trinidades, veo tres personås que no 
tienen mhs que una sustancia comun k todas tres, sin division y sin 
separacion alguna: es la Trinidad adorable. En Ja otra, no sevé, A la 
verdad, esta perfecta anidad de esencia en ias tres personås, pero se 
puede decir s/n embargo, en cierto modo, que ellas no tienen mks que 
una misma suslancia comun å todas tres: porque cual es la sustancia 
del Hijo, no es la de la Madre ?Cnrø Crisli, caro Marix* Y k quién perte- 
nece esta sustancia de la madre, si no es å José, su castisimø esposo, 
el eukl por el derecho legilimo de su matrimonio es hecho el propieta- 
rio? Ué aqui, pues, una misma sustancia que es comun, en cierto 
modo, k las tres personås de la trinidad créada. — En la adorable 
Trinidad, yo cuento tres personås réalmente distintas la ona de la otra, 
y, sin embargo, no véo mks que k un solo Dios ; y en la trinidad créa- 
da, cuento tambien tres personås realmente distintas la una de la otra, 
y no adoro, sin embargo, mks que k un solo Dios; las tres personås 
son Jesds, Maria y José, y el solo Dios es Jesucristo, — En la Trinidad 
divina, veo tambien døs autoridades ; porque el Padre tiene una auto- 
ridad de origen sobre su unico Hijo, de donde viene el poder que tiene 
de enviarle k la tierra. El Padre y Hijo tienen una autoridad de origen 
sobre el Espiritu Santo, y e3 por eso que tienen el poder de enviarle; 
pero no veo ni mandato ni obediencia, porque no hay superioridad ni 
dependencia entre estas tres personås. Y en la trinidad créada que es 
su imagen, veo tambien que la Santa Virgen tiene la autoridad natural 
sobre su unico Hijo, porque ella es su Madre, y san José tiene la autori¬ 
dad legitfma sobre la madre y sobre el nino, porque es el jefe de la santa 
familia; pero no veo el mandato ejercido con imperio. Porque quién 
es el que manda å los demss ? Es el Nino-Jesus? Esta escrito que era 
obediente y sumiso k José y k Maria : Et er at suMitus iltis* Era kcaso 
la Virgen ? Ella era la mås bumilde de las puras criaturas: y sabiendo 
que debia respeto y obediencia k José, como k su marido, estaba 
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éternidad ! Tales son Santa Cecilia y San Valeriano, como se re- 
fiere en las actas de su martirio ; tåles hån sido el emperador Enri- 
que II con la emperatriz Cunegunda; Eduardo, rey de Inglaterra, 

muy iejos de mandarle. Era acaso José, quién mandaba como amo? 
Oh ! como cuidaba, el santo horabre, de no mandar k su Dios y b la 
Madre de su Dios, A los cukles couservaha muy profundos respetos en 
su corazon 1 oh ! maravillosa familia! oh ! perfecta imagen de la adora- 
ble Trinidad en donde las tres personås no tienen nada que mandarse 
entre sl, porque no tienen mks que un espiritu y una voluntad ! (Id. 
ibid. a. 3.) — Conservase en Perusa el anillo que, dicese, fué puesto en 
el dedo de la Santa Virgen por su esposo. Este anillo hå ocasionado, 
en diferenles épocas, discusiones, escritos y disertacfones. La ciudad 
Cusium, hoy Chiusi, que habia poséidoesta reliquia, intento unproceso 
å. la ciudad de Perusa para revindicarla. La Santa Sede se pronuncié 
en favor de Perusa, Pero, observa sabiamente Benito XIV, los Sobera- 
nos Pontidces nu se håa pronunciado sobre la autenticidad de la reli- 
quia. Dejan k semejantes discusiones su grado de probavilidad ; hkn 
ellos tenido presunclonessobre la autenticidad del anillo, pero presu- 
mir y definir son dos cosas muy diferentes. (Petitaiot, La Virgen Madre , 
c. 7, p. 1). — Nada se sabe con certeza respecto de la édad de Maria 
y de José, al celebrar el matrimonio. Algunos autores pretenden que 
Maria fué madre antes de los catorce anos; otros, como Cayetano, 
quieren que ella tenga veinte y euatro anos 6 por lo menos diez y 
nueve. Segun Suarcz, v es quizks la opinion mks seguida, Maria cum- 
plia los catorce anos, cuando se easo con San José; se habia presen- 
tado en el templo d los tres anos, y despue3 de una estancia de once 
anos, Fué unida por los Sacerdotes al santo esposo que Dios le habia 
destinado; euatro meses despues de esta union recibié al angel Ga¬ 
briel, Tenia, pues, la edad de quince ailos proxiraamente cuando dio 
å luz d Nuestro Senor. Esta édad es muy suficiente, sino se olvila que 
habia sido admirablemente preparaday dispuesta por Dios para la mi¬ 
sjon que debia de cumplir. Ea euknto d San José, una opinion muy 
estendida, pero poco reflexiva, ie bace un viejo. Pinturas antiguas favo- 
recen esta creéncia, que no puede sostenerse contra un serio examen 
de la tradicion y de los oficios å que José se dedicaba. Habiase dadø d 
Maria para sér su protector, para cubrir su honor virginal, para acom- 
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con Edith, su mujer ; Boleslas, rey de Polonia, con otra Cune- 
gunda, su esposa ; Alfonso, el casto , con Berta, su mujer ; el era- 
perador Marciano, con Pulqueria, San Elzéar, conde de Arian, con 
santa Delfina. Pero quién podria contar el numero de los particu’ 
lares que, llevando una vida oculta, no lienen otros tesligos de sus 
santas practicas que los ojos de Dios ! Oh ! quién podria decir con 
que abundantes consuelos espirituales bå recompensado la poca 
mortificacion que se han impuesto, al privarse de los placeres de 
los sentidos! Pero quién podria imaginarse el progreso que han 
hecho en la virtud, los tesoros de meritos que hån reunido y las 
brillantes coronas qne poséerån en la éternidad 1 1 » 

En cuånto å los que no tienen el d6n y el valor de imitar de 
una manera tan perfeeta el matrimonio de la Santa Virgen y de San 
José, no deben dejar de considerarlo y de imitarlo en la medida 
de sus fuerzas, respetando el lazo que hån formado, guardandose 
la inviolable fidélidad que se hån jurado, y recibiendo de la mano 
de Dios, todos los frutos de los cuåles se dignarå fecundar su 
union. — Véanos ahora. 

II. — Porqué la Santisima Virgen ha sido casada . — Nadie 
duda que una joven que se casa, hace bien, pero que la que no 
se casa hace todaviamejor.Tål es en éfecto la ensefianza formal de 
San Pablo*. Pero no se podria tampoco dudar que Maria hå siem- 
pre hecho lo que era lo mejor. Porqué, pues, se hå casado ? La 

pafiarla en sus viajes y para ayudarla en los cuidados domesticos, y 
subvenir por el trabajo å las necesidades de una familia pobre : seme- 
jantes funciones no convenian å. un anciano. Por otra parte, tampoco 
debian sér confiadas å uno demasiado joven; y es probable que San 
José fuéra un bombre madaro, proximamente de trelnta å cuarenta 
anos, en la fuerza de la salud y de la édad. (Id. ibid.) Cf. Benito XIV, 
Historia de los misterios y de las (iestas . Festividad de las Bodae de Ma¬ 
ria y de José, c, 3 q. 4.) 

1. D’Argentan. Confer. sobre las grandezas de la Santa Virjen, conf. 
q. art. i. 

2. I, Cor. vii, 38. 
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regla de San Pablo es verdadera para todo el mundo, excepto 
para Maria. Para ella no solamente era mås conveniente que se 
casåse, sino que esto era completamente necesario. Hé aqui las 
principales razones. 

La primera iraportaba å la Sanlisima Virgen, cuyo honor y vida 
misma exigian que fuése casada. Digo el honor, porqué no es 
cierto que ella debia sér madre, y dar å luz un niiio? Era, lo sé, 
un nifio divino, y que no debia se'r concebido c6mo los demås 
niilos. Pero este misterio era entonees desconocido al mundo ; y 
qué se hubiéra pensado y dicho de ella, cuåndo sin estar casada, 
se la hubiéra visto llevar en los brazos su nino y darle de mamar? 
No se la hubiéra considerado como una joven sin costumbres, y 
avergonzando å su sexo ? Su matrimonio, por el contrario, impe- 
dia toda mala suposicion y toda frase injuriosa. — Hé anadido 
que su vida misma exijia que ella fuése casada. En éfecto, la ley 
de Moises condenada å sér apedreada, no solamente las mugeres 
casadas, que habian violado la fé conyugal, sino tambien las 
jovenes que habian pecado contra honradez fuera del matrimonio. 
Si una joven ha prostituido su honor, se dice en esta ley, se le ar- 
rojarå de la casa de sus padres, y el pueblo de la ciudad la ape- 
dreard 1 . El matrimonio, en esta caso, era, pues, necesario para sal- 
var la vida de la divina Madre de Jesus, c6mo åcabamos de ver 
anteriormente que era preciso para salvar su honor. 

La segunda razon que hizo necesario el matrimonio de la Santi- 
sima Virgen, era que la gloria de su divino Hijohabria sido man- 
cillado de cierta manera, por lo menos å los ojos de la multitud, si 
él hubiése nacido de doncella no casada. Hé aqui como un piadoso 
escritor desarrolla esta reflexion : « Jesucrislo, dice.es este Mesias, 
tån esperado, que Dios su Padre enviaba å la tierra para la gran 
obra de la redencion del mundo. Consideråd bien la grandeza y la 
importancia de esta empresa, que pedia una persona en todo irre- 
prochable: porque debia cambiar la ley de Moises en la del santo 


1. Deut. xxii, 21. 
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Evangelio ; debia, pues, sufrir indudablemente las contradicciones 
de los pontifices, de los doclores de la ley, de los escribas, de los 
fariséos y de toda la nacion judia. Qué hubiése sucedido si ellos 
hubiésen tenido que reprocharle la verguenza dc su nacimiento 
ilegitimo, habiendole visto nacer de una joven doncella y no de 
una mujer casada ? Qué despreclos no hubiésen hecho de su per- 
sona y de su doctrina ? Porque si no teniendo que censurarle ni 
por su nacimiento, que venia de los patriarcas y de los reyes de 
Israel; ni por sus costumbres, en las que no veian mås que una 
perfecta inocencia ; ni por su doctrina, que se veian obligados a ad- 
mirarla, tån sublime les parecia, c6mo santa y solida ; ni por su 
conducta, en la que no podian adverlir mås que muy grande pru~ 
dencia; si le veian hacer una infmidad de milagros, para confir- 
mar su doctrina v para darles pruebas tån évidentes de que tenia 
todo el poder de Dios en las manos, no hån dejado de cargarle de 
calumnias, de injurias, de desprecios y de todas clase de oprobios, 
qué no hubiésen hecho, si hubiéran podido censurar un nacimiento 
que hubiése parecido vergomoso, en el juicio hamano, aunque 
fuése milagroso en la verdad ? No éra esto un gran obslaculo para 
el exito de su mfsion? Pero cuando se veia que habia nacido de 
legitimo matrimonio, esto cerraba la boca å sus enemigos 1 . » 

La tercera razon, por ultimo, por la cuål era necesario que 
Maria fuése casada, es que si ella no lo hubiése sido,la obra misma 
de nuestra redencion hubiera podido estar comprometida, como 
esto? Hélo aqui. Para que fuésemos rescatados, era preciso, segun 
los decretos de Dios, que Jesucristo sufriése la muerte por noso- 
tros. Pero para que Jesucristo fuése condenado å muerle, era de 
necesidad que el demonio impulsåra å los hombres å este crimen* 
Luego esto es lo que el demonio no hubiéra hecho nunca, si él 
hubiése sabido que Jesucristo era Dios ; porque sabia perfecta- 
mente que muriendo el Hijo de Dios, le pagaba nuestro rescate y 
nos arrancaba å su imperio. Pero el demonio habria precisamente 


1. D'Argentan, loc. cit. 
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comprendido que Jesucristo era el Hijo de Dios, si le hubiése visto 
nacer de Maria no casada. — Porque sabia, por un lado, por la 
prédiccion de Isaias, que el Salvador del mundo naceria de una 
virgen ; y por otro, él hubiéra sabido que Maria,aunque no casada, 
habria dado å luz å su hijo sin haber pecado, por nadie mejor que 
él conocealos que pecan. Naturalmente habria deducido que Maria 
era la virgen predicha, y que su hijo era el Salvador promelido al 
mundo. Por consiguiente, muy lejos de trabajar por hacerle morir, 
habria empleado todo su poder para proteger su existencia. Pero 
viendole nacer de una mujer casada, no se le ocurrié asegurarse, 
lo que él podia facilmente, si Maria hubiéra permanecido doncella. 
De suerte que no tuvo nunca mås que sospechas, sobre la divini- 
dad de Jesucristo 1 ; en lugar de una certeza que hubiéra tenido, 

1 Porqué decis que Jos demonios no hån conocido que Jesucristo era 
el verdadero Hijo de Dios ? Leéd el capitulo IV, del Evangelio de San 
Lucas: dice expresamente que muchisfmos demonios, lanzados por el 
poder de Jesucristo, gritaban huyendo : £)uia lu es Filius Dei: tu eres 
el Hijo de Dios, no solamente le conocian, sino que le confesaban y lo 
publicaban. Y en el primer capitulo del Evangelio de San Marcos, un 
demonio le dijo, bablando con él: Scio quis sis , sanctus DeL, sé quién 
eres, el santo de Dios. Es, pues, cierto que le conocian. — Pero no 
véis que loa demonios no iban mds que vacilando como los ciegos, y 
que no sabian lo que debian creér? Cuando le vieron huir k Egipto, 
este es un pobre nido como los demas que sus padres salvan con la 
huida.Cuando le vieron sufrir el hambre en el desierlo,este es un fcom- 
bre como otro cuMquiera : pero cukndo le vieron continuar su ayuno 
cuarenta dias y cuarenta nocbes,bé aqui lo que excede å los fuerzas de 
uq bombre.Serkel Hijo de Dios? Tentémosle y véamos .Si eres el Rijo de 
Dios , cambia las piedras en pan. Si lo hubiése becho, esto era una prue- 
ba; pero él no quiso hacer nada : el tentador permanecio incierto. 
Cuando le véian hacer tån grandes milagros, hé aqui que no es un 
simple hombre. Pero sin embargo los profetas los hkn heebo ; no obs- 
tante. este los hace por su autoridad. Serk este el Hijo de Dios? Ten¬ 
témosle y digåmoslø quién es, para ver si responde si o no f eIlo3 le pre- 
guntan, y él los hace callar ; no saben, pues, que opinar. E! gran 
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si Maria no hubiése estado casada. Y si hubiése tenido esta cer- 
teza, nunca , segun acabamos de decirlo, conforme con la ense- 
ilanza de San Pablo,no hubiése crucificado al Sehor de la gloria \ 
Y si Jesucristo no hubiése sido condenado å muerte, nosotros no 
hubiéramos sido rescatados*. 

Apostol no dice en terminos espresos que no le hån conocido: A T mø 
principium hujus sæculi enim coynovit. I. Cor. u. Ninguno de los prin- 
cipes de este mundo le hå conocido ; es asi cémo él llama å los demo* 
nios, segun el estilo del Evangelio (d’Argentan, loc. cit.) 

1 I. Cor. n, 8. 

2 Segun San Ignaclo, (Maria hå sido casada) « para que Nuestro 
Senor, naciendo de una mujer casada, su parto estuviése oculto al de¬ 
monio, puesto que él consideraria å Jesus nacido, no de una virgen, 
sino de una esposa. » Puede verse å Thomasino, en su Theologia dog- 
matica, sobre la Encarnacion del Verbo , lib. 2, c. 3, n° 12. Alli, despues 
de haber citado los pasajes de San Ambrosio y de San Bernardo, con- 
cluye en estos terminos: « En estos pesajes estår. espuestas las razones 
por las cuåles fué de toda conveniencia que la Virgen tuviése su honor 
å cubierto bajo este titulo conyuga], desde luego para que la flor tån 
delicada de su virginidad no fuése mancillada por la infamia del adol- 
terio, despues para que este parto virginal estuviése oculto al demo¬ 
nio y se abstuviése de prestar sus sangrientas manos å la cruz que se 
preparaba al Salvador, que debia rescatar el mundo. » (Benito xiv, loc. 
cit.) — Cdmo esta Virgen tenia un esposo, el demonio no se cuidd de 
profundizar su integridad en la materia de la cuål ella habia cooce- 
bido; sino que, segun lo que dice san Basilio, ei demonio observaba 
cuidadosamente h las doncellas no casadas, porque habia sabido por el 
profeta que una Virgen debia parir. Si la Virgen hubiése aparecido en 
cinla fuera del matrimonio, él babria tenido conocimiento de esta con- 
cepcion y de este parto. Habria él razonado de este modo : Maria bå 
concibido fuera del matrimonio, pero de un comercio ilicilo, porque no 
podria estar ignorado por mi que soy el autor de la fornificacion. 
Luego ella hå concebido por el Espiritu Santo. (Estius. ap. Benito xiv, 
loc, cit.). — Los bay que demasiado confiados en su propio genio, 
pretenden anonadar 6 destruir este molivo, y principalmente ^coto y 
sus discipulos. » Dios, dicen, no hå podido ocultar al diablo su naci- 
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Asi, el honor y la vida de la Santisima Virgen, la gloria de su 
divino Hijo, nuestro propio redentor, tåles son, repito, las princi- 
pales razones por las cuåles Maria, aunque habiendo hecho voto 
de virginidad perpetua, debié, sin embargo, estar casada. Conven- 
gåmos que estas razones, aunque fuésen las solas, eran mås que 
suficientes para hacer necesario su malrimonio 1 . 

miento, no demostrando la virginidad de su Madre por signos éviden- 
tes. El diablo podia facilmente ver, que la Virgen no habia tenido con- 
tacto con su marido, y por consiguiente, que no habia recibido nada 
de él. Podia facilmente por signos naturales, distinguir la Virgen de la 
que no lo era, y conocer asi facilmente la virginidad de la Madre de 
Dios. Si se dice, anade Scoto, que Dios hå impedido al demonio de ver 
lo que hubiera él podido conocer por su perspicacia natural, anadiré 
que Dios hubiéra podido tambien impedirle examinar la virginidad de 
la Madre de Dios, aun cuando Maria no hubiéra estado ligada å nln- 
gun hombre. « Si, lo hubiéra podido, es inegable; pero el modo adop- 
tado por la divina Providencia era sobre todo conveniente para que el 
diablo, aulor del pecado, fuése batido por sus proprias armas. La astu- 
eia le habia dado la victoria, y ella debia arrebatarsela. El habia sedu- 
cido å la mujer, y por la mujer al hombre,debia él, en primer lugar, sér 
seducido por la mujer y despues aplastado por el Hombre-Dios, con el 
fin de que el demooio no pareciése ni mås fuerte ni mås prudente que 
Dios. El demonio parecia haber sido burlado, como antiguamente Saul, 
cuando Samuel en secreto,å David rey. El Senor dijo å Samuel: Llendd 
de aceite el asta que teneis y venid , d fin de que yo os envie a Isai de Be- 
tlen, porqué hé élegido un rey entre sus hijos. Samuel le respondio : 
Como xré yo ? Saul lo sa&ra, y me hard morir . El Senor le dijo: Llevad 
en vuestra compania un becerro de vuestro rebailo , y diréis: Hévenido 
para sacripcar . I. Reg. xvi,i y 2. Saul fué burlado por este artifieio y no 
eonocio que David habia sido consagrado rey. De la misma roanera, 
Crisfo hå sido consagrado por el Espiritu Santo en el seno de la Vir¬ 
gen. Dios lo hå ungido de una mauera diferente å los demas, Ps. xuv, 
para que el diablo no supiése el misterio oculto bajo el velo del ma* 
trimonio de la Virgen y de José. (Michow, Confer. sobre las Lilan. de 
la Santa Virgen. Conf. 112, n. 2.) 

1. Cur dc desponsata Christus nasci voluil? Voluit Dominus matrem 
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Tenemos que ver ahora. 

III. — Porqué Maria fué casada con San José, — con preferen- 
cia å otro hombre. Eslo fué, en primer lugar, porque San José era 

suam babere virum, et non de simplici, sed de desponsata concipiet 
nasci, diversis ex causis ; quarum quædam accipiuntur ex parte pueri, 
quædam ex parte matris, quædam ex parte aliorum. — I. Ex parte pu- 
eri sumuntur rationes quinque. Prima, secundum Bieronymum, prop- 
ter declarationem originis ut per generationem Joseph, cujus Maria 
cognata erat, origo Mariæ monstraretur, et more scripturarum genea- 
logia Christi per virum describeretur. Secunda, secundum Ambrosium, 
propter remotionem suspicionis, ne scilicet a Legis injuria incepisse 
videretur, cum partus inuptæ Lege damnaretur. Tertia, secundum 
eumdem, propter remotionem suspicionis, ne scilicet Herodes et Judæi 
Christum juste, quasi de adulterio natum, persequi viderentur; et ab 
infidelibus tanquam illegitimus abjiceretur. Quarta, secundum Orige- 
nem, propter sustentationem pueri maxime cum deberet in Ægyptum 
portari, ut scilicet Joseph nutriret eum; unde et Joseph nutritius 
Domini appellatur. Quinta, 3ecundum Origenem, Hieronymum et Basi- 
lium, propter occultationem nativitatis Christi, ut videlicet mysterium 
et partus Filii Dei diabolo celarelur, dura eum putaret non de virgine, 
sed de uxore generatum. — IL Item, quinque rationes sumuntur ex 
parte matris. Prima, secundum Ambrosium, ne gravida apparens iufa- 
maretur: et ideo permisit Domiuus quod potius de suo ortu, quam de 
matris pudore dubitaretur. Secunda, secundum Bedam et Bierony- 
mum, ad vitationem pcenæ, ne scilicet tanquam adultera a Judæis ca* 
lumniaretur, et sic quasi juste lapidaretur. Tertia, secundum Hiero- 
nymum et Origenem, ad sustentationem solatii, ut scilicet viri minis- 
terio et solatio, et maxime in Ægyptum fugiens, et inds rediens frue- 
retur. Quarta, secundum Glossam, ad rofcorationem fidei, ut scilicet 
Mariæ verbis major fides adhiberetur; innupta enim prægnans men- 
tiri videretur, nec ei, si se virginem esse diceret, crederetur. Quinta, 
ad participationem status singuli, ut videlicet mater Domini habere 
aliquid cujuslibet status scilicet: virginitatis, matriraonii et viduitatis. 
— III. ltera, quinque rationes sumuntur ex parte aliorum. Prima, se¬ 
cundum Ambrosium, ad remotionem excusationis peccati, ne virgini- 
bus impudicis et male viventibus velamen excusationis præberetur, ex 
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de la familia de David, y su heredero el måsdirecto. Los profetas 
habian indicado, como uno de los signos por los cuales se deberia 
reconocer al Mesias, que seria descendiente del rey David. Maria, 
madre de Jesus, era tambien de la sangre de David. Pero las 
mujeres, entre los Judios, no eran contadas generalmente en las 
genéralogias. De suerle que hubiése sido diCcil. si Maria no se 
hubiése casado con Jose', el establecer que su Hijo descendia de 
David. Pero contrayendo este matrimonio, la genéralogia de José 
estando perfectamente establecida, era facil el hacer ver que el 
Hijo de Maria era el descendiente y el herédero de David. Esto 
era tånto mås facil cuånto que, entre los Judios, era tambien, 
no una co$tumbre,sino una ley,que las mujeres tomasen su marido, 
no solamente de su tribu, sino de su propia familia 1 , de donde se 
sigue que la genéralogia del marido era tan nece9aria å la de la 
raujer. Y por lo que concierne å Maria, la genéralogia de José pro- 

quo mater Domini infamata videretur. Secunda, secundum Origenem, 
ad conGrmationem matrimonii contra futuros hæreticos, matrimonium 
dominare volentes; vel, ut per boc quod de virgine et desponsata nas- 
ceretur uterquø, status et virginum et conjugatorum approbaretur, 
contra hæreticos alteri istorura detrahentes. Tertia, ad sublevationem 
opprobrii, ut scilicet ab omni gradu feminarum telleretur opprobrium, 
quod in Eva incurrunt omnes feminæ ; et tam virgines quam nuptæ, 
quam etiam viduæ a communi opprobrio quod in Eva conlraxerant, 
eximerentur in persona Mariæ. Quartå est ad commendationem exem- 
pli: ut videlicet ostenderet, facta desponsatione, ante conventionem, 
liberum esse transire ad meliora vota, sponso irrequisito, ut est in re- 
ligionis ingressu, ubi anima desponsatur Deo ; sicut fuit in beata \ir- 
gine. Quinta est, secundum Chrisostomum, ad declarationem myste- 
rii, quo scilicet ipsi Christo desponsatur Ecclesia, quæ virgo est imma- 
culata semper et sine ruga ; cujus virginis sumus filii in Gde Jesu 
Christi, quia, secundum Leonem Papam, quo spiritu de Virginis utero 
nascitur Cbristus, boc de Ecclesiæ utero nascitur christianus (Lu- 
dolph. Vita D.-N. J.-C. L p. c. 3, n. 7, 8 et 9.) 

1. Num. xxxyi, 6 et 7. 
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baba que ella misma era de la sangre de David, y por consiguienle 
tambien su Hijo. 

Maria se cas6 con José con préferencia å otro hombre. en se- 
gundo lugar, porque era el marido que Dios le habia destinado de 
toda éternidad. Aunque descendiente del rey David, José era pobre 
y no vivia mas que del trabajo del sus manos. Pero su alma habia 
sido adornada con los mås ricos dones, y preparada para sér di- 
gna compafiera de la de Maria. Por lo demas, la Santisima Yirgen 
no se casé con San José mas que despues de haberle hecho cono- 
cer que ella se habia yå dado å Dios para siempre, y haber reci- 
bido de él la seguridad de que respetaria su voto. Esta opinion 
probable tiene en su favor la auioridad de Santo Tomas de Aquino, 
que dice: « Nuestra Senora se aseguré desde luego de la condicion 
de José, que debia aceptar por esposo. Como ella habia consa- 
grado å Dios su virginidad, le pregunto si éi consentia en guar- 
dar la continencia perpetua. Por su respuesta afirmativa, ella le 
recibio por marido. Si él hubiéra rehusado, ella lo habria recha- 
zado 1 . 

Qué conducta prudente y sabia ! Ay ! si todos los que quieren 
casarse, si las jovenes, en particular, que piensan unir su destino 
con la de un marido, tomåran por modelo å la Santisima Yirgen, 
cuåuto mås raros serian los matrimonios mal avenidos, cuåntos 
menos esposos imprudentes tendrian que gemir por la union que 
han formado sin consultar å nadie, y tambien sin rogar å Diosl 

IV. — Historia de la festividad del matrimonio de la Santisi¬ 
ma Virgen con San José . — Esta festividad no es de una instilu- 
cion relativamente muy antigua: remonta al decimoquinto siglo 
solamente. Debese su establecimiento å un canonigo de Char- 

1. Sent. 4. dist. 30, q. 2, a. 1, ad 2. — Secundum Chrysostomum, 
beata Maria fabro lignario desponsata fuit, quia Christus Ecclesiæ 
sponsus omnium salutem per lignum crucis operari debebat; et 
secundum Augustinum, Christus nascendo de raatre, quæ fabro 
desponsata erat, omnem carnalis nobilitatis tumorem extinxit (Ludolph. 
loc. cit. n. 10). 
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tres, y å Juan Gerson, doctor y canciller de la Universidad de Paris. 
El canonigo de que se trata habia consignado en su testamento que 
queria que el capilulo hiciése memoria solemne de San José, en el 
dia aniversario de su fallecimiento, porque sabia que el honor 
tributado å San José contribuia al culto rendido å Maria. Juan 
Gerson, que tenia una devocion especial por San José, hizo cono- 
cer que el voto del canonigo podia complirse de tres maneras, 
y que una de ellas era celebrar con una festividad, la memoria 
del matrimonio de San José y de la Santa Virgen. El mismo com- 
puso un oficio para esta fiesta, y el legado del Papa dispuso la 
celebracion, que tuvo lugar, naturalmente, en la diocesis de Char- 
tres. No obslante, el oficio compuesto por Juan Gerson no fué con- 
servado. Algunos creén que ha perecido. Séa de ello lo que quiera, 
en el decimosexto siglo, leiase, por orden del papa Paulo III, en el 
dia del matrimonio de la Santisima Yirgen y de San José, el oficio 
de Navidad, cambiando la palabra Natimtatis por la de dispensatio- 
nis y y tonando el Evangelio propio: Cum esset desponsata . Despues, 
el mismo papa hizo componer por el celebre Pedro Doré, domini- 
co, un oficio propio para esta fiesta, que aprobo una véz hecho. Pos- 
teriormente, este oficio ha sido abandonado, y el que se lée ahora 
en la fiesta que celebråmos en este dia, esla de nuevo tornado, en 
parle, del oficio de la Xatividad de la Santisima Yirgen. — La fes- 
tividad del matrimonio de la Santisima Virgen y de San José es de 
ri to doble mayor 1 . 

Conclusion . — La celébracion de esta festividad redunda en 
tanto honor de la Santisima Virgen couio de San José. Honra å la 
Santa Yirgen y a San José, puesto que ensalza y glorifica las per- 
feclisimas virtudes que ellos han practicado en el acto por el cuål 
han unido, para toda la vida, sus dos existencias. Pero la celébra¬ 
cion de esta festividad redunda, al propio tiempo, en provecho nues- 
tro, agrandando el circulo de nuestros conocimientos sobre nues- 
tra fé, y présentando å la gran mayoria de los crislianos, es decir 

1 Ci. Benoit xiv. De festis, lib, 2, c. f, p. 4. 

Tome IX. 7 
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a todos Jos que se casan, excelentes modelos que imitar en esle 
acto importante de su vida. Tengamos, pues, por esta festividad, 
no memos que por las .demas de la Iglesia, una grande estima y 
tambien una grande devocion, y meditémos, con religiosa aten- 
cion, los mislerios que conliene y las lecciones que nos suminis- 
tra. Celebrandola con eslas disposiciones > nos ayudara grande- 
mente å progresar mas y mås en el camino del cielo, y contribuirå 
a hacernos abrir finalmente las puertas del paraiso, en donde el 
ulma estara unida å Dios por una union 6 matrimonio cuyas bodas 
duraran éternamente. Asi séa. 
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FIESTA DE LA PURIFICATM DE LA SANT1SIMA 

VIRGEN 

(2 DE PEBRERO) 

EVAXGELIO 


Continmcion del Santo Evangelio se - 
gun San Lueas(u , 22-32). 

En åquel tiempo, en que Maria 
debia purificarse, ségun la ley de 
Moises, habiendose cumplido, lleva- 
ron 4 Jesus 4 Jerusalen, para pre- 
sentarle al Senor, ségun estaba escri- 
to en la ley del Senor: Todo va~ 
ron primogénito ser4 consagrado al 
Senor; y para ofreceren holocauato, 
como dispone la ley, dos tortolas 6 
dos palomitas. Ségun esto, habia en 
Jerusalen un hombre llamado Si- 
meon : era un hombre justo y terne- 
roso de Dios, que esperaba el con- 
suelo de Israel; y el Espiritu Santo 
estaba en él. Le habia sido revelado 
por el Espiritu SaDto que no moriria 
sin haber visto antes al Ungido del 
Senor. Fué, pues, al templo por un 
movimiento del Espiritu ; y cuando 
el padre y la madre del nino Jesus 
le llevaron, con el objeto de hacer 
por él lo que se acostumbraba ségun 
la ley, le tomé entre sus brazos, y 
bendijo å Dios, diciendo: Es ahora, 
Senor, que dejaréis, morir en paz 4 
vuestro servidor ségun vuestra pro- 
mesa ; puesto que mis ojos h4n visto 


Seqnentia sancti Evangeliii secun - 
dum Lucam (n, 22-32). 

In illo tempore: Postquam im» 
pleti sunt dies purgationis cjus 
secundum legem Moysi, tulerunt 
iJlum in Jerusalem, ut sisterent 
eum Domino, sicut scriptum est 
in lege Domini: Quia omnemas- 
culinum adaperiens vulvam, san- 
ctum Domino vocabitur; et ut 
darent hostiam secundum quod 
dictum est in lege Domini, par 
turturun:,aut duos pullos colum- 
barum. Et ecce homo erat in 
Jerusalem, cui nomen Simeon, 
et homo iste justus et timoratus, 
exspectaos consolafcionem Israel; 
et Spiritus sanetus erat in eo. Et 
responsum acceperat a Spiritu 
saneto, non visurum se mortem, 
nisi prius videret Cbristum Do¬ 
mini. Et venit in spiritu in tera- 
plum. Et quum inducerent pue- 
rum Jesum parentes ejus , ut 
facerent secundum cousuetudi- 
nem legis pro eo, et ipse accepit 
eum in ulna3 suas, et benedixit 
Deum, et dixit: Nunc dimittis 
servura tuum, Domine, secun- 
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dum verbum tuum in pace : quia 
videruntoculi mei salutaretuum, 
quod parasti antefaciemomnium 
populorum: lumen ad reveiatio- 
nem gentium et gloriara plebis 
zuæ Israel. 


al Senor que nos dåis, v que desti- 
nåis para sér espuesto å todos los 
pueblos, por sér laiuz que ilomi- 
nard las naciones, y la gloria de 
Israel vuestro pueblo. 


PRIMERA INSTRUCCION 

Lecciones que nos då la Santisima Virgen en su 

Purificacion. 

I. Leccion de prudeDcia. — 11. Leccion de obediencia. — * III. Leccion de 

humildad. 

El principal misterio cuya memoria nos håce la Iglesia cele- 
brar en este dia, es el de la Purificacion de la Santisima Yirgen, 
cuyo relato nos hace el Evangelio, que åcabo de leéros *. Con- 

1. Ita placlta et Deo acceptabilia sunt hominum sacriflcia, ut cum 
primum esse et vivere cceperunt, oblata ab iis sacriflcia acceptarit et 
in omni lege, omnique deinceps tempore sacriflcia sibi libari volue- 
rit... Augustum et omnibus sæculis celeberrimum templum Jerosoly- 
mitanum ad supremum hodie honoris apicem fuit sublimatum : ma- 
gnifica hæc Dei. domus die isto ad eminentioris gloriæ fastigium fuit 
cxaltata non solum propler Cbristi præsentiam, etiam per suaveolen- 
tia, quæ in ea Cbristus, Maria et Simeon obtulere sacriflcia, quæ 
Abelis Ncemi, Abrahami et omnium antiquorum sacrificiis longe 
præstantiora, Deoque gratiora extitere. Verum est, ad templum ve- 
nisse Variam, ut Purificationis legem impleret, Ckrislum y ut æterno 
Patri offerretur, et Simeonem, ut puerem Jesum ulnis susciperet; at 
itidem Christus, Maria et Simeon pergrata Deo oflerunt sacriflcia; 
Chrislus enim proprium corpus oflert, ct sacrificat æterno Patri; 
Maria honorem suura ei sacrificat, cum Virgo hæc purissima immunda 
videri et æstimari patitur; Simeon autem Christo, quem ulnis suscipit, 
jiropriam vitam offertet sacrificat, dum dirnitli et mori appetit: Aunc 
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forme å la ley, esle misterio se réaliza cuarenta dias despues del 
nacimiento de Jesucristo. Salidos de Betlen, Maria yJosé, llevando 

dimittis servum tuum, Domine . Videamus: 1° sacrificium Cbristi ; 2°sa- 
crificium Mariæ ; 3<> sacrificium Simeonis. Ea tria sacrilicia, quæ hodie 
in templo Jerosolymitano suo Deo libantur(LASELVE, Ann . aposl. De Pu- 
rific. B. M. V.)* 

— Lecciones que nos ofrece este misterfo de la Présentacfon de Jesus 
en el templo, Vémos: Å° A Jesus, moddo de hijos. El les enseiia con 
su éjemplo, 1° a sér sumisos y obedientes a sus padres, k los manda- 
mientos de Dios y de la Iglesia: Sicut scriptum est in lege Domini quia , 
omne mascutinum, etc.; 2° & estar lleno de celo , desde la mas tierna 
infancia, por el servicio de Dios : Ut sisterent eim Domino; 3° que de- 
ben ofrecerse å Dios de todo corazon, como el nifio Jesus, y consagrar 
su vida entera k su servicio ; omne masculinwn... sanetum Domino voca- 
bitur: 4* que los primogénitos , en particular, deben dar k sus jove- 
nes bermanos el éjemplo de la virtud y de la piédad ; Adapenens i mf- 
vam , sanetum Domino vocabitur. — II. Maria , modelo de doncellas y de 
esposas cristianas . Les då el éjemplo, i° de modeslia: Maria no sale, ni 
aun para ir al templo, raks que acompafiada de José, su esposo y su 
protector natural; Tulerunt ilium ; 2® de obediencia: obedece tambien 
una ley que no le obliga : Postquam impleti sunt dies purgationis ejus ; 
3o de humildad: sometiendose k esta humillante ley, se coloca entre las 
pecadoras ; 4° del amor k la pobreza; dk la ofrenda de los pobres: Par 
turturum , aut duos pulos columbarum ; 5° de valor y de persevérancia en 
sufrir las pruebas que Dios podrk enviarle; Tuam ipsius animam per - 
transibit giadius. — IH. José, modelo de esposos y de padres de famitia. 
1° Como jefe de familia preparando y comprando todo lo necesario para 
el viaje y para el sacrificio, ensena å los jefes de famitia å vigilar con 
celo y cuidado, para que la ley de Dios séa observada en su casa, y å 
provéer con cuidado k todo lo que es necesario para esto ; Tulerunt eum 
ut sisterent , etc,; 2° como esposo de Maria , tomando parte en sus actos 
religiosos, en sus alegrias y en sus penas, ensena a los esposos å que 
lejos de poner obstaculo å la piédad de sus esposas, deben fomentarla, 
secundarla é imitarlas : Ut darent hosliam , seeundum , etc.; 3° como pa- 
dre de Jesus, ofreciendo, asi como Maria, å Dios, este divino hijo, como 
si fuera suvo propio, enseiia å los padres de familia , que deben tam- 
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al divino niflo Jesus, se dirigieron al templo de Jerusalen, y se pre- 
sentaron en el atrio que estaba cubierto para los impurificados y 

bien ofrecer å Dios sus hijos y sus sérvidores, y procurarles una éduca- 
cion cristiana : Ut sisterent eum Domino. — IV. Ana, modelo de viudas. 
Ella les ensena, con su éjemplo, que deben, 1° sér castas : es decir la 
corona de las viudas, como la de las virgenes: Vidua eratusque ad armos 
quadragenla quatuor; 2° retiradas , viviendo babilualmente en su cuarto, 
6 en la iglesia ; non discedebat de templo; 3° piadosas y fervientes , y bus- 
cando su consuelo en la oracion, los éjercicios piadosos y la union con 
Dios, etc.; observationibus serviens die ac node; 4° llevando una vida 
morlificada y penitente, sin la cuål es rnuy dificil, # sino imposible, guar- 
dar castidad : Jejunis , etc.; 5° perseverantes en la virtud y buenas obras : 
Processerat in diebus suis; 6° llenas de celo para propagar la virtud å su 
alrededor, é inspirar el amor de Dios å las personås sobre quiénes se 
tenga influencia; Loquebatur de illo omnibus qui exspeclabanl etc . — V. 
Siméon, modelo de ancianos. Les en sena con su éjemplo, que deben sér, 
1° jusU*s y en estadode gracia, cargados de buenas obras como las espi- 
gas maduradas por lacosecha; Eratvir justus: 2° desdenosos del mundo, 
cuyas miserias hån aprendido å conocer, amando el reliro y frécuen- 
tando el templo del Seuor; Venit in spirilu in templum; 3° despegados 
de las cosas de la tierra, y dirigiendo su afeccion hacia los bienes éter- 
nos — Expedans consolalionem Israel; 4* preparados para la rnuerte, 
aceptandola con resignaclon, y aun con alegria, porque tenemos un 
Salvador y una esperanza de inmortalidad : Nunc dimittis servum tuum f 
Domine y quia viderunt oculi mei salutare tuum. — VI. El mismo Seméon 
modelo de sacerdotes . Les ensena con su éjemplo, que deben sér: 1° 
sacerdoleSy es decir, ségun la étimologia de la palabra (presbyteri), de 
los ancianos , de los viejos, por-su gravedad, su madurez, su prudencia, 
etc.; 2° juslos: Et homo erat justus ; Ilenando exactamente todos sus 
deberes ; de una conciencia pura y sin mancba; 3° temerosos de Dios, y 
llenos de horror por el pecado: Et timoratus; 4° llenos de fé y de con - 
fianza en las proraesas divinas; Exspectans consolalionem Israel; 5<> do - 
dies å las inspiraclones del Espiritu Santo, y dejandose dirigir por su 
conducta: Et Spiritus Sanctus eral in eo ; 6° amanies de la Iglesia, ha- 
ciendo de la casa de Dios, su manslon babitual: Venit , in Spiritu y in 
templum; 1 0 llenos de piédad y de amor por Nuestro Senor Jesucristo, 
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para los mismo gentiles. Es alli en donde se curaplia la cereroonia de 
la purificacion legal para las mujeres recientemente paridas. Maria, 

que tienen el hoaor de recibir todos los dias en su corazon : Jpse ac - 
cepit eum in ulnas suas . Que los sacerdotes, los ancianos, las viudas, 
las doncellas, los fervientes cristianos, los padres de familia y los 
ninos, vengan, pues, å recibir la vela que les es ofrecido de parte de 
Jesus» de Maria, de José, de Ana y de Siméon: que cada cuål la haga 
brillar paraéjemplo de los demas; asl resplandecerå un diacomo briU 
lanle estrella en cl cielo (Debaut. El EvangeL explic. I p. 2. sec. p. 12), 
— Lecciones que nos dån las principales circunstaocias del relato 
évangelico. Estas circunstancias son: \° La purificacion de Maria . El éjem- 
plo de Maria, someticndose åla ley de (a purificacion, condena, lo å los 
pecadores rebeldes , que no observan la ley, a) bajo pretesto de que la ley no 
lesalcanza; los malos cristianos encuentran siemprepretestos para escep- 
tuarse de la ley y explicar su cobardia: Postquam impleti sunt dies purga- 
tionis ; Maria se sombte å una ley de la cuål podia dispensarse; b ) porque la 
leyes demasiado severa ... Tuterunt eum , ut sisterent eum Domino. 2° Los 
cristianos engamdos queøfrscmm mal laley,la cumplen con un espiritu a) 
de singularidad; sencilla y humilde, Maria no se singulariza, y hacelo que 
los demås: Secundum legem Moysi; b) de vanidad , de necio orgullo, que 
ambiciona las distinciones, y quiere hacerse notar; Maria, en su bu- 
mildad, se oculta k la gloria del mundo ; c) de vana delicadeza , escu- 
chando demasiado sus repugnancias ; Maria no regatéa con Dios, le 
ofrece con genérosidad lo que le es mil veces mås querido que la vida 
propia; de antemano, ella se consagra k la espada de dolor que debe 
ktravesarla: Et tuam ipsius animam perl^ansibit gladius. — II. La pre* 
sentacion de Jesus , consagrado k Dios por las manos de Maria y de 
José, nos ensena: J°å conocer d Dios , n), como nuestro soberano Dueiio 
y Setior. Maria honra la soberania de Dios, ofreciendole, en la persona 
de su Hijo, aaj un primogénito , que representa å todos los bombres de 
los cukles es el jefe: Tuleruni illum ... ul sUterent eum Domino: bb) r un 
primogénito igual d Dios , y verdadero Dios r Sandum Domino vocabi - 
tur; b) como nuestro soberano Bienhechor , y el orijen de todos los bie¬ 
nes. Encontråmos en Jesu 3 nmø, ofreciendose k su Padre por nosotros, 
aa) el modelo de nuestro reconocimiento hacia Dios; bb) el suplente de 
nuestro reconocimiento bacia Dios; cc) la perfeccion de nuestro reco- 
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pues, habiendo entrado, puso en las manos del sacerdole que se 
encontraba alli las dos tortolas que habian sido llevadas, y el sa- 

nocimiento hacia Dios : Tulerunt itlum ut darent hostiam , etc.; c) como 
nuestro soberano Juez , y el vengador temible del pecado. Ofreciendose 
k su Padre como victimn del pecado, Jesus nos hace ver, aa) cuknto 
Dios odia el pecado, bb) cuknto nosotros mismos debémos odiarle. 2° A 
conocemos a nosotros mismos . Aprendamos k conocernos, a) nuestra 
excelencia , viendo k que precio Jesucristo nos hk rescatado : Empti 
estis pretio magno; b) nuestra dignidad , como consecuencia de nuestra 
redencion, pertenecemos especialmente k Dios, somos hijos del Padre, 
los miembros de Jesucristo, los templos del Espiritu Santo (ségun 
Bourdaloue). III. El cantico de Siméon. Aprendåmos cuånto la practica 
de la religion es consoladora y piadosa para los que se encuentran en 
el momenlo de la muerte : Nunc dimittis. i° Pruebas de esta verdad: 
a) no se hk visto nunca un raoribundo arrepentirse de haber sido reli- 
gioso ; b) muchos, por el contrario, se hkn amar^amente censurado el 
no haberlo sido. 2* Causas de este fénomeno : Esto viene de que, a) la 
ceguedad de las paslones se disipa k luz de la palida antorcha de la 
muerte; b) la voz de la conciencia, dormida durante la vida, se to- 
pierta y y se hace oir entonces con raks fuerza y claridad ; c) la practica 
de la religion hace sentir al cristiano una paz y un consuelo que no 
pueden tener el impio y el incrédulo ; d) el pensamiento de laéternidad 
que se aproxima, del porvenir misterioso y deconocido que nos espera, 
hace entonces una irapresion raks profunda. 3° Carneter de esta ver¬ 
dad. Ella estk, a) llena de terror y de asombro , para el impio y el mal 
cristiano, que no puede pensar, sin un legitimo estrernécimiento, aa) 
en los pecados que hå cometido, bb) en las gracias que bå rehusado, 
cc) en los bieces terrestres que hk preferido k su salvacion, y que no 
puede resolverse k abandonar, dd) en los terrores de la éternidad que 
vk k recibirle. k) Llena de consuelo y de confianza para los que hån to- 
nado la fé por la regla de su conducta, alegres entonces, aa) de abao- 
donar un mundo en donde reina el pecado, en donde todo es ?ano y 
falso, en donde es preciso combatir y sufrir sin cesar; bb) de no pen¬ 
sar mks que el ciclo vå abrirse para recibirlos, y que vkn ellos k dis* 
fruclar por una éternidad de la posesion del soberano bien. (Id. ibid.) 
— La purificacion . En este mislerio aprendamos : 1° De Maria, la hu- 
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cerdote procedié , ségun los ritos acostumbrados å su purifica- 
cion *. 


mildad y el sacrificio. 2° De Jesus, la sumision h la ley 3*. De Apa y de 
Siméon, los deséos y el amor con los cukles debemos recibir k Nues- 
tro-Sefior. (El Abate Breton, raisionero. 

1. Purificationis B. Virginis (cujus memoriam quotannis celebrat 
Ecclesia die 2 februarii, idque ad abolenda Lupercalia, quæ eodem die 
Roraæ turpiterceiebrabantur, aitBaronius) hic fuitordo et ritus: l 0 Puer- 
pera veniebat in atrium immundorum ibique consistebat; nec enim 
atrium mundorum ingredi poterat,utpote immundaante purificationem. 
2° OÆrebat turturem, vel pullum columbæ pro peccato; verisimile est* 
eam quoque aspersam fuisse aqua cinerea vitulæ rufæ; illa enim erat^ 
quasi aqua lustralis in omni purificatione. 3° OlFerebal infantem Deo 
eumque redimebat. Peractis omnibus, in gratiarum actionem offerebat 
Deo agnum, vel turturem, aut pullum columbæ in holocaustum. Hæc 
duo ultima fiebant a puerpera (utpote jam purificata) exislente in atrio 
mundorum. Ibi enim offerebat infantem ad ostium tabernaculi, ibique 
eminus spectsbat holocaustum suum, quod offerebatur in atrio sacer¬ 
dotum, Nam inter atrium sacerdotum etlaicorum interefat murus, sive 
seplum altum tres pedes, ita ut Iaici ex suo atrio speclare possent vic- 
timas, et alia quæ fiebant in atrio sacerdotum (Corn. a Lap. Camment. 
in Lue. ii, 24). — Ad evidentiam bujus sciendum,quod de proJe nata du- 
plex erat præceptum. Unum generale quantum ad omnes, ut scilicet 
completis diebus purgationis matris puer ad templum deferretur, et 
pro eo hostia daretur. Lex autem purificationis erat quod raulier, quæ 
suscepto semine peperisset masculum, immunda esset septem diebus, 
separata a consortio hominum, et ab ingressu templi, et a taetu saero- 
rum, et die octavo circumcidereturinfanlulus, et ipsa quidem munda 
efficeretur quoad consortium bominum sed adhucxxxm diebus immun¬ 
da esset quoad ingressum templi et taetum saerorum ; et his diebus 
non licebat egredi domo, etc. Completis xxxm diebus cum septem 
præcedentibus ex tune, quadragesima die mulier intrabat templum, 
el præsentabat natum puerum, Domino offerens sacrificia pro se et pro 
puero. Si autem feminam peperisset, duplicabantur dies quoad consortia 
bominum, et quoad templi ingressum. Aliud erat præceptum speciale 
de primogenitis, tam in hominibus quam injumentis, ut saneta Domino 
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Pues esta ley mosaica de la purificacion, que Maria cumple en 
este dia con tanta exactitud, no habia sido hecha para ella, Habia 
sido formulada para todas las mujeres que eran madres segun el 
orden de la naturaleza; por un lado, porque no podian ellas sér 
madres sin contraer alguna mancha, séa en el alma séa en el cuer- 
po ; por otro, porque los hijos que daban al mundo estaban todos 
manchados por el pecado original. Maria, por el contrario, no 

fierent, quia Domino consecrata erant» Ex eo temporequo primogenita 
Ægyptiorum Dominus interfecit, filios Israel salvans, omnia primoge¬ 
nita filiorum Israel sibi vindicavit, sibique offerri præcepifc. Sicut 
enim voluit sibi offerri primitias fructuum, ita et primogenita homi- 
num,et aliorum animalium mundorum. Sed quare hoc, nisi ut omnia 
prima, et maxime omnia meliora et cariora Domino offeramus ? (Lo- 
dolp. Vita D.-N . JC. 1. p. c. 12, n. 2). — Et ul dareni hostiam secundum 
legetn, par turturum aut duos pullos columbarum. Mandabat Deus ut in 
hac occasione mulier offeret agnum, si dives esset; sin autem par 
turturum aut duos pullos columbarum, quod munus etiam devites 
offerre tenebantur ; pullum columbæ vel turturem in holocaustum, to- 
tum comburendum in honcrem Dei, alium autem offerendo insacrifi- 
cium pro peccato : Unum in holocaustum , alterum in sacrificium pro pee- 
cato; et per hoc munda reddebatur mulier et puriGcata. Dilficultas 
proponitur, quale fuerit hoc peccatum, quandoquidem in actu ma- 
trimonii cullum sit; vocatur enim ab Apostolo : Thorus immaculalus. 
Nonnulli dicunt quod vocet peccata immunditias illas sanguinis et 
aquæ parientis ; quæ quamvis peccata non sint, effectus tamen suat 
peccatiejusquesymbolum, quod non minus animam inquioat quam 
illæ corpus. Respodent alii quod quamvis actus matrmonii ex se non 
sit peccatum, et esse sine illo potest; raro tamen non illi intervenit 
aliqua inordinata delectatio ad minus venialis et aliquando tam effræ- 
nis intermiscet se concupiscentia ut conjuges diabolus occupet, ut 
docet angelus Tobiam : casum hunc de prætereas (Lanuza, Hom . qua- 
drag. Ind. conc. Jnfesto Purific. B. V. ,n. li). — Par turturum. Una 
offerri debebat Deo in holocaustum, gratias agendo pro felici puer- 
perii sucessu, in quo tot occurunt pericula et pro prole concessa, in 
qua Deus majorem quam mater habet partem : etenim in similibus ca- 
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habia contraido mancha alguna, ni en su cuerponiensu alma, por 
su divino parto, puesto que habia perraaneeido siempre perfecta- 
mente virgen; y su Hijo tampoco estaba manchado por pecado 
alguno, puesto que era la pureza misma, v que habia venido å este 
mundoprecisamente para purificarå todos los hombres de sus pe- 
cados x . No estando en las condiciones prévistas por la ley, Maria 

sibus semper Deo te reddere opportet gratias, ut hoc tibi proficiat bene¬ 
ficium quod contulit, nec te puniat sicut Adamum et Philosophos 
(Id. ibid.. n, 19). 

i. Dies purgationis . Nota: In lege veteri puerpera immunda erat, ob 
immunditiem tum naturalem, tumlegaiem et raoralem, præsertim quia 
pariebat fætu m, quem imbuebafc et concipiebat in peccato originali. 
Naturalem, quia puerperæ patiuntur fluxum sanguiniset menstruorura, 
item secundinarum aliarumque sordium, per multos dies. Causa est, 
quod infans in utero matris involvatur membrana, quæ secundæ a 
Piinio, vulgo secundinæ vocantur, uti docet Aristoteles, lib. It. De gener . 
anm. cap. i?, et Galenus, lib. Il, De Formatione fætus . Membrana enim 
hæc triplicem habet usum : Primo , tegit, conservat et tuetur semen vi¬ 
rile in utero matris ne diffluafc, sed coaguletur in corpus infantis, quod 
deinde eadem membrana continel et fovet. — Secundo , membrana hæc 
plena est venulis plenis sanguine, quo nutrit infaniem sibi per umbili- 
cum cohærentem, qui nexus naturaliter sponte sua solvitur in partu, 
quo primum infans emittitur; deinde membrana, quæ fuerat involucrum 
et tegmen infantis, sive secundæ ipsæ per partes eadem via ejiciun- 
tur. — Terlio , membrana hæc recipit excrementa, quæ puer ex cifaoquo 
alitur in utero matris, naturaliter emittit. Hæc est naturalis impuritas 
puerperæ, ex qua sequitur legalis : lex vetus enim ob hasce sordes ju- 
bebat eam quasi impuram arceri templo, esseque quasiirregularem per 
quadraginta dies, donec quadragesimo die per ritum a lege præscrip- 
/umlustraretur et purificaretur, itaque pura templum ingrederetur. — 
Quæres, an hæc impuritas fuerit in B, Virgine parienteChristum, ut ab 
cajuxta legem purificari debuerit die quadragesimo- Affirmat S. Hiero- 
nymus, epist. 22 ad Eustochium , ubi loquens de Cbristo: <• Novemmen- 
sibus, ait, in utero ut nascatur exspectat, fastidia sustinet, cruentus 
egreditur ; » uti cæteri infanies ex fluxu materni sanguinis cruenti egre- 
diuntur, ideoque, abluuntur. Idem asserit Abulensis cap. xn in L,eiht 
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podia con buen derecho dispensarse de someterse. Pero ella se 
guardo bien de hacerlo. Sin embargo, puesto que Maria sabia, de 
una manera cierta, que la ley de la purificacion no tenia en ella su 
aplicacion , porqué motivos quiso someterse ? Porque no se 
puedesuponerquela Santisima Virgencuya razon eratån ilustrada 
y el juicio tån recto, haya obrado, en esta circunstancia, de una 
manera maquinal. No. Porqué, pues, quiso someterse å la ley 
de la purificacion, aunque pudiése con buen derecho dispensarse 
de ella? Fué esto, nos dicen los Santos Padres, principalmente por 
triple motivo de prudencia, de obediencia y de humildad *. Medi- 

quæst, 2 et seq.; ac Erasmus hic. — Virum cæteri omnes constanter id 
negant: partus enim Virginis fuit purissiraus, quia uti concepit virgo 
sine viro ex inoperatione Spiritus Sancti, sic et peperit virgo, clauso 
scilicet utero, ita ut Christus nascens eum non aperuerit, sed penetra- 
rit: quare nullusin hoc partu esse potuit fluxus sanguinis aut secun- 
dinarum. Adde: in eanullus fuitsanguis superfluus, sedtantum is qui 
necessarius erat ad Chrisli conceptionem etnutritionera. Quare sanguis 
quo Christus alitus fuerat in utero, post partum non effluxit, sed ad 
ubera transiens ibidetn in lac conversus, aluitet lactavit Christum jam 
natum. Unde S. Augustinus, lib. Dequinque hæresibus , cap. V : « Stulte 
ait, unde sordes in virgine matre, ubi non esl concubitus cum homine 
patre? Unde sordes in ea, quæ nec concipisndo libidinem, necpariendo 
passa est dolorem ? » S. Epiphanius, lib. 3 Contra hæreses , in fine : « Na- 
tus est, ait, per genitales meatus citra pudefactionera impoliute, absque 
inquinamentis. » S. Cyprianus, serm. denativit.: « Maria, ait, genitrix 
et obstetrix: nullus dolor, nulla naturæ contumelia. » Additque Chris¬ 
tum prodiisse ex Virgine sicut fructus proditexarbore, aut sicut ra- 
d us ex sole, juxta illud Isaiæ, cap. xxxv : Germinans germinabit sicut 
lilium. Sophronius, in VI. Synodo, act. 41, partum Virginis appellat 
« incorruptibilem, » quia, inquit, « sine fluxu sanguinis, ant simili 
passione perfectus est.» Idem docent hicunanimiter interpretes et scho- 
lastici. Vide Suarez, III. part. quæst. 35, disp. 13^ sect. 2 (Corn. a Lap. 
Comment. in Lue . n, 22). 

1. Qamvis beata Virgo ad Iogem muiierum non teneretur, nec purifi- 
cari indigeret, quia non concepit suscepto semine, sed Spiritus Sancti 
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tando estos motivos, våmos å encontrar que la Santisima Yirgen 
nos då, en su conducta de este dia, una triple leccion de estas vir- 
tudes fundamentales de la vida cristiana, å saber: una leccion de 
prudencia, una leccion de obediencia y una leccion de humildad. 

mystico spiramine, voluit tamen subdi purificationi, propter plures ra- 
tiones, Prima, ut se in hoc aliis mulieribus conforraaret, sicutet Filius 
per omnia fratribus assimilari voluit. Unde Bernardus: « Vere beata 
Virgo non habes causara, nec tibi opus est purificatione. Sed numquid 
filio tuo opus erat circumcisione ? Esto inter mulieres tamquam una 
llarum, nam et Filius tuus sic est in medio puerorum.» — Secunda, 
secundum Bedåra, sicut Christus, sic et beata Virgo Legi est sponte 
subjecta, ut nos aLegis vinculo soiveremur. — Tertia, ut occasionem 
scandali vitaret, nondum enim erat notum ip3am sine[seraine peperisse ; 
unde si non observasset dies purificationis suæ, fuisset Judæis occasio 
scandali, et murmuralionis contra ipsam. —Quarta, ut Legem purifi¬ 
cationis terminaret, adveniente scilicet Christo, qui est nostra purifi- 
catio per fidem nos purificans, — Quinta, ut nobis exemplum humili- 
tatis daret. Nam humiliavit se etiara in his ad quæ non tenebatur, ut 
humilitatem doceret: ut enim Mater Dcctoris omnium et ipsa Doctrix 
existeret, cum non posset propter sexum publice docere verbo, ideo 
voluit docere exempJo (Ludolph. VitaD.-N. /.-C. i . p. c. 12, n. 4). — 
Poslquamimpteti sunt dies purgatiunis ejus . 1° Legem purgationis iraplen- 
do præclara nobis exempla virtutum Maria exhibuit; *) puritatis, quam 
adeo dilexit, ut licet omnimodis immaculata, nihilominus ad majorem 
puritatem volucrit juxta legis ritura purificari 2 . Obedientiæ ergalegem, 
quam, etsi non obligata, implevit accuratissime, ut Evangelium decla- 
rat bis verbis : Secundum legem ... perfecerunt omnis secundum legem 
Domini. Quæ quidem observantia legis in magnam Dei laudero, atque 
animarum bonum et consolationera cedet, ut ex Simeonis et Annæ 
occursu raanifestum fit. 5 ) Humilitatis, qua licet purissima, tanquam 
mmunda videri voluit. 4 ) Devotionis ac reverentiæ insignis, quatum 
munus suum sacerdoti, turn Filium suum seque ipsam Deo obtulit. — 
2° PuriQcatio Mariæ symbolum est purificationis animæ, quam unus* 
quisque per pænitentiam eflicere debet. Ideo nedesse est adire templum 
Domini, — sese humiliter immundum profiteri in sacro tribunali ; — 
offerre hostiam pro peccato,i. e. veram cordis compunctionem et efficax 
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I. — Una leccion de prudencia. — La Santisima Yirgen, acaba- 
mos de decirlo, sabiendo que no se encontraba en las condiciones 
prévistas por la ley de la purificacion, habria perfectamente podi- 
do no cumplirlas. Si, sin duda; y aino cumplirlas,. ella no habria 
ciertamente pecado contra esta ley, puesto que no habia sido 
hecha para ella. Del mismo modo que no pecaria contra el pre- 
cepto de la Confesion, al no confesarse, si se encontråra uno 
que no hubiése nunca cometido la mås pequeila falta. Pero lo que 
Maria sabia de si misma y de su divino Hijo, y que le exceptua- 
ba de la ley, sus padres, sus vecfnos y todos los que la conocian, 
no lo sabian. De suerte que todas estas personås se hubiésen 
escandalizado, si Maria, no considerando mas que el estado de 
exencion de la ley, hubiése adoptado el partido de no cumplirla. 
Pero es lo que su prudencia le impidié hacer, inspirandola el some- 
terse, por consideracion a la ignorancia de los demas, å una ley 
que no le ataiiia 1 . 


emendetionis propositum : Sacrificium Deo spiritus contribulatus: cor 
contritumet humiliatum. Deus t nondespicies , Ps. l. Quod quidern innui 
videfur oblatione turturum vel columbarum, quarum gemitu pæniten- 
tes animæ figurantur: Gemeniesut columbæ. Nahum n, 16. Imo, eadem 
animalia utpote purissima, ipsius animæ purificatæimaginem referunt: 
quapropter immaculata sponsa Canticorum vocatur columba. Cant. n 
1° (Sechouppe, Evang, illustr. in festo PuriOc. B. M. V.). 

1- Maria no estaba obligada å la ley de la purificacion, sino que era 
ella misma quién se imponia otra ley que la de la purificacion que no 
le correspondia. Su ley era la del buen éjemplo, porque no hubiése que- 
rido escandalizar al proglmo. Segun esto, quién duda que todo el 
mundo hubiése podido tomar como una ocasion de escandalo, si hubiése 
visto dispensarse de la observancia de una ley que tocias las demas mu- 
jeres guardaban hin exactamentel Qué se hubiése pensado, si se hu- 
biéra notado que ella faltaba å esta practica, pasando por santa, sin 
saber de ello la causa ? Porque no se sabia que fuése la Madre de 
Dios; sino que se véia que era un éjemplo de santidad espuesto å los 
ojos de todo Israel. Qué asombro, si ella no hubiése observado la ceré- 
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Asi debémos hacer, crislianos, å éjemplo de Maria. Es decir que, 
cuando se trata de cosas å las cuåles no eståmos obligados por 
ningun precepto, 6 del que estamos dispensados de una manera 
general, por una razon cualquiera, no debemos,sin embargo, dejar 
de hacerlas en las circunstancias en que su omision escandalizaria 
a las personås que lo verian. Asi lo quiere la prudencia, asi lo 
quiere la caridad cristiana. Por éjemplo, supongo que se estå 
dispensado de comer de vigilia, a causa de la salud. Puedese, por 
consiguiente, comer de carne, porque se sabe que se tiene derecho 
å esta dispensa. Y se puede igualmente comer de carne entre todas 
las personås que conocen esta particular situacion, porque no se 
escandaliza. Pero si uno se encuentra en présencia de personås que 
no saben que se estå dispensado de esta ley, v que se présume que 
se escandalizarån, qué conducta debe seguirse ? Debe obrarse cå- 
mo Maria hizo ; és decir, 6 bien esplicar la situacion particular, si 
es completamente imposible el no comer de carne; 6 bien no usar, 
por esta véz, de la dispensa, comiendo de vigilia, si no debe resul- 
tar perjuicio para la salud. El que, en este caso, 6 en otro serae- 
jante, se atuviéra å su derecho estricto, y usåra de la dispensa, no 
pecaria contra la ley cuya dispensa tiene; sino séguramente contra 
la prudencia y contra la caridad, y estaria muy lejos de poner en 
practica la primera leccion que Maria nos då en este dia. — La 
segunda leccion que nos då es una. 

II. — Leccmi de obediertcia. — Si la Santisima Virgen hubiéra 
estado obligada,c6mo las demås mujeres,å someterse å la ley de la 

monia legal que todos guardaban tån religiosamente ? Porque mås se és 
virtuoso, mås facilmente se escandaliza el raundo, cuåndo se falta en 
algo. La ley del buen éjemplo obliga bacer todo lo que el comun de 
las genles espera y crée razonablemente que debe hacerse; y si se 
falta, es un escandabo que se då al progino, porque es una ocasion 
de ruina para el que influye con su manera de proceder, relajando sus 
costumbres. Hé aqui la ley que la hå obligado å esta observancia, 
(d’Argentan, Confer . sobre las grandezas de la Santa Virgen . Gonfer. 19, 
art. 2). 
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purificacion, su présencia en el templo, en este dia, para cumplir- 
la, seria yå un buen modelo yå una tierna leccion de obediencia, 
porque esta ley no dejaba de se'r onerosa por diferentes litulos. 
Asi, para cumplirla, la Santisima Yirgen habia sido obligada a de- 
jar sus ocupaciones diarias, y å hacer el viaje å Jerusalen en una 
estacion todavia rigorosa. San José habia debido dejar tambien su 
trabajo, para acompafiarla. Y apesar de su pobreza, les habia sido 
preciso comprar las dos palomas prescristas por la ley. 

Pero la obediencia de Maria es mucho mås admirable, y la lec¬ 
cion que se desprende rauy apremiante, cuåndo se recuerda que la 
Santisima Yirgen no estaba, en modo alguno, obligada al cumpli- 
miento de esta ley *. 

Si es permitido comparar las cosas pequeflas con las grandes, 
se puede decir que la conducta de Maria, en esta circunstancia, es 
comparable å la de una persona constituida en dignidad que salu- 
da la primera å sus subordinados. La ley de las conveniencias no 
le obliga å obrar asi; pero éso mismo, cuånto mås grande no apa- 
rece su cortesia, y cuånto su éjemplo no sera elocuentel Sus 
subordinados, despues de esto, serian excusables de no serlo ? 
Asi aparece con brillo, en su purificacion, la obediencia de Maria, 
cumpliendo una ley que no le obliga. Pero al mismos tiempo, qué 
vivas censuras no dirije esta obediencia, corapletamente muda co- 
mo es, å los cristianos que no cumplen aun las leyes las mås cier- 
tas y mås imperiosas! Qué motivo de confusion y de vergiienza no 
es ella, por éjemplo para estos hombres que, apesar del precepto 
de honrar el santo nombre de Dios, lo blasfeman y lo ultrajan de mil 
maneras mås groseras las unas que las otrasl Y para los que, con 

1 (A falta de la ley de la purificacion, que no la obligaba), su ley era 
el celo que ella tenia por praclicar la obediencia la mås noble ; ségun 
esto, ella no estaba contenta por tener que desagradar faltando å su de- 
ber; slno tambien queria agradar haciendo mås que su dcber.' Y es 
por esto que es puntual, no 3 olameote en las cosas obligatorias, sino 
en las que no lo er&n, por una abendancia de buena voluntad y por 
un auraento de fidélidad. (d’Argentan, loc. cit.). 
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menosprecio del mandamiento de consagrar al Seilor el dia delDo’ 
mingo, dedicando una pai te å sus intereses, ni mås ni raenos 
que los otros dias,y el resto al demonio, entregandose å toda clase de 
pecados !Y para estos hijos desnaturalizados que, en lugar de obe- 
decir å laley que les manda honrar å sus padres y å sus madres, 
se sublevan, contra su autoridad, les aborrecen en su corazon, les 
ultrajan con suspalabras, les atormentan con sus acciones, y apre- 
suran la hora de su muerte con toda clase de maldades ! En una 
palabra, qué confusion y qué verguenza como la obediencia de Ma¬ 
ria, sometiendose a una ley que no la obliga, para todos los des- 
preciadores de las leyes divinas, para todos nosotros, por consi- 
guiente, que cada dia faltåmos å estas leyes de mil maneras, séa 
haciendo lo quenos prohiben, séa no haciendo lo que nos man- 
dan 1 ! Avergoncémosnos, cristianos, por nuestras debilidades, por 

1, Por otra parte, era de un Dios de quien Maria era Madre ; ella poseia 
una autoridad legitima sobre el autor mismo de la ley. Asi se reunian 
en ella todos los titulos de independencia... Mientra9 que Jesus y Maria, 
con todos los titulos para sustraerse k la ley, vienen voluntariamente 
k someterse k ella, qué de pretestos nuestro orgullo y nuestra co- 
bardia no multiplican para libertarse de ella! Pretestos de convenien- 
cia y de consideraciones sociales, pretestos de debilidadyde salud, 
pretestos de repugnancias y de imposibilidades; no los hay que nues¬ 
tra fecunda avidez no imagine para desembarazarse del yugo de la 
ley. Los unos la infringen con audacia ; los otros la violan por debili- 
dad. Aqui, ella es eludida por razonamientos capciosos ; allk, es alte- 
rada por interpretaciones sutiles. Quiérese someter k algunos de sus 
preceptos; se pretende dispensarse de otros. Capitulase contra ley ; tra- 
tase del asunto de nuestra salvacion como una cosa de comercio que 
se regatea lo que se puede, y que se apresura å acabar del mejor 
rnodo posible. Pero el éjemplo de Jesus y de Maria disipa todas estas 
vanas ilusiones del amor propio. Muestråse en la ley una autoridad 
universal, y que no exceptua k nadie; una autoridad absoluta, que no 
exceptua nada. Quién se atreverå k creérse por encima de la ley, 
cuando la Madre de Dios, cuando Dios mismo estkn sometidos ? A que 
precepto de la ley pretendemos sustraer nuestra obediencia. cuando 
Tome VI 8 
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nuestras insubordinaciones y por nuestras faltas pasadas, y que 
el recuerdo de la obediencia de Maria en el misterio de este 
dia, lenga por efecto hacernos, en adelante, fléles å todos nuestros 
deberes L 

ellos los observan todos con una escrupulosa exactitud ? No esmåsque 
JaJeyde Diosquien encuentra, en nuestro corazon,resistencias. Las del 
mundo, las maxlmas del mundo, las decencias del mundo, algo peno- 
sas, algo raolestas que ellas puedan ser, las observamos con fidélidad, 
con complacencia, con celo; y esta iey divina, tån augusta en su prin- 
cipio, tån élevada en sus motivos, tån santa en sus preceptos, no es 
mås que un yugo duro y pesado que llevamos con disgusto, que sacu- 
dimos con impaciencia, y del cuål buscamos constantemente sus- 
traernos. (La luz. Explic . del Evangelio de la Puri/icacion y de la Pre - 
senlacion.) 

1. Posiquam itnpleli sunt dies purgalionis Mariæ , etc, Quid audio 
hodie? An ergo beatissima et immaculata Dei Mater,Maria legi purifi- 
oationis, quæ solutn promulieribus immundislata est, se jubjicit? Quid 
ergo maculæ in sehabet, quam purificari velit! Nihil habet, respondet 
S. Bernardus: « 0 beata Virgo, vere non habes causam, nec tibi opus 
est purificatione, quia sicut sol gratia plena es. » Cur ergo ut luna de- 
fecluosa inter cæteras raulieres apparere voluit? uthumilitatis virtuterr. 
exerceret, et cum Deo liberaliter ågeret, non tantum implendo obliga- 
toria, sed etiam ascendendo ad voluntaria et ultra. 0 quam utilis bæc 
doctrina pronobis ! Discutiamus quam utile et necessarium sit, ut per 
opera bona liberaliter agamus cum Deo, et pro majori securitate salu- 
tis, ultra debitum et obligationem thesaurum meritorum majorem colli- 
gamus. Procedamus per puncta, i° Certum est, quod bona opera ne- 
cessaria sint ad salutem : sicut romani belliduces, cum triumphos age- 
bant, victos reges et trophæa post se traxerunt; ita qui in cæleste ca- 
pitoJium triumphaliter adroitti cupit, siroiliter sua opera, cruces et la- 
tas pro Deo tribulationes secum ducat necesse est; hine Christus ait: 
Qui vult venire posl me , tollat crucem suam . 2° Certum est hac de causa, 
quod opera bona in judicio futura sint unicum solatium, ubi velut tri- 
ticum in area ventilabuntur: Purgabit aream suam . 3° Certum est, hæe 
opera bona posse tota die inter labores et negotia con f inuari; sicut in 
circulo pes unus in medio firmus hæret, altero circumcurrente; ita 
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La terceraleccion, por ultimo, que Marianos da en este dia, es 
una 

III. — Leccion de humildad . — Maria, digimoslo una véz 
todavia, no eståba obligada å jobservar la ley de la purificacion, 
puesto que no habia que purificar en ella, y que ella lo sabia. Ape- 
sar de esto, no deja de ir al templo para observar la ley impuesta 
å todas las madres. Porqué esto ? Es que no estaba irapulsada 
solamente por la prudencia y la obediencia, sino tambien y princi- 
palmente por la humildad. Y la humildad, sin quitarle el conoci- 
miento de la virginidad conservada y de la divinidad de su Hijo, 
le impedia pensar en sus prerogativas y le alejaba la idea de pré- 
yalerse de ello para sustraerse å la ley de la purificacion. Asi, no 
fué despues dehaber deliberado euando ella adopto la resolucion de 
observar esla ley; sino que la observd sencillamente por observar- 
la, y sin haber tenido la idea de que ella podia dispensarse. Asi las 
gracias incomparables que ella habia recibido, no habian podido 
sugerirla el pensamiento de que fuése superior a las demas mu- 
jeres en cosa alguna L 

cor Ghristiani charitate potest esse affixum Deo, dum pedes, manus, 
oculi negotia conficiunt: unica pia obfatio et aspiratio hos labores me* 
ritorios reddit, ita ut æterna mercede coronentur. 4° Ccrtum est, quod 
homo christianus his quotidianis non debeal esse contentus, sed in- 
terdum ad altiora assurgere, monente Apostolo : Sic ambuletis , ut abun - 
detis magis . Sicut beatissima Virgo ultra debitum legis se humilians 
purificationem in templo subiit; et divinus Redemptor, qui uno habitu, 
aut una sanguinis guttula hominem redimere potuisset sanguineraom- 
nera cum vita profudit; ita homo christianus his exemplis animatus su- 
pererogatoriis operibus Deum venerari, et adorare debet (Claus, Spicileg. 
univ . Index conc. in festo Purific. B. M. F.). 

1. A falta de la ley de la purificacion, que no la obligaba), su ley era 
el deBeo de practicar las virtudes las mds héroicas en toda su perfec- 
cioa. Quién podria comprender la excelencia de la humildad que ella 
practica oq esta ocasion ? porque sacrifica toda su gloria y tambien la 
de su Hijo unico, pooiendose en el rango de las mujeres que tienen 
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« Otra forma de su humildad, que, siendo desde luego la de Je¬ 
sus, llena tambien el alma de José ; se presetanellos como pobres, 
con la ofrenda de los mismos (es decir dos tortolas). Que se han 

necesidad de purificacion, como si no fuera una madre virgen; y 
su Hijo en el rango de los pecadores, como si no fuera Dios. San Agus- 
tin, esponiendo estas palabras del Ps. xvm : In sole posuil labernaculum 
suum, entiende por este sol, la humildad de la Santa Virgen, en la que 
el Hijo de Dios viniendo al mundo se ha sentado como en el trono de 
su gloria. — Qué os parece, que en la idea de san Agustin la humildad 
de la Santa Virgen esté representada por el sol ? Como ! la humildad, 
que es la mås oscurade lasvirtudes, estara representada por el sol, el 
mås brillante de los astros ? Qué relacion hay, pues, entre el uno y el 
otro ? No parece que baya wejor oposicioD ? Pero, en verdad, no hay 
nada mås parecido : porque como el sol ocultay hace eclipsar todo lo 
de mås de los astros å su presencia, para aparecer el sol (aunque no 
quiere que se le mire, puesto que se. oculta lån bien en su propia iuz 
que nadie puede verle de frente, del mismo modo la verdadera humil¬ 
dad, como todas las demas virtudes, oculta todas las perfecciones de 
un alma, v despues se oculta tanto como ella puede, y quisiera pasar 
por la abyecciou y no por humildad. — En donde estån aqui las exce- 
lentes grandezas de la Santa Virgen, que sobrepujan å todo lo que las 
Jenguas de los hombres y de los angeles podrian decir? no aparece 
nada: no sela tomaria por la mås sencilla de las mujeres? En donde 
estå I& gloria que ella posée de sér unå madre virgen, y de sér la Ma- 
drede Dios? todo esto estå oculto bajo el velo de su profunda humildad,en 
la accion que practicaen el templo. En donde estå el honor incompara- 
ble que ella posée sobre todas las crialuras, de haber concebido por la 
operacion del Esplritu Santo, de haber parido sfn dolor y la menor 
impureza? Su humildad es el sol que hace eclipsar å todos estos as¬ 
tros del firmamento. En donde estå tambien esta profunda humildad, 
lån admirable y tån brillante ? Ella no aparece, porque no bace mås que 
una accion ordinaria y comun å todas las mujeres. Haciendo desapa- 
recer todas las demås perfecciones de esta madre virgen, ella se oculta 
tån bien que no se la vé ; y por ultimo, aunque séa verdad que nunca 
madre algunahå estadu raenos obligadapor la ley de la purificacion que 
la Santa Virgen, sin embargo, esto no aparece, porque todo estå envuelto 
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hecho los ricos y recientes regalos de los magos, el incienso, la 
mirra y, sobre todo, el oro ? Que poco despues de la partida de los 
santos reyes, Maria haya dado todo å los necesitados de la comar- 
ca por las maraos de José, esto era sencillo y digno de su gran co- 
razon. 

Pero aunque no fuéra mas que para honrar å Dios y å su Hijo, 
no debia, por lo menos, reservar la suma, seguramente modica, que 
era el precio ordinario de la victima que ofrecian las ricos, es de- 
cir, un covdero de un aiio? Ådemas, y sin hablarde otra cosa, to- 
das clases de sentimientos piadosos no la debian inclinar å esla re - 
serva? Seguramente, ella no ignoraba de quién y de qué todo cor- 
dero ofrecidoen el templo era el simbolo consagrado. No era con- 
movedor, conveniente, regular, el aproximar esta vez la figura con 
la realidad que, desde tåntos siglos, representabayanunciaba? Pe¬ 
ro Maria toma en esferas mås élevadas el principio de sus decisio- 
nes. Ella vive de fé, no de sentimiento y de poesia, aunque religio- 
sa. No juzga c6mo madresolamente, sino comoMadre de Dios. Estå 

bajo el velo de su profunda humildad. (d’Argentan, loc . cit.), — Mu- 
chas (mujeres) hån ya llegado 6 llegan (al temploj al raismo tiempo 
que la familia de Betlen. Maria ocupa su puesto y espera tranquila- 
mente su vez ; å nadie hå avisado, ni nada ha hecho preparar, ni nada 
hå reclamado. No hå pedido, para esta cerernonia, al gran Sacerdote, 
ni å otro sacerdote notable. Se dirije como las demas, al sacerdote de 
semana. Todo lo parece bien, con tål de no sér notada. No digo que 
una distincion le hiciése horror; es que ni siquiera hå pensado en 
ello. Su pensamiento eståreconcentrado en Dios, en su voluntad, en sus 
intereses y en sus obras ; es decir en lo que la hace y la mantiene tån 
humilde, (Gay, Confer. a las madres cristian. 34, conf.) — Maria, que 
su pureza virginal esceptuaba de esta ley se somete voluntariamente 
por humildad — å) la mås pura de las virgines se coloca entre las mu¬ 
jeres impuras ; 6) la mås santa de las criaturas se coloca entre las pe- 
cadoras; r) la madre de Dios se presenta como Ja madre de un hijo 
ordinario ; d) la reina del cielo viene å presentar la ofrenda de la po- 
breza y de la indigencia. Qué ejeraplo para nosotros ! (Dehaut. El Evan- 
gelio explic . 1. p. 2. sec. p. 12). 
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llenade este espiritu que eseruta las divinas profundidades *. El 
abismo de su humildad atrae en ella, y por torrentes, las luces que 
brotan éternamente de este abismo que es el seno del Padre, v 
se sirve de ellas para iluminar sus pasos : lo que hace esto 
absolulamente incomparable. El verbo que tiene en sus brazos 
y cuyo corazon late sobre el suyo, le es como un libro abierto. 
Ella lée ; Bienaventurados los pobres *. El Evangelio es el bien de 
los pobres 3 ; el reino de los cielos es de los pobres \ Ella entiende 
que debe permanecer pobre y colocarse en el rango de los pobres, 
tomar sus costumbres y hacerse adecuada å su condicion. 0 humil¬ 
dad querida, que se traduce por la pobreza, que con ella se cubre 
y se corona! Como es cierta åquella! Como es verdadera y sin- 
cera 5 1 » 

i . I. Cor, rr, 10. — 2. Mat. v. 3. — 3- Lue. iv, 18— 4. Lue. vi, 20. 

5. Gay, Confer . å las madres crist. 34, conf. — Observéroos que San 
Lucas no hace mencion alguna del cordero, para ensenarnos que 
Maria se condujo como los pobres; slno que no hk juzgado k proposito 
el especificar mks la oblacion de la Madre de Jesus; Ella ofrecio segun 
la ley f dice, dos pichones 6 dos loriolas. Pero cudl de las dos parejas, las 
toriolas <3 los pichones? El Evangelio no lo dice, porque es una cir- 
cunstancia inutil å nuestra instruccion; lo quo importaba no igno- 
rarse, es que Jesus y su Madre amaban la humildad y la pobreza. Por 
o demas, las tortolas y los pichones eran igualmente convenientes por 
sus misteriosas significaciones, que el doetor angelico hi tenido cui- 
dado de esponer; 3. p. q. 37. a. 4, ad 4, La tortola, dice, por sus con- 
tinuos arrullos, significa la predicacion del Evangelio y )a confesion de 
la fé : animal casto, representa la castidad ; animal solitario, es 
la .figura de la contemplacion. La paloma, animal lleno de dulzura 
y de sencillez, es el emblema de estas dos virtudes; ella vive en la so- 
ciedad, lo que significa la vida activa; y asi la hostia ofrecida por Ma¬ 
ria figuraba 6 representaba la perfecclon de Cristo y de sus miem- 
bros. Ambas tienen la cosfumbre de gemir: es el simbolode los suspiros 
y de las amarguras de los santos aqui bajo; pero la tortola, que gime 
solitaria, representa particularmenle las lagrimas que el alroa justa 
desparrama en secreto durante la oraclon; mientras que la paloma, 
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Qué hermoso modelo, cristanos, pero como diståmos, ay ! en imi- 
tarlo. No somos nosotros quiénes, como Maria, olvidåmos nuestras 
prerogativas; no somos nosotros quiénes nos confundimosen medio 
de la multitud, cuando tenemos el menor-motivo para separarnos y 
para no exibirnos entre ella. Por el contrario. cuåntoshay entre no¬ 
sotros que se atreven tarabien å adornarse de meritos y virtudes 
que nunca lian tenido! « La graeia, dice un Padre, habia élevado 
a la Santa Virgen por encima de la ley, pero la humildad la hå 
puesto por debajo L » En cnanto å nosotros, es todo lo contrario 
lo que se puede decir: sometidos å la ley por el pecado, no busca- 
mos mås que å dispensarnos por el orgullo. 

Aprovecbémos el éjemplo que la Santisima Virgen nos då en 
este dia, para esforzarnos å entrar, por ultimo, en sentimientos 
eompletamente opuestos. En lugar de ponermos en évidencia, per- 
manezcåmos en la oscuridad ; en lugar de buscar el hacernos va¬ 
ier, busquémos el hacernos olvidar; en lugar de singularizarnos de 
alguna manera, limitémosnos åla sencilla, pero escrupulosa obser- 
vancia de todos nuestros deberes. Quizås los hombres, al vernos 
obrar asi, no tendrån una grande idea de nuestros talentos y meri¬ 
tos. Qué importa, 6 tanto mejor! No es la aprobacion de los hom¬ 
bres que es necesario buscar, sino la de Dios. La tendrémos, si so¬ 
mos verdaderamente humildes, puesto que él humillaal orgulloso, 
tånto como se complace en ensalzar å los humildes 2 . 

que vive en sociedad, representa los gemidos de la Iglesia en sus so- 
lemnes oraclones y en las calamidades publicas. Por ultimo, ahade el 
gran doctor, se ofrece una pareja de cada especie, para rfccordar que 
la santidad debe estar & la vez, yå en el alma, yk en el cuerpo. (Petita- 
lot. Li Virgen Madre , c. 12, n. 2). 

1. S. Inst. Serm . de Purific. 

2. Lue. i, 52. — Permitidme pregantar å la mås pura de las virge- 
nes, qué necesidad os hk obligado k someteros k e9ta ley ? Ella no 
os concernia, no obligaba mks que k las mujeres reputadas impuras 
despues del parto. En cuånto å vos, que erais purisima antes del parto 
del Salvador, habeis permanecido mås pura que los mismos astros des- 
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Conclusion. — La prudencia, la obediencia y la humildad, tåles 
son las tres principales virtudes que la Santisima Virgen practica en 
este dia de su purificacion, y que ella nos predicacon su éjemplo. 

pues del parlo. Mucho mås, la misma ley os exceptua formalraente, pues- 
toquo no seaplica mås que k\amujer que es maciredespues dehaber usado 
del malrimonio. Levit. xii, 2. Luego å qué baberafiadido estas palabras? 
No debian aparecer superfluas,si el legislador no hubiéra tenido presente 
una mujer que debia concebir y parir, por un medio completamente 
diferente? Ante3 de responder å esta pregunta, examinémos, en pocos 
paiabras, cuåles son, yå los sentiraientos yå la conducta ordinaria del 
Sen or nuestro Dios. Quién es parecido al Seiior nueslro Dios , que reside 
en los mdo élevados lugares , y que mira lo que hay de mus humUde debajo 
del cielo y sobre la tierra? pregunta el profeta. Ps. cxn, 5... Voy å refe- 
riros dos hechos que os harån ver cuånto la humildad es agradable å 
Dios, y cuånto le es odioso el orgullo. El primer hombrehabia recibido 
para él y para los suyos la hérencia del relno celeste, y con el don de 
la justicia original, el de la iumortalidad. Quiso, por un solo acto de 
orgullo, hacerse semejante k Dios, y no solamente perdid estos dones 
tån excelentes, sino que preeipito en la muerte éterna al mundo entero 
es decir å todos los hombres de todos los siglos. Otro hombre, por e[ 
contrario, Jesucristo, se bå huraillado hasta la muerte en la cruz, y por 
este acto de profunda humillacion, bå obtenido la salvacion del mundo. 
Asi por un lado un solo pecado de orgullo tiene para el mundo entero 
un principio de ruina, y por otro, un acto brillante de humildad hå le- 
vantado y reparado las ruinas del mundo. Qué mås se puede decir 
para confusioD del orgullo y para gloria de la humildad? Sin em¬ 
bargo, anadiré otro ejemplo que no es menos notable. En el orden 
establecido entre las criaturas inteligentes, existe diferentes grados de 
los cuåles el primero y el ultimo estån necesariamente ocupados, el 
uno por la criatura mås élevada, y el otro por la criatura mås baja. En 
este uilimo grado se encuentra el hombre, y en la misma especie, de¬ 
bajo de él, la mujer. En el rango mås élevado, como lo ensena comun- 
mente la Iglesia, estån colocados los serafines, espiritus bienaventura- 
dos que son mås parecidos å Dios y mås proximos å él que I 03 demas, 
Lucifer estabaå su cabeza... Asi, pues, el angel hå sido colocado en el 
primer rango, y la mujer en ei ultimo. Pero hå sucedido que la humil- 
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Ella practica y nos predica asi la prudencia respecto del progimo» 
con el fin de que ninguna de nuestras acciones, aon las mås legiti- 
mas, no puedaescandalizarle. Ella practica y nos predica asi la 

dad la mås profunda se bå reconcentrado eo la mujer, es decir en la 
Santa Virgen, mientras que el extremo del orgullo se hå mostrado en el 
angel ; de donde hå resultado que Maria, por su humildad, se hå éle- 
vado åla primera de todas las dignidades entre las criaturas, y que el 
angel, å causa de su orgullo, hå sido precipitado de las mås sublimes 
alturas de los cielos en el fondo del abismo. Todo el orden admirable 
que Dios habia establecido primitivamente en la naluradeza, hå sido 
invertido por el orgullo y la humildad! Hé aqui su obra; el uno hå he- 
cho decaer la criatura mås sublime, y el otro hå levanlado å lacriatura 
mås baja å una incomensurable altura. Puedese concebir algo mas ma- 
ravilloso que un semejante cambio ? Si, existe un prodigio mås asom- 
broso todavia ; es el de ver que la humildad de Maria,esta humildad tån 
saludable y tan gloriosa para la SantisimaVirgen,tenga lån pocos partida- 
rios, mientras que el orgullo de Lucifer, no obstante el castigo terrible 
que hå alraido al principe de los demonios, tiene numerososimitadores. 
Es å ellos que se dirijen estas esclamaciones de San Bernardo : A quiéu 
seguis, desgraciados, å quién seguis? No véis å Satanåe caer del cielo 
cotno un relampago? Si él hå caido, para haberse enorgullecido del 
rango sublime en que estaba colocado, como vosotros, que teneis el 
ultimo, podréis subir, enorguileciendose de vuestra bajeza? Si es asi, 
como se hace, pues, qué este castigo temible del orgullo no os asusta, 
y que la magnifica recompensa de la humildad no os obligueå practicar 
esta virtud? Cuentase de un juez que se mostro tån exacto y tån severo 
en el éjercicio de sus funciones, que el principe, para recompensar su 
celo, le hizo magnificos regalos ; lo cuål fué motivo para que un gran 
numero de jueces se esforzåran por imitar la diligencia y la sevéridad 
del primero, con la esperanza de los mismos favores. Asi el éjemplo y 
la recompensa de este solo magistrado excitaron en los demas, una 
multitud de imitadores que tuvieron la misma virtud y lamisma suerte. 
Puestoqueel Seiiorhåcolmadola humildad de dones tån magnificos en 
la persona de Maria, como la grandeza de la recompensa no excita en 
nuestros corazones un ardiente deseo de imitar å esta Santa Virgen? 
Dios qué es, por excelencia, el amigo de la humildad, puede hacer mås 
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obediencia å todas las leyes, con el objeto de que su perfecto cura- 
plimiento nos concilie la amistad de Dios, y nos merezca las recom- 
pensas que hå promedito å sus fiéles servidores. Por ultimo, ella 

para llevarnosal amorde estavirtud? Si este medio nos encuentra indi- 
ferentes, qué otro nos encontrark sensibles ? Si el castigo terrible del 
orgullo no nos asusta, qué castigo podrk hacerlo ? Pero es yå tiempo 
de volver k la pregunta formulada. La Santa Virgen, penetrada de esta 
doctrina celestial, buscaba siempre el ultimo puesto, y, pareciendo 
siempre despreciable Å sus propios ojos, aprovechaba todas las ocasio- 
nes para practicar la humildad. Como la ley de ia purificacion era una 
ley completamente de humildad, Maria quiso purificarse, aunque no 
estuviése sujeta a esta prescripcion, puesto que la ley misma, respe- 
tando su pudor y su honor, la exceptuaba de la obligacion comun k las 
demas mujeres, En qué este honor, del cuål Dios os habia favorecido 
tkn maravillosamente, oh Maria I podia perjudicaros ? El legislador no 
habia tenido presente mås que å vos sola; es de vuestro honor solo 
que él babia tenido cuidado, haciendo esta ley. Vos no lo habéis solici- 
tado, os bk sido ofrecido. Porque esta diligencia en sustraeros? Qué 
puede haber para vos de iunesto? Ah 1 es que el alma verdaderamente 
humilde terne el honor, de cualquier parte que venga. Hay, en éfecto, 
tånlo peligro en los honores, que el hombre virtuoso no podrk nunca 
temerlos bustante. De abi esta palabra de San Bernardo: Cada vez que 
en un corazon carnal, enorgullecido por las dignidades terrestres, se 
muestra la mas pequena chispa del celeste amor, es preciso ver alli no 
la virtud del hombre, slno un don completamente divino. De donde se 
siguc que se debe temer las dignidades y los honores de cualquier ma- 
no que nos séan ofrecidos. Saul habia recibido la dignidad real, y sin 
embargo esta dignidad fuéla causa de su ruina, cuando enorgullecien- 
dose por los beneficlos que tenia de Dios, se hizo levantar un arco de 
triunfo, y blasfemando contra el Sehor, hizo asesinark sus sacerdotes- 
La gloria y la prosperidad de David y de su hijo Salomon eran tambien 
un beneficio de Dios. Ambos abusaron sin embargo: el uno haciendo 
el censo de su pueblopor on sentimiento de orgullo ; el otro,oh! ingra- 
titud horrible! levantando altaresk-los dioses extrangeros. Véls, pues, 
cudu grande es el peligro del honor, aun cuando se reciba de mano 
de Dios, sino se estå solidamente afianzado en una profunda humildad 
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practica y nos predica asi la humildad, con el fin de enseilarnos å 
no complacernos con nosotros mismos y con nuestras obras, sino 
a referirlo todo a Dios, solo autor de todo bien. Agradezcåmos å 
la Santisima Virgen el habernos dado todas estas tan excelentes y 
tan saludables lecciones, y supliquémosla, al mismo tiempo, el 
obtenernos de su divino Hijo lagracia de andar sobre sus huellas. 

de espiritu y de corazon. Tarabien venian de Dios las palabras que el 
angel dirigia k Maria, cuando saludandola, élogiaba la grandeza de 
que estaba llena, y la proclamaba la mås dichosa de todas las mujeres. 
La Santa Virgen, sin embargo, al oir este oraculo celeste, tån honroso 
para ella, principio k turbarse v å terner. Si esta Virgen tkn prudente,y 
cuya humildad tenia profundas raices, buye y teme los honores que Dios 
mismo le ofrece, qué debemos bacer nosotros que, eugreidos al menor 
soplo de la vanidad, y mås ligeros que una hebra de paja seca, busca- 
mos con tkn to ardor los honores y las dignidades de las cuåles tånto 
debemos temer? No es esa una prueba bastante évidente de la enfer- 
medad y ceguedad de nuestras almas que codician lo que les es perju- 
dicial, y rechazan lo que les es saludable ? (Granada. Serm. Fiesta de 
la Purificacfon, serm. J). — Séd humildes deJante de Dios: no se podrå 
admitir que esto séa muy dificfl» Sédlo å vuestros propios ojos; no pa- 
rece tampoco que esto séa una tarea muy ardua. Sédlo å la vista del 
progimo : esto es menos facil, pero exigible, y completamente indispen- 
sable. Séd humildes interiormente, sédlo exteriormente; sédlo de todas 
maneras, sédlo si^mpre. En verdad, aunque no fuése mås que por odlo 
å este raonstruo absurdo y horrible que es el orgullo, y por despecho, 
por colera contra esta serpiente encantadora, pero embustera, ladrona, 
venenosa y mortal, que es la vanidad, deberiamos lodos tener necesi- 
dad y pasion por sér humildes. Sér humilde, es sér veraz; sér humilde, 
es sér sencillo. Estimåls la falsedad de caracter ? Estimåis la mentira ? 
Podéis no apreciar io que es humilde y verdadero? Permanecéd, pues, 
en la humiidad : es la admosfera de la vida cristiana; es la casa natal 
de las virtudes ; es la tienda en donde Dios reside y conversa con no¬ 
sotros; es la fortaleza inexpugnable desde donde se desafia al mundo 
y al demonlo; es el vestibulo de la gloria y la entrada å béatitud. 
Bienaventurndos los humildes, porque de ellos serd el reino de los del os. 
(Gay, op. et loc. cit.) 
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Que si, å esla gracia, unimos nuestros mås sinceros esfuerzos, pero 
con esla condicion solamente, estémos seguros que å nuestra 
muerte Dios nos recibirå en compafiia de la Santisima Yirgen, en 
la mansion de su éterna felicidad. Asi séa: 


FESTIV1DAD LA PURIFICACION DE LA SANTISIMA 

VIRGEN 

SEGUNDA INSTRUCCION, 

Présentacion del Nino Jesus en el Templo. 

I. Lo que hace Maria en esle misterio. — II. Lo que hace el Niuo Jesus. 

En åquel tiempo, en que Maria debia purificarse , segun la ley 
de Moisesy Uevaron å Jesus å Jentsalen, para presentarle al Se - 
nor, segun lo que estd escrito en la ley. Todo primogenito 
sera consagrado al Senor. Asi, segun nuestro Evangelio, la so, 
lemnidad que celebraraos en este dia no tiene por objeto solem- 
nizar solamente el misterio de la Purificacion de la Santisima Yir¬ 
gen ; honråmos igualmente el misterio de la Presentacion de Nues¬ 
tro Sefior Jesucristo en el templo de Jerusalen, que se hå realizado 
en el mismo dia, en el momentodespuesdeterminadas lasceremo- 
nias de la purificacion legal Maria. Convendria, pues, hablaros de 
ambos misterios. Pero habiendo pensado que valia mejor concen- 
trar toda vuestra atencion en uno solo, con el objeto de instruiros 
mejor, y habiendoås hablado del misterio de la Purificacion de la 
Santisima Yirgen, no nos ocuparémos ahora mås que del misterio 
de la Presentacion del Niilo Jesus en el templo, y considerarémos 
dos cosas: primera, lo que hace Maria en este misterio; segunda ? 
lo que hace el Niflo Jesus. Las mas importantes lecciones para 
llevar una vida cristiana se desprenderån naturalmente de estas dos 
consideraciones. 

I. — Lo que hace Maria en el misterio de la Presentacion del 
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Nino Jesus en el ternplo, — Principiémos por recordarlas palabras 
de nuestro Evangelio: Llevaron å Jesus å Jerusalen , dice, para 
presentarle al Sehor , segun lo que esla escrito en la ley . Todo 
primogénito sera consagrado al Sehor . Esta ley de consagrar 
todo primogénito al Seilor habia sido establecida por los Hebréos, 
como reconocimienlo å la gracia que Dios les habia hecho, en la 
noche que précedio å su salida de Egipto, cuando el angel exter- 
minador, matando å todos los promogénitos de losEgipciosno toc6 
å los de los Hebréos 1 . Estos promogénitos, asi consagrados al 
Seilor, eran dedicados al ministerio del culto publico que los He¬ 
bréos tributaban å Dios. Pero despues que la tribu de Levi hubo 
sido designada para llenar este ministerio, los primogénitos en el 
instante que habian sido ofrecidos a Dios, eran rescatados por 
sus padres, por el precio de cinco siclos, o séa proximamente 
ocho pesetas de nuestra moneda, para reconocer su antigua servi- 
dumbre. 

Maria, pues, despues de haber cumplido las ceremonias prescri- 
tas por la ley de la Purificacion, unicamente por humildad, puesto 
que no habia nada mås puro que ella; Maria cumplio con las 
prescritas por la ley de la présentacion. Acompafiada y ayudada por 
José, su muy piadoso, puro y afectuoso esposo, tom6 å Jesus, su 
hijo, y lopresentd å Dios, entre las manos del sacerdote que presi- 
dialaceremonia; despues, habiendo pagado la suma fijada por la 
ley, le cogio y se lo llevo 

1 .Sanctum Domino voeabitur. Sic statuebat lex : Sanctifica mihi omne 
primogenilum. Exod. xm, 2. Quo doceraur primogeuita nostra, i. e. op- 
tiraa quoque, etprimitias nostras, esse Domino, non autem mundo aut 
diabolo, consecrandas : scilicet cor nostrum ejusque amorem, primas 
cogitationes diei, intenliones nostras, etc. (ScnouppE, Evang, illustr . In 
festo Purific. B. M. V.). 

2. Lege præsentationis et redemptionis nullo modo obstringebatur 
Christus, qui et auctor legis erat et primogenitorum servator ; et aliun- 
de non indigebat Deo consecrari, cura suapte natura Deo Patri suo esset 
indivisim unitus, et Sanctum sanciorum. Sponte tamen Dominus, sicut 
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Asi se re'alizaba la ceremonia de la Presentacion, que no tenia 
para las demas madres nada de grave. Pero no sucedié lo misma 
con Maria. Instruida por el Espirilu Santo de los decrelos deDios 
sobre ella y sobre su Hijo, sabia que, alofreceral Sefior su Jesus, 
era å la rauerte å quién ella lo ofrecia,para la redencion de los hom- 
bres. Dios tenia necesidad de él para obrar esta redencion ; nin- 
gun otro no era de ello capaz. Pero Jesus pertenecia a su madre; y 
Dios, que es la justitia misma, no queria tomarle su Hijo contra 
su voluntad. Era preciso, pues, que Maria consintiése que Jesus 
fuese la grande y dolorosa obra del rescarte de los hombres. Y 
es lo que ella hizo en este dia, en que no solamentedié su adhésion 
å los designios de Dios sobre su Hijo, sino en que estuvo tambien 
presente å estos designios, ofreciendole ella misma å Dios.Ah! 
gran corazon el de Maria! cuånto no amaba å este HijolNun- 
ca madre alguna am6 å su hijo, como vos amasteis å vuestro Jesus. 
Porque no era solamente vuestro hijo, era ademas vuestro Dios. 
No obstante, desde que la voluntad de Dios os es conocida, no 

Circumcisionis, ita Præsentationis præscriptum implevit: |o Utpublice 
constaret Christum esse priraogenilum, quod multis modis ad ejus di- 
gnitatem pertinebat; 2° ut præclaro quodam actu figuraretur, Chris- 
tum esse spiritaliter primogenitum in multis fratribus; Rotn. vtn, 29; 
3o utperfectæ devotionis humano generi daretur documentum (Schouppe, 
Evang, illustr . in festo Purific. B. M.V.) — Ut facenint secundum con - 
suetudinem legis pro eo. — Quibus verbis innuitur, Mariam sibi Jescm 
quinque siclis redemisse. — 1° Ut discamus nobis cmere Jesum, thesau- 
rum unicum, margaritam pretiosiam, quam qui invenit homo sapiens, 
vendit omniaquæ habet y el emit eam. Matth. xm, 46. —.2° Etsi dandum 
est totum pro to to, tamen exiguo pretio tantus thesaurus nobis ven- 
ditur: videlicet observatione legis, mortificatione quinque sensum, etc. 
Suadeo iibi, inquit ipse Cbristus, emerea me aurum ignilum, probalum t 
ut tocuples fias... æmulare ergo , et pænitentiam age . Apoc. m, 18. — 3° 
Quam miserandi sunt illi, qui non tantum sibi redimere Jesum non 
satagunt, sed eutn vendunt, ut Judas ; vel eum coemunt ad crucifigen- 
dum, sicut Judæi inimici ! (Schouppe, Evang, illuslr.in festo Purific. 
B. M. V.). 
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vacilais; os asociais å sas misericordias por los hombres culpa- 
bres, y ofreceis, por su salvacion, mil yeces mas que vuestra vida, 
vuestro Jesus muy amado! 

Hé aqui, cristianos, cuål es la parte de Maria en el rnisterio de 
la Presentacion del Nino Jesus en el templo; hé aqui lo que ella 
hå hecho en esla circunstancia. Y ahora yo os pregunto : Podémos 
llamarnos los servidores de la Sanlisima Virgen, si viendola ofre- 
cer por nosotros å Dios su unico Hijo, no senlimos por ella el rnås 
vivo reconocimiento y ei mås lierno amor? c6mo! cuando una 
persona benevola dice una palabra solamenle en favor nuestro, 6 
bien gestiona para sérncs util, multiplicamos nuestros reconoci- 
mientos, y nos ingeniamos para espresarle de mil manerasnues- 
tra gratitud, ciertamente, que estamos muy distantes.de decir que 
no hacemos bien. Pero, porqué obramos de diferente modo con la 
Santisima Virgen?Cuål es la madre que ha jamas ofrecido su hijo 
å la muerte por nosotros ? Si ninguna criatura hå tenido por noso- 
tros tanta abnegacion y amor cémo Maria, tengåmos por ella mås 
reconjmiento y ternura que por ninguna otra criatura. 

Pero sabéis como testimoniarémos mejor å Maria nuestra ternura 
y nuestro reconocimiento? Sabéis lo que podemos hacer que le séa 
lo mås agradable? Es el imitarla. Maria, sometiendose å la volun- 
tad de Dios, le hå ofrecido lo que tenia de mås querido. A éjem- 
plo suyo, ofrezcåmos tambien å Dios, desde que conocemos su 
santisima voluntad, lo que le agrada mås pedirnos. 

Ricos, ofrecéd å Dios vuestros tesoros, consagrando lo que podeis 
sustraer de ello 3 å tåntas obras santas que solicitan vuestra gene- 
rosidad: el dinero de san Pedro, las misiones catolicas, lasescue* 
las cristianas, y tåntas otras cosas semejantes. No es que Dios no 
pueda proveér completamente solo å las multiples necesidades de 
sus criaturas ; siné que en el orden establecido por su Providencia, 
él se sirve de nuestra mediaeion para realizar sus propias obras. 
Ofrezcåmosle, pues, los bienes que él mismo hå puesto en nuestras 
manos, consagrandolos å hacerle conocer mejor y, ademas, å ben- 
decirnos en mayor numero dé hombres. Qué honor para nosotros 
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el de sér, en cierto modo, la mano de Dios en sus obras! Pero, al 
mismo tiempo, qué provecho! Maria nos es en esto el mas perfecto 
de los modelos : porque hå sido completamente fiél en ofrecer å Dios 
todo lo que le habia dado, y, en parlicular, su Hijo amadisimo, 
hå sido colmada de mås gracias que no lo hå sido criatura alguna. 
Hagåinos, como ella, por nuestra parte, y Dios nos bendicirå com- 
él la hå bendecido. 

Padres cristianos, parece que el éjemplo de Maria os interesa to- 
davia mås especialmente. Al ofrecer å Dios su Hijo, no os invita 
efectivamente a ofrecer å Dios los vueslros? Era para rescatar el 
mundo que ella ofrecia el suyo ; pero creéis que si tål no bubiése 
sido su destino, se hubiéra dispensado de ofrecerlo å Dios ? No 
séguramente, su alma estaba demasiado bien hecha, para no testi- 
moniar å Dios su reconocimiento por haberle dado un hij6, ofre- 
ciendole este mismo hijo, cualesquiera que hubiésen sido los desi- 
gnios de Dios sobre él. No se hubiese ella mostrado inferior a la 
madre de Samuel, que yå habia dicho : To habia suplicado a mi 
Dios que me diéra este hijo.y me hå concedido la peticion hecha ; 
espor lo que se lo entrego en vuestras manos^con el fin de que alli 
permanezca mientras viva J . Ofrecéd tambien å Dios vueslros hijos 
desde que nacen ; no debéis å Dios esta sefial de vuestro reconoci¬ 
miento ? Ofrecédselos, padres cristianos; no es solamente vuestro 
deber, es tambien vuestro interesy el de vuestros recienacidos. No 
es évidente, en éfecto, que Dios serå conmovido por vuestra ofrem 
da, y que velarå con una solicitud parlicular por vuestros hijos 
que, mediante este procedimiento, serån, en cierto modo, dos veces 
suyos? Pero acordådos bien de esto : vuestros hijos, una vez ofreci- 
dos å Dios, por eso mismo que le pertenecen mås por esto, å voso- 
tros os pertenecen menos. Serå necesario vigilar sobre ellos con mås 
cuidado, como se vigila sobre un bien del cuål notenemos mås que 
el deposito. Serå preciso, sobre todo, no hacer nunca nada para 
desviarlos de Dios, porque esto seria arrebatarle vuestro don. Por 


i. I. Reg. xii, 7. 
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el contrario, deberiais tener cuidado de recordarles la ofrenda que 
habéis hecho de ellos al soberano Sefior, con el objelo de que se 
adhiéran mås estrechamente å él y le sirvan con una fidélidad que 
no se demienta nunca. Ah 1 cuåntas familias cristianas ofrecerian 
édificantes espectaculos, si los padres se inspiråran siempre en el 
éjemplo que les då Maria en el misterio de la Présentacion L 

Este éjemplo, por lo demås, debe sér imitado no solamente por 
los padres y por los ricos, sino tambien por todos los cristianos en 
general. Porque no existe persona que no tenga que ofrecer algo å 
Dios para reconocer su soberano dominio, probarle su reconoci- 
miento y solicitar nuevos favores. Abel ofrecia å Dios sus mås her- 
mosos corderos, y la viuda del Evangelio sus dos obolos. Ofrezcå- 
mos, pues, nosotros tambien, lo que tengamos, aunque no fuese 
mås que un pedazo de pan 6 un vaso de agua, y Dios no lo olvi- 
darå. 

II. — Lo que hace Nuetiro Sehor en el misterio , de su P résenta- 
cion en el templo, — Aunque el Niilo Jesus estuviése todavia en la 
mås tierna edad, cuando fué presentado en el templo de Jerusalen, 
grandemente se enganaria si se creyéra que no hå tornado parte 
alguna enla ceremonia de que él era el objelo. La verdad es que 
tom6 la primera y principal parte. Porque no sucedié con Jesus 
lo que con los demås niftos. Estos no tienen, al nacer, el uso de la 
razon, no la adquieren mås que poco å poco, å medida que crecen. 
Pero para Jesus, desde el primer instante de su concepcion, po- 
seyå la plenitud de la ciencia y de la razon. Y si parecié no desen- 
volverse mås que cfimo los demas ninos, fué para no revelar el mis- 

1. Le llevaron d Jerusalen para ofrecerle al Sefior . A éjemplo de Ma¬ 
ria, las madres cristianas, despues de los partos, deben hacerse un de- 
ber el presentar, al pie de los altares, sus hijos al Sefior, y reclbir la 
bendicion del sacerdote. Por ahi, a) ellas satisfacen, respecto de Dios, 
el deber sagrado del reconocimiento; b) consagran sus hijos å Dios, y 
llaman sobre ellos y sobre ellas las bendiclones divinas ; c) piden å 
Dios la gracia de llenar dignamente sus deberes de madre, éducando 
cristianamente å sus hijos {Dehaut, El Evang. exp. 1. p. 2. sec. p. 12.) 

Tome IX 9 
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terio de su divinidad antes del tiempo marcado por los éternos de- 
crelos. 

Cuando Maria fué a ofrecerle å Dios en el templo, como su bien el 
mas precioso y el måsquerido, eldivino Niuo, que no poséia nada 
aqui bajo, ofrecio a su Padre, todo su sér. En verdad, este sacrifi- 
cio de si mismo, lo habia yå hecho desde su entrada en este mun- 
do, como lo ense&an estas palabras que SanPablo pone ensuboca 
en el momento de su nacimiento. 0 Padre miolos sacrificios de la 
ley. hån dejado de séros gratos; no quereis yå sangre de chivos 
y toros; yo vengo å ofrecerme å vos para remplazarles Pero lo 
habia hecho en el secreto de su corazon, hoy, lo renueva publica 
y soiemnemente, en présencia de Maria, de José, del sacerdote, de 
Siméon y de Ana la profetisa, que toma por testigos de su ofreci- 
miento. Parece que séa este grande expectaculo el que los antiguos 
profetas hån \isto å tråves de los siglos, cuando hån esclamado : 
0 hlja de Sion, temblad de alegria f hé aqui que vuestm Rey viene il 
vos^vuestro Rey justoy soberano *. Un instante tadavia, y el de - 
seado de las naciones vå å venir , y el templo de ZoroBabel , honra - 
do por su presencia, eæcederd en gloria al de Salomon s . 0 Ys - 
rael f vå å venw a tit templo el dominador que buscais r el angel 
del testamento por el cuål suspirais , héle que viene La magestad 
del Sehor entra en su templopor la puerta de Oriente T y le kace 
resplandecer de gloria 5 . 

Porqué, cristianos, este entusiasmo de los profétas å la vista del 
divino Niilo en el templo ? Es que el sacrificio que ofrece å su 
Padre es tan glorioso å Dios cémo util a los hombres 6 . El sacrifi- 

\ • Uebr. x, 5 y signientea. 

2. Zach. ix, 9. — 3. Agg. ii, 7, 8, 9. — 4. Malach. m, 1. — 5. Ezech. 
xlih, 4 y 5. 

6. Maria ofrece hoy å su hijo, no solamente como su primogéoito, 
como siendo el jefe de una raza que saldrå de ella,sino como el Sehor de 
toda la raza humana. Jesucristo viene åtomar posesion de su titulode 
prtmogénito de todas las criaturas y de todoslos mortales. Viene al tera- 
.plo de Jerusalen, a constituirse en jefe del cuerpo de la Iglesia, å ha- 
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cio no eso tro, en efecto, que el del calvario, salvo que no estå con- 
sumado. EL del calvario serå sangriento, el de la Presentacion no 
es sangriento; salvo esta diferencia, de la parte de Jesus, estos dos 

cerse el fundamento para tener en todo el primer lugar. Sublime idea 
segun San Pablo, y muy honrosa para nosotros! Jesucristo nos hace å 
todos hermanos suyos, nosotros no formatftos con él mås que una sola 
familia de la cuål es el primogénito; y en el misterio de este dia,éjerce 
la primera funcion por este titulo. Este debii nino, aislado, pobre, en el 
estado mås humilde, es la representacion de todo el genero humano. Al 
ofrecerse å Dios como el primogénito entre todos, nos ofrece å todos 
con él; hacemos parte de su ofrenda. En esta ceremonia, å los ojos de 
su Padre, todas las genéraciones 1 presentes, pasadasy futuras formansu 
acompanamiento. El se presenta å su cabeza delante del altar para de¬ 
positar la confesion de su dependencia y el homenaje debido al sobera* 
no dominio del Eterno sobre todaslas criaturas. En la ofrenda que se hå 
becho hoy de Jesus, descubnmos un segundo caracter que la distingue 
de todas las demås, y que la coloca en una clase particular. Todas las 
otras oblaciones eran, por su misma naturaleza, insuficientes. Tan 
precioso, tån querido comopudiése sér el objeto ofrecido, no podia 
expresar mås que muy imperfectamente la dependencia de la criatura. 
Digåmos mås, todas las criaturas reunidas jumamente y ofreciendose å 
la vez estaban en la impotenciade presentar å Dios un homenaje pro- 
porcionado å su graudeza. Cualquier esfuerzo que hiciésen, cualquier voto 
o sacrificlo que ofreciesen, quedaba sietnpre å una distancia inmensa 
entre los honores que podian tibutar y los que Dios raerece; y su culto, 
por profuudo, por anirnado que pudiése ser, dejaba siempre un vacio 
infinito, que estaba por encima de poderlo llenar. Pero Jesucristo, pre- 
sentado å su Padre, llena todo este vacio. Bajo este velo de huma- 
nidad que le cubre å todos los demås ojos que å los de la fé, es un Dios 
que ofrece,un Dios Padre que recibe,por ultimo, hoy, por la primera véz 
un homenaje digno de él. Su supremo dominio es reconocido tån plena 
y tån perfectamente como debe sérlo. El bolocausto que le presenta el 
reconocimiento es tån excelente, tån puro, tan grande, tån perfecto, 
tån infinito como el mismo admirable misterio que excede å todos 
nuestros pensamientos, porque llena la medida de nuestra obligacion 
bacia Dios. Hombre como nosotros, Jesucristo presenta å su Padre, por 
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sacrificios son tån completos el uno cémo el otro. En ambos, es 
deciren el templo de Jerusalen y sobre el calvario, Jesus sj ofrece 
enteramenteå su Padre, sin reserva alguna; ofrece su cuerpu, ofre¬ 
ce sus trabajos, ofrece sus sufrimienlos y ofrece su vida *. En am¬ 
bos, es decir en el templo y sobre el calvario, Jesus se o'rece por 
los dos mismos fines, que son la gloria de Dios y la salvacion de las 
almas. En uno y otro de estos dos sacrificios, se ofrece a Dios para 
reparar su gloria, mancillada, en cierta manera, por el hombre con 
su pecado, desobedeciendo å la prohibicion que sele habia hecho 
de tocar los frutos del arbol del bien y del mal; y para rescatar al 
mismo hombre del castigo en que habia incurrido, y que no era 
otro que su éterno destierro de la mansion celeste. Es por lo que 
San Bernardo, hablando de estos dos sacrificios, los distingue limi- 
tandose å Hamar al primero « el sacrificio de la mafiana, b porque 
Jesus lo ofrece al principio y cémo en la manana de su vida ; y el 

nosotros, el homenaje de nuestra sujecfon; Dios como su Padre, le 
tributa un homenaje iguai å su soberania. Este sol de verdad, aban- 
zando sobre el horizonte, disipa por grados todas Jas sombras de que 
estaba cubierta la ley mosaica. Nos bace conocer, en el misterio de 
este dia, cuål era el objeto y el termino de la oblacion de los primogé- 
nitos de Israel. Ella era la representacion de la que debia hacer un dia 
con su persona el primogénito de las naciones ; el qae, viniendo para 
reunirlas en una sola religion, las ofrecia todas en él y con él* 
Estaba prescrita para que el Hijo de Dios, encontrandose comprendido 
en la ley, Dios el Padre pudiése recibir una ofrenda proporcionada å su 
suprema magestad, (De la Luz. ExpL del Evangeiio dei dia de la Puri- 
ficacion.) 

1. Ofrece su cabeza augusta para llevar un dia la corona de espinas; 
ofrece sus pies y sus manos para recibfr la Impresfon de los clavos; 
todo su ouerpecito, para sér desgarrado y golpeado ; toda su alma, pa¬ 
ra ser llenada de menosprecios, j su corazon tånamante, para ser tras- 
pasado de uno å otro lado y abierto al mundo por la lanza del soldado. 
0 Dios Salvador, como me habeis atnado en el dia de vuestra Presenta- 
cfon ! (Haraon, Medltac. miercoles de la 4 a semana despues de la Epifa- 
nia.) 
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segundo « el sacrificio de la larde, » porque lo ha ofrecido, al final 
y como en la tarde de su vida 

\. Omnibus acceptabit Deus Pater oblationem novam et pretiosissimam 
hostiam, de qua ipse ait: Hic est filius tneus dilectus , in quo mihi bene 
comptacui. bed oblatio ista, fratres, satis delicate videtur, ubi tantum 
sistitur Domino, redimitur avibus, et illico reportatur. Veniet, quando 
non in templo offeretur, nec inter brachia Simeonis, sedextra civitatem 
inter bracbia crucis. Veniet, quando non redimetur alieno, sed alios 
rediraet sanguine proprio, quia redemptionem eum misit Deus Pater 
populo suo. Illud erit sacrificium vespertinum, istud est matutinuni (S. 
Bern. serm. 3. in Purificat. B. M. F.). — Gertum est. Ghristum ab ins- 
tanti conceptionis usque ad mortem se milies æterno Patri intus con 
secrasse; tamen duo publica et solemniacorporis sui ei obtulit sacrifi- 
cia, unum die passionis in monte Calvariæ, et aliud in templo Jerosoly- 
mitano die Purificationis... 0 mirabile Christi sacrificium, qui a primis 
vitæ suæ diebus sui corporis Patri sacrificium obtulit! Christusut Deus, 
nec sacerdos, nec victima esse poterat, quia utrumquedependentiam et 
inferioritatem dicit, quæ Deo convenire nequeunt: utautem sacerdos si 
mul et victima fieri posset, incarnatus est, et ab instanti conceptionis 
rairabilis sacerdos fuit qui, ut ait Tertullianus, usque ad mortem sei- 
psum Patri in sacrificium offerre non destitit: « A partu Vrrginis us¬ 
que ad mortem factus est victima. » Adv. Jud. Singulte momentis hic 
sacerdos proprium corpus pro humani generis salute offerebat Patri; 
continuo intus diccbat: Pater, corpus quod dedisti mihi, pro hominum 
salute libens offero, illud flagellari, spinis coronari, cruci afT*gi et di- 
ram pro peccatoribus mortem subire volo. Hæc est hostia, quam inde- 
sinenter Patri intus offerebat pct hic sacerdos duplex solemne et pu~ 
blicum sui corporis sacrificium fecit; unum in cruce et in templo alte- 
rum; in crucis sacrificio ipse simul sacerdos fuit et victima: * Simul 
ergo hostia et sacerdos in altari crucis perfectus est. » S. Aug. serm . 
130 de temp . In templi etiam sacrificio ipse fuit sacerdos et hostia: « Ita 
sacerdos extitit, ut esset etiam sacrificium, quod pro nobis obtulit Deo, 
non aliud quam seipsum. » Id. in Ps. xxvi. (LaselvEj Ann. Apost . De 
Purificat. B. M.V.). — Aunque la crucifixion de Jesucristo no baya 
aparecido å la vista del mundo mås que en el calvario, hacia mu- 
cho tiempo que el misterio habia sido principiado y se continuaba in- 
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Cuån admirable no es, cristianos, elsacrificioofrecido hoypor Je¬ 
sus å su Padre! Pero al mismo tiempo, qué obligacion no tenémos 
de imitarle! Porque si la inocencia se ofrece para reparar la falta 

visiblemente. Jesucristo no hå estado nunca sin cruz, porque no hå es- 
tado sin avanzar en la obra de nuestra salvacion. Este rey hå siempre 
pensado en el bien de sus pueblos ; este medico celestial hå tenido 
siempre el espiritu ocupado en las necesidades y debilidades de sus 
enfermos ; y, c6mo tål era la ley que ni sus pueblos podian ser ali- 
viados, ni sus enfermos curados, mds que por su cruz, por sus clavns 
y por sus heridas, él hå siempre llevado delante de Dios todo elhorror 
de su pasion. Ninguna paz, ningun reposo para Jesucristo: trabajo, 
abatimiento, mueite siempre presente ; pero trabajo haciendo los hom- 
bres, abatimiento reparando nueslras caidas, y muerte daDdonos la 
vida* — Sabemos por San Pablo que Jesucristo al entrar en el mundo, 
se habia ofrecido å su Padre para ser la victima del genero humano. 
Pero lo que habia él hecho en secreto desde el primer momento de su 
vida, lo declara hoy por una ceremonia solemne, presentandose å Dios 
delante de sus altares ; de suerte que si sabemos penetrar en lo que pasa 
en este dia, verémos con los ojos de la fé å Jesucristo que se presenta, 
desde su mås tiernainfancia, ante su Padre para*pedir suéruz, y elPa- 
dre que, préviendo el furor de los Judios, la pone yå con propias manos 
sobre sus tiernos bombros. Verémos al Hijo unico y muy amado que 
ruega å su Padre y å su Dios que le haga llevar todos nuestros crimenes, 
y el Padre, al mismo tierapo, se los aplica por una operacion de tul ma* 
nera intima y poderosa, que Jesus, s el inocente Jesus, aparece de pronto 
revestido delante de Dios con todos nuestros pecados, y por una conse- 
cuencia necesaria, oprimido con todo el rigor de susjuiclos, atravesado 
con todos los dardos de su justicia, abrumado con todo el peso de su 
venganza. Hé aqui, el estado verdadero en el cuål el Salvador Jesus se 
ofrece por nosotros en este dia. (Bossuet, Serm . para la Purificacion de 
la Santa Virgen y para la Presentacion de iY. S. /. C. en el lemplo). — 
Esta ofrenda de Jesucristo nos presenta una consideracion muy impor- 
tante. Ella parece no tener nada de rigorosa. El es llevado al templo, 
presentado å Dios, rescatado por el precio de dos tortolas, llevadas en- 
seguida otra vez å casa de José. Todo este exterior de la ceremonia no 
anuncia nada muy severo. Pero penetrémos en el interior. Examine- 
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del culpable y parasufrirel castigo que hå merecido, el culpable 
podrå considerar friamente este espectaculo, y cruzarse los brazos 
sin hacer nada ? Dios no lo consienta ! Comencémos, pues, por 
agradecer mil veccs a nuestro Seilor la ofrenda que hace de si mis- 
mo,en este dia,å su Padre,por nosotros ; despues apresurémosnoså 
ofrecernos nosotros mismos å Dios, å éjemplo suyo. Y porque 
Nuestro Senor se båofrecido sin reservas åsuPadre, ofrezcåmosnos 
del mismo modo a Dios, ofrezcåmos nuestros cuerpos y nuestras 
almas, nuestro corazon, nuestra razon y todas nuestras facultades 
que, por otra parte, son bienes que tenemos de él. Ofrezcåmosle 
nuestros trabajos, nuestras fatigas, nuestras penasy nuestros sin- 
sabores. Sobre todo, hagåmosle el sacrificio de lo que hatantas ve- 
ces censnrado en nosotros, lo que hå hecho tåntas veces fracasar 
en nosotros la redencion del Salvador, con estas afecciones desar- 
Tegladas, con estos pensamientos de venganza, con estas vergonzo- 
sas costumbres y con estos desenfrenados libertinajes. Cuando Je¬ 
sus, por ternura por nosotros, ofrece sa vida por nuestra salva- 
cion, sera demasiado ofrecer å Dios, para el mismo objeto, el 

mos el espiritu con el cuål Jesucristo se ofrece & su Padre. Ofrecése con 
conocimiento claro y distinto de todo lo que esta oblacion debe llevar 
consigo, ofrecése para sér el hombre de dolor, para reunir en su per- 
sona todos los azotes de la venganza divina. Al ofrecerse, él confirma 
el compromiso que habia adquirido en su circuncision, de realizar 
todo lo que bå sido prédicho de éi- Hacése la victima de nuestros peca- 
dos. Principia sa sacrificio. T.odo sacrificio contiene dos partes esen- 
ciales y distintas ; la oblacion y la inmolacfon. La inmolacfon se barå 
un dia en el calvario ; la oblacion se hace hoy en el templo. Hay una 
relacion intima entre la présentacion y la crucifixion. Es la misma vic¬ 
tima, el mismo pontifice, el mismo Dios y el mismo sacrificio. Princi¬ 
pia en este dia ; serå entonces consnmado. Y cuando Jesus gritarå de 
lo alto de la cruz al universo y å todas las razas futuras : Todo esta con - 
sumado, aproximara las diferentes partes de su holocausto, y reuntrå 
en esta palabra toda la grande y penosa obra que principia, y que se 
compromete boy å terminar. (De La Luz. Explic. del Evang , del dia de 
la purificacion). 
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mayor para nosotros y tambien nuestro solo negocio en este mundo, 
sera demasiado, digo, el hacerle el sacrificio de nuestras pasiones 
y de nuestros vicios 1 ? 

1. Al ofrecerse por nosotros k su Padre, Jesucristo no noshådispen- 
sado de ofrecernos nosotros mismos. Por el contrario, estiende la obli- 
gacion y la hace general. No son yå, como en la ley de Moises, sola- 
mente los primogénitos los que son ofrecidos åDios. Jesucristo, llenando 
las observancias legales, las hace cesar todas, y åquella del mismo 
modo que las demås. Como queé! era la realizacion, era el termino de 
todo. Desde el momento en que la verdad se hå mostrado, las figuras 
llegadas å ser inutiles bån debido acabar. Fero si no conocemos yå 
esta oblacion ceremonial de los primogénitos de cada familia, otra 
oblacion mucho mås sagrada nos consagra todos al Senor. Nuestro 
Bautismo nos bå consagrado å él por la senal, yå de la adopclon que 
hå hecho de lodos nosotros, yå por la obligacion que hémos contraido. 
Yo 05 conjuro por la misericordia de Dios , decia el gran Apostol å los Roma¬ 
nos, aofrecer luestras personås como una hostia viva , santa , y agradable å 
Dios» Debemos esta ofrenda por diferentes titulos, yå como criaturas de 
Dios, yå como hijos suyos. Criaturas de Dios, no podemos disimular- 
nos que siendo el autor de nuestro sér, él es el arbitro de nuestros des- 
tinos. Tiene sobre nosotros, y esta comparacion, muy debil tambien 
para expresar su supremo dominio, es de san Pablo ; tiene sobre noso¬ 
tros el poder que tiene el obrero sobre la arcilla 6 barro que estå entre 
sus manos. El puede, segun su pura voluntad, hacer de nosotros vasos 
de honor 6 de ignominia. Es, pue3, un deber para nosotros, como lo 
era para los Judios,el de reconocer esta autoridad absoluta y el de ha¬ 
cer el humilde reconociraiento de nuestra entera dependencia. Todo lo 
que somos, todo lo que tenemos viene de él, y le pertenece. Es tån 
cierta en el cristianismo como en el jadaismo, esta maxfma sobre la 
cuål Dios fundaba el precepto de ofrecerle los primogénitos: Todo me 
pertenece . El es, pues, el dueno de disponer de todo å bu placer, y se¬ 
gun los consejos de su Providencia. La élevacion 6 la humillacion, la 
riqueza 6 la pobreza, la salud 6 la enfermedad, la prosperidad 6 la ad- 
versidad, la alegria 6 el dolor, los bienes 6 los mates, él distribuye 
todo lo que quiere, en donde quiere, cuando quiere y como quiere. A 
sus resoluciones, algo rigorosas que uos parezcan, no podemos respon- 
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Conclusion. — Hé aqui, cristianos, lo que hacen Maria y José 
en el misterio de la Présentacion del Niflo divino eu el templo. 
Maria ofrece, para la gloria de Dios y la salvacion del genero hu¬ 
der mås que como el gran sacerdote Heli: El es el Sefior , que kaga lo 
que sea agradablz å sus ojos. .Y para no salir del ejemplo que nos pre- 
senta el misterio de este dia, debemos ofrecernos como Jesus y Maria ; 
pensando que por nuestra ofrenda no damos nada å Dios, y que no ba- 
cemos mås que devolverle lo que le pertenece. Pero, en calidad de cris¬ 
tianos, le pertenecemos mås especialmente todavia, y por un titulo 
mås precioso. Convertidos por nuestro Bautismo en hijos y hermanos 
de Jesucristo, le debemos la misma sumision que Jesucristo le hå tes- 
timoniado, el mismo homenaje que Jesucristo le hå tributado, es decir 
laofrenda entera, yå de nosotros mismos, yå de todo lo que tenemos. 
— La ofrenda de nosotros mismos ; es éso prlncipalmente lo que debe¬ 
mos å Dios. En efecto, de todo lo que tenemos, lo que menos nos per¬ 
tenece, lo que es mås de Dios, es nosotros mismos, nueslros bienes, 
nuestros honores, nuestros empleos, nuestros conocimientos pueden 
ser considerados, en un sentido, como nuestra propria obra, porque he- 
mos contribuido, hasta cierto punto, å procurarnoslos ; pero nuestras 
personås son completamente y sin participacion la obra de Dios: él 
solo las hå formado con su poder, él solo las conserva por su acclon 
conlinua. No hay mås que Dios que se pertenezca, porque no hay mås 
que él que exista por si mismo. De este dominio esencial de Dios so¬ 
bre nosotros, sobre nuestro propio sér, resulta necesariamente el ho¬ 
menaje que eståmos obligados å tributrarle, y no es mås que bacia él 
que podemos tener esta obligacion. Podemos deber å los hombres todo 
lo demas, nuestros cuidados, nuestros servicios, nuestros bienes, nues¬ 
tra libertad, y,alguoas veces, hasta nuestra vida; pero la ofrenda de 
nosotros mismos y de todo nuestro sér, de nuestros pensamientos, de 
nuestros sentimientos, no debemos ni podemos hacerla mås que å 
Dios. Este bien de nosotros mismos es una cosa que Dios se hå reser- 
vado singularmente, del cuål es celoso y quiere que le hagåmos home- 
nage å él solo. Esta oblacion de nuestras personås å Dios tiene por re¬ 
gla la que Jesucristo hace hoy de la suya, y por medida la del domi¬ 
nio de Dios sobre nosotros, es decir que ella debe ser absolutamente 
por completo, sin condicion y sin limitacion, ofreciendonos åcontinua- 
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mano, lo que posée ella de mas precioso y de mfås querido, su 
amadisimo Hijo. Y Jesus, para el mismo objeto, se ofreceél mismo 
enteramenteå su Padre, esperando que llegue el tiempo de consu- 

cion suya y con él, nos atreverémos A ofrecernos de diferente manera 
que él ? Nos atreverémos å exceptuar algo de nuestro homenage, 
cuando él no exceptua nada del suyo? El dominio de Dios sobre noso- 
tros es universal. La ofrenda que es el reconocimiento, debe serlo del 
mismo modo. No es una donacion que nosotros le hacemos; es una 
oferta que él se digna aceptar, de lo que es suyo. Dna sola xeserva de 
un interes, de una pasion, de una adhésion, hace nuestra ofrenda, no 
solamente insuficiente, sino criminal. Es el latrocinio en el bolocausto 
que Dios aborrece, cdmo lo declara formalmente. — Nuestra oblaoion 
debe comprender todo lo que poseémos de él. Debe, pues, ser de todo 
lo que tenemos, y de todo lo que somos. Es en este espiritu <como de- 
bemos presentarnos al oficio de este dia. Jesucristo ofreciendose como 
el primogénito entre nosotros, nos ofrece å todos å su Padre. Unåmos- 
nos å su oblacion; ofrescémosnos con él, y como él, sometomosnøs 
con la misma resignacion å todo lo que la voluntad divina nos onviarå 
de rigoroso. Tomémøs, unte el altar, el compromiso que coutrae Jesu¬ 
cristo, de recibir con sumtsion las tribulaciones, los disgustos, las perdi- 
das, los dolores, las enfermedades, las calumnias, las persecuciones 
todos los males con que le plazca afligirnos. La ofrenda de nuestras 
personås A Dios encierra esencialmente la promesa de sérle fiél y cons- 
tante ; de separarnos totalmente de lo que puede alejarnos de éi. Le 
consagramos todas nuestras facultades: nuestra inteligencia, para que 
sea él el principal objeto y el fin ultimo de nuestros pensamientos; 
nuestro corazon, para que séa el centro de todas nuestras afecciones; 
nuestra voluntad para que ella esté siempre conforme con la suya; 
nuestra meraoria, para reanimar sin cesar nuestra obediencia por el 
recuerdo de sus preceptos, y nuestro reconocimiento por el de sus be- 
neficios; nuestros talentos para hacer de elios continuamente el uso 
que él prescribe. Y eso 38 lo que significa la vel a que la Iglesia, en la 
ceremonia de este dia, pone en vuestras manos. Es el simbolo del sa- 
crificio que debemos hacer de todo nuestro ser é su autor. Del mismo 
modo que esta vela, santificada por la bendicion del sacerdote, esti 
empleada en el servicio de Dios y se consume despues de haber brilla- 
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mar sa sacrificio en el calvario, Y hé aqui tambien las dos leccio- 
nes que Maria y Jesus nos dan en el mismo misterio : Maria nos 
ensena con su éjemplo a hacer a Dios, cuando se trala de su gloria 
y de nuestra salvacion, el sacrificio mismo de lo que tenemos 
de mås querido; y Jesus, yendo mås lejos todavia, nos ensena å ha¬ 
cer hasta el sacrificio de nosotros mismos. Oh ! que dos bellas lec- 
ciones! grabémoslas en nnestros corazones para no olvidarlas, por- 
que no las hay mas importantes. <Como es, -en efecto, el arnor 
å los bienes de este mundo y el amor propio quie'nes hån perdido 
al genero humano en su origen y å todos los hombres que se hån 
perdido despues, nadie duda que, si somos fiéles en hacer å Dios el 
sacrificio de estos bienes y de nosotros mismos, nos salvarémos. 
Podåmos sér todos fiéles hasta ila ultima hora, que sera, en este 
caso, seguida para nosotros de la éterna felicidad, la cuål consiste 
precisamente en ofrecerse sin cesar å Dios y en ser poseido por él 
no menos que en poséerle. Asi séa. 

do en su templo ; de igual imanera, consagrados por la ofrenda que 
hace de nosotros el Pontifice de la nuevaalianza, debemos emplearnos 
sin cesar y conaumirnos en su servicio, y brillar en su Iglesia por 
nuestras virtudes. Hay tarabien una circunstancia en la oblacion de 
Jesucristo, å la cukl importa conformarnos con la nuestra ; es por Ma¬ 
ria que él quiere sér ofrecido. Y nosotros, å su éjemplo, hagåmos por 
ella nuestra ofrenda, Que su3 brazos maternales, que llevaron i Jesus 
al altar, nos lleven del mismo modo, å nosotros que somos sus hijos 
tambien, al pie del altar céleste. Tfuestro homenaje, presentado por 
ella, adquirird gran valor. Al pasar por sus manos se purificarå; y 
nuestros votos estarån seguros de obtener todo, cuando ella losunirdå. 
los suyos. (La Luz, ioc. cit.) 
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FIESTA DE LA PURIFICACION DE LA SANTISIMA 

VIRGEN - 

TERCERA IXSTRCCCIOX 
El santo anciano Simeon. 

I. Su justicia. — II. Sa temor de Dios. — I|I. Su expectacion del consuelo 

de Israel. 

Porqué el Evangelio, que nos refiére tån brevemente los dos 
conmovedores misterios de la Purificacion deSantisima Vigren j de 
la Presentacion del Niné Jesus en el templo, se estiende con tanta 
complacencia en lo que respecta al anciano Simeon? Es que este 
venerable anciano, que hå vivido de manera que ha merecido ver 
con sus ojos, en este mundo, al Salvador prometido å sus padres, 
nos es présentado como un modelo que imitar, si queremos merecer 
a nuestra vez el ver å este mismo Salvador en el reino de su gloria. 
Estudiémos, pues, un modelo tån util, considerando los tres 
principales rasgos que el Evangelio nos sefiala en él, å saber; su 
justitia, su temor de Dios, su expectacion del consuelo de Israel 1 . 

I. Eccehomo erat in Jerusalem , etc. Senes instruuntur exemplo Si- 
meoni3. i° Spernant raundum. 2° Vitent avaritiam, 3° Consilio aliis et 
exemplo preluceant. 4° Pietati liberius vacent. 5° Præparant se ad mor¬ 
tem. 6° Libenter hine emigrent (Taber. Op. conc. In festo Purific conc. 
5.) — Segun esto , habia en Jerusalen un anciano llamado Simeon, hom - 
bre justo y temeroso de Dios . Precio y ventaja de la piedad y del temor 
de Dios. La piedad y la religion son lo corona de la ancianidad. Nada 
tån venerable como una vejez embellecida por la virtud y la santidad. 
Nada, por el contrario, tån triste yrepugnante como un viejo impio; 
esto es una monstruosidad. — El Santo EspirUu estaba en él. Peliz el 
que se deja dirigir por las luees y las inspiraciones de Espiritu Santo ! 
— Impulsado por el Espiritu Santo, fué al templo . Simeon en el tem- 
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I. — Su justitia. — Segmi esto habia en Jerusalen^ nos dice el 
Evangelio, un hombre llamado SimeonK Eraun sacerdote? era un 

plo : a) El Espiritu Santo es su guia ; b) el templo , su refugio ; e) la fé t 
su consuelo ; d) el lemor de Dios, su vida; e) el Salvador , su alegria; f) 
la muerle , su deseo. (Dehaut. Evangelio explic , i. p. 2. sec. p. 12.) 

1. Este hombre å quién el Evangelista då una tåa grande impørtau- 
cia, residia en Jerusalen. Esto era una gracia insigne. Porqué ? Ah ! 
es que Jerusalen era la Capital de esta Judea de la cuål se habia es- 
crito : Dios es conocidø en la Judea , y su nombre es grande en Israel. Ps. 
lxxv, 1. Los Judios solos, å quiénes se habia de nuevo revelado por 
Hoises, babian guardado intacta esta ciencia de Dios sin la cuål ei Espi¬ 
ritu Santo nos dice que el hombre no es mås que una sombra vana. 
Sap. xiii, 1. Alli se encuentra todos los depositos divinos, la religion 
instituida, el sacerdocio legitimo, el templo con su Sancla sanclorum , 
y el area de la alianza, el culto aprobado, los sacrificios aceptados, la 
Escritura, la ley, las promesas, los fundamentos de la fé, de la espe- 
ranza, y de todas las virtudes verdaderas, todos los manantiales de la 
vida sobrenatural y la sustancia de las gracias sia las cuåles nadie 
puede ser salvado. En ningun otro lugar del mundo, Dios no abajaba 
entonces una mirada tån luminosa, tån benefica, tån complaciente y 
tån paternal. Veia la representacion, la preparacion, la semilla de esta 
santa Iglesia catolica que, comprada con la sangre de Jesus, debia sér 
su esposa celestial y éterna, Es, con razon, de esta mirada divina en el 
esplendor y la dulzura de la cuål vivian los verdaderos Israelitas, como 
tambien, sin duda, con razon que el ojo de su corazon descubria 
yå, que esta ciudad unica llevaba este nombre tån bello de Jerusalen, 
que significa Vision de paz. — Gracia grande, ventaja preciosa, socorro 
inestimable el nacer y habilar en los lugares bendecidos por Dios y el 
vivir en santas companias. Hija de la Iglesia, Dios hå becho este don, 
y nunca le estaréis bastante agradecidos. Pero eso no es, en suma, mås 
que una condicion muy favorable, y preciso es venir å aprovecharse 
del don de Dios suministrandoselo å si mismo, yå en este lugar en 
donde reside, yå en esta compania de la cuål se estå rodeado. En vano 
muehos Judios decian : el templo del Senor! el templo del Seiior! Jer. 
vii. 4. Nosotros lo poséemos, es bastante ; él nos protege, nada debe- 
mos temer. — Para lo que, por el espiritu, no eran ellos mismos para 
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doctor de la ley? Los sabios discuten sobre esto, en parte sin 
grande interes, pero sin poder afirmar nada 1 . Lo que sabemos de 

Dios, verdaderos templos, este tempio exterior de nada servia, o mejor, 
era la razon de una condenacion mds severa. Asi acontece, ay! con 
mucbos calølicøs : estøn, å Ja verdad, en Ja iglesia de Jesus; pero 
por util que esto séa y aun necesario, si esto es todo, qué les repor- 
taré, sino el sér incomparablemente més culpables, yamenazados', por 
consiguiente, de un juicio mås terrible ? No se salva fuera de la Igle¬ 
sia, cierto es ; pero aun en la Iglesia, no se salva mds>que)3i, obser- 
bando la ley que impera, y recibiendo, los sacramentos que Dios hd.de- 
positado, se profesa la fé que se predica, se obra con la caridad que es 
de ella el alma, Gal. v. 6, y se inspira de este Espiritu de Cristo que dd 
å todo la vida y la éficacia. Qué Dios conceda privilegios, es muy sen- 
cillo; es libre de hacerlo; pero él es tambien santo v no dispensa å 
nadie de esta virtud. Simeon lo sabia. (t Segun elcuerpo, escribe San 
Atanasio, (Discurso sobre el encuentro de N. S.), élhabitaba en la Je- 
rusalen de la tierra ; pero al mismo tiempo, segun el espiritu, tenia 
su residencia en esta Jerusalen de arriba de la cudl Dios mismo es el 
fundador y el arquitecto. » Hebr. xi, 10. Es lo que el Evangelista en- 
tiende revelarnos cuando dice que esle hotnbre era justo, timorato y ut- 
viae n la ezpeciacion del cmsuelo de IsraeL Gav, Confer. ålasmadres 
crisbian. 36. con f. 

1. Hablaseen eLTalmud, Zacb. fol. de un celebre doctorllamado Si¬ 
meon el Justo, hijo^ dei celebre doctor Hillel, de)la familia real de Da¬ 
vid, y padre del doctor Gamaliel, del cuål San Pablo se glorificaba ha- 
ber sido el discipulo, y que pareceria haber sido presidenle del Sane- 
drfn, hacia el ano 13 de la era cristiana. Mucbos criticos piensan que 
es el mismo de. que habla San Lucas. Ved, Dracb, de la armonia de la 
Iglesia y de la Sinagoga. vol. 1. p. 445. Otros» Michaelis, Sepp, etc., 
piensan que este rabino Simeon no podia ser un anciano, cuando la 
presentacion de Jesucristo en ei templo, créen que. el Simeon del Evan- 
gelio es el mismo que ei bistoriador Josefo designa bajo ei nombre de 
Siméa 6 Szméas, con la terminacion griega, estas dos palabras forman 
el mismo nombre, con excepcion de un cambio de vocal. Este Simeon 
nos estd representado por Josefo, como un hombre justo, intrepido, y 
sin respeto humano, colocando los deberes de la conciencia por en- 
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cierto con este motivo, es lo que el Evangelio, desdefiando todo lo 
demas, corao inutil, nos enseiia, å saber, que era wiliombre justo. 
Pero en qué consistir la justicia de Simeon? Consistia solamente en 
no agraviar å nadie? en no querer, ni tomar, ni guardar nada que 
no le perteneciéra ? Si la justicia de Simeon se hubiése limitado å es¬ 
to, hubiése sido muy incompleta. Esto hubiera sido lo que el mundo 
llama probidad y honradez, nada mås. La justicia de Simeon era 
otra cosa que esto. Era la justicia tål cémo la entiende la Santa 
Escritu ra, y es ta justicia es eL conjunto de todas las virtudes, la 
santidad misma. En éfecto, cuando la Santa Escritura habla de los 
personajes de mayor merito y de la virtud mås acabada, se liraita 
å darles el tifculo de justos* Es asi como son llamados en la antigua 
ley, Abel, Noe, Abrahan y Mofses 1 ; y en la nueva, San José, todos 
los élegidosy nuestro Seilbr mismot Simeon no vivia solamente 
como hombre honrado, vivia como santo; no se limitaba å llenar 
con exactitud sus deberes con los horabres sus semejantes, cum- 
plia con no menos fidélidad sus deberes consigo mismo y con 
Dios. Hé aqui cuål era la justicia de Simeon. Y es viviendo de 
este modo como él mereci6 ver antes de morir al Salvador de los 
hombres. 

Pues bien, es tambien imitandole, y solamente viviendo de esta 
suerte, como merecerémos el ver al Salvador en el reino de su glo¬ 
ria. No créamos que nos baste el sér hombres honrados, y el poséer 
solamente la justicia del mundo. No créamos que nos baste el no 

eima de todas las consideraciones, hablando å los mismos reyes con 
una altivez noble, descubriendo de antemano los resultados del porve- 
nir, anunciando d Herodes su futuro encumbramiento y viendo su pre- 
dicton confirmada. Ved. Josefo. Aul. xvi, q. 4, 17, etc. Mejor valdria 
la ignorancia confesada, que ei perderse en congeturas que nada pue- 
den probar. (Dehaut. El Evangelio explie. 1. p. 2. sec. 12. — Cf. Corn. 
å Lap. Comm. in Lue , n, 25. 

1 Mat. xxiii ; Gen, vi, 9 ; Rom. iv, 3 ; Exod. xxxm, 11. 

2. Mat. ni, 15; Sap. m, i y 7; Mat. xxi, 37; Act. ur, 14; i. Joan. 
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quitar nada å nadie y pagar escrupulosamente nuestras deudas. 
No, no créais que esto baste. Séguramente, esto es mtir.ho, y aun 
necesario é indispensable; pero es preciso otra cosa, el cumplir 
nuestros deberes con Dios y con nosotros mismos, como lo hacia 
el santo anciano Simeon. Es necesario, por consiguiente, no sola- 
mente no ultrajar a Dios con blasfemias y joramentos, sino tam- 
bien honrarle suplicandole, celebrando sus élogios y exaltando sus 
perfecciones. Es preciso, no solamente abstenerse de obras serviles 
en los dias festivos, sino lambien asislir con piedad, en estos dias, 
a los ofirios de la Iglesia. Y en lo concierne å nuestros deberes con 
nosotros mismos, debemos évitar no solamente las acciones que, 
conocidas, nos atraerian el menosprecio de los homhres ; sino hasta 
el pensamiento y el deseo de estas acciones, pues los malos pensa" 
mientos y los malos deseos no estån menos prohibidos por Dios 
que las mismas malas acciones. — Debemos extirpar de nuestro 
corazon Irasta las raices del mal, que son nuestras pasiones y nues¬ 
tros vicios. Cambiémos, pues, de via, y realicémos en toda su 
estension la primera condicion para merecer el ver å Jesus en el 
cielo, que es la practica total de la justicia humana «. 

i. La idea la mås exacta que, en sentido cristiaoo, se pueda hacer de 
un justo, es el de concebirle como un hombre que, conformandose 
siempre y de todas maneras con la voluntade divina, se ajustaen todo 
å los designios de Dios sobre su vida. Lo que el molde es å la materia 
en efusion que se cuela, los pensamientos de Dios son å las criaturas. So¬ 
lamente la conformidad de la materia al molde, siendo natura! y fatal, 
no produce raå9 que un ajuste; la de las criaturas å los designios de 
su criador, siendo libre y moral, constituye una justicia. Lleno de res- 
peto por la soberania de Dios y de conBanza en su sabidaria, el justo 
no vé en las significaciones, cuålesquiera que séan, de la voluntad di- 
vina,y,poréjemploenlasleyesqueellainiimay en los acontecimientos 
que ella ordena 6 permite, mås que formas particulares de esta razon 
suprema, de este arte infinito que es la inteligencia misma de Dios: 
formas activas y éficaces que vån å transformarse en idea divina reali- 
zada al exterior toda alma que, dandose para sufrirlas, entregåse bas¬ 
tante para adoptarlas. El que sinceramente convencido de esto, hace 
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Tål es la leccion que se nos då por la consideracion å lajusti- 
cia del venerable anciano Simeon. Yåmos å ver ahora lo que nos 
ensefiarå å su véz la consideracion de 
11. — Su tetnor å Dios . — El anciano Simeon, tån fiél obser- 

de su convicion la regla de su conducta, y permanece asi siempre do- 
cil å la accion multiple é incesante de Dios, ése es un justo. Asi Dios 
habla, el justo escucba; Dios afirma, et justo cree; Dios invita, el justo 
accede ; Dios le guia, él se deja conducir; Dios le quiere en tål condi- 
cion, él cuida de no desear otra ; Dios le confia tål obra, él la éjecuta 
con todo su corazon ; Dios le obliga, él se resigna y bendice esta mano 
que prueba mås que castiga, y no castiga mås que pGr amor. Apoc. m, 
49. Este hombre hace siempre el bien, procura hacerlo lo mejor; cdmo Je - 
sus, raira haciaarriba y tomalo por modelo. Joan. v, 19. Su alma es un 
espejo vivo de las concepciones divinas, y su vida un reflejo delcielo. 
Vive bajo Ja influencia y en la dependencia de Dios, que le gobierna 
por sus preceptos, por los poderes regularmente instituidos, especial- 
mente por esta ley y esta autoridad intima que soraetc en nosotros la 
conciencia, y por ultimo, por las diferentes circunstancias porJascuåles 
lee hace succesivamente pasar. Este bombre es, desde entonces, lo que 
debe ser con todos. No hay deuda que no satisfaga, ni obligacion que 
decline, nl sacrificio impr.esto que rehuse. Då å cada uno lo debido: å 
Dios,al projimo, yå si mismo, coloca cada cosa en su verdadero lugar, y 
trata å cada persona segun sus derechos. Detesla el mal tånto como 
ama el bien ; no contentandose por otra parte con indignarse y gemir, 
sino combatiendo, como éi puede y por los medios permetidos. En 
sama, tiene los ojos de su corazon siempre fijos en el gran ideal de 
Dios que es el éjemplar de todas las criaturas, Jesus, el Verbo hecho 
carne, la idea divina hecha hombre, forma suprema de la perfeccion, v 
por eso mismo (San Pablo lo dice) de toda prédestinacion. Rom. vjii, 
29. Ese es su molde, y es ajustandose å él como es justo. La fé le hace 
entrar ; el amor hace que se desprenda y tome exactamente la forma; 
la santa perseverancia hace que la guarde ; y la gloria, que él merece 
por eso, lo fija para siempre. Es asi como Dios estå todo en él y cémo 
él mismo estå todo en Dios : es asi como todo su sér estå establecido, 
yå por otra parte en el fin consumado de la verdad, y esa es la jus- 
ticia perfecta,como tambien la santidad y la bealitud. (Gay, loc. cit.) . 

Tomé IX 10 
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vador de la ley, temia å Dios ? No se podria dudar, puesto que 
nuestro Evangelio lo afirma: Temia å Dios , y estå dicho positi- 
vamente.— Pero, porqué temia å Dios, y c6mo le temia? No temia 
å Dios c6mo los malos servidores temen å sus amos, los cuåles 
no haciendo nunca lo que les estå mandado, ni de la manera 
que les estå encargado, no tienen que esperar, mås que repro- 
ches, amenazas, y aun la expulsion de la casa, sin hablar, algunas 
veces, de las persecuciones ante los tribunales por robos y malver- 
saciones. El venerable anciano Simeon temia å Dios, c6mo un 
nino biennacido teme å su padre. Tenia siempre miedo de no 
hacer bastante bien lo que éjecutaba, y de no contentar å Dios 
tånto como desearia. — De suerte, que su temor de Dios no 
servia mås que para perfeccionar su justicia, llevandole å cumplir 
todos sus deberes con una extremada exactitud. Era este temor del 
cuål habla el Espiritu Santo, que no solamente es el principio, sino 
que es tambien la corona de la sabiduria 1 ; este temor que, por 
otraparte, no turba ni asusta, sino que llena el corazon de alegria y 
de gozo y de satisfacion 1 2 . 


1. Eccli. i, 11. 

2. Eccli. i, 12.— Et ecce Simeon... qui justus erat in omni operatione 
boni, et timoratus in cautela mali; vel justus , recte se habendo ad pro- 
ximum, et rimorafus quoad Deum, quia dlTficile justitia sine casto et 
filiali timore Domini, custoditur; timor enim Domini, justiliæ ct cætera- 
rura virtutum custos est, quia quanto justus ardentius Deum diligit, 
tanto solertius offendere cavet. Illorum enim operationem comitatur jus¬ 
titia, quorum mentes timor Dei illuminat, testante pslmista, qui ait: 
Beatus vir gui limet Dominum , etc.; et Salomone, qui dicit: Qut 
limet Deum, iiihil negligit (Ludolph. Vita D.-N. J.-C. p. I. c. 12. n. 
8). — Timoratus.. id est religiosus, qui timet et reveretur Deum, cavet* 
que studiose ne eum offendat (Corn. a Lap. Comm . in Lue. n, 25). — Jus¬ 
tus et Timoratus... Timoratus. Dnum sequitur ex altero,nam quanto quis 
sanetior es, eo est et timidior. Primo, quianovit quod eum possit velut 
navem demergere minimus ventus. Secundo, quia non ignorat quod 
contra sanetiorem diabolus aerius accendatur. Tertio, quia considerat 
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A ejemplo de Simeon, esforcémosnos,por comprender y conservar 
en nosotros este misrao temor. Sin duda, Dios es nuestro Criador, 
y el soberano Dueiio del universo; su mano estå armada con todo 
su poder, y puede herir de una manera terrible å los desprecia- 
dores de sus voluntades y å los violadores de sus mandamieatos. 
Asf los malvados como los impios no tienen mås que demasiados 
motivos para temer sus justas venganzas.El dia noestå lejos,cual- 
quiera que sea la duracion de su vida, en que seran arrojados por 
la muerte å su temible presencia. Entonces sabrån lo que 
cuesta el haber voluntariarnente olvidado å Dios, 6 tambien, ha- 
berle intencionalmente desdenado y ultrajado. 

Pero Dios no es solamente nuestro Criador y nuestro Serior; es 
por encima de todo, nuestro Padre, y es principalmente este titulo 
que debe hacernos temer el ofenderle. Si no fuera mås que un 
Dios vengador, su venganza le satisfaria por nuestras ofensas, y 
todo estaria terminado. Pero siendo Diosnuestro padre, y cualquier 
castigo que nos imponga, nos queda siempre el haber ofendido å 
un padre infinitamente bueno, y ninguna expiacion puede igualar, 
ni borrar nuestro crimen. Es por esto que tåntos santos hån expre- 
sado este pensamiento, de que hubiéran ellos mejor deséado ir al in- 
fierno, siendo inocentes, que el ofender å Dios. Porque yendo al 
infierno, inocentes, habrian sufrido sin duda horribles suplicios ; 
pero no habrian tenido, por lo menos, que reprocharse el haber 
ultrajado å su padre celestial 1 . 

successus in pluribus sanctis qui ceciderunt. Quarto, quia perseveran* 
tia est donum raisericordiae Dei gratuitum, et timet ne ex secretis suis 
judiciis manum suara subtrahat(DE Lanuza, Hom. quadrag . Index conc. 
Iq festo Purific. n. 26 et 27). 

1. Simeon era justo;... ademas QT&timorato. Quién no lo fuera carece- 
ria seguramente de justicia consigo mismo ; se desconoceria, 6 se ha- 
ria ilusion sobre la vida de la tierra. El .mundo es malo ; el Espiritu 
Santo dice malmdo , i. Joan.. v, 19 ; y el hombre, aun justificado, per- 
manece deplorablemente debil. Siguése de esto que la vida et peli- 
grosa. Dios la llama una prueba, una tentacion, un combate; Job. vii, 1; 
quién dirå lo contrario? Si, temer, temer el mundo, temerse 4 si mis- 
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Entrémos, cristianos, en estos sentimientos que eran los del an- 
fciano Simeon. Temåmos å Dios cdmo él le temia, y nuestro temor 

mo, y mezclar con esta confianza filial en Dios, que debe dominar todo 
en un alma cristiana, esta desconfianza de si y de las cosas de cuya au- 
sencia no puede venir mås que la ceguedad y produce siempre la im- 
prudeocia,esto es un deber,yun deber paratodos. Dichoso , dice el Sabio, 
el hombre que es siempre temeroso. Prov. xxviii, 14. Tomadle en el buen 
sentido, y no os dejeis asustar. No se trala, gracias a Dios, de vivir 
asustados, ni menos en la fnquietud. El temor que Dios alaba aqul, no 
es triste, no es tampoco molesto. Lo mismo acontece con todo lo que 
contiene å las almas y las bace pusiianimes. Demasiados cristianos lo 
son ; no porque ellos son cristianos, sino porque no lo son bastante, y 
por que en el fondo su naturaleza es asi. La gracia tiende å corregir todo; 
la verdadera virtud estiende, eleva y da fuerzas. A decir verdad, este 
santo temor es å las almas lo que un calzado es al pie, lo que el ves- 
tido es al cuerpo. Que es un calzado ? Un medio de a/irmar el paso y 
un préservativo contra las asperezas del camino. Y qué es un vestido ? 
Una defensa contra la intemperie de la admosfera y una garantia para 
la salud. Tål es precisamente el caracter moral del temor, y tdl su 
empleo. Liberta lejos de sujetarnos ; tranquiliza en lugar de asustar. 
Tomar con anticipacion y å tiempo las précacciones requeridas, es 
économizarse mil cuidados minuciosos que Heva la enfermedad 
cuando se ha contraido. — Por un lado de nuestra alma, y aun des- 
pue9 de esta sancion de nuestras raices morales que se hace por la 
infusion en nosotros de la gracia santificante, quedamos convalecien- 
tes. Nadie harå que la bigiéne no sea necesariaå un convaleciente, 
sobre todo cuando el clima en que se debe vivir es malsano; y vo : 
sotros sabeis si, para las almas, este mundo es un clima salubre. Si- 
meon era timorato. Este temor era el aroma de su justicia, la envol- 
tura preciosa de su gracia, la muralla de su fidéltdad. No dudo que ella 
no fuése uno de los secretos de esta longividad, de esta juventud de 
espiritu, de esta frescurade sentimiento, de este ardor del corazon, de 
este poder de entusiasmo, y por ultimo, de esta abundancia de vida 
wterlor de que el Evangelio nos muestra muy claratnente que él dis- 
frutaba en sus ultimos anos. Conservåd, pues, esta virtud, seguros de 
que ella conservarå en vosotros todas las demas. (Gay. /or., cii.). 
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serå la garantia mås poderosa de nuestra justitia, como la de 
Simeon lo fué de la suya. — Cuål fué, en ultimo lugar, 

HI. — Su expectacion del consuelo de Israel. — Qué quiere de- 
cir esto : Vivia en la expectacion del consuelo de Israel ?El con¬ 
suelo de Israel, era el Mesias prometido al pueblo hebréo, y que 
debia consolar å este de £us largos dolores, por otra parte 
demasiado merecidos. Simeon vivia, pues, en la expectacion de 
este Mesias, mientras que otros muchos adoptaban quizås facil- 
mente su partido por las tardanzas de la venida del Mesias, apla- 
zada mås y mas å causa de las infidélidades multiplicadas del 
pueblo élegido ; Simeon, por el contrario, c6mo los antiguos patri- 
arcas y profetas, suspiraba por esta bendita venida, y vivia de 
la manera las mås santa que podia, con el fin de apresurar la 
hora. Asf tuvo el honor, antes de ver al Ungido del Senor, de ser 
adverlido por el Espiritu Santo de que no moriria sin haberle con- 
templado con sus ojos l . 

i. Exspectans consolationem Israel. Id est exspeclans adventum Messiæ 
sive Christi, qui consolaturus et liberaturus erat Israel, id est populum 
fideletn a Satana, Herode, Romanis, Scribia et Pharisæia oppresaum ; 
quia communis boni avidus, « populi magis gratiam qnamsuam requi- 
rebat, »ait sanctus Arabrosiue. Sciebat enim Simeon extranslato a Ju- 
da sceptro ad Herodem, juxla oraculum Jacob, Gen. xltx, 10, et ex 
completis septuaginta, Daniel, cap. ix hebdomadis, aliisque prophetiis, 
Christi adventum instare, ul Israelem, id est fideles ab omnibus mali3 
eriperet, puta tam a peccatis, quama miseriis omnibus, partim in bac 
vita, partim in futura. Christus ergo est fidelium consolatio, quia extra 
Christum nulla salutis est spes, sed mera desperatio et desolatio. Hine 
Isaias Christi adventum promittens, cap. xl, vers. 1: Consolamini, ait, 
consolatnini 9 popule meus i dicit Deus vester : loquimini ac cor Jerusalem. 

Et cap. li, 3 : Consolabilur Dominus Sion. Et cap. lxi, 1 : Spiritus Domi¬ 
ni supgr tnc, etc., ut consolarer omnes lugentes. Et paulus, IL Cor. i, 5: 
Sicut , ait, abundant passiones Christi in nobis,ita et per Christum abundat 
consolatio nostra. Tempore Christi enim erat afflictissimus tam ceipubli- 
cæ quam Ecclesiæ Israeli 3 status. Respubliea enim eorum suis carens 
principibus, erat sub jugoHerodis et Romanorum infidelium Ecclesia 
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Cuåndo recibio Simeon esla séguridad ? Con mucha anticipacion 
seguramente, å fin de que habiendo sido probado el mayor 
tiempo posible, su fé le hiciése mås digno del espectaculo divino 
que le estaba reservado, y mås apto para apropiarse la gracia. En 
lodo caso, tenia esla respuesta que brillaba como un sol en medio 
de su corazon. Ella era el centro de su vida, y la revestia entera- 
mente de un caracter de elevacion, de pureza y de serenidad inéfa- 
bles. Qué impresion debia hacer sobre semejante alraa, en posesion 
de una promesa parecida, yå cada dia nuevo, yå cada aurora? Las 
horas para Simeon no eran yå horas; eran los pasos mås y mås 
cercanosdeAquel que llegaba. El tiempoque arrebatanuestra vida,le 
traia la suya. Los afios que para nosotros vienen cargados de peso, 
le quitaban poco å poco el snyo. Vivia esperando el con&uelo de 
Israel . Quién podia decir como él que, mientras que su cuerpo en- 
vejecia, su alma se renevovaba sin cesar y era mås joven J . ? 

No menos favorecidos que Simeon, nos ha sido revelado, å 
nosotros tambien, que yerémos con nuestros ojos al Mesias yå ve- 

vero sub jugo impiorum pontificum, scribarum et pharisæorum, qui 
quales fuerint, quantumque popnlum oppresserint, et in quantos 
errores et vita abduxerint, docet Chrislus toto cap. xxin, 5, Matth* 
Ad utriusque ergo liberationem, vel eonsolationem per Messiam acien- 
dam exspectant Simeon cæterique pii Isrælitæ (Cohn. a Lap. Comm. 
in Lue . ii, 25). — El responsum (oraculum et promissura divinum) a cce- 
perat a Spiritu Sanclo (per internam inspirationemj non visurum (exper. 
turum) se mortem , nisi prius videret Ckrisium Domini , id est Messiam 
unetum unetione Spiritus Sancti et gratiæ plenitudine, Is. xi, 2. Quare 
Simeoni hic privilegium eximium et rarum a Deo concessum est, scilicet 
ut ante mortem videret Christum natum. Qua in re Abrahamum, lsaac, 
Jacob, Mosen, omnesque patriarchas et prophetas superavit, qui, ut ait 
apostolus, juxla fidem deluncti sun£, non acceptis repromissionibus (de 
Cbrislo Christique gratiis et benefieiis), sed a longe eas aspicientes et $a- 
lutantes. Hebr. xi, 13* Hine liquet Simeonem singularis fuisse sanetita 
tissanetique desiderii et zeli, qua assidue suspirabat orabatque pro ad- 
ventu Messiæ ideoque eum videre meruit (Id. ibid. 26). 

1. II. Cor. iv, 6. i. Gay, loc. cit. 
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nido, y que lo verémos, no en esta vida sino en la otraL Pero esta 
seguridad que tenemos de ver å nuestro Salvador, produce en no¬ 
sotros la misma impresion y los mismos éfectos que en Simeon ? 
nosotros creémos en esta venida, puesto que es una de las verdades 
de nuestro simbolo, y al negarla dejariamos desercristianos.Todos 
los dias la pedimos tambien å Dios, por lo menos con los labios, 
cuando decimos al recitar la Oracion dominical: vengånos el tu 
reino . Pero nuestro corazon la pide al mismo tiempo que nuestros 
labios? Suspiråmos por ella co mo hacia Simeon ? Hay una sénal 
nfålible para reconocer cuåles son nuestros verdaderos sentimien- 
os respecto de esto. Si consideramos Ja venida de nuestro Sal¬ 
vador cåmo un consuelo, y si la deséamos con un corazon sin- 
cero, seguramentc no lendrémos grande apego a los bienes de este 
mundo, es decir, å las riquezas, å los placeres y é los honores; 
puesto que mientras que estos bienes estarån 6 podrån estar en 
nuestra posesion, nosotros no verémos å Dios. Examinémosnos, 

i. Lo que estaba solamente prometido å Simeon nos estå acordado ; 
lo que él esperaba, nosotros lo poseémos; lo que él deséaba, nosotros 
lo disfrutamos. El no conocio å Jesus mås que en su primera infancia. 
Nosotros lo conocemos en toda la continuacion de su vida; en la admira- 
ble doctrioa que hådado al mundo ; en los milagros de que se asombrd la 
Judea; en su amor por nosotros, dei cuål nos hå dado pruebas brillan- 
tes y multiplicadas, hasta sufrir por nosotros una muerte tån ignomi- 
niosa como cruel. Porqué nuestra fé es tån debil y tån languida? Rea- 
nimémosla con el éjemplo de este venerable anciano. Transportémos- 
nos en espiritu al templo de Jerusalen, en el momento en que pasa 
esta escena tån tierna. Gontemplémos este contraste vivo del anciano 
que en el nino que tiene en sus brazos, reconoce å su Dios, le adora y 
lo celebra con sus canticos. Este Jesus que excita los transportes tån 
tiernos de Simeon, estå continuamente en medio de nosotros. Si él se 
oculta bajo las especiés eucaristicas, como å los snyos bajo los velos de 
la Infancia, él se revela å nuestra fé cémo å la suya. Recibkmosle, 
pues, con los sentimientos de reconocimiento y de amor que animan å 
este santo hombre. (La Luz. Explic. del Evangeliode la fiesta de la Purt- 
ficacion . 
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pues, sobre esto, y sf encontramos que nuestro corazon tiene rnu- 
cho åpego å las cosas de este mundo, reconozcåmos por este signo 
que ao suspiråmos por la dicha de ver a Dios y gozarle, como ha- 
cia Simeon. Por consiguiente, excitémos en nosotros esle deseo. Y 
para que no séa contrariado, ni ahogado, purguémos nuestro co¬ 
razon de las afecciones y del åpego å los falsos bienes de aqui 
bajo. Porque el deseo de ver y gozar å Dios es exclusivo de las 
afecciones humanas, y reciprocamente. Estas y aquel no pue- 
den encontrarse, å la vez, en el mismo corazon. Es preciso, pues, 
que las afecciones terrestres cedan el pueslo, todo el puesto, al 
deseo de ver y gozar å Dios. Porque si no deséamos ver ni gozar 
å Dios, c6mo nos preparare'mos ? Y Dios, por su parte, c6mo podrå 
. querer mostrarse y darse å corazones que no habrån tenido deseo 
alguno de verle, ni de poséerle 1 ? 

1. Vosotras tambien, hijas de Cristo, vosotras vivis en la expecta- 
cion, vosotras lo debeis por lo menoa; sin esto, en vano os llsonjea- 
riais de s6r cristianas. Aquellos solos tienen derecho å esperar la co- 
rona de justicia, que, como escribe San Pablo, quieren la venida de 
Cristo, II. Tim. iv, 8, y, por consiguiente, lellaman y le esperan. Por¬ 
que vosotras lo sabeis. El que hå venido yå, debe volver å venir toda- 
via : una sola vez, pero uua vez, para juzgar al mundo por quién él 
se hå dignado querer ser juzgado. Es que el Espiritu Santo no estå con 
vosotra? ? Es que no teneis la gracia ? Y å este Espiritu Santo que estå. 
en vosotras por la gracia, no le suplicais ? No le preguntais ? Es que su 
voz no responde nunca å la vuestra? Responde, por lo menos, por la 
Escritura y por la Santa Jglesia. Alli estå la voz del Espiritu Santo y 
su palabra formal. Vosotras creéis, luego esperais å Cristo. No decis 
diariamente : Vengdnosel tu reino ? Mat. iv, 10. El reino de Dios es el de 
Cristo. El vendr£, pues, cuåndo esto ? Nadie lo sabe aqui bajo ; pero él 
vendrå. Los impios gritan sin cesar : No queremos que este reine sobre 
nosotros; Luc.xix,14; este insensatoclamorno seinterrumpe en la tierra. 
Qué impideeste clamor, descepcion dela salvacion de los que lo profie- 
ren? Nunca se le hå lanzado tån furiosamente edmo en la bora en que el 
reino de Cristo iba å fundarse en la Cruz ; y ahora se levantarå tånto 
mås fuerte cuånto la venida de Jesus eslarå menos lejana, y la inaugu- 
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Conclusion. — Vivir santamente, temer å Dios, deséar ardiente- 
mente verle y poseérle, tåles son las tres principales lecciones tjue 
nos ensefia, con el éjemplo de toda su vida, el venerable anciano 

radon de su reino eterno mås proxima. El odio tiene su 3 présentimien- 
tos cémo tiene sus furores, y los gritos de rabia son frécuentemente la 
expresion disfrazada de un terror secreto é Invincible. No os fiéis en 
Jos dichos de los irnpios ; facilmente, algunas veces, ellos orien¬ 
ten. Los que quieren hacernos terablar, tiemblan quizås yå hoy 
seguramente temblarån manana, el reino de Cristo vendr LVerån ai 
que hdn crucijicado, Apoc. i. 7 y que crucifican sieraprc. Su blasfemia 
acabarå expiando en sus labios, 6 mejor, c6mo estå escrito, entrando- 
les en la boca, Ps. cvi, 42; sus rodillas se doblarån åpesar suyo ; y su 
lengua confesarå que Cristo estd en la gloria del Padre , y que e9 un solo 
Dios con él. Philip, n, 11. Es lo que San Pablo Ilama el fin ; L Cor. 
xv, 24 ; es el reino soberano y divino de Jesa9, el supremo consuslo de 
Israel. — Pero por de pronto v para cada uno, la venida de Cristo, es 
la muerte. Pues escuchad la respuesla que el Espirltu Santo os då- No 
debeis ver la muerte antes que vuestros ojos hayan visto la salvacion de l 
Senor . Para Simeon, esta respuesta era una promesa; para vosotras es 
una ley. Qué quiere decir esto? Que vuestros ojos mortales pueden 
ver å Cristo ? En su forma gloriosa, no ciertamente ; pero bajo lo9 ve- 
los en que estå oculto, en los sacramentos en que estå colocado, si po- 
deis verlo, y desde entonces vosotras lo debeis. La gracia de Cristo e9tå 
en la uncion con la cuål se unta i los enfermos; estå él mismo sustan- 
cialmente en la divina Eucaristia. No debéis ver la muerte sin que vues¬ 
tros ojos contemplen alli å vuestro Salvador. No lo contemplaréis sola- 
mente entonces, lo recibiréis. Simeon lo bå recibido y tenido en sus 
brazos ; vosotros lo recibiréis y lo guardaréis en vuestro corazon. Pero 
nomurais sin eso ; por favor, en nombre del cielo y de vuestra propia 
salvacion, nomurais, no dejéis morirå nadie alrededor vuestro sin esta 
uncion sagrada, sin este viatico divino. — Consideråd å Jesus como me- 
dico antes de tener que considerarle c6mo juez ; contemplådle oculto 
bajo sus sombras antes de coatemplar el temible brillo de su rostro. 
Dejådle venir å prepararos él mismo para este encuentro Inevitable, 
conmovedor, decisivo, que se hace del alma con él mås alla del tiem- 
po. El, el amigo poderoso, el salvador y el Dios, no estå de demås para 
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Simeon, de quién nos habla el Evangelio de este dia con tanta con- 
placencia. Imitémos tån saludable éjemplo, y como él, verémos 

una obra semejante. En el templo, y6 os lo decia, el nino, el pequeno, 
el debil, era él; en la muerte, el nino, el desarmado, el enferrao, se- 
réis vosotras. Simeon cogio å Jesus en sus braz*is ; vosotras tendréis 
que pasar por sus manos de las cuåles hå escrito San Pablo : Es una 
cosa para estremecerse eL caer en manos de Dios vivo. Hebr. x, 31. No dice 
arrojarse y abandonarse cémo hacen nÅ1 es ; dice caer , lo cual es 
la suerte de los insurrectos. Para un suceso lan divino, preveniros di- 
vinamenle. Quién menospreciarå, y en un momento semejante, los me- 
dios que Dios mismo suministra, declarando que son necesarios, 
y habiendolos pagado y formado con su sangre? Es para bacernos 
miedo? Y miedo de qué, gran Dios ? Miedo å la fuerza, cuando todo vi- 
gor nos abandona, y que se estå absolutamente desfallecido! Miedo å 
la paz, cuando el enemigo nos asedia y hace todo para perdernos 6 
porlomenos, turbarnos! Miedo å la luz que no se apagajamås, cuando 
nuestros ojos se vån å cerrar å claridades pasageras! Miedo k la vida, 
cuando se v£ å morir! Miedo å Aquel que lo estodo, cuando todo lo 
que no es él nos deja y nes abandona ! Miedo & Dios, cuando se vå å 
Dios! Oh! no, no tengåis miedo. Jesus decia å los suyos: IVø temdis % 
soy yo 1 Lue, xxiv, 36. Meditad estas palabras : Soy yo . El cielo estå en 
elias en sustancia; y ningun corazon, si las hå comprendido, no sabrå 
resistir. Ellas son, no solamenle para alejar todo temor, sino para 
encender todos los deseos y precipitarse en el seno del que las dice. 
— No alejéis, pues, de vosotras estas gracias inestimables, yåde laEx- 
trema-Uncion, yk del divino viatico, que si fuera necesario comprarlas, 
todo el oro del mundo no las pagaria. No las retardéis : la Extrema-Un- 
cion no es el saeramento de los moribundos, sino de los enfermos ; no 
esperéis, para pedirla, que no sepais apenas lo que haceis recibiendola. 
Defendédos de todas estas absurdas ilusiones y de estas odiosas timi- 
deces del mundo que, bajo ei velo de la compasion, ocultan verdaderas 
barbaridades, y en que la malicia y la astucia del enfermo pueden mu- 
cho mås que la debilidad de la carne y de la sangre. Desconfiéd en 
esto de los medicos, de los parientes, de los amigos, de los servidores, 
de vasotras mismas. No escuchéis mås que å la Iglesia y å la fé, y el Espi- 
ritu que estk en vosotras, se encontrarå tambien en estas horas su- 
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un dia al que habrémos deséado, y nuestros deseos serån colma- 
dos como lo faeron los suyos, no sobre la tierra, sino en el cielo. 
Asi séa. 


PURIFICACION DE LA SANTISIMA VIRGEN 

CUARTA INSTRUCCION 

Simeon en el Templo. 

I. — Por qaién es conducido. — II. Lo que hace. — III. Lo que dice. 

Sabéis, cristianos, que la fiesta de hoy no se llama solamente la 
Purificacion de la Santisima Virgen y la Présentation de nuestro 
Seiior en el templo, siné que se la då comunmente el nombre de 
Candelaria. Pero, de donde viene este nombre dado å la fiesta que 
celebråmos en este dia? Este nombre le es dado a causa de las 
candelas 6 velas que se lleva en la procesion. y de donde viene a 
su vez esta costumbre de llevar velas en la procesion de la festivi- 
dad de la Purificacion de la Santisima Yirgen y de la Présentacion 

premas. La prudencia bastaria aqul å falta del amor.Pero amais å vues- 
tro Salvador; y vuestro primer cuidado,vuestro måsardientedeseo,de3de 
que el Espiritu Santo os dirå que se aproxima, serå eucontraros cou él, y 
no morirsin verle . Tåntas veces, durante vuestra vida, la Iglesia, vues- 
tra madre, hå pedido por vosotras esta gracia, y vosotras la habéis 
sin duda pedido cøn la Iglesia 1 Seguramente osacordais de ello; cuando 
Jesus sale de su tabernaculo para bendecir å las muchedumbres reu- 
nidas, se le canta esta dulce oracion: « Cuando llegarå el momento 
del transito, del combate, de la crisis de la muerte, piadoso, dulce Je¬ 
sus, Jesus, hijo de Maria, séd ml festin, mi fuerza y mis delicias I » 
Ant. Ave verum. Vosotras le llamaréls, y él vendrå. Como las virgenes 
prudentes del Evangelio, vosotras iréts d su encuentrOy Mat. xxv, 6; le 
encontraréis ; y entonces, liegada la bora, ia hora de la tarde, la bora 
de las coinpletas de vuestro dia terrestre, teniendo en vosotras å Jesus, 
aliraentadas por él, llenas de él, sonreiréis å vuestro Padre celestial y 
le bendiciréis diciendo : Ahora , oh! Sefior , dejdd ir en paz d vuestro ser - 
vidor, porque sus ojos han visto vuestra salvacion . (Gay. loe, cit.) 


156 PURIFICACION DE LA SANTISIMA VIRGEN. — IV INSTRUCCION 

de Nuestro Sefior en el templo? Esta costumbre se hå introducido 
en la Iglesia con el fin de recordar å los fiéles, de una manera parti- 
cularraente expresiva, lo que el anciano Simeon hå en este dia dicho 
del Ni flo Jesus, que Dios destinaba para ser expuesto d la vista de 
todos lospueblos ypara que fuéra la luz que ilumindra a las nacio - 
nes 1 . Puesto que la Iglesia llama nuestra atencion de una manera 
tån particular sobre las palabras del anciano Simeon, meditémoslas 


\. El Evangelio nos refiere que Simeon fué al encuentro de Maria y de 
Jose, cuando llevaban al templo el Nino-Jesus; es la razon por la cual 
los Griegos dån å esta fieslael nombre de Hypante, es decir encuentro, 
como lo hace observar Maeri, en su Nolicia sobre los terminos ecclesiasti - 
cøs. Tambien esta fiesta es algunas veces llamada Feslividad de San Si- 
meon, como se vé en las notascon las cuales hå ilustrado el Pontifical, 
la vida de san Sergio (Ben i to xiv, Historia de los mister. Puritic. de 
la Santa Virgen.) — La costumbre de llevar velas encendidas, en la 
procesion y durante una parte del oficio de este dia, hå dado lugar å 
designår esta fiesta con el nombre de las candelas. Esta costumbre pa- 
rece ser tån antigua como la fiesta; se la encuentra establecida en Je- 
rusalen, hacia mediados del quinto siglo ; y fué adoptada hacia del 
raismo liempo, en Roma, de donde se estendié muy pronto å las igle- 
sias de occidente. El objeto de esta ceremonia e3 el de testimoniar la 
parte que todos los Geles toman hoy en la alegria extraordinaria que 
sentio el anciano Simeon, en el momento en que lievd entre sus brazos 
al Salvador, y lo celebro como la luz de las naciones y la gloria de Israel. 
— La procesion que se hace tambien en este dia, con las velas encen* 
didas, ademas de las razones que le son comunes con las demas pro- 
cesiones que se acostumbran en la Iglesia, parece tener por objeto 
recordar y representar el viaje que la Santisima Virgen hizo al templo 
de Jerusalen, llevando al Nino-Jesus entre sus brazos. El estableci- 
miento de esta procesion es atribnido, por algunos autores, al Papa Ser¬ 
gio I, que ocupaba la Santa Sede å fines del siglo sexto; pero parece 
que este pontitlce no hizo mås que aumentar la solemnidad de esta 
procesion y establecer parecidas, en Roma, en muchas otras fiestas de 
la Santa Virgen... Otro molivo que parece haber obligado å establecer 
este ceremonia, fué el de consagrar al culto de Dios, y el de santificar 
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csta mailana, despues de haber considerado, por quién hå sido 
llevado al templo, y lo que hå hecho. Tåles van, pues, å ser los 
tres puntos de la platica; en primer lugar, por quién Simeon es 
guiado al lemplo; en segundo lugar, lo que hace; y en tercer 
lugar lo que dice 4 . 

I. — Por quién Simeon es guiado al templo. El Evangelio 
nos lo hace saber en estos terminos: Fué y nos dice, por un movi- 

por motivos de piedad, unaantigua costumbre de los paganos, quiénes 
durante el mes de Febrero, celebraban, en las principales ciudades del 
imperlo, una procesion solemne durante la cuål recorrian todos los cuar- 
teles de las ciudades con antorchas en la mano.— Esta ceremonia pagana 
llevaba el nombre de amburbatia , por aluslon al sacrificio llamado am- 
burbium, que se ofrecia å los dioses infernales, despues de esta procesion, 
con gran pompa,y llevada la victiraa alrededor de la ciudad.Esta explica- 
cfon, dada por San Ildefonso, Arzobispo de Toledo, en el setimo siglo, 
es seguida por el Papa Inocente III, por Gerson, por Benito XIV y otros 
sabios autores. Advertirémos, con este motivo, que la ceremonia de 
que hablamos aqul no es la sola que la Iglesia haya tornado del paga- 
nismo, para santificarla por la costumbre cristiana. Hubiése sido, en 
éfecto, muy dificil que la Iglesia no procediése asl, en la época de su 
establecimiento. Mucbas ceremonlas paganas, tåles como las procesio- 
nes, el uso de las velas, el incienso, etc., habian sido tomadas å la 
religion judia, 6 tambien å la religloa patriarcal. El culto pagano no 
era tambien, en gran parte, mås que una mala aplicaclon de las institu- 
clones primitivas.Nada era,por otra parte,mås conformecon las reglas de 
prudencia que el acomodarse, segun el consejo del Apostol, i. Cor. ix, 
19, å las necesidades de los debiles, conservando algunas practicas, in- 
diferentes en si mismas, y que hubiése quizås sido imposible abolir, 
mientras que se podia facilmente santificarlas refiriendolas å Dios. 
(Gosselin. Instr . sobre las frestas. Purif. de la B. V. M.) — Lumen ad re - 
velalionem genlium . Quarum rerum nos admoneant cerei sacri manibus 
gestati hodierna die: 1° Christum nobis præ oculis ponunt. 2« Cereura 
in Baptismo traditum revocant in raemoriam. 3» Cereum morituris 
porrigendum proponunt ob oculos. 4° Cereosqui nos ad sepulcrum co- 
mitabuntur proponunt (Faber, Op.conc.in festo Purificat. B. M.V.conc.5.) 

1. Es imposible el no ser irapresionado por el imporlante papel 
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miento del Espiritu Santo , como Simeon viné al templo. Asi es 
que no fué por casualidad, ni por distraccion, ni por curiosidad, 

que San Lucas atribuye el anciano Simeon en el doble misterio de la 
Pnrificacion de la Santa Virgen y de la Présentacfon de Nuestro Senor 
en el Templo. Por lo que se refiere al misterio, aunquc séa tdn élevado, 
tdn santo, tdn importante, por razon de losderechos que bonra,,de las 
ensenanzas que contiene y de las gracias que merece, en pocas lineas 
es referido... Cuando Simeon aparece, yd es otra cosa, y el escritor sa- 
grado no teme estenderse... Porqué la amplitud de esta historia, y 
este gran numero de detalles dados por el historiador? Comprendése que 
se trata aquf de otra cosa que del panegirico de un santo , aunque emi¬ 
nente, y del coasuelo, aunque divino, de un anciano. — Simeon, que el 
Espiritu de Dios guia al templo para encontrar al Niuo-Dios, es la re- 
presentacion viva y personal de la ley antigua,o mejor de toda esta santa 
antiguedad de la cudl la vida de los patriarcas es el exordio. Es el ultimo 
vastago de este arbol, viejo de cuarenta siglos, y cuya raiz es Adan ; 
es como la eima y el coronamiento glorioso ; contiene la sabia de 
ellos ; es el signo y el fruto de su madarez. Era preciso que todo este 
gran movimiento de vida natural y sobrenatural, de vida religiosay 
social que, datando de lacréacion, habia tornado impulso en el paraiso 
terrenal, llegdse al termino que la Sabiduria divina le habia sefialado. 
— Todo debia alcanzar, abracar 6 incorporarse en Cristo, para unirse 
por él d Dios. Todas las cosas habian sido dirigidas hacia el Mesias 
prometido ; todo lo que, sobre la tierra, habia realmente marchado, se 
encaminaba hacia él. Desde que él aparecia en el mundo, el encuenlro 
(sahese lo que esta palabra encuentro es el vocablo bajo el cual los 
Griegos celebraron esta fiesta) debia tener lugar y la union hacerse. Pero 
esto era sobre todo cierto de esta cabeza de la humanidad que consti- 
tuia el pueblo élegido, la familia de Abrahan, la naclon de judia. Finis 
legis Ckrisius , « el termino de la ley, es Cristo », Rom. x, 4; su fin, en 
este sentido, de que él era el objeto, el exito, la consumacion ; su ter¬ 
mino tambien, en este sentido, de que iba éld abolir la forma pasajera, 
para hacer florecer y fructificar, en un nuevo clima y bajo una forma 
mucho mds perfecta, estasustancia de luzy de vidadivinas que forman 
la base y que Dios mismo habia depositado. — Siguese de esto que Jesus, 
enlos brazos de San Simeon, es la union de los dos Testamentos; y si no 
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corrmSimeon se dirigiå al templo en el die que el Niilo Jesus 
fué presentado, segun la Ley, para ser ofreido al Seiior. Docil al 

todavia el paso del antiguo al nuevo, por lo menos la consagracion su- 
prema del antiguo. Todas la3 promesas estån cumplidas, todas las ga- 
rantias completadas ; la ley y los profetas dån de ello testimonio å 
Cristo, y Cristo, por su parte, då testimonio å la ley y å los profetas. Es 
évidente que en adelante no habråmås que una religion. Ella tiene dife- 
rentes fases y se muestra succesivamente en diferentes estados; pero 
permanece unica, siempre verdadera, siempre santa, siempre gloriosa 
å Dios y saludable å los hombres. No tiene mås que un fin que es la 
Trinidad adorable, y un solo fundamento que es Cristo, Verbo de Dios 
encarnado. Todo se ilumina, todo estå en orden, todo subsiste; el pa- 
sado estå indisolublemente unido con el porvenir; la antiguedad tiene su 
palabra y hace su obra ; la epoca moderna vå å comenzar; hé aqui el 
canto del poeta que dice, que « se abre la gran era de los siglos. » 
Virg. Ecclog. iv. Comprendense, desde entonces, que este encuen - 
tro es de una importancia Capital; y despues de la oblacion publica 
que Maria hace å Dios de su hijo, no hav nada mås considerable, ni 
mås sublime en esta fiesta. — Pero una vez que la Ley hå recibido 
el saludo y el beso de Jesus, es despedida y då el adios al mundo, un 
adios lleno de consuelo, de amor y de tranquilidad. No se estå asom- 
brado de que este cantico de anciano profela se haya convertido en la 
formuia consagrada por todas las santas despedidas, v como la conclu- 
sion de todas las misiones terminadas. Nunc dimittis servum tuum, Do- 
mine , secundum verbum tuum in pace: « Ahora, Seiior, segun tu palabra, 
dejkme morir en paz, » « Ahora, » en este instante preciso, senalado 
por vos entre los innumerables instantes que componen la serie de las 
edades • ahora, » segun vuestra palabra, dejadme partir. Vuestro 
servidor ; este era el nombre propio y caracterisco de los que vivian ba- 
jo la Ley. Establecida por un Seiior, ella lenia por fin espefial formår 
servidores, Joan. xv, 15. Rom. vm, 15, esperando que la graciale diese 
hijos ; pero el temor precedia al amor, y el servicio k la piedad. En 
lo sucesivo se vivirå bajo otro regimen. La t>enignidad de Dios kabia 
aparecido , Tit. iii, 4; la gracia estaba hecka y Joan. i, 17 ; el amor iba, 
como consecuencia, å tomar ladelantera. Toda alma debuena voluntad 
recibia este dulce Espiritu gue hace esclamar: Padre mio! Padre mio! 
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Espiritu Santo que estaba en él , y que ya le habia revelado que no 
moriria sin habev visto al Ungido del Senor , sinti6 en ese dia una 

Rom. vm, toda alma sin excepclon, sin distinclon . y esto, desde el 
nacimiento, por el santo Bautismo. La Ley se alejaba, como dice Sl- 
meon ; pero en una profunda paz teniendo todo lo que esperaba; 
por otra parte honrada y dichosa. No habia ella vivido mås que para 
annunclar y preparar å Cristo ; pues él estaba alli, en sus manos, 
como un fruto sobre su tallo, como una lampara sobre su candelabro. 
Despues de tenerie, y por tånto tiempo y con tån grandes suspiros busca- 
do, llamado, invocado, le tenia por fin, le abrazaba, Ic besaba. Po¬ 
dia, pues, partir en paz, contenta de Dios porque Dios estaba con- 
tento de ella. Su dia habia acabado; habia hecho su tarea; las 
sombras de la tarde aparecian; el padre de familia arreglaba las 
cuentas y pagaba sus jornales, Mat. xx, 19. Con que dinero ! El Verbo 
hecho carne! EI que habia ella recibido por la predicacion, por la pa- 
labra revelada y trasmitida, le contemplaba con sus propios ojos. Era 
la salvacion de Dios , la salvacion que Dios enviaba al mundo. el verda- 
dero Jesus del Padre, que era el Jesus de todas las criaturas. — Pero 
este Jesus, que Dios daba å los Judios poniendole en Ia3 manos de Si- 
meon, comanzaba por exponerse å la fa z de toda9 las naciones, para 
dcscubrir, por ultimo, el misterio oculto, hasla entonces, de la adopcion 
de los Gentiles, y consumarasi la gloria de la raza de Israel. Simeon lo 
debio proclamar, y era ésa una grande palabra. Como Raquel, al morir, 
daba å Iuz un hijo, Benjamin, un hijo de amor y de dolor, Gen. xxxv, 
18, el Judaismo al desaparecer, dejaba pasar al cristianismo, la forma 
ultima y preferida de la religion éterna. La familia de Abrahan, tån 
restringida, åpesar del incalculable numero de los que forman parte de 
ella, se transformaba en la ciudad universal de este Dios dei cuål estå 
escrito que : Ama d todo lo que existe , y no abandona å ningun de los se- 
res que hd créado. Sap. xi, 25. La Sinagoga se transformaba en lglesia 
catolica. — Era, para ella, no morir mks que en apariencia, por¬ 
que subsistiendo en su fondo inmortal, era élevada å un orden 
de vida superior y mds extenso. Este pueblo, puesto å parte, 
y colocado en una tierra de éleccion como una raiz pre- 
ciosa que Dios se reservaba proteger y cultivar él mismo, iba å dilatar- 
se å la manera de un arbol inmenso, y liamarse el genero humano. 
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como Simeon se dirigio al lemplo el dia en que el Niflo Jesus fué 
presentado, segun la Ley, para ser ofrecido al Sefior. Docil a 

Desde que ellos entran, por la fé, en la esfera de la gracia, desde que 
participan de las promesas y toman puesto entre los heréderos, los 
Gentiles se encuentran sér la gloria de esta querida, y venerada, é in- 
dispensable nacion Judia, que es el tronco y dice san Pablo, sobre cl cual 
vienen d ingerlarse. Rom. xr, 17. Confidente de este Dios que la habia 
instituido, la Ley (quiero decir toda la religion mosaica) lo sabia desde 
mucho tiempo ; y nadie lo ignoraba de los que, por su rectitud de co- 
razon y su piedad, habian merecido cømprender el sentido y tener 
la inteligencia de ella. Pero hoy esta Ley toma la voz de Simeon para 
bacer, en el templo, la confesion publica. Jesus, nacido en Judea, de 
una Judia, y por lo Unto Judio él mismo, Jesus viene aqui bajo para 
todos y å todos pertenece. La salvacion viene de losJudios , Joan. iv, 22; 
él es el orden. Los Gentiles å su vez, si, muy séguramente, yå Griegos, yå 
Romanos, yd burbaros; pero ante todo los Judios. Rom. n.’9. Ellos sonios 
verdaderos antepasados, y nosotros nos apoyamos en ellos, como ellos 
misrnos se apoyan en los patriarcas que se unen å Dios por Adan. Es, 
pues,ei imperecedero honor de esta tierra hebraicael habersuministrado 
el pan que seri la vida y el alimenio del mundo entero.Como la gloria 
del manantial es la del numero de arroyos en los cuåles vierte sus ondas, 
y la extensfon de las regiones que fertiliza regandolas; del mismo mo- 
do la gloria de Israel es la multitud de estos pueblos que eririquece di- 
vinamente, que ilumina, que salva, dandoles su fruto que es el Salva¬ 
dor Jesus. — Sin duda, ay! por consecuencia de la perversidad 
humana, que aumenta todavia aqui la malicia del infierno, la armonia 
de este bello designio serå en parte y deplorablemente turbado en 
ia tierra. San Pablo lo aGrina llorando, esta entrada de los Gentiles en 
la gracia, que debia sér el triunfo de los Judios v su alegria, es para la 
mayoria de ellos un motivo de escandalo/y la ocasfon de un divorcio 
que subsiste todavia despues de diez y nueve siglos. Rom. ix, 3 y si- 
guientes. Apesar de todc, el designio subsiste ; los menoscabos no 
caen mas que sobre los individuos; nuevos vastagos remplazan å los 
anteriores arrancados 6 cortados ; y al final el arbol divino poseéråt todas 
sus ramas, tendra todas sus fiores, dara a Dios todos sus frutos,y serå 
eternamente verdad que los cristiano3 tienen å los Judios por base. Es 
Tome IX. li 
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la inspiracion del mismo Espiritu Santo que le impulsaba hacia 
ol templo, y se apresuré å obedecer L * 

Que util leceion para nosotros, cristianos! No solamenle Simeon 
vivia de manera que el Espiritu Santo permaneciése sicmpre en él; 
sino que no hacia nada mås que por su inspiracion y todo lo que 
le inspiraba, lo hacia. Cuan sabia es una conducta semejantel 
Porque no obrando mas que por el impulso del Espiritu Santo, es- 
taba seguro de no andar mås que por el camino de la virtud. Y por 
otra parte, realizando todo lo que el Espiritu Santo le inspiraba. po¬ 
dia tener la séguridad de agradar a Dios en todas las cosas. En éfec- 
to, de tål modo le agrado,que Dios hizo å su fiel servidor la gracia 
de revelarle que no moriria sin haber vislo al Ungido del Sehor, es 
decir al Mesias prometido para la redencion del mundo. 

Somos nosotros tån prudentes, cristianos, como este vene- 
rable anciano ? <ly ! cuånto nos falta a la mayoria de noso¬ 
tros! Por de pronto, es nuestro principal cuidado el de que 
el Espiritu Santo permanezca en nosotros ? Podriamos decirlo, 

porloque,hablando en nombre de los verdaderoslsraelitas,Simeon canta 
altamente esta grande obra de la derecba de Dios, que es la catolicidad 
de la Iglesia, fundada sobre la universalidad de la misfon de Cristo y 
sobre el don que Dios hace de él å loda la humauidad — (Gav. Elev. 
sobre la vida de N, S. J. C. Elevac. 20.) 

1. Et venit in spiritu in templum. Spiritus S. habitans in eo induxit 
ilium in templum, ubi fervida ejus complerentur desideria, quibus tot 
annis optaverat videre Deurn bominem factum. Hic utique bonus est 
ad templum ingressus ex desiderio recipiendi illum, videndi el gratias 
illi pro tanto beneficio referendi. Væ illi quem ducit ad templum non 
spiritus Dei, sed sæpe desiderium agendi ibi et contrectandi quod alio 
loco fleri non potest et cum animo tendendi laqueos (De Laxuza, Ilom. 
quadrag . Ind. conc. In festo Purific. B. M. V. n. 35). — Impuhado por 
el Espiritu Sunto, fué al templo . Simeon en et templo. 1° El Espiritu 
Santo es su guia. 2° El templo, su refugio. 3° La fé, su consuelo. 4° El 
temor de Dios, su vida. 5° El Salvador, su alegria. 6° La muerte, su de- 
seo. (Dehaut El Evangelio explic. 1, p. 2, sec. par. 12). 



S1ME0N EN EL TLMPLO 


463 


cuando durante raeses y anos enteros vivimosfriay tranquilamente 
en el estado de pecado mortal? Y cuando, apesar de nuestra indigni- 
dad, el Espiritu se digna hablar todavia å nuestro corazon para ilu- 
minarnos y guiarnos por el caohno del deber, es su voz la 
que escuchåmos, es å sus inspiraciones å las que obedecémos? 
Ah! lo digo con dolor: segumos gustosos todas las voces, pero 
desatendemos la suya. Qué el mundo nos sugiéra sus maximas 
tan falsas como fatales, y al instante nos adhérimos, y al mo- 
mento creémos que no se puede ser joven y prudente, que es 
preciso que la juventud se pase en divertirse, que la virtud es 
cosa pesada, que basta ser hombre honrado, v que si 3 rapre sera 
tiempo, por otra parte, para convertirse en el momento de la 
muerte. La voz de nuestras pasiones se hace oir? nada nos cuesta 
para satisfacerlas, y hacemos buena cuenta de la conciencia y del 
honor que tratåmos de vanos escrupulos. Prestamos tambien una 
atencion diligente a las tentaciones del demonio, nuestro mas 
mortal enemigo, el ser el mås falaz, asqueroso y despreciable 
que haya en el mundo, y lo mas frecuentemente realizamos con 
un ardor febril lo que él nos propone. Pero la voz del Espiritu 
Santo que no nos sugiere mås que lo que es justo, lo que es bello, 
lo que esbueno, util,saludable,neeesario,indispensable,repito,y no 
queremos oirla, 6 bien tenemos siempre mil pretestos excelentes 
para no hacer lo que él nos inspira. Es unas veces el interés de 
nuestra salud, oLras el interés de nuestra reputacion, y, en algunas, 
el interes de nuestros hijos; como si el mayor y el unico de todos 
los intereses no fuéra el escuehar constante é invariablemente to¬ 
das sus inspiraciones, todos sus movimientos. Nå, no hay locura 
comparable con la nuestra. Asi quésucede? Que escuchando en 
todas estas cosas la voz del mundo, de nuestras pasiones y del de~ 
monio que son todos nuestros enemigos, y no escuchando nunca la 
del Espiritu Santo que solo quiere nuestro bien, llevåmos una vida 
muy miserable, sin alegria verdadera y sin paz, y que no es mås 
que el preludio de la que nos espera en el infierno. Apresurémos- 
nos, cristianos, å reformar una conducta tån irracional, y å no 
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obrar en todas nuestras acciones, mas que, como Simeon, por cl 
movimiento y la inspiracion del Espiritu Santa. 

II. — Lo que Simeon hace en el templo . El Evangelio no nos lo 
deja adivinar; nos lo hace saber positivamente, diciendo que 
cogié en sus hrazos al Nino-Jesus. Dichoso anciano, cualnodebio 
ser vuestra alegria en este momento, al tener, por ultimo, en vues- 
tros brazos, sobre vuestro corazon, al que vuestros padres ha- 
bian en vano esperado durante cuarenta siglos, y por el cual ha- 
biais vos mismo suspirado durante toda vuestra larga vida ! Ah ! 
c6mo gste momenlo dehi6 llenaros de dulzura, y qué lagrimas lån 
deliciosas no debieron desprenderse de vuestros ojos! Simeon fué 
tån dichoso en este instante, cristianos, que no desearia yå go- 
zar ninguna otra felicidad en este mundo. Todas las demas ale- 
grias parecian insipidas, despues de haber gozado la de estrechar 
contra el corazon al Salvador prometido å los bombres. Y desea" 
ba morir, y lo pedia å Dios, diciendo : Ahora , Sehor , yo os lo su- 
plico, dejdd d vuestro servidor morir en paz K 

1. Occurens genua flexit (Simeon) et eam (Christum) inter brachia 
Matrisadoravit, brachiaque suaextendit, et parentibus ait: mihi eura 
date, mihi debetur, meiofficii est, ad hoc missus sum, huie officio re- 
servatus sum ! Mater vero intelligens voluntatem Filii, porrexit eum 
Siraeoni. Ille autem lætus et exsultans, cum maximo cordis gaudio, in 
ulnas suas, et inter brachia eum suscepit. 0 quam beatæ manus, quæ 
Verbum vitæ palpaverunt, et ulnæ quæ ipsura amplexatæ sunt! Et cum 
Puerum in ulnas accepisset, surrexit, et mox seneetus fugit, ac juvenilis 
vigor et fortitudo afFuit. Magna hic Domini potestas, sed non rainorejus 
claret humilitas. Qui cælo terraque noncapilur, grandævi hominis ulnis 
gestatur ; qui prius seipsum ferre vix poterafc, nunc leviter Puerum fa¬ 
rens exultat. Ipse enim portabat, a quo portabatur, et qui verbo virtutis 
suæ omnia portal ; ille portabat Christum in bumanitate, a quo portaba- 
turper divinitatem. Eleganter igiturdietum est: « Senex Puerum por¬ 
tabat, Puer autem semen regebat. » Ferebat senex Christum infantem- 
-qui illum regebat in seneetute degentem, Felix quidem Simeon iste, qui 
non solvum videre, sed etiam Christum in carne meruit portare! Felix 
nimium, qui tantam consolationem meruit, quam desideraverunt pa- 
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No lengåmos envidia, cristianos, por la dicha de Simeon. No 
solamente podemos disfrutar de la misma felicidad que él,sino que 
lo debemos. Porque es aqui, mos dicen los Santos Padres, el 
representante de toda la naturaleza humana, la representacion de 
los pobres pecadores, y por consiguiente, la nuestra. El es la repre¬ 
sentacion de los pecadores, porque Jesucristo no habiendo sido 
ofrecido å Dios mås que para ser su rescate, estån instruidos de 
lo que deben hacer; es decir toraar å Jesucristo eno sus brazos 
como su Salvador. 

Pero,como podemos, como debemos nosotros tomar å Jesucristo 
en nuestros brazos? Podemos y debemos tomar a Jesucristo en 
nuestros brazos con el espiritu y por la fé. Es decir, como se 
uneålo que se abraza, asi debemos unirnos å Jesucristo, con 
todas las facultades de nuestra alma. — Debemos unirnos å él 
con la inteligencia, esforzandonos por penetrar y comprender 
siempre de mås en mejor todos los misterios de nuestra santa 
fé, en particular el de la redencion, que es, respecto å noso- 
tros, la consumacion de todos los demås. — Debemos unirnos å él 
con nuestra memoria, no perdiendo nunca de vista estos mismos 
misterios, sino dandoles siempre el primer lugar en nuestros pen- 
samientos y recordandonoslos en todas nuestras acciones, unas ve- 
ces los unos, otras los otros, segun lo que bagåmos. Por ejemplo, 
cuando trabajémos, podemos recordarnos los misterios del taller de 
Nazaret 6 los de las fatigas de la predicacion évangelica ; cuando 
estémos alegres, los de la transfiguracion en el monteThabor; 
cuando estémos tristes, los de crucifixion en el Calvario. Y asi, 
repito, en todas las circunstancias, estados y ocupaciones en que 
nos podamos encontrar. — Debemos unirnos å Jesucristo con 

Iriarchæet prophetæ, et non acceperunt! Et non dubium quinexhujus- 
modi amplexu Jesu Christi, multas consolationes receperitet singularia 
charismata gratiarum. Unde et dicitdoclor Græcus, quodlnfantus inef- 
fabile jubar adeo illustravit senem, ut processu temporis, futura mox 
sibi fierant nota. Non minus felices sunt, qui nonviderunt et crediderunt 
(Ludolph. Vita D.-N. J.-C. l.p. c. 12, n. 10). 



466 PURIF1CACJ0X DE LA SAXTISIMÅ YlRGEff. “ IV INSTKUCCION. 

nuestra voluntad, cumpliendo todo lo que él nos manda, y abste- 
niendonos de todo lo que nos prohibe. Si estuviéramos asi unidos 
å Jesucristo, si permaneciéramos asi abrazados con todas nuestras 
facultades y con todas las fibras de nuestra alma, quién podria se- 
pararnos de él? Sera la tribulacion , 6 las angustias , 6 el hambre , 

6 la desnudez, 6 los peligros , 6 la persecucion, 6 la muerte? pre- 
guntaré con el apostol San Pablo. Y con él responderé, que si 
nos tenemos abrazados å Jesucristo como acabo de explicarlo, ni la 
muerte,ni la vida, nilos angeles,ni los principados,ni las virtudes, 
ni el presente, ni elporvenir , ni la fuerza, ni lo que hay de mas 
alto, ni lo que hay de mas bajo , ni criatura alguna ?*os podrd 
separar del amor de Dios, que estd fundado en Jesucristo Nuestro . 
Sener*. 

1. Rorae. vin, 35, 38 et 39, — Qui vult tenere JEsuMmanibus etam- 
plexari, et in pace dimitti, omni labore nitatur ut habeat spiritum du* 
cem; veniatque in Jerusalem, conversando in ccelestibus ; veniat in 
templum, aptando se cxemplo illorum in quibus habitat Deus, suspi- 
rando, et unum petendo, ut inhabitet semper in domo Domini; expectet 
Dominum et adventum ejus. Sic enim et ipsum Verbum Dei in manibas 
accipere, et fidei ac spei, et charitatis brachiis merebitur amplecti; et 
tune dimittetur, ut non videat mortem æternam, quia vidit vidam. Mul- 
tum enim felix mortem videbit carnis, quicumque sic Christum Domi¬ 
num satagerifc prius videre oculis cordis. Unde Bernardbs : « Dimittetur 
in pace, qui Christum habet in pectore ; ipse enim est pax nostra. Tu 
quo exibis, aniraa misera, quee ducem itineris Jesum ignoras? » Mora- 
liter, Simeon, qui obediens interpretatur, bonum religiosum significat; 
et hic manet in Jerusalem, quae interpretatur pad/ica, quia manet in pace 
interna etfraterna, qui est justus ad proximum, timorosus ad Deum, 
expectans consolationem Israel, id esi, divinæ visionis ; quia Israel imfm 
Deum interpretatur, et Spiritus Sanctusest in eo, per gratise suæ bene¬ 
ficium. Et tall datur Jesus ad amplexandum, et sic cum Simeone de 
tanto beneficio benedicit Dominum, et desiderat exire de mundo, ut ei 
detur ad perfecte fruendum seeundum Apostolum, desiderium habens 
dissolvi et esse cum Christo. — Moraliter etiam hic iostruimur de multis: 
primo, quod per virtuosa opera, quæ per brachia intelliguntur, Jesus 
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Podemos y debemos tomar å Jesucristo en nuestros brazos de 
otra manera tambien, por la santa comunion. Estees el deseo del 
Salvador, que nos lo expresa hoy en figura de la persona de 
Simeon. Es tambien su orden formal, que nos inlima bajo pena, 
sino la observamos, de no tener la vida en nosotros: En verdad , 
en verdad , os lo digo , esclama; si no comeis la came del Hijo del 
Hombre y si no bebeis su sangre , no tendreis la vida en vosotros. 
Por el contrario, el que come mi came y bebe mi sangre , tiene la 
vida éterna , y le resucitaré en el ultimo dio *. Preciso es que séa- 
mos insensatos, cristianos, para no tomar en nuestros brazos, para 
no recibir en nuestros corazones å un Dios tan amable y tan bueno ! 
Preciso es que se'amos insensatos para privarnos voluntariamente 
de poseér un huesped tån benefico ! 0 bien, cuando de tarde en 
tarde lo recibimos, preciso es que estémos endurecidos para que 
nuestro corazon permanezca frio cerca de un horno semejante 1 
Ah ! cuånto la tierna alegria y las éfusiones amorosas de Simeon no 
condenan nu est ra glacial indiferencia! Y no digamos para escu- 
sernoSj que Simecn veia å Jesus con sus ojos y que nosotros no lo 
vémos. Simeon veia con sus ojos el cuerpo bajo el cual Jesus ocul- 
taba su divinidad ; pero a esla la veia él ? No vemos nosotros tam- 
bien con nuestros ojos las especies sacramentales, bajo las cuåles 
Jesus se oculta å nuestras miradas? Pretender escusar su dureza 
diciendo que no se vé å Jesus en la Eucaristia, es condenarse, por- 
que se le debe precisamente ver, no con los ojos del cuerpo, es ver¬ 
dad, sino con los del alma y de la fé. Si, pues, nosotros no 
abrazamos å Jesucristo por la comunion, 6 sino lo recibimos con 
sentimientos de alegria y de amor cuyo éjemplo nos då Simeon, 

apprebenditur *, secuDdo, in hoc quod senex Infantem suscepit, instrui- 
mur quod deposita culpæ vetustale, debemus induere vitae novitatem; 
tertio, in hoc quod Christus qui omnia portal, voluit portari, habemus 
exemplum humilitatis ; quarto, in hoc quod Simeon benedixit Deum, 
instruimur ad agendum gratias Deo de omnibus bonis nostris (Ludolph* 
loc, cit. n. 12). 

\. Joan. vi, 5-i y 55. 
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esa nuestrafaltade fésolamentequedebemos culpar. Uéanimémos, 
por consiguiente, nuestra fé, tengåmosla lån viva comolatenia 
Simeon, v suspirarétnos por la comunion como él suspiraba por el 
dia en que podria poseér å su Salvador, y recibirémos la divina 
Eucaristia en nuestras almas con los mismos sentimientos de 
sanlo fervor que él hå cogido al Nino-Jesus en sus brazos para 
estrecharle contra su corazon. 

III. — Lo que Siméon dice en el iemplo . — Mienlras que tenia 
en sus brazos al divino Nifto, ei venerable anciano dejo brotar 
de su alma transportes de alegria en eslos terminos: « Es ahora , 
Sehor , que dejaréis morir en paz å vuestro servidor , segun mestra 
palabra ; puesto que mis ojos hån visto al Salvador, quenos dais , 
y que destinais para sér expuesto å la contemplaqion de todos los 
pueblos.para sér la lus que alumbrarå d las naciones , y la gloria de 
Israel vuestro prnblo *. Qué hermosocantico, cristianos,qué leccio- 
nes y qué enseilanzas encierra 1 Véd como este anciano, habiendo 
una vez, verdaderamente, gozado de Dios, no deséa mås esta lierra y 

1. Possumus dicere quod in hoc cantico magnificatur Chrislum, quoad 
quatuor, secundum quatuor nomina, quibus Simeon Christum appellat. 
Commendatur enim Christus ut pax, ut salus, ut lumen, ut gloria. Pax 
est, quia mediator ; salus, quia redemptor; luraen, quia doctor ; gloria, 
quia præmiator. Et sic in his quatuor consistit perfecta Christi comroen- 
datio,imolotiusEvangelicæhi?toriæquædam brevissima comprebensio: 
ea namque quæ respiciunt ejus incarnationem comprehenduntur in 
pace : Ipse enim esl pax nostra , qui fecit ulraque unum , quia utramque 
naturam, in unosupposito univit, duos populos in unum copulavit, dans 
pacem his qui longe et his qui prope, Deum etiam homini reconciliavit. 
Ea vero quæ respiciunt ejus prædicationem, et suæ vitæ conversatio- 
nem, ac miraculorum operationem, comprehenduntur in luce. Unde 
ipse dicit : Ego sum lux mundi . Quæ autem respiciunt redemptionem et 
passionem, comprehenduntur in nomine salutis ; sed quæ respiciunt 
resurectionem et ascensionem comprehendunturin gloria. Et quia can- 
ticum islud sic continet laudis Christi plenitudinem, et senis morientis 
consolationem ; ideo in sero et in fine cantatur in complelorio (Ludolph. 
Vita D.-X.-J.-C. 1. p. c. 12, n. 13). • 
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esta vida ! No aspira mås que å abandonarlas, y ruega å Dios el de - 
jarlo ahora morir en paz. Si hubiéramos gozado å Dios c6mo él, no 
encontrariamos ya nada, aqui bajo, que nos pudiése atraer,y supli- 
cariamos a Dios que nq prolonguåse mås nuestro destierro en esle 
mundo, Pero,porque no hémos gozado å Dios, nos atraen las cosas 
de esle mundo, de las cuåles quisiéramos disfrutar siempre, y sen- 
timos un miedo horrible por la muerle^ que no por eso dejarémos 
de sufrir. Ah ! como nos seria saludable el meditar con frécuencia 
estas palabras de Simeon en el templo : Senor, dejad ahora mo¬ 
rir en paz å vuestro servidor*. 

1. Quæritur, cur viso Christo dimitti petiit Simeon? Dic enim, sancte 
senex, cur nunc dimitti vis, curn potius optare deberes vitam longiorem, 
ut vita vera, quam in ulnis gestas, diutius frui posses? Sed audi: Tria 
sunt, inquit, quæ meum animum ad id impellunt. Frimura quidem, 
quia cum mors omnibus terrori sit, nune dum vitam manibus, etsinu 
geslo, motus mihi omnis adimitur, nec elabi patior bane tuto et cum 
gaudio moriendi opportunitatem, Cum quismanus plenas divitiis habet, 
vel in thesaurum incidit, locare illum in tuto loco statim cogitat. Ita 
ego, ait, inventum hunc tbesaurura, per mortem meam tutum in sem- 
piternum reddere cogito, quem certe multis expositum periculis in hac 
vita non ignoro. Deinde : Vidi, inquit, vidi oculis meis tam ingens, 
tam præclarum bonum, ut nihil amplius expectandum sit, quod videam, 
iiqo claudendi oculi sunt ne rebus isti bumanis fædentur, ne si forte 
in turpem aliquam, rem, vel mæstara incurrant, contristentur, atque 
ita meam mibi hane, quam haust oculis pulchritudinem et mundissi- 
mum nitorem, qui me summopere recreat, atque confortat, vel eripiat 
prorsus, vel certe immunuat, et obscuret. Denique : Animadverto, ait, 
quanta puer olim passurus sit mala, quantam, heu ! viin sanguinis 
profusurus, quam horrendam, crudelemque mortem per meos etiam 
Judæos(quis credat ?) obiturus sit, ideo borrentoculi horum aspeetum 
et in mortem claudi malunt, quam superstites esse : scies taraen tu Filii 
hujus mater, cum tuam ipsius animam pertransibitgladius doloris, quam 
acerba sint hæc futura, quæ mente revolvo. Ego vero in modum cycni 
cælesti cantu viam patrum lætus inibo : quem et nos ut sequamur si- 
mili clausula, rogemus, etc. (Faber. Op. conc. in festo Purif. B. M. V. 
conc. 9, n. ?). 
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• Pero no considéremos menos las élevadas funciones que Simeon 
nos revela como debiendo sér cumplidas por Jesucristo, que estd 
destinado d ser expuesto , nos dice, a la vlsta de todos los pue- 
blos para ser la luz que alumbrarå , y lagloria de Israel . Estas pala- 
bras profeticas, en e'fecto,se han réalizado en toda su extension. 
Nadie hå procurado å la nacion israelita una gloria comparable å 
la que le hå sido dada por Jesucristo. De todos los hijos de Israel, 
es el mås ilustre y el mås bienhechor. La gloria de David y de Sa- 
lomon, de los patriarcas y de los profetas, palidecen delante de la 
suya, c6mo la luz de los estrellas palidece delante del Sol *. Y en 
cuånto a las naciones, nadie tampoco las ha ilustrado corao él. Las 
enseiianzas desprendidas desuslabios hån, por ultimo, hecho cono- 

1. Et gloriam plebis tuae Israel, q. d. Christus sicut est lux Gentium 
cæcarum, sic est et gloria Israelis, id est Judæorum. Vice versa fuit 
gloria quoque Gentium, el lux Israelis, quia Gentibus magnum decus, 
Israelitis magnam rerum divinarum cognitionem attulit: tamen Gen¬ 
tibus dicitur polius lucem attulisse, quia hæ erant in tenebris infideli- 
tatis; gloriam vero Israelitis fidelibus. Idque pnmo, quia ex corum 
gente, utpote patribus eorum a Deo promissus, carnem assumpsit: hic 
enim est magnus honor, de quo gloriari possunt Judæi, quod scilicet 
Christus sit eorum contribulis, consanguineus, adeoque Judæus. Secun - 
do, quia Christus in Judæå vixitetmortuus est; vixit autem cum ma- 
gna doctrinæ, sanctitatis et miraculorum gloria. Terlio, quia in Judæa 
primo Ecclesiam suam fundavit: primi enim credentes fuere Judæi, 
qui deinde Gentes sibi aggregarunt. Quarto, quia in Judæa a morte re- 
surrexit, et gloriosein cælum ascendit, indeque misit Spiritum Sanctum 
cum dono omnium linguarum. Quinto. quia apostolos omnes elegit ex 
Judæis, qui omnes Gentes ad Christum converterunt. Sexlo, quia Judæos 
in se credentes magnis virtutibus, donis et gratiis cumulavit, eosque 
eximios sanctos, doctores et martvres effecit. Alludit, imo citat oracu- 
lumlsaiæ, qui prædixit, cap. xlvi, 13, dicens: Dabo in Sion salutem , 
et in Israel gloriam meam. Et cap. lx, I : Gloria Domini super te orla est- 
Et vers. 12 : Gloria ejus in te videbilur . Cap. lxii, 2 : Videbunt gentes 
juslum tuum et eundi ?*eges inclytumtuum ; Hebr. et Septuaginta, gloriam 
luam (Corn. a lap. Comm. in Lue. n, 32). 
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cer å los hombres, yå lo que debiao.creér, yå lo que debian hacer. 
Antes de él, los sabios y los filosofos del paganismo en yano se 
habian esforzado por ilustrar å Jos hombres, sobre su origen, sus 
deberes y sobre su fin. No se sabia casi nada de todo esto, y lo poco 
que se sabia quedaba envuelto en incertidumbres. Pero, desde que 
Jesucristo hubo realizado su ministerio evangelico, todas las 
tinieblas fueron disipadas, y cada cual conocio de la manera la 
mas segura las verdades que es preciso creér y los actos que 
es necesario éjecutar. Y despues, en vano la herégia y la im- 
piedad han querido, durante siglos, batir en brecha la enseflanza 
luminosa de Jesucristo; los errores y los pretendidos razonamien" 
tos que le han sido opuestos, han sido abandonados los unos des- 
pues de los otros y olvidados, y Jesucristo, victorioso de todos es* 
tos ataques impotentes, ha quedadofø luz que ilumina para slem- 
pre å todas las naciones A 

1- Lumen ad revelationem Genlium, et gloriam plebis tux IsraeL Est 
appositio, q. d. Salutare tuum , id est Salvatorem Christum dedisti ét 
parasti hoc fine, ut ipse sit lumen ad revelationem, id est illuminatio- 
nemgentium, quod scilicet Gentes verum Deum ignorantes ejus cogni- 
tione, fide et cultu illuminet; idemque ipse sit gloria, honor etdecus 
Israelis, id est populi judaici. Arabicus Lumen quod apparuit gentibus 
Tbeophylactus: Lumen ad illustrationem genlium obtenebratarum ; Eutby- 
mius: Lumen quod gentibus errore cæcis visum rcstituat ; revelationem 
enim vocat visus restitutionem. Sic dicitur, Psal. cxvm, 18 : Revela, id 
est illumina, oculos meos. Qui enim cæcus est, vel sedet in tenebris, 
habet quasi velum ante oculos, quod per lumen revelatur et aufertur, 
ut videre possit Sic velumidololatriæ, errorumet vitiorum, quod Gen¬ 
tes excæcabat, revelavit et abstulit Christus, docens eas veram veri Dei 
fidem et cultum,per quem salventur. Ipse ergo est lux mundi, Joan. 
vin, 12. Alludit ad oraculum Isaiæ, qui ante TUOannos idipsum vatici- 
natus erat, cap. xlii, 26, dicens: Dedi te{ o Christe) in fædus populi, 
in lucem Genlium , ut aperires oculos cæcorum et educeres de condusione 
vinclum , dedomo earcerissedenles in tenebris, etc. Rursum, cap. xux, 6 : 
Ecce dedi te in lucem genlium, ut sis salus mea usque ad extremum lerræ , 
etc. Denique cap. lx, 3 : Ambulabunt Gentes in luminetuo . Hac de causa 
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Qué consuelo para nosotros,cristianos, el de lener por Maestro al 
que ha sido deslinado para ser la luz del mundo ! No temåmos quc 
las palabras de su divina boca séan nunca convencidas de error. 
Ellas permanecerån siempre tåles c6mo han sido dichas, porque 
son la verdadj y esta no cambia. Ellas hån servido para iluminar å 
nuestros antepasados, y del mismo modo iluslrarån å todos 
åquellos de nuestros descendientes que no desviarån de ellas sus 
miradas. 

Dejémos å los insensalos correr delrås de los inovadores y escu- 
char å los fabricantes de falsedades. Su numero, ay! es demasiado 
grande,enestos tiempos de vertigoy de confuslon. Es de estos hom- 
bres que el Espiritu Santo hå dicho, que la luz hå brillado en me¬ 
dio de ellos, pero que no hån querido recibirla 1 . Qué lamentos 
no se preparan para el dia inévitable en que deberån confesar que 
hån querido dejarse engafiar groseramente ! En cuanloå nosolros, 
adhiråmosnos inviolablemente å esle Maestro de la verdad éterna, 
y séamos tån altivos c6mo dichosos por ser sus discipulos. Ninguna 
decepcion nos espera, si permaneeémos fieles. Continuémos sien- 
dolo. En cuånto å los tråsfugas, compadezcåmoslos, y en caso de 
necesidad repitåmosles la palabra de Simeon, que el que hå sido 
colocado para ser la luz de las naciones , es Jesucristo, Jesucristo 
solo, y que no hay otro. Quizås, por esta sola palabra, prepararé- 
mos nosotros su vuelta. 

Condmion. — Obedecer en todas nuestras acciones al impulso 
del Espiritu Santo, abrazar å Jesucristo en la santa comunion y 
generalmente en su Jey con todas las potencias de nuestra alma, y 

in Missa, præsertim in festo Purificationis, candelasbenedicimus, accen- 
dimus et gestamus : Primo , ut profiteamur Christum esse lumen ad re- 
velationem gentiucn. Secundo , precamur, utipse nobis suamlucem gra- 
tiæ in hac vita, etletitiæ et gloriæ in altera vita communicet; qua de 
causa moribundis ba? candelæ accensæ in manus dantur. Vide Amala- 
rium, Durandum et caeteros, qui de Officiis Ecclesiasttcis scripsere (Corn. 
a Lap. Comm. in Lue . u, 32). 

1. Joan. i, 5. 
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considerarle c6mo el solo Maestro dado al mundo para iluminarle 
con sus enseilanzas; tales son, crislianos, las tres importantes 
lecciones que se desprendera para nosotros, en primer lugar, de la 
manera como Simeon se dirije hoy al templo; en segundo lu¬ 
gar, de lo que el hace, y, por ultimo, de lo que dice. Pongåmosnos 
con frecuencia ante la visla estas lecciones, por lo menos en estos 
dias, lån llenos por el recuerdo de venerable Simeon. No las per- 
dåmos jamas de vista, porque séa bajo esla forma, séa bajo otra, el- 
las son fudamentales en la vida cristiana. Son tån esenciales, 
que no se puede salvar sin observarlas. Qué nos haga Dios la 
gracia,ya de recordarnoslas, yå de ponerlas en practica,con el ob- 
jeto de que despues de haber marckado, aqui bajo, guiados por la 
luz de las enseflanzas del Salvador, séamos admitidos å contemplarle 
en el brillo de su gloria. Asi séa. 
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FIKSTA DE SAN JOSÉ 
(19 DE tfABZO) 
ÉVANGELIO 


Sequentia sancti Evangelii secun- 
dum Matthæum (i, 18-21). 

Quum esset desponsata Mater 
Jesu Maria Joseph, antequam 
convenirent, inveflta est in utero 
habens de Spiritu Sancto. Joseph 
autem vir ejns, quum essetjus- 
tus, et nollet eam traducere, vo- 
luit occulte dimittere eara. Hæc 
autem eo cogitante, ecce angelus 
Domini apparuit in somnis ei, 
dicens: Joseph, fili David, noli 
timere accipere Mariam conju- 
gem tuam : quod enim in ea na- 
tum est, de Spiritu Sancto est. 
Pariet autem filium, et vocabis 
nomen ejus Jescm : ipse enim 
salvum faciet populum suum a 
peccatis eorum. 


Continuacion del San to Evangeliet se - 
gun San Mateo (i, 18-21). 

Maria, madre de Jesus, habiendo 
tornado por esposo å José, se encon- 
tr6 en situaeion de ser madre, 
por lo operaclon del Espiritu San- 
to, antes que ellos hubiésen es- 
tado juntos. José, su marido, siendo 
justo, y no queriendo entregarla al 
rigor de laley, resolvio abandonarla 
secrétamente. Pero, cuåndo tenia 
este pensamiento, un angel del $e- 
iior se le aparecid en suenos y le di- 
jo; José, hijo de David, no teraas 
tomar d Maria por esposa, porque 
lo que hå nacldo en ella, hå sido 
formado por el Espiritu Santo. Ella 
parirå un hijo, y io llamarås Jesus, 
porque serå él quien salvarå å su 
pueblo de sus pecados. 


SAN JOSÉ, ESPOSO DE MARIA 


175 


PRIMERA 1NSTRCCC10N 
San José, esposo de Maria. 

I. Qaé gloria para José el haber sido esposo de Maria. — II. Como ha sido 
élevado a este honor. 

Trés veces, en el Evangelio del cuål acabo de daros lectura, San 
José es llamado el esposo de Maria. Por su parte, la Iglesia, que då 
å cada santo el titulo que le es el mås glorioso, que llama å la 
Sanlisima Yirgen, Madre de Dios; å San Joaquin,padre de )a Santa 
Virgen; no pone å San José otra calificacion que la de esposo de 
Maria. Es ése su titulo oficial en la liturgia sagrada. En este dia, 
consagrado å lionrar å este santo patriarca, no sabriamos élegir 
un asunto mejor para nuestras reflexiones que el de este titulo de 
esposo de Maria. En una primera reflexion, considerarémos qué 
grande gloria hå sido para San José el ser élevado å este honor; y 
en una segnnda, verémos c6mo hå sido élevado. Glorificando com- 
pletamente å San José, no omitirémos el haceros las aplicaciones 
practicas que nos serån sujeridas por nuestro asunto. 

L —; Qué grande gloria es para San José el haber sido el esposo 
de Maria . — San Gregorio Nicianceno, teniendo que hacer el élo- 
gio del marido de su hermana, que se llamaba Gorgonia, se ex- 
pres6 asi: « Quereis que con una sola palabra os pinte å este 
hombre? Fué el esposo de Gorgonia 1 . » El hubiera podido hablar 
de sus riquezas, de su nobleza, de su piédad éjemplar y de todas 
las cuålidades del cuerpo y de todas las perfecciones del alma que 
brillaban en él; pero consideraba que el haber sido esposo de 
Gorgonia era para él una gloria que sobrepujaba å todo lo deraas, 
y que bastaba recordarlo, para que fuése inutil ahadir nada en su 
élogio. « No sé, auade él en efecto, que sea necesario decir mås 2 . » 
Y este ilustre Padre de la Iglesia tenia razon. Porque Gorgonia ha- 


1. Orat. .de laud. Gorgon. 

2. Ibid. 
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biendo merecido todaclasedeålabanzas por su perfectisima virtod, 
su marido merecia los misraos élogios que ella, por el hecho de su 
matrimonio con ella ; teniendo por efecto el matrimonio el hacer 
todas las cosas comunes entre las personås casadas, en particular 
los honores, las riquezas, las afecciones y los sentimienlos, se 
puede ailadir tambien la vida, y hasla el cuerpo y el alma, puesto 
que no son los clos mas que una misma cosa> y que en buen dere- 
cho no pasan ambos mås que por una sola y misma persona. 
Lo cual es perfectamente justo; porque el marido y la mujer esla- 
ban, en el principio, contenidos en el mismo ser, que era Adan, 
y la mujer no ha sido sacada de él mås que para estarle de nuevo 
unida por el lazo del matrimonio, que establece entre ambos 
esposos una union tån intima y tån estrecha, en cierto modo, 
como la quo une el alma con el cuerpo ; puesto que, como no 
hay mås que la muerte que pueda separarlos, asi no hayde 
igual modo mås que la muerte quie'n pueda separar la mujer de 
su marido. 

De esta gran verdades de la que se desprende para Jose, como 
esposo de Maria una incomparable gloria. Si bastaba para elogio 

i. Yo sé que se llama comumnente a San José, el esposo de la Santa 
Virgen ; sin embargo,hé leido en mucbos Santos Padres que es el Espi- 
ritu Santo å quien ellos llaraan el esposo de la Virgen. . — Es verdad 
que se hå visto, en la antigua Iey, que Dios permitiaå un mismo hombre 
tener muchas mujeres å la vez; pero no se bå visto nunca que hava 
permitido å una mujer tener, al mismo tiempo, muchos maridos, qoi- 
zås por razon de la esencia del matrimonio y de la union sagrada de 
Jesucrislo con su Iglesia. Segun eslo no hay mås que un solo Jesucristo 
que es ei esposo, pero la Iglesia puede ser considerada en tres estados, 
que constituyen como tres Iglesias diferentes, que son sus esposas. La 
militante, que eslå en la tierra, la triunfante que estå en el cielo, 
y la purgante que estå en el purgatorio, teniendo todas una misma 
union de caridad santa con él, y todas son sus esposas, y quizås 
la pluralidad de mujeres para un solo hombre estaba permitida, en 
la antigua ley, para representar este misterio: Mysterium hoc ma - 
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del marido de Gorgonia el haber sido su esposo, qué decir del ho¬ 
nor procurado å San José, por su matrimonio con la Santisima Vir- 

gnumest , egoautem dico in Christo et in Ecclesia. Sin embargo, vémos que 
la Santa Virgen, que es bendila entre todas las mujeres, porque cs la 
gloria de ellas, tiene dos esposos ; el Espiritu Santo es el uno, y San 
José es el otro. — Arabos tienen derecho a poseérla como su esposa, por¬ 
que estå consagrada å uno y å otro, y que su derecho aparece clara- 
mente en la Escritura; porque por lo que respeta al Espiritu Santo, vé¬ 
mos que en el niomento que el angel le anuncio que seria la Madre 
del Hijo de Dios, y que le hubo respondido que no conocia varon, él le 
déclaroque el Espiritu Santo seria el autor de esta maravilla : Spiritus 
Sanctus superveniet in te, v despues el mismo angel declaro å José, que se 
asombraba de verk la Virgen en cinta,teniendola por virgen y por mas pura 
que los angeles del cielo, que lo que habia en ella era la obra del Espirilu 
Santo : Quiconceplus est deSpiritu Santo. Es, pues, cierto que el Espiritu 
Santoes, verdaderamente,su marido,cdrao no se puede dudar : noli time - 
re accipere Mariam conjugem tuam ; se habia de San José, y se le nombra 
å Maria por su propia nombre, y dicese que ella es su esposa. Otra vez 
sela designa con palabras tknexpresas: Uxor tuapariet tibi fiUum, tumujer 
te parirå un hijo ; y despues, por ultimo, es tambien la fé de toda la 
Iglesia que San José es verdadero y legitimo esposo de la Santa Virgen, 
que nadie puede contradecirlo, si no es beréje: ella tiene, pues, å la 
véz dos esposos, el Spiritu Santo y San José; pero, como esto puede 
sér? — Es del mismo modo que Jesucristo tiene dos padres, su Padre 
éterno, que le produce de su propia sustancia antes de todos los siglos, 
y San José que le alimenta con el producto del trabajo de sus manos, 
en medio de los siglos? No, porque aunque ambos llevåsen el nombre 
de padre respecto de él, no obstante no tenia mås que uno solo que 
fuése verdadera y propiamente su padre, y el otro no lo era raås que 
en apariencia ; pero aqui, el Espirilu Santo y San José son verdadera- 
mente los dos, esposos de la Santa Virgen. —Es pues, como deciamos, 
qué San José es la sombra de Padre éterno, que oculta, como bajo la 
sombra de un velo, el brilJo de las grandes verdades de su paternidad 
divina respecto del Verbo encarnado ? Es asf San José como la 
sombra del Espiritu Santo, que oculta, bajo el velo de un matrimo¬ 
nio que aparece, la verdad del matrimonio invisible, pero muy real, del 
Tomk IX. 12 
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gen ! Oigdmos a un ardienle panegirista de Maria y de José desen- 
volvernos esla materia. 

Parliendo de esle primer prlncipio, que « todos los litulos de 

Espiritu Santo con la Madre del Verbo encarnado? Mås razon habria 
para hablar de esta suerte ; sin embargo, no se puedé decir, en rigor, 
que San José no fuése mds que la sombra de un marido y no un ver- 
dadero marido, puesto que es cierto que Lå contraido un verdadero 
matrimonio con la Santa Virgen, que le då un derecho réal y legitimo 
para poseérla como una cosa que le pertenece. Cuål es ei secreto de 
este gran misterio ? — Hele aqui: acordådos de este ley del viejo Testa- 
mento, que ordenaba que, si él primogénito de una familia, habien- 
dose casado, moria sia bijos, el hermano segundo se casåse con la viu- 
da, y que el primer hijo que naciéra de este matrimenio, llevåra el 
nombre del difunto y fuése reputado como si le perteneciéra; Ut sus- 
citet sernen fratri suo , y esto se hacia para conservar siempre la linea 
directa de los descendiente con los antepasados de! Mesias que se espe- 
r8ba. Pero parece que era tambien por un gran misterio, para descu- 
brirnos el secreto de esle doble matrimonio de la Santa Virgen con el 
Espiritu Santo y con San José. Consideråd que la ley se cumple aqui å 
la letra ; porque San José se casa con una mujer, pero se puede decir 
que muere sin bijos, puesto que el voto de caslidad, que él hizo con su 
puris/ma esposa en la bora raisma de su matrimonfo, le bacia tån in- 
håbil para tener bijos como lo son los muertos ; el Espiritu Santo le 
hace, pues, el honor de tratarle c6wo å su hermano mayor; quiere sér 
el esposo de la que él hå dejado sfn hijos, v bace nacer uno. — A 
quien es atribuidoeste hijo?Guardåse aqui la ley, no es otribuido al Es¬ 
piritu Santo, aunque séa verdaderamente él quién hå dado la fecundi- 
dad å Santa Virgen; porque no se dice que el Espiritu Santo séa el 
Padre de Jesucristo, porque no lo hå producido de su propia sustancia, 
esto no pertenece mås que al Padre éterno y å la Santa Virgen, que son 
verdadero Padre y verdadera Madre ; slno que se la atribuia å San José, 
que sera estimado y aun nombrado su padre, aunque no tenga él parte 
alguna en sq nacimiento, slno que hå nacido de una mujer con quién 
se babia casado, aunque no baya tenido de ella hijos. Por lo tantojuz- 
gåse que él es su padre, y se le llama con este glorioso nombre : Pater 
tuus et ego . Oh misterio admirable de estos dos esposos de una misma 
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honor son comunes, entre el hombre y la raujer, » aiiade ; « Pues 
cuando oigo que toda la Iglesia proclama å la Santisima Yirgen, 
la reina de los palriarcas, de los profetas, de los apostoles, de los 
martires, de los confesores, de las virgenes, y) por ultimo, reina 
de todos los santos, digo : hé aqui la reina con estos gloriosos 
titulos, en donde estå el que los participa con ella? Y veo al 
gran San José, coronado de todas estas diademas, por el derecho 
legitimo de su matrimonio. Cuando veo que se designa å esta reina 
la Madre de Dios, pregunto en donde estå el rey que lleva el nom- 
bre de Padre de Dios ? Muestråseme å San José : hé aqui el que es 
llamado asi en el Evangelio, y designado por la reina misma, su 
augusta esposa: Pater tuiis , et ego dolentes quærebamuste 1 . Ella 
habla al Niuo Jesus: Tu padre y yo estabamos muy apesadumbra- 
dos basta encontrarte. No solamente ella le honra con el nombre 
de padre, como lleva ella el de madre, porque todos los titulos de 
honor son los mismos para la mujer y para el marido; sino que 
le då el primer lugar, como es el deber de los mujeres : Pater tuus 
et ego . Cuando veo las plumas de los escritores sagrados emplea- 
das en escribir los élogios de la Santa Yirgen, y las bocas las mås 

Yirgen! elios la poséen sin émulacion y sin envidias ; dividen entre 
si los oficios que contribuyen å la gloria de Dios y de su comun es¬ 
posa, y se bacen en ello una mutua gloria. — Origenes dice que el 
Espiritu Santo, haciendo fecunda å la Santisima Yirgen, bå honrado k 
San José con el glorioso nombre de padre del Salvador del mundo: Ho - 
noravil cum Spiritus Sanctus patris vocabulo. Orig. hom. 17, in c. 2. Lue ; 
y San José, conservando la virginidad de su querida esposa, bå hon¬ 
rado al Espiritu Santo por el celo que hå tenido por la santidad de su 
templo. Ei abate Rupert aiiade å eslo que el Espiritu Santo que es el 
nudo sagrado del Padre en la éternidad, era en el tiempo el lazo con- 
yugal que unia muy puramente å Maria y å José, y que es é! quién hå 
hecho al uno el Padre y å la otrala Madre del Verbo encarnado : Ambo - 
rum conjugalis amor. Rup. De gloria Filii hom . (D’Argentan. Conferen- 
cias.) 

1. Lue. ii, 48. 
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élocuenles de los Santos Padres abierias para preconizar su gloria, 
y que, en toda la Igiesia y durante todos los siglos, todo se hace eco 
de las alabanzas de esta Madre admirable, digo : es una mujer que 
tiene su marido, y todo es comun entre personås casadas,en donde 
no hay nada dividido, todos los titulos de honor que pertenecen å 
la mujer corresponden tambien al marido;es un derecho que hå ad- 
quirido por el contrato inatrimonial. Si quisiéramos proseguir esto, 
adonde nos conduciria, cuåndo viéramos que lodas las raras pre- 
rogativas que se atribuye å la Santa Virgen, pertenecen tambien, 
por justicia, å su querido esposo: quia omnia quæ sunt uscoris 
sunt viri ?... 

No es esto todo. No solamente todos los honores, sino tambien 
todas las riquezas de las personås casadas pertenecen igualmente 
å la una y å la otra; son poseidas, con un mismo derecho, por 
la mujer y por el marido ; de suerte que todo lo que pertenece al 
uno corresponde tambien al otro; asi todos los inmensos tesoros 
de las riquezas de la Santa Virgen son verdaderamente las riquezas 
del gran San José, su castisimo esposo. Oh ! bondad de Dios! que 
admirable fortuna hå, pues, logrado aceptando este gran partido, 
el primero, el raås noble y el mås rico que haya habido en todo el 
universo y durante toda la duracion de los siglos ! Cuando San 
Pablo razona sobre el excesivo amor que Dios el Padre nos hå mos- 
trado, dandonos å su unico Hijo, saca estaconsecuencia : Quomodo 
cum illo non omnia nobis donavit ? Seria posible que despues de 
babernos dado este rico tesoro de su corazon, no nos diése tambien 
lo demas que le pertenece 1 Quiero yo hacer el mismo razonamiento 
con motivo del matrimonio de la Santa Virgen con San José. Véd 
con que perfeccion ella le hå amado cuåndo se hå dado å él. Seria 
posible que, despues de haberle dado su propia persona, no le diése 
ella tambien todos sus bienes? No, séguramente; siendo su verda- 
dera y legitima esposa, todo lo que la pertencee es tambien de 
su esposo. 

No podemos referir detalladamente todas sus riquezas, sabemos 
sin embargo, que ella es soberånamente rica; no hablo de estepolvo 
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de la tierra que las genles del mundo llaman bienes, y que se pu- 
diéra.mejor Hamar males, puesto que los que los poseen v se 
pegan å ellos con pasion son todos miserables ; ella era rica de los 
verdaderos bienes que estån en los tesoros de Dios. Para reanudar 
todavia aqui el razonamiento de San Pablo, el Padre habiendola 
amado hasta ponerla en posesion real de su propio Hijo, que es 
todo su tesoro, que la hace infinitamente rica, podria pensarse que 
le rehusåra ninguna de las demås riquezas que le pertenecian ? 

En general, conocemos tres suertes de lésoros de Dios ; el uno es 
el de la naturaleza que, siendo la obra de su poder, le pertenece, 
por complelo, como su autor; el otro es el de la gracia, que es la 
obra de su infinita bondad y que no puede pertenecer en propiedad 
mas que å e'l solo ; y el tercero es el de la gloria que es su propio 
reino, cuya posesion plena y entera consliluye su propio bien. To¬ 
dos estos tesoros no son, en verdad, iguales en valor, pero son igual- 
raente abundantes é inagotables; sin embargo se puede decir que 
Dios los hå como agotado para darlos todos, en cierto modo, å la 
Santa Virgen, al darle su unico Ilijo, como otras tåntas hérencias 
para sostener dignamente la sublime cuålidad de Madre de Dios: 
Qicomodo enim cum illo non omnia illi donavit / 

Admirad como Dios lleva su mano poderosa å sus tesoros, para 
poner todo lo que liene å disposicion de Maria, su Madre. Consi- 
deråd lo que hace en el orden de la naturaleza. El la hå prédesti- 
nado la primera con su unico Hijo, y despues créa todos los demås 
séres para ellos, y como para liacerles un regalo. Qué dice esto ? 
La fglesia, gobernada por el Espiritu Santo, pone estas palabras 
en boca de Ja Santa Virgen, que estån sacadas del capitulo 
24 del Ecclesiastes: Ab initlo et ante sæcula creata sunt . Ella nos 
dice que hå sido créada la primera,desde el principio, con anterio- 
ridad å los siglos. Esto no se puede enlender en cuånto å la éjecu- 
cion, ni en cuånto å la existencia actual, porque ella no es pro- 
ducida, en efeclo, ni antes del mundo, ni desde el principio del 
mundo; pero es cierto que es la primera de las criaturas con su 
unico Hijo en la intencion de Dios; ella es, pues, el Ln, para el 
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cual toda la naturaleza ha sido créada; luego esto le pertenece 
justamente, segun la verdadera intencion de Dios. — Y no debe 
pareeer sorprendente. Si San Pablo, escribiendo å los cristianos de 
Corinto, y habiendoles hecho una larga énumeracion del mundo, 
de la vida y de la muerte, de las cosas presentes y de las futuras, 
les ahade enseguida: Omnia vestra sunt *, todo esto os pertenece, 
y perteneceis å Jesucristo, y Jesucristo å Dios su Padre;con 
cuiinta mas justicia se puede decir å la Santa Yirgen: Omnia 
vestra sunt , todo es vuestro,oh soberanaohdominadora de todoslos 
séres créados ! El cielo, la tierra, los astros y los élementos, las 
plantas y los animales, los angeles y los hombres, todo estå hecho 
para vos, y os pertenece, y vos perteneceis unicamente å Jesucristo, 
y Jesucristo å Dios su Padre. Y si Dijo dice un dia å Santa Teresa, 
el milagro denuestros ultimos tiempos, segun se reGere en su vida: 

« Sabe, hija mia, que aunque yo no tubiera el mundo por otras 
razones, lo habria querido créar para ti sola; » es sorprendente 
que se diga, que él ha créado el mundo y producido toda la natu¬ 
raleza para su Santa Madre ? Asi es que todo la estå sometido. Todas 
las criaturas la revérencian y la obedecen, todas las naciones del 
mundo la proclaman bienaventurada, no hay mås que el infierno 
y los énemigos de la Iglesia que la menosprecien y la odien. Es asi 
como todo el tesoro de la naturaleza se ha agotado para enrique- 
cerla, y,sin embargo, esto no es mås que la menor parte de sus ri- 
quezas. 

Es con el segundo tesoro de Dios, que es el de la gracia, que la 
enriquecid abundantemente sin comparacion. Y para hacernoslo 
comprender, la santa Iglesia nos la hace Hamar en sus letanias, 
Mater ctivinx gratiæ , Madre de la gracia divina : la madre en- 
cierra å su hijo en su seno y lo posée enteramente. Si conside- 
rais,con respeto,lo que estå contenido en el seno de la Santisima 
Virgen, no véis que es la divina gracia, puesto que es el propio 
Uijode Dios encarnado,y quecontiene en si el gran occeano inago- 


I. I. Cor. ni, 22. 
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table de las gracias que pueden santiflcar a los hornbres y a los 
angeles ; no es visible que ella posee el tesoro de las gracias de 
Dios ? — Cierto es que no abre å ella sola el tesoro de la gra- 
cia para cerrarlo å todos los demås; no; su bondad es tål que quiere 
hacer participar å todos los pecadores. Pero tambien es cierto 
que es å ella primera y principalmente a quién destina todoeste 
rico tesoro, y que si los demastienen algunaparte,ella lo posée por 
completo, sin distincion. Es por lo que San Jeronimo, hablando de 
Maria, dice : Cæteris per partespræstatur; Mariæ vero simul se 
tota infudit plenitudo gratiæ. Ella es la propietaria, no como de 
cosa que haya hecho, sino como de un bien que le es dado. Ella es 
la depositaria del bien general del mundo que estå confiado å su 
fidélidad. Ella es la dispensadora, como administradora prudente, 
de toda la casa del Dios; porque, segun el lenguage comun de los 
Santos Padres, nosotros no recibimos gracia alguna de Dios, si no 
es por su mediacion y poderosaintercesion. Hé aqui tambien el se- 
gundo tesoro de Dios, que es el de sus gracias, puesto, por entero,å 
disposicion de la Santa Virgen : y es esa la segunda participacion 
de sus riquezas, sin comparacion mucho mayor y mås preciosa que 
la primera. 

Y para el lercero, que es el de la gloria, debemos hablar como 
del de la gracia, puesto que no es otra cosa mås que la gracia 
misma en su fruto y en toda su madurez, y que la medida de la 
gloria en lodas las almas es siempre la de la gracia que han 
poseido. Resulta de ello que, como Dios hå puesto å la Santisima 
Yirgen en posesion de todos los tesoros de su gracia, la hå puesto 
tambien en la plena posesion de todo el tesoro de su gloria. No se- 
ria este misterio,oculto bajo el velo de este gran signo que fué mos- 
frado å San Juan, y que éi describe en el secundo capitulo de la 
Apocalipsis: Signurn magnum apparuit in cælo, mulier amicta 
sole; una mujer se le aparecié en el cielo å quién el sol servia de 
Yestido? Que una seflora que no tendra mås de cinco 6 seis pies de 
altura, emplée todo el pano de oro del sol, que es tåntas veces 
mayor él solo que toda la tierra, para hacerse un vestido 
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brillante de luz y de majestad ; qué significa esto ? sfno que la 
Santa Yirgen esta revestida é investida de todo el tesoro de la glo¬ 
ria? Si quitarais al sol del cielo.qué luz le quedaria? y si quilarais 
del paraiso la gloria de la cual la Santa Virgen estå rodeada como 
de un traje real, proporcionado å su grandor, no se podria dccir 
que permaneceria pobre, puesto que ella se llevaria todo en pos de 
si? Y sin embargo, aunque este mujer, estuviése revestida del sol, 
y que parectése no estar hecho mås que para servir å ella sola, la 
luna que tenia å sus pies no dejaria de brillar tambien con la luz 
que el sol le comunicara; y muy lejos de envidiar å esta mujer por 
estar e'levada sobre ella, y de haberse cumo apropiado todo el sol 
para cubrirse con él,tendria, por el contrario, la complacencia y el 
reconocimiento por que la hacia participe de la abundancia 
de su luz para enriquecerla y embellecerla. — Qué podemos 
hacer nosotros, pobres mortales arrastrados por la tierra, sino 
considerarnos como esta luna bajo los pies de esta grande 
reina del cielo, y esperar algunos pequeftos rayos de la gloria 
que la rodea, y pedirla, con profunda humildad, pero con un 
corazon ardiente, como el abate Gueric : 0 Maria, saturare 
gloria Filii tui y et dimitle reliquias tuas parvulis tuis. Oh 
divina Maria ! eståd satisfecha de la gloria de vuesiro qucrido 
Hijo , cuyo tesoro poséeis. Aplaudimos vuestra dicha y nos 
alegramos de vuestra inmensa alegria; pero miradnos å vuestros 
pies,dejad enternecerse vuestro corazon å la vista denuestras mise- 
rias, y concédnos algo de vuestra abundante gloria *. 

1. DArgentan. Confer . sobre las grandezas de la Santa Virgen. Confer. 
10, art. 4. — Qué podria yo decir todavia para baceros admirar mås la 
altisima fortuna que San José hd tenido, casandose con la Santisima 
Virgen ?... Os diré que parece'que hd dejado de ser hombre como los 
demas, para ser parecido å la Santisima Madre de Dios, cuando hd me- 
recido ser su esposo? Porque es una regla de prudencia y de justicia, 
la de no hacer matrimonios mås que entre personås iguales en euånto 
se puede ; y se hå visto casi siempre que los matrimonios desiguales 
no hån producido mås que malos efectos: Si voles apte nuberc , nube 
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Y ahora, eristianos, reasumåmos estas largas premisas y saquémos 
de ellas la conclusion. Acabåmo» de ver que la Santisima Yirgen 
posée todos los bienes de la naturaleza, de la gracia y de la gloria, 
porque es para ella que hån sido hechos. Si Salomon fué el mas 
glorioso de todos los reyes por haber poseido solamente algunas 
pareeias de es los bienes, cuål no debe sér la gloria de la Santisima 
Virgcn, que las posee todas ! Esta gloria es superior, no solamente 
å la de todos los reyes y de todas las reinas que fueron y serån so¬ 
bre la lierra, sino tambien å la de los angeles, arcangeles, sera- 
fines, querubines, potestades y dominaciones, en una palabra, de 
todas las criaturas celestes. La gloria de Maria no vé por encima 
mås que la de Dios. Pero hémos dicho que todo es comun, en 
virtud del matrimonio, entre la mujer y el marido. Por consi- 
guiente, José, esposo de Maria, posee en comun su gloria. 
Por consecuencia, la gloria de José sobrepuja no solamente å 
todas las de este mundo , sino tambien å todas las glorias del 
cielo, excepcion hecha de Dios 1 . 

pari. Quiero yo que San José fuése infinitamente inferior en excelencias 
å la Santa Virgen antes de su matrimonio ; pero Dios que es el autcr 
de esta alianza sagrada, al hacerla, no hå unido dos personås desigua- 
les, porque dando å San José la Santisima Virgen por esposa, le ha 
dado, al mismo iiempo, todas las excelencias ylas perfecciones necesa- 
rias para merecerla, (d'Argentan, loc. cit.) 

{.San José,esposo de Maria.Con este titulo,Jose parlicipa de la gloria de 
esta Virgen,élegida entre todos losdescendientes de Juda y ensalzada por 
todas las naciones que la llaman bienaventurada. Como esposo de Ma¬ 
ria, es su dueno y senor; porque, dice el Apostol, el hombre es el jefe de 
la mujer: de suerte, oh prodigio de élevacion! que la Madre de Dios, la 
Beina del ciclo y de la'tierra, Jlame A José su Senor, su dueno y le 
esté sumisa en todo, ella, de la cuål los angeles se honran con recibir sus 
ordenes. Como esposo de Maria, /ué su angel tutelar, lJamado al ho¬ 
nor de guiarla en sus viajes, de consolarla en sus penas, de cubrir, en 
los dias de su prenez, contra los dardos de la caluramia, este taber- 
naculo vivo, completamente lleno de la gloria del Altisimo. Como esposo 
de Maria, debié participar de una santidad proporcionada å la de esta 
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Quién podria, crislianos, hablar dignamente de esta gloria? 
Quién podria solamente comprenderla? contemplémosla, admiré- 
mosla. Alabémos å Dios por haberse dignado élevar tan alto å un 
mierabro de la familia humana. Felicitémos å Sån José por su di- 
cha, y continuémos nuestras reflexiones, averiguando ahora, 

11. — Como ha sido élevado al honor de ser el esposo de Maria . 
— Dos cosas han concurrido en San José para ser el esposo 
de Maria : la prédestinacion divina, y su fidélidad å esta prédesti¬ 
nacion. 

1° La prédestinacion divina. Que San José haya sido prédesti' 
nado. de toda élernidad, para sér el esposo de Maria, es de lo que 
no se podria dudar ; porque sin ser una ve.rdad de fé, la prédesti¬ 
nacion de José es la consécuencia de la doble prédestinacion de 
Jesucristo y de Maria, que son la una y la otra de fé en la Iglesia. 

Es de fé que, de toda eternidad, Jesucristo hå sido prédestinado 

celestial Virgen. Porque si estå en el orden que los dos conyuges ileven, 
cada uno por dote, una cantidad igual de bienes, quién puede dudar 
que el cielo, autor de este matrimonio, no haya puesto una cierta pro* 
porcion entre los meritos de José y los de su santa Esposa? (Hamon. 
Medit. S. Joseph,2. p.). — por la voluntad de Dios, José es el esposo 
de Maria. Es mucho més que ser un arcangel. San Miguel que es el 
angel custodio de la Iglesia, guarda algo menos precioso que lo que 
esti confiado å José. Si, como lo creén mucbos, San Gabriel es el an¬ 
gel custodio de Maria, es decir, el primero de los que la excoltan y la 
protegen, sin embargo, no es su esposo. José guarda å Maria, la pro¬ 
tege y la asiste de mil maneras; pero es por este titulo de esposo que 
él lo hace; esposo virginal, esposo virgen como ella, y el znås puro que 
nunca hubo ; pero esposo verdadero, teniendo derecho al amor especia- 
lisimo y éminente de su esposa ; viviendo con ella en una intimidad 
que nadie puede pretender, y recibiendo de ella sumision, respeto y 
santa ternura, no la estricta medida, que en nada ni para nada foé 
la de esta Santa Virgen, sino la medida Ilena, y mås que llena, de todo 
lo que ella le debia. Es una felicidad celestial, pero, al mismo tiempo, 
una gloria deslumbradora. (Gay, Conf. å las madres cristianas , 37. Con- 
fer.) 
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por la adorable Trinidad para ser el Salvador de los hombres. Es 
lo que dos ensefia esta palabra del Espiritu Sanlo: « Desde el 
jprincipio del mimdo , el Cordero hå sida inmolado 1 , El Cordero, 
se comprende, es Jesucristo ; y porque no ha sido inmolado de he- 
cho mås que en el tiempo, es por la prédeslinacion que lo hå sido 
desde el principio del mundo, es decir, desde el tiempo, en que ha 
sido decidido por Dios que ei mundo seria créado, es decir,de loda 
éternidad; puesto que es de toda éiernidad que las cosas han 
sido decididas, no existiendo en Dios ninguna novedad. 

Pero la proyectada Encarnacion del Yerbo hacia necesaria la 
prédestinacion de la Madre del Yerbo hecho hombre, porque era 
preciso necesariamente una Macfre al Yerbo encarnado, por lo me- 
nos,segunlos propositos de Dios en esta encarnacion» Oh Virgen ! 
esclama San Bernardino de Sena, vos habéis sido prédestinada en 
el pensamiento divino antes de toda criatura, para dar la vida å 
Dios mismo,queriendo revestirse connuestra hunoanidad 3 . » Andres 
de Creta, en su discurso sobre la Asuncion de Maria, dice con el 

1. Apoc. v. 12. 

2. Consideråd que el Dijo de Dios habiendo resuelto bacerse hom¬ 
bre, podia éjecutar su designio sin nacer de una mujer; pero su 
sabiduria lo dispone de otro raodo por cuatro razones principales. La 
primera, para satisfacer las inciinaciones de su bondad que se com- 
place en multiplicar sus favores, comunicando la fécundidad å una 
virgen,å fin de que ella honnise la paternidad divina, como la genéra- 
cion temporal de su Hijo debia tributar homeoaje å la genéracion éter- 
na. La segunda, para contentar el amor que tiene por la naturaleza 
humana ensalzando å los dos sexos^ el uno por la gracia de la union 
hipostatica, y el otro por la dignidad de la Madre de Dios. La tercera, 
para tener un dia ocasion de humillarse baciendose nino, y prestando 
å su Madre todas las sumisiones que son convenientes å la debilidad 
de esta édad. En ultimo lugar, para procurarnos un asilo favorable y 
darnos una madre llena de ternura y de amor, que se interesåse por 
nuestra salvacion ; y tuyiése piedad de nuestras miserias. (Nouet, Me- 
dit. Vida de J.-C. 

3. Serm. 51. 
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mismo senlimiento: «Esta Virgen es la manifestacion de los mis- 
terios de la incomprensibilidad divina, el fin que Dios se hå pro- 
puesto antes de todos los siglos. » Y del mismo modo que el Apos- 
tol dice de Cristo: Vengo , segun lo que esta escrito de mi alprin- 
cipio del libro 1 ; de igual manera tambien al principio de la 
Escritura se ha dicho de la Virgen: Yopondré una énemistad entre 
tu y la mujer t entre su raza y la tuya 2 . Dios, por estas palabras, 
prédeeia el nacimiento de la Virgen Maria, segun el senlir general 
de los Santos Padres. San Bernardo dice en éfecto que, « desde los 
primeros siglos, ella hå sido prometida å los patriarcas, represen- 
tada por los milagros y anunciada por los oraculos de los profetas *.» 
Y antes de él San Agustin, San Ildefonso 4 y San Geronimo 5 habian 
llamado å la Santisima Virgen « la vision de los profetas. » 

Asi, Jesucristo hå sido prédestinado para ser el Redentor de los 
hombres, y Maria hå sido prédestinada para ser la Madre de Jesu¬ 
cristo. Luego hé dicho que la consecuencia natural y necesaria de 
esta doble prédestinacion, es que José hå sido prédestinado. En 
éfecto, Dios sabia que Maria tendria necesidad de un esposo, no 
solamente para velar por ella, protegerla y asistirla en todas sus 
necesidades; sino tambien, v sobre todo, para servir de velo al mis- 
terio de la Encarnacion todo el tiempo que debiera permanecer 
oculto, y, por consigoiente, para asegurar el honor, yå de la Madre 
de Jesucristo, yå del mismo Jesucristo, que sin esto hubiésen pa- 
sado, Maria, por una mujer sin virtud, y Jesucristo, por el fruto de 
mala conducta. Escuchåd sobre este asunto la palabra de un escri- 
tor muy autorizado, Juan Echius: » Desde el principio de los siglos, 
dice, Dios habia élegido å la Virgen, segun la vision profetica del 
Sabio en los Proverbios: Dios me ba poseido en el principio> antes 
que eredse cosa algum \ hé sido establecida desde la éternidad 6 . 
Tomandola por su madre, él hå prévisto que, tiernadoncella,tendria 

L Hebreos x f 7. —2. Gen. m f 15. — 3. Serm. in Apoc. c. xn;ep. 
174. — 4. Serm. in Assumpt. — 5. Comm. in Mich. vi. 

6. Prov. vui, 22. 
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que sobrellevar fatigas y peligros å causa de las persecuciones å 
queestaria espueslo el Nifio-Jesus, que elcuidado de la familia 
santa no podia convenir mås que a José, sobre todo en la huida å 
Egiplo y en la vuella å Judea ; y desdeenlonces, del mismo modo 
que Maria habia sido élegida para ser la Madre del Salvador, de 
igual manera lambien José fué prédestinado para ser su guar- 
dador y sostenedor Y parece, pues, évidente y muy cierto que lo 
que ha concurrido desde luego y lo mås a élevar å José å la digni- 
dad de esposo de Maria, es la prédestinacion divina s . 

1. Serm. inS. Joseph. 

2. Sancti Joseph divina vocatio seu eleclio. — Sicut ab æterno Deus in¬ 
ter omnes creaturas elegit ac præelegit B. Mariam Virginem, quæ uni- 
geniti sui Filii incarnandi mater esset; ita, cum vellet huie Virgini då¬ 
re sponsum; qui sftnul Unigenitisui pater nutritius foret; inter omnes 
homines, hac præ eunetis mundi principibus elegit Joseph, tanquam 
fidelem ac prudentem servum, cui pretiosissima quæque sua comraitte- 
ret. Hunc virum seeundum cor suum elegit tota SS. Trinitas, ut in ma- 
gno suo opere ad extra, nempe in opere Incarnationis verbi, cooperator 
existeret- Elegit Pater, ut esset veluti suæ paternitatis particeps ; elegit 
Filius, ut sibi pater nutritius esset et rector, cui subditus viveret in terris; 
elegit Spiritus Sanctus, ut Joseph essetsponsusvisibilisejusdempuris- 
simæ Virginis, cujus ipse invisibilis ac divinus sponsus esse volebat. 
Divinitus sic electus Joseph ad subiimem destinabatur dignitatem, 
sanetitatem, felicitatem atque beneficentiam erga homines: quæ. turn 
in ejus nomine videntur insinuata, tum in antiquo patriarcha Joseph 
velutin imagine adumbrata. Etenim non sine Providentia nomen Joseph 
obtinuit, quod cum nominibus Jesu et Mariæ esset indivise conju gen- 
dum: Cui nomen erat Joseph, Lue. n, 27. Jam vero nonne ideo Joseph , 
id est aucius, videtur fuisse cocatus, quiamaximis Dei donis auetus et 
cumulatus est ? — Nec immerito confertur a S. Bernardo cum antiquo 
Josepb, ministro Pbaraonis ; et a S. Bernardino Senensi jlguralus esse 
dicitur per illum patriarcham' Joseph, qui populis (rumenta servavit; 
Serm. i. de S. Joseph ; imo ipsa Ecciesia, in festo sanetissimi Josepb, 
huiebistoriam prisci Joseph! accommodat,in quo nutritiamDomini velut 
in imagine expressum demonstrat. Scilicet antiquus ille patriarcha non 
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2° Pero la prédestinacion lo no hå hecho todo. Habiendo dotado 
Dios al hombre de liberdad,se hå hecho una ley el respetar enno- 
sotros el uso de ella. Hé aqai porque, aun habiendo prédestinado 
å la Santisima Virgen para ser la Madredel Verbo encarnado,no 
dejo de enviarla uno de sus angeles para pedirla su consentimiento 
para este designio. Eti vano Dios hå formado sobre nosotros tål 
6 cuål proyecto, la realisacion de ellos depende de nosotros. Es 
como el proyecto divino, de criar å los hombres para que séan 
siempre felices, porque no se puede suponer que Dios haya que- 
rido criarlos para que fuésen desgraciados; pero este proyec¬ 
to hå sido frustado y mutilado por la desobediencia de Adan. 
Es asi tambien cotno Saul, que habia sido élegido para fandar en 
su familia el poder real de Israel, hå destruido el proyec¬ 
to divino por sus infidélidades, y obligado å Dios å élegir å David 
y su familia. Los ejemplos de esta naturaleza se leen por centenares 
y por millares en el Antiguo y en el Nuevo Testamento. 

En vano, pues, Dios habria predestinado å José para ser esposo 

solum similitudinem nominis habuit; sed insuper : 1° EffulsLt virtuti- 
bus omnigenis, præcipue vero innocentia et castitate... 2» Exul fuit in 
terra Ægypti... 3° Divinas in somniis revelationes accepit... 4 0 Vidit 
quasi solem et lunam et stellas adorare se. Gen. xxxvn, 9... 5oSuo domino 
fidelissime ministravit, et ab eo præpositus est universæ doraui suæ... 
6° Ex obscuro carcere a rege eductus est, et magnifice exaltatus: Dixit 
enim Pharao ad Josepk : Tu er is super doinum meam, el ad tui oris im¬ 
perium cunctus populus obediet; uno iantum regni solio te præcedam. — 
Ecre constilui te super universam ierram Ægypti. Tulitque annulum de 
manus sua, et dedit eum in manu ejus : vestivitque eum stola bys$ina y et 
collo torquem aur eum circumposuii y jussitque eum ascendere super currum 
suum sec urt dum clamante præcone ul omnes coram eo genu fleclerent, etprx - 
posilum esse scirent universæ terræ Ægypti. Gen. xli, 40 seq... ~° Deni- 
que Joseph in Ægypto exaltatus, panem præbuit universo populo et eune- 
tis fratibus suis, dicente rege: Head Joseph , et quidquid ipse vobis dixe- 
ril, facite. Gen, xli, 53. Quæ omnia in Josepho Nazareno excellentiorc 
ratione reperiuntur (Schouppe, Evang, illustr. in lesto S. Joseph). 
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de Maria, si José ne hubiera sido fiel å los propositos deDios sobre 
él. Pero José, como la que debia ser su santisima esposa, no rehu- 
so å Dios su concurso para la realizacion de sus designios. Estos, 
åla verdad, los ignoraba, no habiendo Dios juzgado å propo- 
sito hacerselos conocer. Pero José no dejo de coéperar, haciendo 
cada dia lo que Dios le pedia. Y qué es lo que Dios pedia 
å José? Le pedia el observar sus voluntades conocidas, es decir, el 
cumplir todas las prescripciones de la ley. Seguramente, José hu- 
biéra podido, como tantos otros lo hacian, no cumplir estas pres¬ 
cripciones, 6 no cumplir mås que algunas, las que eran de su 
major agrado. Pero conduciendoe asi, habria hecho imposible los 
propositos de Dios sobre él. Porque,c6mo Dios habria podido con- 
fiar la Madre de su unico Hijo a un hombre que no hubiéra sido 
trabajador, ni de earacter dulce, ni prudente, ni sobrio, ni casto? 
Por el contrario, observando con una fidélidad laviolable las pres¬ 
cripciones de la ley, segun las circunstancias que se presentaban, 
José adquiria las virtudes que debian serie necesarias para la rea¬ 
lizacion de los designios de Dios, y es asi como él bå contribuido å 
su élevacion å la dignidad de esposo de Maria. 

Conclusion . — Inmensa é incomparable es, cristianos, la gloria 
que recae en San José por ser el esposo de Maria. Y para haber si¬ 
do élevado a este dignidad, no le ha sido nada menos necesaria 
que la prédestinacion divina y su propia fidélidad å esta. 
Pues bien, mås inmensa y mås incomparable es todavia la 
gloria å la cuål estån prédestinadas nuestras almas, pueslo que 
estån llamadas å ser las esposas de Dios mismo, durante la éterni- 
dad. Pero no olvidémos a qué condicion la prédestinacion de San 
José hå surtido su efecto : él ha sido escrupulosa y perseverante- 
mente fiel. Es con esta condicion, y solamente con ella, que 
nuestra propia prédestinacion tendrå tambien su éfecto. Dios nos 
hace la gracia de destinarnos v de llamartfos å su divina union, esto 
no es dudoso. A nosotros corresponde, por consiguiente, elperma- 
necer 6 hacernos dignos de esta gloria. Como esto? Asi como San 
José lo hå hecho,es decir, practicandocon fidélidad y perseverancia 
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todos los mandaraientos que Dios nos hå impuesto, Implorémos, 
para mejor conseguirlo, toda la poderosa proteccion de San José, 
que no liene mayor ni mås grande placer que sernos ulil que y 
podåmos todos, despues de Iiaberle honrado é imilado en la tierra, 
seradmitidos å gozar, con él, de Dios en el cielo. Asi séa. 


FIESTA DE SAN JOSÉ 

SEGUNDA INSTRUCCION 

San José, padre de Nuestro Senor Jesucristo. 

I. Naturaleza de esta paternidad. — II. Pruebas que ella le ha impuesto. — 
III. Favores que le hå valido. 

José , hi jo de David , no temas el tomar å Maria , tu esposa , por- 
que lo que hå mcido en ella , hå sido formado por el Espiritu 
Santo. Ella parirå un hijo , y le Hamar ås Jesus. Estas palabras del 
angel de nuestro Evangelio å José, para anunciarle el nadmien- 
to del Salvador de los hombres, son todas parecidas å las que otro 
angel empleé para anunciar el nacimiento de San Juan Bautista å 
su padre Zacarias, salvo un punto. Pero este punto es Capital, y 
encierra todo el misterio de la paternidad de San José. En éfecto, 
mientras que el angel enviado å Zacarias le habia dicho : Tu mu- 
jer Isabel parirå un hijo el angel enviado å San José le dice so- 
lamente, hablando de Maria: Parirå un hijo. La manera como se 
expresa el angel enviado å Zacarias le hace clararaente enlender 
que el hijo nacido de Isabel serå supropio hijo: Tu mujer parira 
un hijo . Por el contrario, las palabras dirigidas por el angel å San 
José dicen tambien que Maria parirå un hijo , pero no que este 
hijo serå el hijo de San José. Sin embargo, no se puede decir tam- 
poco que San José no es el padre de Jesus, Hijo de Maria, puesto 
que este titulo le era dado, no solamente por los Judios sus con- 


L Lue. i, 13. 
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temporaneos *, sino tambien por los evangelistas s y por la santisi- 
ma Virgen 3 . Los Evangelista y Santisima Virgen hablando siempre 
bajo la inspiracion del Espiritu Santo, debese deducir que San José 
era verdaderamente padre de Jesucristo. Apresurémosnos no obs- 
tante a aiiadir que la patemidad de San José no era una paterni- 
dad natural y ordinaria, sino una paternidad de un caracter parti- 
cular, y de la cuål me propongo explicaros la naturaleza en el pri¬ 
mer punto de esta instruccion. En el segundo, os hablaré de las 
pruebas que esta paternidad håimpuésto å San José, y en el tercer 
punto, os haré conocer los principales favoresque le hå valido. Se- 
mejante asunto no podrå menos de excitar vuestra piadosa aten- 
cion, en este dia en que celebråmos la festividad del grande, vene- 
rable y poderoso San José 4 . 

1. Jesus erat incipiens quasi annorum triginta, ut putabatur, filius 
Joseph (Lue, iii, 23). — Nonne bie est fabri filius (Mattii. xiii, 55.) — 
Nonne hic est Jesus filius Joseph (Joan. iv, 42). 

2. Et erat pater ejus et mater mirantes super his quæ dicebantur de 
illo (L c. ii, 33. — Et quum inducerent puerum Jesum parentes ejus, 
ut facerent seeundutn consuetudinem legis pro eo(Luc. n, 27). 

3. Et dixit mater ejus ad illum : Fili, quid fecisti nobis sic? ecce 
pater tuuset ego dolentes quærebaraus te (Lue. n, 48). 

4. De Philippo Macedonum rege refert Sabellius, quod cum eximius 
orator elogium ejus conficere suscepisset, totam laudum illius segetem 
ex hoc uno sumpsiL quod Magni pater esset Alexandri: « Hoc unum 
dixissesufficiat, filium te babuisse Alexandrum.» Amplam quidem lau¬ 
dum materiam desumere potuisset ab illustri majorum ejus genealogia, 
a regia dignitate qua eminebat. ab auimi magnitudine qua pollebat, a 
feiicitate qua fruebatur, neenon ab aliis corporis et animædotibus qui- 
bus fiorebat; attamen patris Alexandri Magni dignitatem itasublimem, 
augustam et memorandam arbitratus est, ut nihil ei addi debere cen- 
suerit: « Hoc unum dixisse sufficiai. » Oratoris mihi nunc incumbit 
munus, non ut terreni regis, verum ut Joseph Regis regum patris glo- 
riosissimi elogium contexam ; quem sane ab illustri regum et pontifi- 
cum, a quibus descendit prosapia, a mirabilibus quibus ernicat virtu- 
tibus, a divinis favoribus quibus affluit, neenon a quam maxime vene- 

Tome IX. 13 
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I. — Naturaleza de la paterniclad deSan José . — Guål es la na- 
turaleza de esta paternidad? Repitåmosloinmediaroente : San José 
no es padre de Nueslro Sefior Jesucristo con una paternidad na- 
tural; el voto ile castidad perpetua qae habia hecho la Santa Vir- 
gen, sin hablar de otras graves razones que se podria alegar aqui, 
se oponia, Pero no solamente es padre åquel que engendra å su 
hijo. Hay la paternidad de afinilad, es decir, del que recibe de su 
esposa un hijo nacido de otro 1 . Todo el mundo conoce esta clase de 
paternidad, en virtud de la cuål el esposo de la mujer es llamado 
padre del hijo que esta hå tenido de otro matrimonio anterior *. — 

rcndo sponsi B.V. titulo, quo decoratur, plurimum commendare pos- 
sem : at rex patris Christi qualitate tantum gloriæ, honoris, dignitatis 
ac felicitatis ad sanctum Josephum redundat, ut ex hoc uno quod pater 
fuerit, totum iilius encomium elicere contendara : « Hoc unum dixisse 
sufficiat, Filium te habuisse Jesum. » Hoc habet sanctus Joseph quod et 
alii sancti; et hoc habet supra alios sanctos, quod sit pater Christi : 
Pater, tuus et ego; hæc est erninentissima qualitas, quæ eum supra 
omnes sanctos sublimat, ex qua penegyricam ejus concionem elicere 
pertentabo (Laselve, Ann . apost. de S, Joseph, Conc. 1). 

1. Asi José es llamado hijo de HéU, que fué hijo de Hell , Lue. in, 23, 
aunque este, no engendro å José, sino Jacob : Jacob engendro a José , 
esposo de Maria . Mat. 1, 16. Y esto porque la madre de José, que San 
Agustin y San Gregorio llaman Estha, habia tenido å Heli por primer 
marido. (Mtechow.) ( Conferendas sobre las letanias de Santa Vir- 
gen). 

2. Quod in aliquo solo nascUur , sub iilius dominio cadii } cujus est so- 
lum. Un fruto que nace de un arbol en nuestra propiedad, es mio : 
el Niiio Jesus nacia de la Santa Virgen, que pertenecia å San José por 
derecho de matrimonio: noserd, pues,su hijo?...Y aun cuando dige- 
ramos que San José no hå contraido un verdadero parentesco con el 
Nino-Jesus, porque no lo hå producido con su sustancia personal, por 
lo menos es verdad, en todo rigor, que hå contraido con él una ver- 
dadera afinidad en primer grado, puesto que es el verdadero y legi- 
timo esposo de su santa Madre : Affinem Deo Maria reddidit sponsum . 
Maria tiene el primer parentesco y José la primera aGnidad con el pro- 
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Hay tambien la paternidad de adopcion, que hace del que adopta, 
un verdadero padre respecto del adoptado, el cuål se convierte en 
verdadero hijo del adoptante y le sucede en sus derechos. — Una 
tercera clase de paternidad es la de afeccion; £6 la que, aun 
en defecto de la adopcion, 6 del matrimonio con la madre del 
nifio, pone en el corazon de un hombre sentimientos de padre 
por uno que cuida, éduca y ama como si fuéra un verdadero 
hijo. 

Segun esto, la paternidad de San Jose es como el conjunto de 
estas diferentes palernidades. Es padre de Jesucristo por afinidad, 
puesto que es el esposo de Maria su madre. Es padre de Jesus 
por adopcion, puesto que lo ha hecho inscribir en los registros del 
imperio romano c6mo siendo su hijo. Es padre de Jesus, por ulti¬ 
mo, por afeccion, puesto que no hå cesado de velar por él, de sus- 
traerle a los peligros que le amenazaban, y de proveer å lodas sus 
necesidades. 

La paternidad de San José es, pues, como una suerte de paterni¬ 
dad sacramental. Es decir, que no és padre de Jesucristo en 
cuånto å la sustancia, sino solamente en cuånto å los acciden- 
tes, 6 accesorios. Del misrno modo, en éfecto, que llamåmos å 
la Eucaristia pan eucarisiico, — segun esta palabra del Salva¬ 
dor : el pan que yo os daré , — aunque despues de la consagra- 
cion no queda del pan mas que los accidentes, y no la sustan¬ 
cia ; de igual manera San José es padre de Jesucristo, no de una 
modo natural y en cuånto a la sustancia, sino en cuånto å los 
accidentes. Y cuåles son los accidentes de la paternidad ? Son las 
funciones que réalizan los padres, y de las cuåles las dos principa- 
les son alimentar y proteger å sus hijos; y de las prerogativas de 

pio Hijo de Dios. Y no es verdad que el parentesco y la afinidad van å 
la par? Pues asf como la Santa Virgen tiene derecho å ser llamada 
Madre del Salvador del mundo, San José lo tiene para sér llamado 
padre; el uno å causa de la afinidad, el otro å causa del parentesco. 
(d’Argentan, Confer. sobre las grandezas de la Santa Virgen, 10 con - 
fer.) 
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que gozan y de las cuåles la primera es la de ser obedecidos, 
y que no estan necesariamente ligados å la sustancia de la paterni¬ 
dad. Porque esta puede existir y muchas veces existe de hecho 
sin estos accidentes, y algunas veces tambien estos accidentes 
subsisten sin la sustancia de la paternidad ; del inismo raodo, 
que en la Eucaristia los accidentes det pan subsisten sin la sus¬ 
tancia del pan, y la sustancia del cuerpo de Jesucristo existe sin 
estos accidentes. 

Tål es, pues, la naturaleza de la paternidad de San José : en 
cuånto å la sustancia, ella no existe, puesto que Jesucristo, habien- 
do sido formado en el seno de Maria por la virtud del Espiritu 
Santo, no hå nacido de él ; pero es muy real en cuånto a 
los accidendes 6 accesorios, puesto que San José hå cumplido res- 
pecto de Jesus con todas las funciones de la paternidad y hå gozado 
de todas sus prérrogativas. Es él,en éfecto, quién hå recibido en su 
nacimiento al Niilo Jesus, en sus brazos, y lo hå colocado en la 
cuna. Es él quién, ocho dias despues, lo hå circuncidado y le hå 
impuesto el nombre de Jesus, segun la orden del angel*. Es él, 

1. Es una seiial de grandeza la de dar el nombre å alguno. Basilio de 
Seleucio hace notar muy agradablemente que Dios, queriendo establecer 
a Adan como el padre de este mundo, y participar de su autoridad so¬ 
bre las criaturas,le di 6 el poder de nombrarlas d todas, como le plugiera : 
Esto Adam nominum artifex , quando rerum esse non potest Orat. 2, in 
Adam. Adan, tu no puedes ser el criador y el verdaderu padre de todas 
las criaturas ; yo quiero que séas el padrino ; que reciban sus 
nombres de tu boca, despues que han recibido su ser de la mia ; 
sé el principio de su designacion, como yo lo sov de su créacion. 
Quiero asi dividir contigo mi autoridad sobre ellas ; yo las produzco 
en su sér, tu las producirds, en cierto modo, con sus nombres ; asi, tu 
^es serds como un segundo padre y un segundo criador, con el objeto 
de que, participando del imperio que tengo sobre ellas, te rindan tam¬ 
bien parte de i a obediencia que me deben : Me cognoscant artificem na~ 
turæ lege , te dominwn intelligant appelationis nomine. — No diré que es 
asf, sino con mucho mas honor que Dios trata å San José. EI pro- 
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qaién lo hå hecho inscribir, como lo hémos recordado, en los re- 
gistros del imperio romano, y, sin duda tambien, en los de la sina- 
goga. Es él, quién, desde el primer instante de su nacimiento, hå 
provisto å todas sus necesidades. Es él, quién lo hå protegido con¬ 
tra todos los peligros que rodean la infancia en general, y contra 
los que hån rodeado la de Jesus en particular ; å saber, la persecu- 
cion de Hérodes que queria hacerle morir, y contra todos los peligros, 
todoslos hazares,y todas las fatigas que han sobrevenido durantela 
huida y estancia enEgipto,asi como durante la vueltaå Nazareten 
Galilea. Es José, quién, con su trabajo, ha suministrado tå Jesus los 
vestidos y el alimento, asi como todas las demas cosas necesarias 
para la vida *. En cambio, ha recibido la afeccion dc Jesus, sus 

duce en la éternidad å su unico Hijo de su propia sustancia, pero no 
le då nombre. Quiere que la Santisima Virgen lo reproduzca en su san- 
tisima humanidad, en medio de los tiempo ; pero no quiere que ella le 
dé el nombre: esta gloria estå reservada al gran San José. Serå él 
quiéo le darå el nombre de Jesus al Hijo unico de Dios el Padre y de 
la Santa Virgen. Cémo llamais d los que ponen el nombre å vuestros hi- 
jos? no los llamais padrinos? para decir que son como segundos pa- 
dres, que dividen con vosotros la autoridad sobre vuestros hijos, que 
lo son, en cierto modo, por esta afinidad espiritual que contraen 
con ellos y con vosotros, y que estdn obligados å cuidar de la con- 
servacion, instruccion y buena éducacion de estos nuevos hijos que 
hån producido, imponiendoles el nombre ? No veis brillar en esto la 
gloria de San José con mås magestad que el sol al mediodia? Un 
angel le es enviado expresamente, invitandole, de parte de Dios 
el Padre, para ser el padrino de su unico Hijo. El angel trae del 
cielo el nombre augusto que le estå destinado, pero que solo él es dig- 
no de imponerselo. Es José, el segundo padre, élegido por Dios 
para tomar esta autoridad sobre él : Vocabis nomen ejns Jesum. Es él 
quicn vå å contraer una åfinidad muy intima con el Padre éterno y la 
Santa Virgen, y con el Nino-Jesus, que le serå particular é infinitamente 
gloriosa, y que solo él poseerå. (d’Argentan, loc. cit, art. 2.) 

1. La prudencia huraana habria juzgado que era preciso dar este 
cargo (de alimentar y cuidar å Jesus) å algun poderoso principe, que 
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sonrisasy caricias, y hil gozado de sustiernos abrazos 1 , le ha 

tuviéra medios para cuidar dignamente å este Rey de los reyes. 
La prudencia humana se équivoca; era necesario que San José, que te« 
nia esta comision, fuése un pobre artesano, que agotåse sus fuerzas en 
el trabajo, y que, å fuerza de fatigas y de sudores, ganåse el pan que 
era necesario para proveér å una alimentacion tån importante, con el 
objeto de que fuése verdad de que alimentaba con su trabajo, al 
que sostiene å toda la naturaleza con la mano liberal de su divina Pro- 
videncia. Oh! Dios raio, å qué gloria élevais al gran San José! Lo 
asociais asi å vos mismo, å vuestro unico Hijo y å la Santisima Virgen, 
para cooperar tån noblemente con los tre9 dia redencion del raundo, 
concediendonos un Salvador que fuese la victimade nuestra salvacion? 
Dios el Padre hå dado la divinidad å su Hijo ; la Santa Virgen le hå 
suministrado su santa humanidad ; pero ella no hå hecho mås que 
formarle en su casto seno, y despues alimentarle durante su infancia; 
pero esta santa humanidad esperaba un crécimiento y su perfeccion 
entera, antes de ser inmolado en el altar del Calvario para la reden¬ 
cion del mundo. Quién le darå este desarroilo y esta perfeccion? Quién 
le surainistrarå las fuerzas de la edad perfecta? Quién llenarå sus ve- 
nas con esta preciosa sangre que debe ser vertida en la cruz por nues¬ 
tra salvacion, sino el trabajo de las manos del gran San José? Adora- 
ble seno del Padre éterno, yo os reconozeo por el primer principio de 
mi felicidad, y os doy lasgracias de que micorazon es capaz,por haber 
dado vuestro unico Hijo. Seno virginal de Maria, yo os considero como el 
segundo principio de mi redencion, y o? doy las gracias por haber dado 
vuestro unico Hijo, segun la humanidad. Dicbosas manos de José, yo 
os considero como la tercera fuentede mi salvacion, y os lo agradezco 
con todo mi corazon por que habeis alimenlado, fortificado y perfec- 
cionado esta santa humanidad con el trabajo de vuestras manos. Oh 1 
qué admirable coticurso 1 que feliz encuentro del Padre, de la Madre y 
de San José, para contribuir cada uno con su propia sustancia å 
realizar la salvacion delmundo con la persona del Salvador! (d'Argen- 
tan, Ioc. cit.) 

i. Se élogia algunos favores pesajeros de algunos santos, å los cuåles 
la Santa Virgen hå dado algunas veces la alegria de ponerles el Nifio 
Jesus en sus brazos; pero, qué es esto en comparacion del privilegio 
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secundado en sus Irabajos, y hå sido obedecido en todas cosas por 
Jesus, segun då testimonio de ello el Evangelio L 

incomparable de San José que le poseia todos los dias, y que le lle- 
vaba en sus brazos tånto como queria, darante anos enteros? (d’A rgen- 
tan, loc. cit.) 

i. Lue. n, 5-L — Hane Christi ad Josephum subjeetionem, ita mi- 
randam et commendabilem censuit S, evangelista Lucas, ut ex omnibus 
actionibus quas ab infantia usque ad trigesimum vitæ annum operatus 
est Cbristus, hoc soluin referat, quod Mariæ et Josepho obedierit. Mira- 
bilia et heroica multa opera ab ineunabulis iudesinenter Christus edi- 
dit: theandricas continue operatus est actiones ; humilitatis, patientiæ, 
charitatis, aliarumque virtutuum aetus singulis vitæ suæ momentiseli- 
quit, totque opera perfecit, ut dicat S. Joannes evangelista, quod si ejus 
omnia scriberentur opera, libros totus mundus centinere nequiret; ni- 
bilominus ex tot mirandis operibus, quæ usque ad trigesimum vitæ suæ 
annum paravit Cbristus, hoc solum refert S. Lucas, quod Josepho et 
Mariæ obtemporavit: Et eral subditus illis . Si a saneto hoc evangelista 
quæras, quid Christus in decimo, quid in duodeeimo, quid in decimo 
quarto et in aliis vitæ suæ annis usque ad trigesimum egerit ? Hoc solum 
respondet, quod esset subditus Mariæ et Josepho. Eisque adeo subditus 
et obediens erat Christus, ut «damussim eis in omnibus paruerit. Quam 
Christi erga Joseph obedientiam et subjeetionem ut explicet Isidorus 
Isolanus, sic Christum loquentem inducit: « Ego conversatus sum cum 
Josepho in omnibus, sicut essem filius ejus naturalis et obediebam in 
omnibus, nec unquam transgressus sum verbum illius et eram subdi¬ 
tus itli, sicut filii parentibus. » Summa de donis S. Joseph, iv, 8. Nolum 
est omnibus, solem Ezechiæ regis tempore decem iineis retrocessisse : 
Reversusest sol decem Iineis. Is. xxxvin, 8. Sacra eiiam docet Scriptura, 
solera Josue imperante stetisse : Sol contra Gabaon ne movearis. Jos. x, 
42. Mirabilia quidem et porlentosa hæc fuere; at longe mirabilius, 
quod Josepho Christus sol justitiæ non semel dumtaxat; aut iterum, at 
omnibus vitæ suæ diebus obsequatur. Stabat semper et movetatur 
Christus ad nutum patris sui Josepfci, cui tanquam filius obsequeniissi- 
mussemper et in omnibus obediebat. Josepb patriarcha in somnis so¬ 
lem, lunam et stellas ipsum adorantes vidit: Vidi per somnium , quasi 
sotern, et lunam , et stellas undeeim adorare me. Gen. xxxvn,9. Per hunc 
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Hé aqui cuål hå sido la paternidad de San José. Paternidad muy 
verdadera en su sentido, y muy perfecta en sus consecuencias, 
puesto que, como todas, hå tenido sus cargas, asi como våmos 
a verlo en la segunda parte de esta instruccion, considerando 
las. 

II. — Pruebas que la paternidad de San José le hå impuesto . — 
Estas pruebas hån sido tån numerosas c6mo crueles. No se lee en 
parte alguna que José, antes de su matrimonio y de la Encarna- 
cion del Verbo divino, haya sido probado por grandes tribulacio- 
nes. Hasta entonces, habia llevado una vida pobre y modesta, pe- 
ro tranquila y, por lo tånto, feliz. Pero apenasel Verbo divino hå 
tornado en el seno de Maria esta vida humana que debe procurarle 
su paternidad, que su existencia entera se transforma en un largo 
martirio. 

Ei primer dolor proporcionado å San José por su miiagrosa pa¬ 
ternidad, nos es seiiaIado,precisamente,por elEvangelio del cuål os 
hé dado lectura antes de comenzar esta instruccion. Dejémos des- 
cribirnosla å San Agustin : « José, esposo de Maria, dice el grån 
doctor, ignora la entrevista del angel con la Virgen; de pronto,una 
mirada familiar y permilida å un marido le advierte de la prenez. 
Este estado turba å José,hombre justo. Maria, que élhå tornado en 
el templo delSenor, sin merecer semejante honor; Maria, queélno 

solem ab autboribus comrauniler intelligitur ejnsdem Josepbi pater, si- 
cut per Itmam et stellas intelliguntur mater et fratres ejus : si tamen 
divo Augustino fidera adhibeamus, hoc somnium hoc modo explicari 
non oportet, quia tune Josephi Ægyptiaci mater mortua erat, ac proin- 
de ipsum honorare et adorare nequibat. Ideo, inquit idem k Augustinus, 
hoc somnium figurative intelligendum de Josepbo Christi parente, in 
quo vere est adimpletum, quem omnes alii saneti veluti fulgentes stellæ 
venerati sunt; Maria etiam, tanquam luna mystica, eum sicut sponsum 
sanetissimum religiosissirhe coluit, et Christus sol justitiæ ei ut patri 
perfectissime obedivit et subditus fuit (Laselve, Ann. post. in fest. S. 
Jos.) 
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hå conocido, esla en cinta y esto le llena de confusion. Vacila mucho 
tiempo, y se dice å si mismo: De donde puede esto venir ? Quéhå 
ocurrido? Yo no ia hé conocido, ni tocado,ni violado, ni hecho ma- 
dre. Oh ! dolor ! Quéhå sucedido? Qué hacer? Qué decir?... Intran- 
quilo, disgustado, indeciso, busca el partido que debe tomar, 
y no sabe cuål élegir : denunciar la adultera,6 callar el oprobio. Si 
la dentfncio, no sufro, es verdad, eladulterio, pero incurro en 
la censura de crueldad ; porque, segun la ley de Moises, debe ser 
apedreada. Si callo, consiento en el mal y participo del adulterio. 
Para no cometer un homicidio, voy å despedir å mi esposa 1 ». 

1. S. Aug. ap. Miechovv. Confer. sobre las letanias de la Santa Virgen . 
Confer. 119, d. 0. — San Agustin supone que José sospecho de Maria 
como capaz de adulterio. San Juan Crisostomo, San Hilario, San Gre- 
gorio, San Justino, San Ambrosio, son de la misma opinion. Pero otros 
piensan, que José, lejos de sospechar de su esposa un crimen hin poco 
créible, quiso despedirla por modestia y por humildad. Tales soa Ori- 
genes, San Bernado y el autor del opus impeiiectum sobre San Mateo, que 
dice, entre otras cosas, que es mejor creér en la posibilidad de que Ma¬ 
ria haya concebido sin el concurso de un hombre, que de suponerla 
capaz de cometer una falta. — No quiero resolver la cuestion, Lo que 
veo mds claro, es que, segun las dos opiniones, José estuvo en una 
grande perplejidad. — Segun la primera opinion, José sospecho un 
adulterio ; pero, lejos de precipitar su juicio, lo suspende, porque era 
justo. Los justos no piensan faciimente mal del projimo. San Agustin lo 
atestigua : « Aquel vivc piadosa y justamente, dice, que juzga sanamen- 
te detodas las cosas sin echarse å ningun partido.» José, siendo justo, 
no formulo sobre la Virgen, su esposa, un juicio temerario, sino que 
vagaba en la incertidumbre, agitado por toda clase de pensatnientos; 
mil suposiciones llegaban å su espiritu, unas veces agravando, otras 
atenuando los agravios de Maria: él suponia una caida, consecuencia 
de la debilidad humana. La Virgen, joven y beila, en su viaje para vi- 
sitar d su prima Isabel, habia podido ser violentada por algun mal- 
vado, y esta sospecha estaba confirmada en él por el silencio de Maria, 
que no decia nada para su justificacion, y no hablaba del misterio de 
la encarnacion del Hijo de Dios, tånto por humildad como por temor å 
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Tåles son las palabras de San Agustin. Qué augustias no nos hacen 
entrever en el corazon agitado y desgarrado de San José! Verse en- 
gaiiado por Maria, qué herida ! Creérla culpable, qué tormento ! 
Las palabras son impotentes para expresar una semejante tortura. 
Dios, felizmente, puso pronto un termino, enviadole un angel para 
revelarle el misterio realizado en el senode Maria. 

Sin embargo, esta primera prueba no era mås que el principio de 
sus dolores. « En el nacimiento deCristo,nos dice un piadoso 
autor, el corazon de José fué desgarrado por la presencia del Nino, 
que sabia ser Dios, acostado en una miserable cuna, expuesto å la 
intemperie de la estacion, temblando de frio y lanzando gemidos 
quejumbrosos. — En la circuncision, su corazon fué igualmente 

la incrédulidad con que habria podido ser recibida la noticia de 
una cosa tån inaudita, 6 tambien porque ella no sabia si el Espiritu 
Santo, que habia revelado el misterio å Isabel, lo habria hecho 
conocer å José. El espiritu de este ultimo, animado por piadosos pen- 
samientos, estaba lejos de creér que la Virgen, casta y santa entre to- 
das, se hubiése manchado con un crimen tån horrible, contrarlo al 
honor, å la fé jurada, å la ley formal del Senor. Atormentado por pen- 
samientos tån tristes, el hombrejusto meditaba el despediren secretoå 
su esposay abandonarla sinruido, séa dandolauncertiGcadodedivorcio, 
séa enviandolaå una comarca lejana, bajo el pretesto de un viaje, con- 
ciliando asi los deberes de su conciencia y el honor de su esposa. Car- 
tajena cree que estos pensamientos atormentaron å José tån cruel- 
mente, que le hicieron sufrir un verdadero martirio. — Segunlase- 
gunda opinion, José quiso despedir å Maria porque se créia indigno 
de permanecer en compania de una esposa cubierta con una falla 
tån grande. Inquieto, vacilaba en separarse de una Virgen muyamada, 
que él veia adornada de tåntas cuålidades insignes, cuya vida y cos- 
tumbres se asetnejaban å la pureza y å la santidad de los angeles, y 
cuyo rostro, segun piensan piadosamente algunos, era resplandeciente, 
reflejo de los rayosde ladivinidad oculta en su seno : todo esto pasaba 
el corazon de José como una espada de dolor. Los maestros de la vida 
espiritual dicen cbmo es penoso privarse de la presencia de la Majestad 
divina å la cuålse eståunido por la conlemplacfon. (Miechow, loc. cit.) 
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destrozado por la vista de la sangre del Nifio que caia en abun- 
dancia, ocho dias despues de su nacimiento. Segun la opinion 
comun de escritores piadosos, la bienaventurada Virgen circun- 
cido con sus propias manos å su querido Hijo, mientras que José 
le tenia y le imponia el nombre que el angel habia revelado 
å atnbos. Qué araargo caliz para estos queridos esposos! Pero 
era preciso. Hé aqui porque impusieron la mano sobre este dulcisimo 
Cordero. — En el misterio de la presentacion en el teraplo, el do- 
lor de José fué vehémente,cuando oyé å SimeondeciråMaria : Una 
espada de dolor os atravesard el corazon L — En la huida å Egipto, 
José sufrio igualmente. Advertido durante la noche de los sinies- 
tros proyectos de Hérodes, lo dejo todo y å toda prisa huyo con el 
Nifio y su Madre. Pero qué cuidados, qué inquietudes no devoro en 
un viage cayo camino le era poco conocido, en compafiia de 
Maria, åpenas repuesta del parto, y de Jesus, joven nifio al caål 
no podia procurar mås que dificilmente lo necesario 1 2 ! — La es- 
tancia en Egipto no fué menos penosa. Segun San Anselmo y Santo 
Tomas, José permanecié siete afios, y cuåles no fueron sus penas 
y sus tormentos en su destierro, y su pobreza en medio de una na- 
cion barbara, ignorante é infiel 1 — La vuelta lo fué tambien. Re- 
gresado å su patria, el santo esposo de Maria no podia pretender 
estar con séguridad; porque si el cruél Hérodes habia muerto, su 
hijo, Arquelaus, no menos cruél que su padre, reinaba; y José 

1. Lue. ii, 35, 

2. Es verdaderamente penoso dejar la patria. Asi el Apostol en- 
salza la fidélidad y la obediencia de AbrabAn que dejo su patria y fué 
å la tierra que Dios le habia indicado. Hebr. x. 8. La experiencia de- 
muestra que la pobreza en su pafs es préferible A la riqueza enlre ex- 
tranos. Ovidio mismo lo canta en su libro De Ponto : « Qué cosa 
mejor que Roma! Qué cosa peor que el clima de la Scitia! Y sin em¬ 
bargo, el barbaro abandona la gran ciudad por su miserable pais, tAn 
cierto es que el suelo natal tiene no sé que dulzuras que cautivan y no 
permiten que se las olvide. » Jose sinlié un gran disgusto al dejar su 
patria para buir A Egipto con la Madre y el Hijo. (Miechow. loc. cit.) 
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corria tanlos peligros en un lugar como en otro, para conservar 
lo que tenia de mås querido en el mundo. — La perdida del 
Niflo en el camino de Jerusalen no le jatormentomenos, Durante 
tres dias le busco con Maria, su Madre, pensando que se ha- 
bia alejado de sus padres para irse con otras personås, 6 bien 
que se habia vuelto al cielo, hasta que leplugiése descender nueva- 
mente. Asi Maria dice a Jesus: Tu padre y yo> inqicietos f te busca - 
bamos L Qué cruéles augustias estas palabras, sencillas como son, 
no hacen entrever en el corazon de Maria y de José! — Pero el 
momento doloroso, entre todos, para este gran patriarca fué el de 
su muerte. Si, c6mo Simeon, él no hubiera vistoå Jesus mås que 
un instante, en su infancia la mås tierna, habria podido dejar la 
vida con alegria, llevandose la esperanza de una rédencion proxi- 
ma. Pero José habia vivido durante treinta afios con Jesus y con la 
vida de Jesus; le habia visto diariamente; conocia todas las alegrias 
y toda la felicidad que se encuentran en estar en su sociedad y en su 
intimidad. Y ahora, era preciso dejarle ! Los que mueren pueden 
consolarse con el pensamiento de que vån å encontrarse mås alla 
de la muerte, en una mejor mansion que la que dejan. Pero, 
para José, morir no era dejar el cielo, puesto que salia de un mundo 
en donde estaba Jesus, para ir å otro en que Jesus no estaba? Qué 
supremo desgarramiento no fué para José la muerte 1 No se podria 
decir, que semejante muerte le hå hecho el rey de los martires, 
c6mo Maria, su esposa, esla reina de ellos? 

Hé aqui, cristianos, las pruebas y los sufrimientos de los cuales 
la paternidad de San José fué el origen. Nadie duda que si 
no hubiése sido padre de Jesus, no hubiéra probado todas estas 
tribulaciones. Seguramente, habria tenido su parte de penas, c6mo 
todos los hombres. Pero,su cuålidad de padre de Jesus le hace évi- 
dentemente tomar una parte por eleccion, de donde debemos apren- 
der, lo que él mismo comprende perfectamente,quelos sufrimientos 
son el crisol, en dondeDios purifica la virtud de los que él ama ; 


L Lue. vm, 48. — Miechow. loc. cit. 



SAN JOSÉ, PADRE DE NUESTRO SENOR JESUCRISTO 205 

que el camino de la cruz es el solo que conduce al cielo; que los 
justos deben todos pasarlo, y que Jesus no visita nunca å un alma 
sin llevar su cruz con él. Pero la cruz no es solamente un instru- 
mento de suplicio; nosotros vémosque en Jesucristo que es tambien 
un instrumento de gloria. Es por esto que la paternidad de José,que 
le hå sido tan dolorosa, le hå sido igualmente muy ventajosa, como 
våmos å hacerlosaber considerando, en ultimo lugar, los. 

III. — Principales favores que ella le hå valido . — Estos 
favores, los reduzco d dos; el primero, la paternidad de José 
hå puesto el colmo å su gloria ; y el segundo, hå réalizado su san- 
tificacion. 

En primer lugar, la paternidad de José ha puesto el colmo å su 
gloria. Hå sido, sin duda alguna, para José una grande dicha 
el nacer de sangre réal, puesto que era de la familia y de la des- 
cendencia de David, el mås grande rey de IsraelPero esta gloria 
no le era propia, otros participaban como él. Hå sido para José una 
gloria mcomparablemente mayor el haber sido élegido para esposo 
de Maria, la mås perfecta de las criaturas que existio jamas, y que 
Dios habia prédestinado de toda éternidad para ser la Madre de su 
unico Hijo. Sin enbargo, esta dignidad de esposo de Maria, tån 
élevada como séa, no le ponia en relacion directa mås que con la 

I.Admundi conversionem perficiendam plebejos et indoctos viros 
elegit Christus: Ignobitia mundi et cantemplibilia elegit Deus. I. Cor. i, 
28. Congruum erat, quod ad tale ministerium doctos et nobiles viros 
non assumeret, ne eorum sapientiæ et nobilitati adscriberentur mira- 
bilia, quæ per illos Deus operaretur; non tamen congruebat, ut Chris¬ 
tus Rex regura ab ignobili homine nutriretur; nec credendum Patrem 
æternum Josephi curæ unigenitum Filium suurå tradidisse, nisi ex no- 
bili sanguine oriundus esset. Nobilis quidem erat Josephus, ejusque 
nobilitatem testatus est Deus, cum eum ab angelo filium David vocari 
voluit: Joseph fili David ; non enim sine fundamento sic vocatus est: 
•revera tanta ejus erat nobilitas, ut de regia Davidis stirpe recta des- 
cenderet; eo quod esse de domo et familia David. Lue. n, 4. (Laselve, 
loc. cit. conc. 2, 1. p.). 
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Madre de Dios. Su cuålidad de padre le ponia, por el contrario, en 
relacion directa con el Dios mismo; y en esto consisle el colmo 
de su gloria, porque no era posible que nn hombre fuése élevado 
mås alto. Oigåmos å un santo prelado desenvolvernos este pensa- 
miento. 

<c Como padre adoptivo v legal de Jesus, dice,José es la sombra de 
Dios,el Padre,que,engendrandole en la éternidad,es elprinciplodesu 
mision en el tiempo y de su encamacion entre los hombres. Digo la 
sombra ; podria decir la imajen, el sacramento, el lugarteniente, el 
vicario; no obstante, digo la sombra. Esta palabra sienta particular- 
mente en el caracter de José: ademasque estå yå consagrada por el 
empleo que de ella han becho escriiores misfcicos dignos de todo res- 
peto,y expresa mejor queninguna otra,yå la forma del mandato de 
nuestro admirable santojå esta relacion proxima, intima, inmediata 
con el Padre de donde este mandato toma su origen. Que mås pro- 
ximo, en éfecto, y mås dependiente de mi, que la sombra que 
proyecto andando por el sol? Delegåse un vicario ; enviåse, y algu- 
nas veces lejos de si, un ministro 6 un representante; no se separa 
de su sombra, y la sombra tampoco del que la produce. — José es 
la sombra del Padre celestiaL Es esto una dignidad bastante éle- 
vada? Despues de la de Jesus y de Maria, concibis una superior? 
Con cualquier titulo 6 por cualquier fin que se represente å Dios 
aqui bajo, se ocupa un rango superior, y se disfruta de un insigne 
honor. Pero, quién ha tenido nuncael puesto y tiene la persona de 
Dios en condiciones semejantes a las que en que se encuentra José? 
Hay en la tierra, desde hace diez y nueves siglos, un mandatario 
de Dios que,bajo todos los aspectos,domina å les demås; es el vicario 
de Cristo, el jefe de la lglesia universal, el pontifice soberano, el 
padre comun deda cristiandad, el doetor y el pastor del mundo. 
Dios estå alli como en ninguna otraparte; estå en su soberana autori- 
dad, en su infalibilidad, en su poder y en su amor. La gloria de 
este hombre completamente divino es inmensa, y se comprende que,‘ 
llevando un peso semejante, él se alivie y, para hablar asi, se 
excuse, yå å sus propios ojos, yå å los ojos de todos sus hermanos, 
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llamandose siempre « el servidor de los servidores de Dios. » Sin 
embargo, sobre quiénes se éjerce este mandato del vicario de 
Cristo, y cuåles son los subditos de un tån extrafSo poder? El Papa 
manda en nombre de Dios, si ; pero å hombres y a hom- 
bres mortales. No tiene jurisdicion ni sobre los angeles, ni sobre 
los bienaventurados del cielo, ni sobre las almas del purgatorio. 
Segun esto, no es ni sobre un hombre solamente, ni sobre la huma- 
nidad entera, ni sobre la sociedad de los angeles, ni tampoco sobre 
una criatura sea quién fuere, que Jose debe éjercer su autoridad. 
Cosa inaudita y casi increible! es sobre un Dios, el verdadero y 
unico Dios. —' Sin duda, este Dios se hå hecho hombre, y es asi 
como se ha colocado él mismo bajo un poder humano. Pero, del 
mismo que, por razon de la unidad y de la divinidad de la persona 
de Cristo, Maria, al parirle hå sido verdaderamente la Madre 
de Dios; de igual manera, al mandar å Cristo, es verdadera¬ 
mente å Dios que San José manda. Si, el verbo éterno, el Hijo con- 
sustancial al Padre, åquel mismo que, cémo tål, lejos de ser su- 
bordinado en nada å quién lo enjendra, es de todas maneras y ab- 
solutamente su igual, estå sometido å José. José le puede hablar 
alto, con imperio y le gobierna como å inferior suyo 1 2 . » Pero si 
Jose', en virtud de su paternidad, tiene å Dios por inferior y subor- 
dinado, es en este sentido y por esta razon, superiorådios mismo! 
Yerdaderamente, la gloria de San José confunde å la razon hu- 
mana. No solamente no se puede concebir mayor, sino que no 
se puede comprender toda su grandeza. Parte integrante de la En- 
carnacion del unico Hijo de Dios, ella es misteriosa, y completa- 
menle impenelrable*. 

1. Gay. Confr. d las madres cristianas , 37, confer. 

2. Alguno preguntarå quizås si la dignidad de San José sobrepuja å 
todas las dignidades, y no cede mås que a la dignidad fncomparable 
de la Madre de Dios. Si se establece un paralelo entre las funciones de 
José, y las otras funciones las mås excelentes, h sauer, las del precursor 
Juan Bautista, 6 las de los apostoles y de los évangelistas, åquiénes dar 
la préferencia ? — La mision de San José se relaciona mås inmedia- 
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Esla incomparable é incoraprensible gloria es el mås alto favor 
procarado å San José por su paternidad? No, cristianos; hay una 
mil veces mås preciosa todavia la cuål hå sido para él el ma- 

tamente con la persona misma del Jesucristo. Su ministerio parece, 
aproximarse å la maternidad divina, mås que todos los deroås. Des- 
pues de Maria, nadie estuvo mås en disposicion que José para éjercer 
perfectamente las mås nobles funciones de la vida activa y de la vida 
contemplativa. — para la vida activa, nada mås évidente. En donde en- 
contrar una criatura, å la cuål Jesus pudiése decir con tånta verdad : II é 
tenido hambre , y mehabéis dado de corner; hé tenido sed y me habeis dado 
debeberf Larazon proximaé inmediata de todos los trabajos de José, de 
todas las fatiga 3 , de todas sus acciones, era la persona misma de Je¬ 
sus ; y como el crimen de los verdugos del Salvador fué mås grande 
que todos los crimenes del mismo genero, å causa de la infinita digni- 
dad de la persona, asi las obras de piedad y raisericordia réalizadas 
por José, y ejecutadas sobre todo con el conocimiento perfecto de Je- 
sus y el mås ardiente amor por su sagrada persona, sacan de esta re- 
lacion una dignidad excelente y una Incomparable nobleza. — José 
encontraba en su santo estado la mejor parte de la vida contemplativa- 
Uniendo al matrimonio el voto y el merito de la virginidad, ligado å 
una esposa cuya sociedad familiar era yå una escuela de virtud, de re¬ 
ligion, de piedad, gozaba él tambien de la compania habitual del mis¬ 
mo Cristo, oia de su boca fos divinos mislerios, podia en cualquier 
momento rogarle y rogar con él al Padre celestial. Qué le faltaba para 
alcanzar las alturas de la vida contemplativa? — Y si el colmo 
de la perfeccion es reunir en una sola vida las ventaias de los dos es- 
tados, el ministerio de José no es el mås estimable y el mås éleva- 
do? — Por otra parte, mucbos Padres parecen dar la préferencia al 
ministerio apostolico que.encuentran mås espiritual y de un or¬ 
den mås noble y mås digno. Este ministerio de los apostoles estå esta- 
blecido para enjendrar å Jesucristo en las almas, para hacernos hijos 
de Dios : hay un fin mås noble y mås digno? La vida de los aposto¬ 
les se éjercia en obras espirituales; la de San José en obras de 
la misericordia corporal. Por otra pane, como imaginar que los apos¬ 
toles, llenos del Espiritu Santo,no se bayan élevado å la altura mås sub¬ 
lime de la contemplacion ? Por ultimo, San Pablo pone la mision de 
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nantial. Cuål es este favor? Es que la paternidad de San José 
no hå colmado solamente su gloria, sino su santificacion. 
La gloria sin la santidad hubiése sido un favor mny peli- 

los apostoles por encima de todas las dignidades conferidas en la Igle- 
sia : Et quosdam posuit Deus in Ecclesia primum upostolos. I. Cor. xn, 28. 
— Hé aqul los raotivos que se puede hacer vaier por una y otra parte. 
Notémos con Suarez que estos ministerios siendo de un orden comple- 
tamente diferente, dificilmente se comparan. El cargo apostolico es 
el mås elevado de todos los que JesucnYto hå establecido en la Iglesia, 
no se niega. Sin embargo, el ministerio de José nos parece de un or¬ 
den mås elevado, y por consiguiente mds perfecto; sus funciones su- 
ben hasta el orden de la union hipostatica cuyo ultimo grado ocupan. 
No pertenecen propiamente ni al Nuevo Testamento, ni al Anti- 
guo, sino al autor de uno y otro, å la piedra angular que reune las dos 
partes del divino édificio. — Si préferimos el ministerio de José al de 
los apostoles, le creémos tarabien mds perfecto que el de San Juan 
Baulista. Suarez apoyandose en San Anselmo y en Santo Tomds, pre- 
surne que las funciones apostolicas sobrepujan å las del Précursor, 
aunque este baya podido exceder å los apostoles, 6 por lo menos igua- 
larles en rneritos y en sanlidad. (Petitalot. La Virgen-Madre. c. vi.). — 
Quizds San José sea el mås grande de los hombres. Lo que Nuestro 
Senor dice: que enlre los nacidos de mujer , no hd aparecido mds grande 
que Juan Bautista , Mat, xi, 2, se entiende del orden de los pro- 
fetas, en el que, sin duda alguna, el hijo de Isabel ocupa el primer lu¬ 
gar. El texto del Evangelio es formal. Lue. vii, 28, y desde luego no 
destruye en nada lo que anticipamos como posible. Ademas que la 
prueba de esta primacia de José se podria facilmente sacar de la rela- 
cion tån intima que el mismo Dios hd establecido entre él, la Virgen 
y Jesus, como tambien del lugar preferente que, como consecuencia 
de esta relacion, él ocupa en ei niisterio, y del papel importante é in- 
dispensable qae estd divinatneate encargado jde llenar; la éleccion que 
el Soberaco Pontifice, sobrenaturalmente asistido v ciertamente infa- 
lible en esto, viene å hacer de este santo como Patron de la Tglesia 
•universal (decreto del 8 de Diciembre 1870), es un argumento rauy 
fuerte, sino compietamente concluyente. Es mås qué la desienacion 
de José å la filial veneracion del genero humano ; es la manifestacion 

Tome IX. 14 



210 FISSTA DB SAN JOSÉ. — II 1NSTRUCCION. 

groso ; los angeles malos son de ello un éjemplo memorable. 
De las alluras en donde habian sido colocados por Dios, pero 
no confirmados todavia en la gracia, se han perdido por 
su orgullo y han sido precipitados en el fondo de los infier- 
nos. Parecida desgracia hubiera podido suceder å San José, 
si su paternidad, al mismo tiempo que le élevaba å la mås 
grande gloria que se puede concebir para un hombre,no le hubiéra 
colmado en la santificacion. Como se hizo esto? De una ma- 
nera natural, y, encierto modo, necesaria. Si es cierto, como estå 
escrito, que con un Santa se ilega å ser santo, cum sancto sancius 
eris , a qué seiå haber estado durante tantos ailos en presencia y 
en conversacion continoa con el santo de los santos, con Aquel 
que hace å todos santos ? El que no bå dado mås qae tres 
ailos å la santificacion de todo el mundo, hå empleado treinta con 
Maria y José, sus padre y madre; porque la opinion la mås comun 
es que San José hå vivido hasta el Bautismo de Nuestro Seilor, que 
recibio <i los treinta ahos de édad. Para qué pasar tantos anos de 
vida con ellos? Era parahacerles algun bien durante ese tiempo? 
No ha tenido cuidado de sus criados ? Cuåntas instrucciones 
secretas, y cuåntas revehciones de las mås sublimes verdades que 
los angeles mismos no sabian! Cuåntos éjemplos completamenle 

de un hecho subsistente, de una réalidad celestial, por ultimo, de 
una verdadera institaden divina. La devocion aquf implica un 
dogma y se fonda. Si, por la Santa Sede, toda 3a Iglesia puede y 
debe invocar å José como su patron tiiular y especial, es que lo es po- 
Dios. Luego, el patron es necesariamente superior å todos los que pa- 
trocina. No es ciertamenfe, ni å San Juan Bautista, ni å nfngun otro 
santo, por grande que séa, que se haya pensado en reconocer este 
patronato. Tåo alto con» esto nos muestre al santo palriarca, su 
relacion con ia Iglesia y con el mundo no podria nunca constituir sa 
dignidad la mås sublince^ypor ianto,el titulo mås valedero para que sea 
el primero de todos.Saprinera gloria resulta de la relacion con el Verbo; 
y en este orden, no es aventajado mås que por la Humanidad santa y 
por Maria. (Gatf Elev. wire la vida y la doclrina de N. S. J. G. 22, élev.) 
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divinos de los cuales no Iran sido dignos el resto de los morta- 
les! Cuåntas gracias particulares que nos son desconocidas! Es 
él, es San José quién puede decir mucho mejor que el apostol 
San Pablo: Audivi arcana verba, quæ non licet homini loqui 1 , que 
hå oido oraculos y secretos divinos, de los cuales no es permi- 
tido* -hablar å los hombres. — Tertuliano adm iraba el honor 
y la dicha del pedazo de tierra que fué tocado por las manos 
de Dios, cuåndo hizo el cuerpo de nuestro primer padre: Limus 
in manu Dei satis beatus si solummodo contactus , oh ! tierra 
demasiado feliz, por haber sido solamenle tocada por la mano 
de Dios; porque estas manos adorables santilican y divinizan 
todo cuånto tocan, itaque toties honoratur , quoties manus Lei 
patitur , y tåntas veces como es tocada, otras tåntas recibe un 
aumento de honor *. Contåd las veces que San José hå sido tocado 
por las manos de Dios! Tengole,å la verdad,por dichoso, por haber 
tenido el honor de tocar tåntas veces el cuerpo adorable del Hijo de 
Dios, por haberle llevado en sus brazos, por haberle conducido de 
la mano, por haber tenido la libertad de acariciarle como su hijo. 
Perole tengOjinfinitamentejpor mås dichoso, por haber sido tocado 
tåntas y tåntas veces por las manos del Hijo de Dios. Estas manos 
adorables que santifican todo lo que tocan; estas manos poderosas 
que son manantiales abundantes de gracias, de bendiciones y de 
vida, verlas tån frécuentemente cruzadas al cuello de San José, su 
amable padre, para acariciarle: Itaque toties honoratur 9 quoties 
manus Dei patitur! Puedese dudar que no le haya jamas to¬ 
cado con sus sagradas manos, y que no le haya dejado algunas 
impresiones divinas ? — Guando oigo decir en el Evangelio : 
Ignem vem mittere in terram , et quid volo, nisixit aeeendatur 1 2 f 
que venia expresamente para traer ei fuego del cielo, y para abra- 
sar todo en la tierra; me ha ocurrido este pensamiento, de que el 
Hijo de Dios no venia å hacer en la tierra mås que lo que hace 

1. II. Cor, xii, 4. 

2. Tertuliano, de Resurrecl. carnis, — 2. Lue xn, 49. 
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en el cielo; luego, alli no hace mås que una sola cosa eter- 
namente, encender el fuego, si es permitido usar de esle termino,es 
decir, abrasar toda la divinidad con el fuego sagrado del infinito 
amor, produciendo al Espiritu Santo con un mismo corazon con 
Dios su Padre ; y pienso que continuaba haciendo lo mismo 
en la tierra con su amable padre Jose, ocupandose continua- 
mente en encender el fuego del amor divino en su corazon ; 
y considero a Jesus y å José permaneciendo juntos como dos arte- 
sanos que trabajaban cada cnal en su oficio, y el uno para el otro ; 
José, como carpintero, hacia de Jesus una puerla que nos fue'se 
abierla para entrar en el cielo; y Jesus, como un platero, traba- 
jando en el horno de su fuego divino, hacia de José un precioso 
vaso de oro, ennquecido con tåntas piedras preciosas que le comu- 
nicaba como gracias, para estar lleno de la posesion éterna de su 
divinidad: Vas admirabile opus Excelsi *. Oh ! quién podria decir 
que perfeccion dio å esta hermosa obra despues de haberla tra- 
bajado en secreto,y de haberse aplicado å ella,por completo,durante 
tåntos auos! Oh José I quién os hubiéra visto en todo el esplendor 
con que brillabais, cuåndo salistéis asi acabado por las propias ma- 
nos de Dios; qué admiracion causabais å los angeles del cielo 1 
Toties honoratur , quoties manus Dei patitur 1 2 . 

1. Eccli. XLiit, 2. 

2. D^rgentan, loc. cit. — Perraanecio mucho tiempo y dø continuo 
con el Mesias, y fué un maravilloso encaminamiento a la perfeccion y 
å la santidad. La conversacion diaria con Cristo y su presencia conti- 
nua fueron un excitapte para actos frecuentesy fervientes de earidad. La 
palabra y el éjemplo de Cristo contribuyeron poderosamente. Si la lec- 
tura de la vida del divino Salvador y el oir discursos sobre los miste - 
rios sagrados encienden en nosotros un gran fervor, qué debemos pen- 
sar de la ardiente caridad de José, que no solamente oia los miste- 
rios de la misraa boca de Cristo, sino que lo ensalzo y lo venero por 
toda clase de medios ? — San Pedro Crisologo refiere que Maria y Jo9é 
llevaban una vida verdaderamente monastica, y pasaban las nocbes en 
oracion con Cristo, su maestro, que lo colocaban en medio de ellos. 
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Es asi como la paternidad de San José ponia el colmo å sa santi- 
ficacion, al propio tiempo que å su gloria, que le aseguraba la 
posesion de la béatitud éterna, sin la cuål todo lo que le venia 
de su paternidad no le hubiéra servido de nada, si no es para hacer 
su caida mås horrible y peor su desgracia. 

Conclusion. — San José es, cristianos, padre de Nuestro Seiior 
Jesucristo; padre no por naturaleza, sino por afinidad, por adopcion 
y por afeccion. Esta paternidad hå sido para él el origen de rau- 
chas pruebas y de muchos sufrimientos, hasta tål punto que se po- 
driamuybien Uamarle el rey de los martires, como Maria es la 
reina de ellos. Pero en cambio, hå logrado å la vez su gloria v 
su santificacion. Ast San José nos ofreceen su persona un ejemplo 
de todos los extremos ; extremidad en el honor, extremidad en la 
pena, extremidad en la santidad. Aprendåmos con este éjemplo que 
no hay estado, tån elevado y glorioso, que no tenga sus pruebas, 

Como un horno incandescente, su pecho dejaba escapar ardientes 11a- 
mas de caridad. Alimentaban en ellos ardores mås que seraficos. Si la 
orackm ante una imagen de Jesucristo, hecha por la mano de 
los hombres, excita en nosotros un amer ardiente y generoso basta el 
punto de hacernos verter abundantes lagrimas, juzgåd cuål debia ser 
el fervor de Maria y de José I Qué ardor, qué amor, qué dulzura, qué 
alegria, qué jubilo,les anlmaban con lapresenefa perpetua, incensanteé 
intirca de la figura de la suslancia del Padre,y con la imagen de su bon- 
bad propuesta å su adoracion! El sol, aunque alejado de nosotros, 
produce, por la virtud de sus rayos, ei oro en las entranas de la tierra 
y las perlas en las conchas. Ei sol de justicia hå producido tambien en 
el corazon de Maria y de José, cerca de los cuåles se encontraba, el oro 
del divino amor y ricas perlas de gracias celestiales. Es de creer que 
José hå hecho actos de contemplacion mås perfectos que Jacob en 
la vision de la escala mistica, que Samuel en la audicion de la voz di- 
vina, que David en estas palabras : Durante mi meditacion , un fuego hå 
nbrasado mi corazon; Ps. xxxvin, 3; que la Magdalena, sen tad a å los 
pies del Salvador, en donde escucbaba incesantemente sus palabras; 
que Juan, apoyado sobre el pecho del divino Maestro, en la contem¬ 
placion de los divinos misterios. (Miechow. loc. cit.) 
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casi siempre tanto mås grandes cuånto mas favorecido. Por 
consiguiente, no envidiémos las grandezas, å las cuales la mi- 
sericordia de Dios se digna unirun peso particular de tribulaciones, 
para hacerlas mås funestas. Sino que estémos en la prosperi- 
dad 6 en la adversidad, sepåmos hacer servir nuestras penas 
para nuestra santificacion, sufriendolas con paciencia y con resig- 
nacion å la voluntad de Dios. Obrando asi, no se tiene mås que 
averiguar por qué medios se podrå asegurarla salvacion. Ese es el 
medio por excelencia. Dios, que es un buen Padre y conoce la efica- 
cia, loponesin cesar å nuestro alcance. José no parece haber em- 
pleado otro toda su vida, y le ha conducido al mås alto grado de 
santidad. Roguémoscon confianzaå este buen padre delNiflo-Dios* 
quees tambien el nuestro, puesto que somos los hermanos de Jesu- 
cristo para ayudarnos å emplearlo fiélmente å nuestra yez, åjin 
de que con su apoyo lleguémos igualmenle al cielo. Asi séa. 


FESTIVIDAD DE SAN JOSÉ 

TERCERA INSTRUCC10N 

San José, nuestro modelo. 

I. Modelo moy perfecto. — II. Modelo muy imitable. 

En este dia de la festividad del gran San José, honrarémos å este 
bienaventurado patriarca de una manera que le sera particular- 
mente agradable, si nos aplicåmos å considerar sus virtudes para 
imitarlas. San José es, en éfecto, un modelo perfectisimo de la vida 
crisliana *como våmos å verlo en la primera parte de esta pla- 
tica; y este perfectisimo modelo no es menos muy imitable, 
como lo veréraos, igualmente, en la segunda parte. El admirable 

i. San José es, en un sentido élevado y muy cierto, el jefe y el padre 
de todos los élegidos de la gran familia de los miembros del 
cuerpo mistico de Jesus (El Gardenal Pie, obras, t. VII, pag. 129.) 
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San José, esposo de Maria y padre adoptivo de Jesus, nos ocupa 
é interesa demasiado, y en este dia nos permitirémos religiosa 
atencion a lo que vamos å decirL 

I. — San Joséy modelo perfectisimo do la vida cristiana . — La 
vida cristiana no consiste corao algunos créen con injusticia, en 
ayunar, en mortificar sus sentidos, en practicar austeridades de 
todo genero. No consiste tampoco en hacer rauchas oraciones voca- 
les t en freouentar muy asiduamente las iglesias, en oir todos los 
sermones que se predican, ni tarapoco en recebir con frecuencia 
los sacramentos. Esas son séguramente muy excelentes practicas, 
que contribuyen poderosamente å hacemos llevar una vida cris¬ 
tiana, pero no son ellas las que la constituyen. 

En qué, pues, consiste la vida cristiana? Esla consiste ésencial- 
mente en dos cosas, en amar å Dios y en amar a su projimo. Es 
nuestro Senor mismo quién nos lo ensena de la manera la mas 
precisa. Interrogado un dia por un doctor de la Lev, que le pre- 
guntaba cuål era el prfncipal mandamiento. Jesus le dijo: Amarås 
al Senor , tu Dios , con todo tu corazon , con toda tu ahna , con 
todo tu espiritu . Ese es el primer y principal mandamiento . Pero 
hay un segundo parecido al primero: Amarås å tu projimo como 

I. En lapersona de San José tenemos que considerar: 1° Laspenosas 
sospechas por las cuåles Dios quiere probarle : Inventa est in utero ha - 
bens; sus perplejidades : Cum esset justus, et nollet; Dios, para purifi- 
car å sus élegidos, los soraete frécuentemente å rudas pruebas.— 2* 
Su prudencia, que le ileva, antes de determinarse å obrar, å reOexio- 
nar maduramente delante de Dios sobre Jo que debe hacer : Hæc au** 
tem eo cogilante . — 3° Su justicia, que no le permite extraviarse de las 
prescripciones de la ley, ni autorizar, por una ciega condescendencia, 
lo que creia un mal. — 4° Su dulzura y su caridad que le aconsejan 
los medios los mds suaves: Et nollet eam traducere , voluit occullc di - 
mitte7'e eam. — 5° Los consuelos con los cudles Dios corona sus prue¬ 
bas : Ecee Angelus Domini apparuit in somnis . — 6° Su docilidad y su 
obediencia: Exsurgentes Joseph... fecit sicut præcipit ei angehis Domini. 
(Debaut. El Evangelio expl. 1. p. i. sec.) 
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å ti mismo . Y el Salvador termino en esta forma: Toda la leyy los 
profetas se reducen å estos dos mandamientos *. Desde entonces 
toda la ley y los profelas se reducen å los dos mandamientos de 
amarå Dios yalprojimo ; es, por eonsiguiente, en amar åDios y al 
projimo en lo que consiste toda la vida cristiana. 

Pues sin salir del Evangelio que os hé leido hace un instante, 
encontråmos muchos rasgos que prueban que San José puede sér 
considerado con un perfectisimo modelodevida cristiana. 

El primero de estos rasgos es el que proclama å San José un 
hombre justo. Q ué es un hombre justo? Es el que se limita å no 
engailar, ni robar a nadie, å pagar sus deudas, å no querer para 
él mas que le pertenece ? No; ése es el hombre honrado, si quereis, 
pero no es ése el hombre justo por excelencia, el hombre que me- 
rece este titulo de justo. El hombre justo es el que posee la virtud 
de la justicia, la cuål nos hace dar ala vez å Dios y å nuestro pro¬ 
jimo lo que les debemos. El que diera å los hombres lo que les 
debe, y å Dios no, no seria justo ; de iguål manera, el que diéra å 
Dios lo que le debe, y no å los hombres, no seria tampoco justo. 
La justicia exije, pues, estas dos cosas, dar å Dios y å los hombres 
lo que les es debido. Pues, qué debemos a Dios y å los hombres ? 
Les debemos amar, segun el mandamiento que se nos hace ; 
y si les amåmos, observarémos toda la ley. Porque si amamos 
a Dios, le obedecerémos en todas cosas y no violarémos ninguno 
de sus preceptos. Y si amamos å nuestro projimo, cuidarémos tam- 
bien igualmente de nocausarle perjuicios, séa en sus bienes, séa en 
su réputacion, séa en su persona ; sino que, por el contrario, tendré- 
mos gran cuidado de hacerle todo el bien que podåmos. San José 
siendo proclamado por el Evangelio un hombre justo, qué se de- 
duce? Deducése que San José ha amado å Dios y al projimo c6mo 
debia, porque, de otra manerajelEspiritu Santo no le hubiéra pro¬ 
clamado justo. Y como el que ama å Dios y al projimo observa 
toda la ley, San José la ha observado en toda su extension. Y ha- 


t. Mat. xxii, 37-40.) 
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biendo observado la ley en toda su extension, es, por consiguiente, 
un perfecto modelo de la vida cristiana, la cual consiste précisa- 
mente en esla completu observacion de la ley de Dios. 

El segundo rasgo de nueslro Evangelio que nos rauestra en San 
José un perfecto modelo de la vida cristiana, es aquel en que se dice 
que habiendo advertido el estado de Maria, su esposa, no quiso en - 
tregarla al rigor de la ley , sin6 que resolviå abandonarla seere - 
tamente . Esle rasgo nos hace ver, en éfecto, el amor al projimo 
practicado en un grado héroico. Porque San José podia creérse 
gravemente ultrajado por Maria. Las apariencias estaban contra 
ella. Apesar de su voto de castidad del cuål babia enterado å 
San José, y que habia decidido å este å formular uno semejante, 
llevaba en si los indicios évidentes de la maternidad. Cual no era, 
pues, su falta de fé, de qué perjurio no se habia ella hecho culpa- 
ble, y qué venganza, por ultimo, José no podia tomar! Si, sin 
duda, y es lo que no hubiéra dejado de hacer cualquier otro marido. 
Pero José tenia otros sentimientos, Cierto es que estaba confuso 
con lo que véia, y que apenas podia creer en lo que sus ojos veian* 
Pero la caridad fraternal que estaba en su corazon, fué mas fuerte 
que sus sospechas y que todos sus mås lejitimos resentimientos. 
No queriendo vengarse personalraente, no quiso tampoco que la ley 
le vengåse. Si lo que parecia sér, hubiéra sido réalmente, la ley 
mandaba que Maria fuése apedreada. Pero José se colocé entre Maria 
y el rigor de la ley, y como esta misma ley le prohibia perma- 
necer con Maria, en el caso que indicaban las apariencias, no tuvo 
el pensamiento de infringirla, y resolvié abandonarla; pero su ca¬ 
ridad le sujirio la idea de hacerlo de una manera secreta y sin 
ruido, con el fin de que Maria no tuviése que sufrir. Y os pre- 
gunto : no es ésa una caridad hércica ? Se vé nunca mås gené- 
rosidad unida å mayor delicadeza 1 ? 

1. Intelligens enira Joseph Mariæ uterum gravidari, turbatur; quod 

Mariam, quarn de templo Domini acceperat et nondum cognaverat, et 
gravidam sentiebat; secumque æstuat disputans et dicens : Quid fa- 
ciam? Prodo, aut taceo? Si prodidero, adulterio non consentio, sed vi- 
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Ah ! qué hermoso modelo es aqui San José para nosolros! Con 
qué fuerza su conducta nos predica el perdon de las injurias y el 
amor al projimo ! nos creémos ofendidos 6 menospreciados : es 

tipm crudelitatis incurro, quia secundum Moysi sententiam, lapidan- 
dam eara esse cognosco. Si tacuero, malo consentio, et cucn aduiteris 
portionem roeam pono: quoniam ergo tacere malum est, adulterium 
pejus est, dimittameam a conjugio (S. Aug. Sermon.de Nativ.). — Pul- 
chre autem docuit S. Mattb. quid facere debeat justus, qui opprobrium 
(sive probrum) conjugis deprehenderit, ut ineruentum ab homicidio, 
castum ab adulterio præstare se debeat. Et ideo dicit: Cum esset justus: 
ubique ergo in Joseph justi gratia et persona servatur, ut testis orne- 
tur : lingua enim justi loquitur judicium, etc. (S. Ambr. sup. Lue . lib. 
2, c. i). — Sed quomodo Joseph cum crimen celet uxoris, justus des- 
cribitur? In lege enim præceptum est non solum reossed conscioscri- 
minis obnoxios esse peccato (S. Hier.). — Sed soiendum quod justum 
hic virtuosum in omnibus dicit: est enim justitia specialis quædam, ut 
avaritiam habere, et justitia universalis virtus ; et sic nornine justitiæ 
maxime utitur Scriptura. Justus igitur existens (id est, benignus et 
mitis), voluit occulte dimittere eam, quæ non solum traduclioni, sed 
etiam quæ pænæ secundum legem obnoxia videbatur. Sed Joseph 
utrumque remisit quasi supra legem vivens. Sicut enim sol, antequam 
radios monstret, mundum clarificat, sic et Cbrisius, antequam nasce- 
retur, multa signa perfectæ virtutis apparere fecit (S. Joan Chrysost. 
sup. Matlh. horn. 4,)— Vel aliter: si solus nosti quia aiiquis peccaverit 
in te, et eum vir coram hominibus arguere, non es corrector, sed pro- 
ditor. Unde vir justus Joseph tanto flagitio quod de uxore fuerat sus- 
picalus, raagna benignilate pepercit. Æstuabat utique certa adullerii 
suspicio, et tamen quia ipse solus sciebat, noluit eam divulgare, sed 
occulte dimittere, volens prodesse peccanti, non punire peccantem (S. 
Aug. De verb . Dom. serm. 6.) — Voluit occulte dimittere eam , per secre- 
tum divortium, dando ei occulte libellum repudii, ait Abulensic hic, 
quæsfc. 39, aut potius et honestius secedendo ab ea prætextu peregrina- 
tionis, quasi abiturus in longingam regionem. Ita Maldonatus (Corx. 
a Lap. Comm. in Matlh. i, 19),— Or Joseph , gui étail un homme juste , ne 
voulani pas la dijjamer . La douceur et la charité sont inséparables de la 
véritable juslice. Celte derniére est également éloignée de la faiblesse 
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muy cierto qué lo hémos sido réalmente ? Ahl si José hubiéra ca- 
recido de caridad, y si hubiése entregado å Moria al ri/jorde la ley , 
gran Dios! cudl no hubie'sc sido la consecuencia de esta falta de 
caridad ! No es posible tambien que no séa mås que en apariencia 
que el projimo lenga agravios respecto de nosotros ? Pero que el 
projimo sea verdaderamenle culpable, lo que es frécuentemente 
muy dificil de saber al justo, no dejémos de deponer toda colera y 
toda idea de venganza contra él, y aun serie util en la medida de 
nueslros medios. La caridad cristiana, de la cuål San José nos ofre- 
ce hoy un tån bello modelo, nos hace un rigoroso deber; sin con- 
tar la amenaza terrible fulminada contra los que no perdonan, å 
saber, que ellos mismosno serån perdonados *. 

El tercer rasgo, por ullimo, de nuestro Evangelio, que nos raues- 
tra en San José un perfecto modelo de la vida cristiana, es cuando 
nos refiere, que habiendo oido lo que Dios le hacia decir por el 
angel, crey6 y guardo å Maria con él. Dios, salisfecho de la mane- 
ra como José habia practicado la caridad con Maria, no prolongo 
mås la prueba, y se apresuré å enviarle un angel para iluminarle 
y consolarle. Pero véd, al mismo tiempo, la perfectisima conducta 
de José en este nuevo acontecimiento. Duda del angel ? Pidéle las 
pruebas de lo que le dice ? Nada de esto. Como el angel le aclara 
sospechas que nadie conocia, y sabe que solo Dios conoce nues¬ 
lros pensamientos y losmovimientos del corazon,comprende que es 

pussillanime qui supporte låchement ce qifelle ne doit pas supporter, 
et de rinflexibilité inexorable qui punit le coupable sans compatir & son 
malheur. Le juste doit savoir défendre son malheur, sa réputation sans 
flctrir celle d autrui. — Résolut de la renvoyer secréLement , Premieres 
traces, dans PÉvangile, du respeet et des égards pour la dignité de la 
femme : la femme rébabilitée par Tévangile (Dehaut, 1'Évang. expl. i. 
p. 1. sect. § 6). 

i. Mat. vi, 15. En sus dudas, José iba d separarse como ordenaba la 
ley, pero secretamenie como la caridad aconsejaba, cudndo an angel 
le revelo el misterio,.. Es asi como procedemos en nuestros joicios res¬ 
pecto del projimo ? No nos permitimos mdlas sospechas sobre las in- 
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de parte de Dios que le habla y cree sin vacilar todo lo que le dice. 
Esta conducta no es perfecta? Si José hubiéra creido al angel sin 
darse cuenta de que no podia hablarle mas que de parte de Dios, 
habria faltado å la prudencia,y se hubiera expuesto å ser el jugue- 
te de una ilusion 6 de algun espiritu malo. YBi habiendo compren- 
dido que el angel le hablaba en nombre de Dios, no hubiera 
querido creer en su palabra, bajo pretexto de que lo que le decia 
no se habia vislo nunca, que esto era imposible, que no se com- 
prendia, 6 por cualquier otrarazon, habria carecido de fé y ofen- 
dido å Dios, suponiendole capaz, 6 de engafiarse, 6 de querer en- 
ganarle. Pero José no cae ni en la imprudencia, ni en la incrédu- 
lidad. Desconfia de si mismo, pero cree sin reservas en Dios. 
— Qué hermoso modelo, cristianos! Ay ! como seriamosdiferentes 
de lo que somos, si quisiéramos estimularnos en imitarle 1 Des- 
graciadamente, hacemos todo lo contrario. Aceptåmos como cierto 
y verdadero todo lo que nos cuenta un hablador, todo lo que 
leémos en libros y en periodicos sospechosos 6 completamente ma. 
los. Pero de la palabra santa de los pastores de la Iglesia y 
de los libros que hacen conocer la religion, desconfiamos y nos 
ponemos en guardia contra ellos, los discutimos y buscamos razo- 
nes que oponerles; y si hay muchos, entre nosotros, que no re- 
husan claramente creérlos, obran seguramente como si no los 
creyéran. Asi, qué sucede ? Que no creyendo las verdades del 
cristianismo y no observando sus leyes, no se arna å Dios ni al 
projimo, sino unicaraente a si mismo, a sus comodidades y pa- 
siones ; y por consiguiente, se deja de ser cristiano, por lo menos 
de hecho. Ah! como tenemos necesidad , hermanos mios, de 
fijdr nuestras miradas en San José y de estudiar seriamente su con- 


tenciones y los designios de nuestros hermanos? y lo que es peor to- 
davia, no comunicamos å los demds estas malignas impresiones? cui- 
ddmos, todas las veces que podemos, cubrir las faltas del projimo, ex- 
cusarlas, disimularlas y desviar la conversacion cudndo los demds ha- 
blan de ellas ? (Hamon. Medit. San José, 5 ft medit. 1. p.) 
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ducta 1 ! Con una sincera y buena voluntad, podrémos asemejarnos 
a él. Porque siendo un perfectisimo modelo de la vida cristiana, 
es, al propio tiempo, segun hemos dicho 
II. Un modelo mny imitable. — Todos los santos son modelos, 
pero no todos son igualmente imitables. Han llegado a ser santos 
por las vias por donde Dios los håconducido de una manera parti- 
cular ; y si se quisiéra seguirles por estos caminos, se correria gran 
riesgo de estraviarse y perderse. Por éso los hay que no se debe in- 
tentar el imitarlos. A quién se podria, por éjemplo, aconsejar que 
Imitåra å San Pablo, el primer hermitafio, 6 åsan Antonio que am- 
bos pasaron casi toda su vida en las mås horribles soledades, en el 
fondo de los desiertos del Egipto, privados, no solamente de toda 
comodidad humana, sino tambien de todo auxilio religioso exte* 
nor ? A quién se podria aconsejar tambien el imitar å San Simeon 
Stiiita, que permanecio durante cuarenta aiios en lo alto de una 
columna? A quién se podria aconsejar el imitar solamente å San 
Benito Jose Labre, que se santifico en la practica de las perégrina- 
ciones y de la mendicidad ? Ciertamente, ésos son santos admira- 
bles que Dios hå formado para que el cielo estuviése adornado 
de todos los meritos y de todos los generos de glorias ; pero, 
lo repito, sin vocacion especial de Dios, no se puede y no se 
debe tampoco ensayar imitarlos ; porque, sin hablar de todas las 

1. Joseph, certificatus de conceptione et virginitate Mariæ, exsurgens 
a somno dubietatis, ad mandatum angeli accipiens spoasam in conju- 
gera, id est, ad nomen conjugis et uxoris, cum Virgine virgo perman- 
sit, et, ei obsequiose, tanquam dominæ, ministravit. Hine habemus ar- 
gumentum, quod quidquid a Deo monemur, statim facere debemus. 
Ergo si vovisti Deo aliquid, slatim, si potes, persolve; si non potes, 
quara cito facultatem habebi3, statim impiere teneberis. Votaetiam quæ 
sine expressione certi temporis sunt facta, statim sunt adimplenda. Unde 
Chrysotomus: « Joseph per angelum de saeramento mysterii ccelestis 
instruitur, monitis angeli lætus obtemperat, gaudens divina jussa pro- 
sequitur. Suscipit sanetam Mariam, et votis exultantibus gloriatur; 
quia tantæ majestatis Virginem matrem coDjugem dici, ab angelo me- 
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tlemas dificultades insuperables que se encontraria, no se llega- 
ria å resistir las tentaciones del demonio del orgullo. 

Otra cosa es San José. No créais, sin embargo, que séa menos 
admirable que los santos de que acabamos de hablar ; lo es infini- 
tamente mås. Pero lo que le hace Uin admirable, es, no las obras 
sorprendentes que ha hecho, sino la perfeccion con la cual las hå 
ejecutado. 

En él, en éfecto, nada de acciones ruidosas que asombren al es- 
piritu, nada de genero de vida que asuste å la debilidad hurnana. 
Sin duda, todo esta raaravillosamente ordenado enél, pero, al mis- 
ino tiempo, todo es maravillosamente sencillo. En él, véis un ar- 
tesano que vive de su Irabajo 1 : que permanece en el retiro de su 

retur audire.» Per Joseph cognitaatem dimittere Mariam, qui certili- 
catus de mysterio per angelum, accepit eam ut dominam, signiftcatur 
homo dubitans ia fide vel moribus, qui per prædicatorem, vel confesso- 
rein bonum, solidatur in istis, et subjicit se monitionibus ipsius (Lu- 
dolph. Vita D.-S. /.-C. 1. p. c. 8, n. 5). 

1. Por su nacimiento, Jose era de estirpe real... Este principe salido 
del mås celebre, del rads popular, del mås saato quizås de los reyes de 
Judå, este principe,hijo de David,estdcompletamenteolvidado y perdido 
entre la multitud... Yqué era él entre esta humilde ciudad de Nazaret? 
Un humilde y pobre carpintero; demasiado honrado para no gozar de 
cierta reputacion entre las gentes del lugar; demasiado inofensivo, de¬ 
masiado afable, demasiado servicial para no contar alganos amigos; 
pero tambien demasiado fiel servidor de Dios, demasiado alejado del 
espiritu del mundo , demasiado piadoso , demasiado santo , para 
no ser censurado, odiado, perseguido por los malos que no faltan en 
parte alguna, (II. Tim. xn, 12). Trabajaba mucho v ganaba poco. Es 
imposible el representarselo como un hombre habil en los negocios, 6 
c6mo haciendo vaier el precio de sus obras; todavia meno 3 como un 
acreédor rigoroso apremiando å sus deudores. Cuåntas veces debio ser 
victima, yå de su conciencia, yå de su conGanza, yå de su compasiva 
benignidad !... En resuraen, él no era nada en Nazaret. No tenia empleo 
alguno; y å excepcio^ de que édificaba constantemente å toda la vecin- 
dad, no éjercia ninguna accion. No pasaba por hombre de lelras, to- 
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casa, no teniendo con el mundo masque las relaciones necesarias 
que practica el silencio, diciendo lo que es necesario, pero nada 
masque esto, hasta lål punto que el Evangelio no refiere nl una 
sola palabra de él 2 . Véis un hombre que ama al projimo, en la 

davia menos por sabio, y muy probablemente, no era ni lo uno ni lo 
otro. A lo sumo, porque era prudente, discreto y bueno, se iba algu- 
nas veces k confiarle disgustos, 6 se le pedia consejos. En suma, era 
en toda la fuerza de la expresfon, un plebeyo oscuro. {Gay Conferen. 
d las madres cristianas, con fe r. 37). 

1. Este admirable santo no se rauestra al exterior raås que cuando es 
obligado ; vå å Belen cuando el édicto del emperador le obliga; å Egipto 
cuando la orden del cielo le Uama; å Jerusalen, cuando un deber de re¬ 
ligion le invita. Fuera de eso, él no aparece en parte alguna. No se le vé 
en la ciudad en medio de las conversaciones de las gentes y de las ale- 
grias del mundo, en los circulos v en las fiestas de los hijos de los hom- 
bres; él tiene sus delicias en su querido retiro de Nazareh Es alli que 
goza de Dios y de su divino Hijo, entregandose por completo å sus de- 
beres de estado; alli se deslizan sus dias, recogido en Dios y ocupado 
en su santificacion. Aprendåmos con este éjemplo å no amar el mundo, 
que disipa y seduce el corazon ; å querer el retiro, en donde se estudia 
y se reconoce å si mismo, en donde se forman las virtudes solidas, en 
donde se habitua å la vida interior, fuera de la cukl todo progreso en la 
piédad es imposible. Acordémosnos de la palabra dei pagano(Seneca)que 
decia: «Todas las veces que hé estado entre loshombres, vuelvo menos 
hombre » ; y de la palabra de San Leon el Grande : « El polvo del mundo 
mancha necesariamente hasta los corazones los mas religiosos que lo 
frecuentan. » (Ilamon. Medit. San José, 4* medit. 1. p.). 

2. San José descendia en linea recta de los mås grandes reyes de Ju- 
åå y de los rads ilustres patriarcas. Depositarfo del secreto del Altisi- 
mo, alojaba en su casa å su Dios, que le bonraba con el nombre de 
Padre. Sin embargo, la humildad le hace occultar un tdn grande naci- 
miento, Unta grandeza y tanta gloria. Otros se hubiéran apresurado å 
divulgarlo, å hacerse apostoles y cvangelistas del Nino-Dios, para que 
fuésen å adorarle; pero José, mås sabio y mås humilde, estima que es 
mejor callarse, y deja å Dios el cuidado de hacer conocer å su Hijo. Ni 
un vecino, ni un amigo es enterado del secreto; y, ai cabo de trein- 
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persona de Maria, su esposa, con un amor muy verdadero, iiiuy 
sincero, muy delicado, préfiriendo ceder de sus derechos antes que 
hacerlos vaier, suspendiendo su juicio mientras que el mal no es 
évidente, y no condenando aun entonces que la culpabilidadpare- 
ce ser cierta, sino confiando å Dios solo el cuidado de terraiuar las 

ta anos, el Hijo del Padre éterno no es conocido mds que como un 
artesano y el hijo del ariesano José. Mat. xm, 55; Mare. vi,3. Oh 1 mara- 
villoso silencio! José tiene en su casa con que atraer las miradas de 
toda la tierra, y el mundo no sabe nada ; posée un Dios-Hombre y no 
dice una palabra de ello. Los magos y los pastores vienen adorar å Je¬ 
sus ; Slmeon y Ana publican su grandeza, y José no dice nada ; Jo¬ 
sé, a quién el angel habia instruido de la divinidad delNino ; José,que 
lø sabia, por haberlo visto, el enilagro de su naeimiento, calbahi. Qué 
padre no hubiése hablado de un hijo semejante ? José guarda fiélmente 
su secreto y lo Heva hasta e) sepulero. Bella leccion que nos enseaa å 
no decir nunca nada, ni nada insinuar en ventaja propia, y h no to- 
mar la vanidad por consejerade nuestros discursos ! (Hamon. loc. cit.). 
— Y nosotros, miserables é insensatos como somos, queremos sin ce- 
sar y por todas partes mostrarnos, y que se nos vea, y que se nos ad- 
vierta, y que se nos admire. Aparecer, brillar, ostentar esplendor, hacer 
ruido, atraer la atenoion, es nuestra ambicion continua y la mds babi- 
tual de nuestras preocupaciones. Seria yd mucho preteoderasf mostrar 
lo que somos; pero es tambien de lo que no somos que queremes tener 
las aparienciasjcon elobjeto de hacernos honor. És necesario que se nos 
créa, yd con mds talento que no tenemos, yd con mds ciencia ds la que. 
hémos adquirido, ya con mås vlrtud de la que practicamos. Nos rehd- 
cemos, con artificio, las bellezas que hémos perdido; y aquellasque no 
hémos tenido, ensavdmos el simularlas y ostentarlas. Se vive <le men- 
tira, alimentase de viento, se quiere hacer lo mismo con los demds. Se 
defrauda d cada instante en su trato con los bombres, cøraprando 
con falsa moneda su estimacion, su afecclou, sus aplausos. Se habia te- 
merariamente ; se adopta el aire de oraculo. Se juzga, se dd su opinion 
cuando nadfe la pide, y cuando cs indiscreto, iaconveniente,y aen redi- 
culo el darla. No se la da, se la impone, y no se sufre el ser cmtradi- 
chos. No es esa la costumbre, la inteligencia y la vida del muado? Y 
quién no es del mundo, por lo menos, por este lado? (Gay. loc. cit). 
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cosas como le placerå. Por ultimo, veis en él å un hombre cuya fé 
y confianza en Dios son sin limites, que crée sin reserva en su pala- 
bra y hace sin vacilar lo que le manda. Hé ahi å San José todo. 

Pues bien, yo os lo pregunto : Qué hay de mås facil de imilar 
como una vida semejante y una seraejante conducta ? A ! si fuéra 
preciso para imitar a §an José practicar largos ayunos v entregarse 
a mortificaciones austeras, nadie duda que muchos de vosotros 
podrian alegar, contra semejante genero de vida, la debilidad 
de su salud. 0 bien si, para imitar å San José, fuera necesario 
pasar la mayor parte del tiempo en oraciones, muchos podrian 
igualmente decir que no pueden, porque tienen necesidad de 
trabajar para hacer frente å las necesidades de la vida. — 0 bien 
todavia si fuera preciso, para imitar å San José, dar å los pobres 
todo lo que se posée, comprendo yo muy bien que åquellos que 
estån cargados de familia podrian encontrar esta condicion muy 
dura, y la conducta de José poco imitable. Pero nada de todo esto 
se encuntra en la vida de San José. Para imitarle, no es necesario 
mås que cumplir con los deberes de su estado, amar al projimo y 
confiarse å Dios. Quién podrå encontrar en esto, no digo nada de 
imposible, sino nada de dificil ? Se trata de los deberes de su pro- 
fesion? se cumplirå con la mayor facilidad si, como San José, se 
aplica de una manera asidua, sin frecuentar sociedades de ocio, sin 
perder su tiempo en conversaciones insignificantes, sin ocuparse 
de una multitud de cosas que no os interesan, y que frécuente- 
mente vale mejor ignorar que conocer. Sabéis quiénes son åquellos 
para los cuåles ei complimiento de los deberes de estado es penoso? 
Son los perezosos, que no son capaces de ninguna énergia ; 6 bien 
esas gentes ligeras y frivolas, para las cuåles toda aplicacion estå 
por encima de sus fuerzas, y que no tienen gusto y ardor mås que 
para las diversiones. Pero, son esos si quiera hombres ? como se- 
rån cristianos? No, el cumplimiento de los deberes de estado no 
es dificil para el verdadero cristiano, porque en ello pone todas las 
fuerzas de que estå dotado, y todos tenemos naturalmente bas- 
tantes fuerzas para cumplir con los deberes que la naturaleza 
Tome IX. 15 
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nos impone. Toda la cneslion se reduce å dos cosas: la primera, å 
usar sus fuerzas ; la segunda, a emplearlas en el curaplimiento de 
los deberes y no en otra cosa; obréraos asi, y al mismo liempo que 
cumplirémos con los deberes de nuestra profesion, comprenderé- 
mos que en esto yå es facil la imitacion de San José. 

La dificultar de imitar å San Jose estarå en amar a nuestro pro¬ 
jimo, en no juzgarle mal, y en no vengarnos cuando creémos tener 
agravios de él ? 

Dificil amar al projiino ! lo dificil seria no amarle. Seria, pues, 
diflcil amarse entre hermanos ? Los que no se amanson $e- 
res desnaturatizados, porquela naturaleza les Heva a amarse, pues- 
to que haciendolo aman la sangre que viene de su padre, y la 
que circula por sus propias venas. Luego, todos los hombres 
somos otra cosa mås que hermanos, que descendémos del 
mismo padre , la misma sangre corre por nuestras venas, y 
reunidos todos no formamos mas que una sola familia, la fami- 
lia hu mana ? Y para los cristianos, no somos dos veces her¬ 
manos ? hermanos en Adan por la naturaleza, y hermanos en 
Jesucristo por la gracia ? C6mo no podriamos amar å nues- 
Iros semejantes, que Jesucristo hå amado hasta dar su sangre 
y su vida por ellos, como lo hå hecbo por nosotros ? Los que Jesu¬ 
cristo hu juzgado dignos de su amor no lo serån del nuestro ? — 
Si es facil amar al projimo, mås facil sera el no juzgarle mal, y 
todavia mås no vengarnos de él, cuando creérémos tener molivode 
agravio. Porque, 6 amåmos å nuestro projimo, 6 no le amåmos. 
Si le amåmos,jamas le juzgarémos mal; porque nunca se juzga mal 
del que se arna, por el contrario, siempre bien. Y en cuanto å ven¬ 
garnos en caso de verdadero 6 supuesto agravio, de su parte, no 
lo harémos tampoco, si le amåmos, porque el amor no solamente 
no juzga mal, sino que lo perdona todo. Cuåndo se venga,se ha ce- 
sad8 de amar,y cuando se hå cesado de amar, se hå dejado de ser 
cristiano. Es asi como todo se encadena, y como es facil cum- 
plircon los deberes, respecto del projimo como consigo mismo. 

Mås facil y mås dulce todavia es cumplir con nuestros deberes 
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con Dios. Diosl que no diee al corazon esta sola palabra ! Dios no 
es nuestro criador, nuestro conservador, nuestro bienhechor, nues- 
tro redentor, y para decir todo en una palabra, nuestro verdadero 
padre ? Y los hombres, sus criaturas privilegiadas; y los crislianos, 
el precio de su sangre, encontrerian duro y dificil creér en su pala¬ 
bra, confiarse å su bondad, entregarse å él para el cuidado de to- 
das las cosas, y ofrecerle en homenaje su corazon, su persona y 
toda su vida ? Lo hé dieho, no es eso solamente uua cosa facil, 
sino y • dulce y deliciosa, una cosa llena de alraclivo para el espi- 
ritu y de enardecimiento para el corazon* Ah ! aun cuando no hu- 
biera infierno para castigarlos, c6mo son desgraciados los que re- 
husan conocer, amar y servir å Dios 1 Qué violencia no deben ha- 
cerse, para resistir å la doble voz de la razon y de la fé, que pro- 
claman tan élocuentemente la dichaque tiene el hombre uniendose 
å Dios con todas sus potencias y con todas sus facultadesl De qué 
goces no se privan por el fatal divorcio que se imponen ! Ninguno 
de nosotros es de este numero, cristianos, y me apresuro å termi- 
nar, para no ofender a hijos, suponiendo que tienen necesidad de 
que se les pruebe que no es dificil amar a su padre. 

Conclusion . — Perfecto modelo de la vida cristiana, y modelo 
muy imitable, hé aqui,cristianos, lo que es San José, bajo elpunto 
de vista de la édificacion que podemos sacar de su vida en general, y, 
especialmente, de su conducta en el aconecimiento que nos es refe- 
ridopor el Evangelio atribuido å su festividad. San José es un per¬ 
fecto modelo de la vida cristiana, porque cumple de una manera 
muy excelente las dos obligaciones que constituyen su ésencia y 
coraponen todas las demas, å saber, el amoral projimo y el amorå 
Dios. Es, por otraparte, un modelo muy imitable; porque si hace 
muy bien lo que éjecuta, no hace no obstante mås que cosas faciles, 
porque estån fundadas en la naturaleza. Puesto que San José es un 
perfecto modelo de la vida que debemos llevar, y un modelo muy 
imitable, pongåmosnos, con frecuencia, este modelo ante los ojos 
para estudiarle mås y mås, é imitémosle de mås en mejor. Y puesto 
que es viviendo asi como hå merecido gozar de la sociedad de 
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Jesus y de Maria, no solamente aqui bajo, sino tambien en el cielo, 
no dudémos que, si le imitamos fiel y perseverantemente, participa- 
rémos de su recompensa eelestial. Asi séa. 


FESTIVIDAD DE SAN JOSÉ. 

CUARTA INSTROCCION. 

San José, nuestro protector. 

I. Poder de San José. — II. Bondad de San José. 

El Evangelio de que acabo de daros lectura nos muestra a San 
José constituido en protectorde la Santa Virgen de una manera muy 
particular, y destinado de igual manera å protejer al Nifto-Jesus, 
desde hubo hecho su aparicion en este mundo. Paes esta doble 
proteccion, la continuacion de la historia sagrada nos enseila 
que San José la hå éjercido con una constancia no desmentida, 
con una afeccion que nada hå cansado, con un héroismo que hå 
sobrepujado å todas las dificultades. Las circunstancias del naci- 
miento dei Sabador, la huida de la sagrada familia å Egipto, su 
vuelta å Nazaret, la busca del Nino-Jesus perdido en Jerusalen, 
cuando tenia doce abos, suministran pruebas tån numerosas como 
brillantes. Pero, desde que la muerte acabo con el cargo que le 
estaba confiado aqui bajo, respecto de Maria y del Nino-Jesus, 
hå puesto San José un termino å su earidady å su abnegacion? No 
lo créais, cristianos. Si el cielo es la mansion del éterno reposo, 
no lo es de la indiferencia. Es por esto que San José, no le- 
niendo yå que protejer å Jesus y å Maria, se hå hecho el pro¬ 
tector de todos nosotros, hermanos de Jesus é hijos de Maria, 
trasladando å nosotros toda su solicitud y todo su afecto. Si, cris¬ 
tianos, asi es, la Iglesia lo hå declarado oficialmente *. San José es 

1. Decretum Urbis el Orbis. Quernadmodum Deus Josephum illum a 
Jacob patriarcha progenitum constituerat universæ terræ Æg} r pti ut 
populo frumenta servaret, ita temporum plenitudine adventante cum 
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nuestro protector cercå de Dios. Y no un protector como los de- 
mås santos t que todos lo son. Sino que e 3 el primero y el mejor de 
todos los protectores, como me propongo haceroslo ver hablandoos, 

Filium suum unigenitum mundi salvatorem in terram missurus esset, 
alium selegit Josephura, cujus ille primus typura gesserat, quemque 
fecit Dorainum et Principem domus ac possessionis suæ, principalium- 
que thesaurorum suorum custodem elegit. Siquidem desponsatam si- 
bi habuit Imraaculatam Yirginem Mariara, ex qua de Spiritu Sancto 
Natus est Dominus noster Jesus-Christus, qui apud hotnines putari di- 
gnatus est filius Joseph, illique subditus fuit. — Et quem tot reges ac 
prophetæ, videre exoptaverunt iste Joseph non tantum vidit, sed cum 
eo conversatus, eumque paterno affectu complexus deosculatusque est; 
necnon solertissime enutrivit quem populus fidelis uti panem de cæ- 
lodescensum sumeret ad vitam æternam consequendam. Ob sublimem 
hane dignitatem quam Deus fidelissimo huie servo suo contulit, sem- 
per beatissimum Jusephum post Deiparatn Virginem ejus sponsam 
Ecclesia summo honore ac laudibus prosecuta est, ejusdemque inter- 
ventum in rebus anxiis imploravit. Verum eum 'tristissimis hisce tem- 
poribus Ecclesia ipsa ab hostibus undique insectata adeo gravioribus 
opprimatur calamitatibus, ut impii homines portas inferi adversus eam 
tandem prævalere alFirmarent, ideo venerabiles universi orbis catholici 
saerorum Antistites suas acChristi fidelium eorum curæ concreditorum 
preces Summo Pontifice porrexerunt, quibus petebant ut sanetum Jose- 
phum Catholicæ Ecclesiæ Patronum constituere dignaretur. — Deinde, 
cum in saera æcumenica Synodo Vaticana easdem postulationes et vota 
enixius renovassent, sanetissimus Dominus Noster Pius Papa IX nuper- 
rima ac Juctuosa rerum conditione commotus ut potentissimo saneti pa- 
triarchæ Josephi patrocinio se ac fideles omnes coramitteret, saerorum 
Antistitum volis satisfacere voluit, eumque Catholicæ Ecclesiæ Patronum 
solemniter declaravit; illiusque festum die decima nona marin occur- 
rens, in posterum sub ritu duplici primæ classis, attamen sine octava, 
ratione quadragesimæ, celebrarl mandavit. Disposuitinsuper ut haedie 
Deiparæ Virgini Immaculatæ ac castissimi Josephi sponsæ saera hujus- 
modi declaratio per præsens saerorum Rituum Congregationis Decre- 
tum publici juris fieret. Conlrariis non obstantibus quibuscumque. Die 
viii decembris anno 1870. 
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en la primera parte de esta instruecion, de su poder, y en la se- 
gunda, de su bondad. 

L — Poder de San José . — San Jose no solamente esmas pode- 
roso que ningun otro santo; es mås poderoso que todos los santos 
juntos, y tambien que todos los santos reunidos a lodos los ange- 
les y å todos los espiritus celestiales. El poder extraordinario de 
San José viene de que él puede hablar, en cierto modo, con autori- 
dad, yå å la Santisima Yirgen, que es el conducto de las gracias 
divinas, yå å Jesucristo,Salvador de los hombres, que es el manan- 
tial de las gracias, yå almismo Dios, que es el inagotable deposito. 

San José puede hablar, en cierto modo, con autoridad å la San¬ 
tisima Yirgen, conducto de las gracias divinas, porque es su esposo, 
y por consiguiente, su dueno. Ciertamente, no se podria suponer 
a la Santisima Yirgen menos perfecta que debe serlo toda mujer 
cristiana. Pues los apostoles San Pedro y San Pablo hacen å todas 
las mujeres un deber rigoroso de estar sumisas y obedientes å sus 
maridos, en todo lo que no sea contrario å la ley de Dios Si todås 
las mujeres deben ser sumisas y obedientes å sus maridos, nadie 
duda que la Santisima Virgen lo esté å San José, su esposo. 
Cuando este suplica å la Santisima Virgen que se interese por un 
alma que quiere y å la cuål deséa favorecer, al instante la Santi- 
eima Virgen accede å la suplica como si fuera una orden y pide å 
su divino Hijo, por el alma que le es recomendada, las gracias de 
que tiene necesidad, los favores que deséa. Si la Santisima Virgen 
escucha con tanta benevolencia las suplicas de los pobres pecado- 
res, hasta el punto de que no se hå oido nunca hablar,dice san Ber- 
nardo, de alguno que la hubiéra invocado en vano ; cuål no debe 
ser su diligencia en cumplir lo que le pide su santisimo y muy 
venerado esposo !. Debe cumplirlo con una diligencia tånto 
mayor, cuånto que en el cielo las perfecciones de aqui bajo 
siendo todavia mayores, la sumision de la Santisima Yirgen 
respecto de San José serå mås perfecta todavia, si se puede, 


i- I. Petr. iii, I ; Epb. v, 22; Colos. m, 18. 
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y si es permUido asi decirlo. Y es mås perfecta la sumision de 
la Santisima Virgen å San José, mayor Sera el poder de este 
santo, cuya sola palabra tendra el valor de una orden siempre 
éjecutada*. 

Saa José puede hablar con autoridad no solamente å la Santi¬ 
sima Virgen, que es el conducto por donde vienen å nosotros las 
gracias divinas, sino tambien, hemos anadido, å Jesucristo, 
Salvador de loshombres, que es el manantial de ellas. Y porqué San 

Con qué conGanza San José no puede mandar (en el cielo), 
puesto qae es un esposo que se dirije å su esposa, un padre que se df- 
rije å su hijo, y sus suplieas tienen el valor de un mandato. (Gerson, 
citado por Morales, La santa familia , t. 2. c. 3.). — Este derecho de 
José puede probarse de la manera siguiente : Si es cierto, como 
la ensena Santo Tomås, que la gracia en esta vida no destruye la 
naturaleza, sino que la perfecclona, cuånto este efecto no debe ser pro- 
ducido de una manera mås excelente y mås perfecta en la otra vida 
por csta misma gracia que persevera, segun esta palabra de San Pa- 
blo, I, Cor. xiii, 8: La caridad no acabard nunca; sino que persevera 
en estado de consumacion. Pensamiento que Santo Tomås expresa 
en estos terminos: « Por estas palabras : La caridad no acabard nunca , 
el Apostol hå querido decir que serå mantenida en la vida futura 
como en la vida presente; pero recibiendo grandes aumentos, segun 
esta palabra de Isaias, xxxiv, 9: Hé aqui lo que dice el Seiior que vivifica 
en Sion (es decir en la Iglesia militante), y abrasa en Jerusalen (es decir 
en la patria celestial).» Pues las relaciones sagradas que existen en 
este mundo entre Jesus, Maria y José, serån conservadas de una ma¬ 
nera mås perfecta en el cielo. (Morales, loc. cit.). — Puesto que la 
gracia y la gloria, en lugar de destruir la naturaleza, le élevan y la 
perfeccionan, pensémos con una piadosa conlianza que, si el hijo estå 
ligado por la ley de la naturaleza con su madre y con su padre, y la 
madre con su esposo, en virtud de la misma ley Jesucristo estå ligado 
con Maria, Maria con su esposo, y uno y otro con su fidélisimo, muy 
vigilante y muy afectuoso custodio y sostenedor, san José, que fué el 
jefe de Maria, teniendo sobre ella una real autoridad, comoMaria tenia 
sobre Jesus la autoridad natural de una madre. (Gerson, loc. cit.). 
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José puede hablar con autoridad å Jesucristo? Puede hablarle con 
autoridad, porque hå sido establecido su padre por Dios. Es el 
titulo que le då repetidamente en el Evangelio, escrito bajo 
la inspiracion del Espiritu Santo. Si, å la verdad, él no es 
su padre por naturaleza, hå debido, por lo menos, llenar respecto de 
él todos los oficios de la patemidad. Es él, quién hå velado por 
Jesus en todo el tiempo de su infancia y de su juventud ; él,quién le 
hå protejido contra todos los peligros que le hån amenazado, 
principalmente contra el furor de Hérodes,llevandole å Egipto ; él, 
quién le hå alimentado con el pan ganado con el sudor de su frente; 
él, quién le hå iniciado en el conocimiento del oficio destinado å 
proveér å sus necesidades materiales. Asi, que al mismo tiempo 
cumplia respecto de Jesus con todas las cargas de la patemidad, hå 
constantemente gozado de sus prerrogativas. Es decir que,mientras 
vivio, hå sido honrado y obedecido por Jesus, que le consideraba 
en todas cosas y en todas circunstancias como su verdadero padre. 
De suerte que José mandaba å Jesus todo lo que este tenia que ha- 
cer, y Jesus obedecia å José con una entera sumision. No sabe- 
mos tampoco de Jesus, desde su duodecimo hasta su trigesimo 
aiio, otra cosa mas que su sumision å Maria y å José 1 . Pues lo 
que deciamos de la Santa Virgen se debe aplicar aqui å Jesus, 
å saber, que en el cielo la autoridad de José sobre Jesus no estå 
disminuida, sin6 mås bien perfeccionada todavia y como consa- 
grada. De donde se signe que, asi como José mandaba å Jesus en la 
tierra, le manda tambien en el cielo; y asi como Jesus estaba 
aqui bajo sumiso å las voluntades de José, tambien le estå su- 
miso en el cielo. Cuåndo San José se dirije å Jesus para pedirle 
una gracia en favor de alguno que le suplica obtenerla, Jesus no se 
detiene å examinar si el solicitante es digno 6 no de lo que 
implora; él no vé mås que å San José que se la pide, y al momento, 
asi como hacia en la tierra, se inclina ante la palabra de José 
y concede la gracia pedida. Y no nos asombrémos de esta au- 


1. Lue. ii, 51. 
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toridad de San José en el cielo. Una sola reflexion bastard para es- 
plicarla. Como Jesus podria rehusar algo, en el cielo, a San José 
que no omitio por él nada en la tierra? Jesus seria menos bueno, 
en su reino, que José no lo fué en el lugar de su destierro 1 ? 

1. El Altisimo då solamente gracias å los demas santos para socorrer- 
nos en tål 6 cuål necesidad, pero el glorioso San José, lo sé por expe- 
riencia, estiende su poder å todos. Nuestro Senor quiere hacernos 
entender por ahi que, del mismo modo que le estuvo sumiso en esta 
tierra de destierro, reconociendo en él la autoridad de un padre soste- 
nedor y de un gobernante ; de igual manera se coraplace tambien en 
hacer su voluutad en el cielo, atendiendo todas su9 peticiones. (Santa 
Teresa, Su Vida, lib. 6). — Ved lo que los hijos de los reyes hacen por 
sus nodrizas, y cuåntos favores obtienen de ellos para sus amigos. 
No créais que Cristo olvida nunca lo que debe å San José, nl cuån¬ 
tos trabajos este horobre hå sufrido por él... Cornparase å Cristo con 
un leon, å causa de la genérosidad y de la nobleza de su corazon. 
No hay nadie mås reconocido que el leon, nadie que satisfaga con 
mås diligencia las deudas de reconocimiento por un beneficio recibido. 
(Christopbe de Cbeffontaine, ap. Morales, loc. cit.). — No vacilaréis se- 
guramente en creér que el leon de ia tribu de Judå no tanga mås gene- 
rosidad que el animal feroz que es su representacion : (Morales, 
loc. cit.). — Lo que merece ser notado principalmente, cs que San 
José hå prestado sus servicios å Nuestro Senor Jesucristo en el tiempo 
de su infancia, de su adolescencia y de sus humildes trabajos. Pues 
esos son los servicios que los reyes tienen la costumbre de recompensar 
con la mayor magnificencia, como lo nota muy oportunamente Cristo- 
phe de ChefFontaine, en su Tratado de la perpetua castidad de Mana y 
de José . Hé aqui sus propias palabras : « San José, entre tantos traba¬ 
jos y peligros de muerle, hå sido siempre constante como un Martir ; 
hå sufrido mucho con Cristo, que hå sido companero de sus peligros, 
de sus pruebas y de sus tormentos: no debe tambien reinar y ser glo- 
rificado con él ? Sisufrimos con él , dice el Apostol, con élreinarémos. II. 
Timot. n, 12. Deducid de ahi cuåles deben ser en el cielo la gloria, 
la autoridad y la dicha de San José. Los reyes, en éfecto, no tienen 
tånto reconocimiento por los que les serven cuando estån gloriosa- 
mente sentados en su trono, como por los que permanecen fiel y 
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San José puede hablar, en cierto modo, con autoridad, hémos 
dicho por ultimo, al mismo Dios. Sin duda, es por una gracia insig- 
ne que San José ha sido élegido, de toda éternidad, para sér el pa- 
dredel Yerbo encarnado,su protector y su guia,y, al mismo tiempo, 
el jefe de la santa familia. Pero tambien San José se ha mostrado 
å la altura del gran cargo que le habia sido destinado. Nada hå 
rehusado de todo lo que le hå sido pedido. No hå rehusado el vi- 
vir con Maria virgen. No hå rehusado creeren la palabra del angel 
anunciandole el misterio de la Encarnacion. No hå rehusado el 
imponer silencio å sus injustos temores y conservar con él å su 

constantsmente adictos å su servfcio,mientras que todavia eranjovenes, 
y que no habia ninguna certeza de verles subir al trono. Por con- 
siguiente, los martires, sutriendo por Cristo entrado en poseslon de 
su gloria, han adquirido, sin duda alguna, grandes meritos; pero mu- 
cho raayores son todavia los meritos de San José que hå consentido 
sufrir por Cristo toda suerte de peligros y de sufrimientos con un amor 
y una constancia admifables, cuando este divino Salvador era todavia 
nifio, y no dejaba aparecer ningun presagio de su futura magestad real. 
{Morales, loc. cit.) — Tributémos toda clase de honores en la tierra å 
este José que Dios el Padre glorifica en el cielo, que Dios el Hijo hk re- 
conocido por su padre y su eustodio en este mundo, que le honra 
con estos dos titulos en los cielos, y que Maria, por ultimo, rodea de 
consideraciones como su esposo. Y este culto y estos honores no serån 
sin resultado para nosotros. Si, en éfecto, los servidores y los amigos 
pueden mucho cerca de Dios, y si Dios se complaceen atender å sus de- 
seos, qué no podrd San José con sus cualidades de padre y de guarda- 
dor fiel y muy amado ? Un dia Ciceron, defendiendo å Dejotorus que 
habia hospedado å Cesar, decia al dictador: « Yo os conjuro por esta 
mano que habeis tendido å este hombre cuando recibiais su hospita- 
lidad en su casa, å perdonarlo! » Y esta gracia fué concedida. Con qué 
confianza no podemos nosotros eopiarestas palabras, y decir k Jesucris- 
to: » Yo os conjuro por esta mano que habeis tendido antiguamenle å 
José, cuando él os recibia en su casa, perdon&dme mis faltas, concéd- 
me vuestros favores, y aunque soy indigno, dignådos concederme el 
favor de vuestra proteccion (Christophe de Cheffontaine, loc. cit.). 
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sanlisima esposa un momento sospechada. No ha rehusado el ser 
el padre putativo de su hijo. No hå rehusado adorar å Jesus al na- 
cer, y ver en él å su Dios, apesar de su pobreza,de su debilidad y 
de sus inconcebibles humillaciones. No hå rehusado abandonar su 
patria para sustraerle al furor de Hérodes,y llevarle,å ély å Maria, 
por la noche, de una å otra parte del desierlo, å Egipto, pais ido- 
latra, en el cuål no conocia å nadie, y en donde debio tener que 
sufrir las mas extremas y duras de las privaciones. Habiendo hecho 
todo eslo,y muchas otras cosasparecidas, noes verdad que, cuando 
él se presenta delante de Dios por pedirle alguna gracia que se le 
ruega que obtenga, puede decirle con un respetuoso atrevimiento: 
Senor, no hé rehusado yo nunca hacer por vuestro divino Hijo y 
por vuestra Madre lo que me habeis mandado; podriais ahora 
rehusarme tål gracia que os pido, en favor de tål persona que la 
solicila por mi mediacion ? Si; él puede tener este lenguage, y 
Dios no puede cerrar el oido å su voz ; porque entonces José ha- 
bria sido mejor y mås benefico.que no lo seria Dios, lo cuål es im- 
posible ; puesto que, en suma, no hay en los hombres mås que la 
bondad que Dios pone, y no puede poner mas de la que tenga en 
si mismo 

Tål es, pues, el poder de San José, que puede hablar con autori- 
dad en el cielo, yå la Santisima Virgen, conducto de las gracias, yå 
å Jesucristo,manantial de las mismas,yå al mismo Dios que es el de- 

i. Es creible que Dios ame menos å San José en el cielo que le amaba 
en la tierra, habiendole élegido para ser su principal favorito y para 
siempre, durante su vida mortal ? Es de creér que no continue el mis¬ 
mo favor en el cielo teniendole siempre cerca de su persona? Si 
alguno lo dudåre,yo le preguntaria, qué hk hecho San José para perder 
el favor de su Dios y de su Hijo ? Es å causa de los infinitos servicios 
prestados, con un celo Un ardiente, con una humildad Un profunda 
ycon una fidélidad tån inviolable? Es, por esto, que hå podido caer 
en desgracia y merecido el no sér yk su primer favorito en el cielo 
como lo hå sido en la tierra? (dWrgentan Confer . sobre las grandezas 
de la Saiita V. Jf. confer en, 10.). 
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posito infinito. De suerte que nada es imposible å este gran santo, 
puesto que su poder no tiene otros limites que los del poder de Dios 
mismo, que no los tiene. Gualquier gracia, pues, que tengåmos 
que pedirle, él puede obtenerla, yå haciendo presentar nuestra su- 
plica å Dios por la Santa Virgen 6 por Jesucristo, ya présentandola 
directamente él mismo 

Pero, San José quiere siempre poner a nuestra disposicion su ad- 
mirable poder? La respuesta å esla pregunta va å suministrarnos 
para la segunda parte de la presente instruccion, asunto en el que 
våmos å ver cuål es la. 

II. Bondad de San José . — Tres reflexiones pueden ayudarnos å 
comprender cuån grande es la bondad de San José. 

Desde luego, sabemos que hå sido el objeto de una prédes- 
tinacion particular de la parte de Dios. San José es la segunda 
persona humana en la cuål Dios hå pensado en la éternidad de sus 
designios. La primera persona cuya créacion fué acordada es el 
Verbo encarnado, que es una persona divina. Es, sobre este mo- 
delo, que hå sido hecho el hombre, segun esta palabra dicha 
por Dios en el momento de criar å Adan? Hagamos al hom¬ 
bre å nuestra imagen y semejanza \ Pero, el designio delHombre 
Dios resuelto, era preciso que hubiése una madre humana, y es 

1. Si es cierto, como dice San Bernardo que Jesucristo, que es nuestro 
abogado cerca del Padre, le muestra sus sagradas llagas y su adorable 
sangre derramada por nuestra salvacion, que la Santa Virgen muestra 
å su Hijo su seno y el pecho que lo alimento, no podemos anadir que 
san José muestra å su Hijo y å su Madre las manos y los sudores ver- 
tidos trabajando para ganar su vida en la tierra? Y si hay razon para 
decir que el Padre éterno no puede rehusar nada å su Hijo amadisimo, 
cuando le babla por sus llagas, ni el Hijo rehusar nada å su Sanlissima 
Madre cuando le babla de su Seno, no es de créer que ni el Hijo ni la 
Madre no pueden rehusar nada a San José, cuando les suplica por sus 
manos consagradas å su servicio durante toda su vida ? (d’Argenlan, 
loc. cit.). 

2. Gen. i, 26. 
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por eso que Maria es la primera criatura humana cuya créacion 
fué resuelta. Pero,debiendo Maria servir de modeloåtodas lasmu- 
jeres, en cualquier condicion que se encontråsen, era preciso que 
ella tuviése un esposo, y asi es como San José es la segunda criatura 
humana que Dios resolvié criar. En el plan divino, José fué, pues, 
criado para ser esposa de Maria, y por consiguiente, el padre puta- 
tivo del Verbo encarnado, es decir, del Hijo de Dios hecho hombre. 
Luego, qué se sigue de esto? Siguése que Dios, que proporcioua 
sus gracias segun los designios que tiene sobre cada una de sus 
criaturas, ha necesariamente adornado el altina de José con dones 
excepcionales, y principalraente, con una bondad extrema. Conci- 
biriase, en éfecto, que no hubiése dado mas que una bondad co- 
mun al que destinaba å ser el esposo de Maria y el padre putativo 
de su unico Hijo? Habria asi provisto,suflcientemente, para lasexi- 
gencias de un destino semejante? Maria habria encontrado en él 
un esposo, notable por sus condieiones, y et Hijo unico de Dios, un 
padre putativodigno de él? No ; una bondad ordinariano bastaba 
å San José para la réalizacion de los designios de Dios sobre él; y 
si una bondad ordinario no le bastaba, Dios le hå dado una extra- 
ordinaria y sobreéminente. Esto no puede ofrecer duda. 

Yå extraordinaria y sobreéminente en su origen, la bondad de 
San José no hå cesado de crecertodavia,y de perfeccionarse por su 
contacto diario con la Santisima Virgen. Es de experiencia comun 
que tomåmos todos, mås o menos,ios defectosy las cuålidades de 
las personås con quiénes vivimos. Este hecho estå pintorescamente 
expresado por el proverbio muy conocido : Dime con quién vås y 
te diré quién eres. Es muy raro, en éfecto, ver å uno vivir con un 
perezoso, con un impudico con un borrocho, y que no llegue 
å ser borrocho, impudico y perezoso. No es verdad que un 
fruto sano, colocado con otro podrido, se pierda ? De igual 
manera, es constante que cuando se vive habitualmente con 
una persona sensata, virtuosa y buena , precisa ser muy mal- 
nacido y tener una voluntad muy perversa, para no ser vir- 
tuoso, sensato y bueno. Si yå se estå animado de buenas dtspo- 
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siciones, entonces los progresos que se hace en el bien son mucho 
mas rapidosymås senalados. Siendo ciertos todos estosprincipios, 
comprendåmos qué perfeccion ha debido adqairir la bondad de 
San José, como consecuencia de su continuo trato con la Santisima 
Virgen, que es, de todas las criaturas, en la que Dios hå puesto 
mayor bondad, lo misma que de todos los demås dones ! En 
la bienaventurada sociedad de la Santisima Virgen, San José 
tenia constantemente ante la rista éjemplos de la bondad la 
mas completa, la mås delicada, la mås generosa y la mås desin- 
leresada. Todos sentian los éfectos de esta bondad inagotable, que 
era ingeniosa en multiplicar las ocasiones de éjercerla; todos 
digo, y cada caal segun la necesidad del momento: å losafligidos, 
ella ofrecia consuelos ; å los que estaban desnudos, ella daba sus 
vestidos ; å los que tenian hambre, ella daba su modesta comida ; 
å los mismos malvados, hacia oir palabras de benevolencia y de 
paz. Quién, aun siendo perverso, no se convertiria en bueno, en 
medio de semejante sociedad? Pero,qué no llegaria å ser un cora- 
zon, yå bueno, como era el de José! Un corazon lleno de bondad, 
colocado cerca de semejante tesoro de gracia, debia inflamarse y 
arder, como sucederia å un haz de paja seca que se encontråra al 
lado de una de hoguera. 

Sin embargo, la bondad nativa de San José encontro mås po- 
deroso auxiliar todavia en su intimidad con Jesus. Tan grande como 
fuése la bondad de Maria, no era mås que una bondad créada, un 
desprendirniento de la bondad divina. Con Jesus, San José se en- 
contraba en contacto con el occeano inGnito de la bondad increada. 
Que declr aqui para dar una idea de lo que fué para San José su 
intimidad con Jesus? Sabémos que San Juan, por haberseapoyado 
algunos inslantes, solamente, sobre el pecho deldivino Maestro, ha 
llegado å ser el évangelista y el apostol de la caridad. Pero no es 
solamente una vez, durante algunos instantes apenas, que San José 
hå estrechado en sus brazos å Jesus, y que hå colocado su propia 
cabeza sobre el pecho del divino Nifto ; es centenares y millares de 
veces, y durante largas horas, que hå sentido su corazon sagrado 
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Iatir contra el suyo. Oh! en estos momentos benditos, como del co¬ 
razon de Jesus,la caridad, la bondad, la ternura, el afecto, la gené- 
rosidad y laabnégacion se habrån desparramado, sin medida y sin 
reserva, en el,corazon de José! Oh! qué amor å los hombres hå 
debido inspirarle, él, del quién se hådicho que ho pasado haciendo 
el bien *, curando å los cojos, volviendu la vista å los ciegos, el 
oido å los sordos, la palabra å los mudos, lanzando los demo- 
nios del cuerpo de los poséidos, curando todas las enfermedades, 
resucitando åIosmuertos,y haciendo todo esto por pura bondad 
de corazon, a?i en provecho de los ingråtos como de los que 
debian serie reconocidos, y colocarse en el numero de sus disci- 
pulos! Qué tierna caridad sobre todo no debio inspirarle por las 
almas, que venia å rescatar con sus sufrimientos, å costa de su 
misrna sangre y de su vida! No; nadie puede saber cuål es la gran- 
deza, la élevacion, la profundidad y la inmensidad de la bondad de 
San José, créada por Dios especialmente para este augusto patriar 
ca,y perfeccionada por él mismo con el contacto y con la familiari- 
dad de Maria y de Jesus. Pero, lo que se puede facilmente compren- 
der, es que esta bondad es grandisima, y que excede en mucho å la 
de todos los demås santos, del mismo modo que su poder sobre- 
puja igualmente de mucho. 

Conclusion. — Asi, San José es inmensamente poderoso é inmen- 
samente bueno* Este poder y esta bondad hacen de él, despues de 
Maria, el mejor de nuestros protectores. Porque, por una parte, 
todo lo que necesitåmos, él puede obtenerlo de Dios; y por otro 
lado, su tierno corazon se compadece profundamente de todas 
nuestras penas, y no desea nada mås que asistirnos empleando su 
gran credito para nosotros. Yayåmos å él, cristianos; vayåmos con 
fé, vayåmos con confianza, y él nos obtendrå seguramente de Dios 
lo que le pedirémos. Las maravillas que se cuentan del José del 
antiguo Testamento no tienen comparacion con las maravillas réa- 
lizadas por el San José del Evangelio. Porque åquel no disponia 


1. Act. x, 38. 
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mås que del poder de un rey.de Egipto ; mientras que nuestro San 
José hå sido establecido el intendente del Rey del cielo para las ne_ 
cesidades de los hombres de todala tierra *. Yayåmos, pues, åél. Y 

1. De sancti Josephi patrocinio implorandu. 1te ad Joseph , et quidquid 
vobis dizeril, facite. Fideles subditi in ærumnis et aftlictione constituti, 
cum adipsum regale solium comparere non audent, ordinarie ad pri- 
marium aulæ minislrum, meritis et dignilate super cæteros conspicuum 
accedunt, eumque causæ suæ in tercessorem et patronum coram ihrono 
regls et reginæ exorant. Taiis priraarius aulæ minister fuit olim Jose- 
pbuB Ægyptius, de quo rex Pharao supplicibus subditis respondere so- 
lebat. Ue ad Joseph. Nunc autem in lege gratiæ est sanctus Josepbus 
Jesu Christi nutritiu9 et sponsus Virginis Mariæ. Non est in cælis 
sanctus majoris meriti et dignitatis ; igitur, qui in suis necessitatibus 
Hegi regura libellum supplicem porrigere cogitat, per sanctum Jose- 
phum intercessorem id agat; quia Maximi est meriti et dignitatis. Au. 
diamus quomodo. to Magnus coram Deo fuit in sanctitate et virtute S. 
Josephus, quia sicut Abraham fidelis, David pius, Daniel prudens, Moy- 
ses mansuetus; itaillein Scripturis justus: Joseph autem cum esset justus. 
Quarehoc prædicato laudatur ? Hespondet sanctus Hieronimus : a Prop- 
pter omnium virtutum perfectam possessionem.» Etenim divina Provi- 
dentia illum ex toto bumanogenere elegit in sponsum sanctissimæ Dei 
Matri3, cum ergo inter sponsos primo omnium desideretur æqualitas 
consectaneum est, illum præcæteris omnibus interaeratæ.Yirgini sanc¬ 
titate fuisse proximiorem. Hane sanetitatem magis magisque excoluit 
per præsentiam, et consortium divini Filii hunc ulnis gestare, basiare, 
cordi apprimere pro libitu, eique dicere potuit: Filius meus es tu. — 
2° Magnus coram Deo fuit sanctus Josephus dignitate et officio; quia 
Dominus constituit eum super familiam suam, skiper familiam revera 
in toto mundo primariamac principalem, quæ ordinabatur ad unio- 
nem hypostaticam, et humani generis redemptionem. « Constituit eum 
suæ Matris solatium, ait sanctus Bernardus, constituit suæ carnis, nu- 
tritium, constituit solum in terris magni consilii coadjutorum lidissi- 
mum, etc. » — 3oMagnus fuit coram Deo sanctus Josephus in tribula- 
tione, qua ordinarie Deus amicos suos probat, eosque tanto magis 
amat, quanto magis suæ. Crucis participes reddit. Etenim tristitias 
ingentes et tribulationes passus est sanctus Joseph, dum aVirgine præ- 
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del mismo modo que Santa Teresa, y.todos los que se han dirigido 

gnante reccdere cogitabat, dum pauperes cunas divini Infantis, ejusque 
primam postochduam sanguinis effusionem aspexit: dum infanticidæ 
tyrannidem fugit, dum denique Jesum, et in hoc omniase perdidisse pu 
tabat. Dum igitur sanctus Josephus coram Deo lam raagnue fuil in sanc- 
titate, in dignitate, in tribulatione, ccnfldite, dilectissimi, non denegabit 
vobis Deusgratiam, quam rogatis, si sancti Josephi patrocinium et in- 
tercessionem imploretis (Claus, Spicileg. unic. Index conc. Infesto S. Jo¬ 
seph.). — Sancius Josephus palronus'beatæ mortis. Cum esset desponsata 
Mater Jesu Maria Joseph. Petat mea pace unusquisque ex populo præsen- 
ti, pelat gratiam asancto Josepho, quam velit, divitias, honores, valetu- 
dinem, vitamlongævam et alia. Ego puto, et suadeo; ante omnia alia 
petendam esse beatam mortem, quæ est gratia gratiarum maxima, et 
omnium felicitatum coroDis. An impetrabimus hane gratiam*? Non du- 
bito, Sancius Joseph est patronus bonæ mortis, et ipse hane gratiam ha- 
buit, quod ia morte sua Jesum et Mariam habueril Præsentem. Præte- 
rea Dei filius, etDei mater ipsi obstrictissimi sunt, quos non tina vice 
præmaturæ mortieripuit, consequenter illi, quod rogabit, denegare non 
poterunt. Audite probationem. lo Sanctus Josephus a morte preservavit 
Beatissimam Virginem ; cum enimilla fæcundam inturetur, perplexus 
etanxius voluit illam deserere, quo casu certe Beatissima, viro destituta, 
a Judæis adulterii rea, et lapidata fuisset. Verura ab angelo in sommo 
monilus,et altissimum incarnationis mysterium edoetus, perrexit offi- 
cium sponsi sutinere, et sic innocentissimam Virginem contra mortis 
supplicium protexit. Etc.—2° Sanctus Josephus a morte præserravit 
Christum, Dei Filium, cum enim crudelipsimus infanticida, ininnocen- 
tes puerulos, qcorum quatuordeeim milia oesidisse, fertur, sanguinolen- 
te gladiograssaretur, illedivinum Infantem in ulnas sumpsit, atquecum 
eo. et sanetissima Matre in Ægyptura profugit, nec inde reversus est, do- 
nec extineto Herode, pax et tranquillitas rediit. Etc. — 3° Sanctus Jose¬ 
phus Christum et Mariam a morte præservavit, dum illos suo labore et 
sudore vestivit, et nutrivit, alias frigore, fame, etrerum omnium inopia 
interituros. Etc. Cum igitur Jesus et Mariam vitam suam saneto Josepho 
debeant, quos conlra mortem defendit, non poterunt illi beatæ mortis 
denegare gratiam, quam pro clientibus suis rogabit. Verum, mi Chris¬ 
tiane, ex partetui requiritur, ut eoopereris, Jesum et Mariam semper in 

Tome IX. . 16 
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a este poderosisimo y inuy buen profcecfcor, nosotrosobfcendrémos,å 
nuestra vez, por su mediacion todos los socorros de que necesité- 
mos en la peregrinacion de este vida, y en nuestra ultima hora, la 
gracia especial de una buena muerte de la cuål es el patron espe- 
cial K 


corde conserves, etnullo unquam peccato oftendas (Id. ibid.) — Sancti 
Joseph palrocinium ejjicacissmum. — Quanta sit sancti Joseph pater- 
na bonitas, quanta ejus apud Jesuai et Mariam potentia, explicatione 
non indiget. Quare Ecclesia Patris nutritii beneficentiam commendat 
hujusmodi verbis: tte ad Joseph . — Salus nostrain manu tua est; respice 
nos tanlum et læti serviemus regi . — Fecit me Deus quasi patrem regis , et 
Dominum universæ domus ejus. Exaltavit me, ut salvos faceret muttos po- 
pulos . Venite ad me, et ego dabo vobis omnia bona Ægypti , ut comedatis 
medultam terræ (in festo Patrocinii S. Joseph). Sancta Teresia dicere 
solebat, reliquos sanctos a Deo constitutos esse ntin certis necessitati- 
bus nobis subveniant; sanctum vero Joseph, ut juvet in omnibus. Nec re- 
cordor, aiebat, me hactenus quidquam petiisse a sancto Joseph, quin- 
acceperim ; ideoque omnes enixe adhortari veliem, ut peculiari cultu 
eum honorent, Gfr. Vita S. Teresiæ , lib. 6. — Licet autem in quacumque, 
sire temporali, sive spirituali necessitate, saDCtus Joseph sibi suppli- 
cantes adjuvet: sequentes tamen gratias propensius irapetrare solet: 
1« Castitatem, et triumphum de tentationibus carnis : quare pater et 
custos virginum nuncupatur. 2°Auxiiium efficax, ad emergendum e vita 
peccaminosa. 3® Devotionem erga B. Virginem. Donum orationis et 
vitæ interioris. 5° Prudentiam in gubernanda familia aut communita 
te. — 6° Humilitatem et patientiam. — 7oCorporalem sanitatem etvic- 
tum. 8° Sanctum exitum ex hac vita: ut moriatur anima noslra morte 
justorum, et jiant novissima nostra novissimis Joseph similia . Num. xm, 
10 (Schouppe, Evang, illustr . in feslo S. Joseph). 

1. El antiguo José, que no era mds que la sombra y representacion 
de nuestro verdadero José, /ué Un favorecido del rey Faraon, que le 
colmd de todas las grandezas y de todas las gracias que un principe 
puede hacer d un subdito. Hé aqui los privilegios que le acordo; son 
admirables. i° Le hizo intendente general de toda su nacion y le dijo : 
Seréis el dueuo absoluto de todo, quiero que todo se haga como la or- 
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denaréis vos mismo. 2° Le creo vice-rey de todo el Egipto, dis- 
puso que todos sus subditos le tributåsen la misma obediencia que 
a él. 3° Le entrego ei sello de su autoridad rés.1, y ie dio plenos 
poderes para acordar las gracias que quisiera. 4° Le hizo conducir 
en publico en segundo lugar, precedido de heraldos que tenian orden 
degritar que todos doblanse la rodilia, porque era å un priocipe 
que el rey honraba como å su padre, y quiere que se sepa que le 
hå dado atribuciones de soberano en toda la tierra de Egipto. 
5° Quiso que se llamåse el salvador del mundo, y que sus subditos 
reconociésen que le eran acreédores de su salvacion. 6° Por ulti¬ 
mo, enviaba å José todos los que le pedian alguna gracia: 1te ad 
Joseph , con el objeto de que las obtuviésen por su credilo y que le es- 
tuviésen obligados. 1te ad Joseph , el quidquid åixerxt vobis , faciie. Gen. 
xli. — Qué se puede ver en esta figura, tån llena de misterios, del José 
del antiguo Testamento, siné la profecia de otras maravillas mu- 
cho inayores, que se debian cumplir en la persona del José del 
nuevo Testamento, del cuå! el olro no era mås que una Jigera pintura? 
Era Faraon, que no era mås que un rey de la tierra, quien queria ensal- 
zar al antiguo José; sino que esel Dios todopoderoso quien hå querido 
colmar con sus favores å este nuevo José. Principia por establecerle el 
intendente y dueno de la santa Familia ; £ hå exijido que todo le estu- 
viése obediente, hasta su propio Hijo, que no le obedece å él mismo, 
porque es su igual segun la diviuidad, Le hå hecho como su vice-rey, 
queriendo que representåse su persona, basta concederle el privilegio 
de Uevar su nombre, y de sér llamado el padre de su unico Hijo. Hå 
conHado entre sus manos å su divino Hijo, que es como el sello de su 
autoridad soberåna, para decirnos que le då todo poder de acordar y 
autorizar las gracias. Ved como hace publicar en el Evangelio por to¬ 
dos los siglos que San José es el padre del Rey de los reyes : Erant pa¬ 
ier et mater ejus mirantes . Le hace Hamar el salvador del mundo, 
porque hå alimentado y gardado al que es la salvacion de todos los 
hombres; y por ultimo, lo que concluye todo, si se quiere obtener 
gracias de él, id å José, es å José que es preciso dirigirse, es él 
quién tiene todo poder cerca del soberano Rey, para obtener de. él 
todo lo que se querrå, — Qué no pueda yo bacer oir estas palabras por 
todos los cristianos del mundo : Id todos å José ; recurid todos å la 
poderosa intervencion del gran favorito de Dios. Sufris la persecucion 
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de los enemigos de vuestra salvacion, o alguria tentacion violenta que 
poae vuestra alma en peligro. Ile ad Joseph . Sufris el hambre espiri- 
tual, llevais con trabajo la privaeion del manå del cielo, sentis dis- 
gusto por las cosas de Dios : lcl ad José. Invoc^se å los demås santos para 
las necesidades particulares, como si las gracias v el don de los mi- 
lagros estuviéran divididas entre ellos, y que caaa uno no bubiése te- 
nido mås que su participacion limitada ; pero San José tiene el reme- 
dio general para todaslas necesidades del cuerpoy del alma, con ei cre- 
dito absoluto que tiene cerca de Nuestro Seilor. (d’Argenlan, Conjer. 
sobre las grandezas de la Santa V . iW. confer. 10.) 
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FESTIVIDAD DE LA ANUNCIACION DE LA B. Y. M. 
(25 DE MARZO). 

EVANGELIO 


Continuacion del santo Evangelio 
segun San Lucas(i, 26-38). * 

En aquel tiempo, Dios envio el 
angel Gabriel å una cuidad de Gali¬ 
lea, llamada Nazaret, å una virgen 
que estaba casada con un hombre 
de la familia de David, llaraado José; 
y esta virgen se llamaba Maria. E* 
angel babiendo entrado en donde 
ella estaba, le dijo: Yo te saludo, 
Maria, llena ére3 de gracia, el Se- 
nor es contigo, bendita tu eres en¬ 
tre todas las mujeres. Maria, al oir 
habiarle asi, se turbo, y se pregun* 
taba lo que queria decir esta salu- 
tacion. Y el angel le dijo : No te- 
mas, Maria, porque habeis encon- 
trado gracia delante de Dios. Hé 
aqui que concebirås y parirås un 
hijo, al cuål Ilaraarås Jesus. El serå 
poderoso y llamado el Hijo del Alti- 
simo, y el Senor le darå el trono de 
David, su padre; y reinard éterna- 
mente sobre la casa de Jacob, y su 
reino no tendrå fio. Pero Maria res- 
pondio al angel: Como se harå es- 
lo ? porque yo no conozco hombre. 
El angel le contesto: el Espiritu 
Santo descenderå sobre ti, y la vir- 
tud del Altisimo te cubrirå con su 
sombra, es por esto que el fruto 


Sequentia sancti Evangelii secun - 
dum Lucam (i, 26-3S). 

In illo tempore: Missus est an- 
gelus Gabriel a Deo in civitatem 
Galilææ, cui nomen Nazaretb, ad 
virginem desponsatam viro, cui 
nomen eral Joseph, de domo Da¬ 
vid ; et nomen virginis Maria. Et 
ingressus angelus ad eam, di- 
xit: Ave, gratia plena : Dominus 
tecum : benedicta tu in mulieri- 
bus. Quæ cum audisset, turbata 
est in sermone ejus, etcogitabat 
qualis esset ista salutatio ; et ait 
angelus ei : Ne timeas, Maria, 
invenisti enim gratiam apud 
Deum : ecce concipies in utero, 
et paries filium, et vocabis no¬ 
men ejus Jesdm. Hic erit ma- 
gnus, et Filius Altissimi vocabi- 
tur, et dabit illi Dominus Deus 
sedem David patris ejus : et re- 
gnabit in domo Jacob in æter- 
num, et regni ejus non erit fi¬ 
nis. Dixit autem Maria ad ange- 
lum : Quomodo fiet istud, quo^ 
niam virum non cognosco ? Et 
respondens å Tange: Comment 
cela se fera-t-il? car je ne con- 
nais point d’homme. L’ange lui 
répondit : le Saint-Esprit des 
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cendra sur vous, et la vertu du 
Tris-Haut vous couvrira de son 
ombre, c’est pour cela que le 
fruit saiat qui naUra de vous, 
sera appelé le Fils de Dieu. 
Voilå raéme qu'Élisabeth, votre 
cousine, est devenae enceinie 
d*un fils dans sa vieillesse; et 
celle qu^n appelait stérile, est k 
présent dans son sixiéme mois, 
car 51 ny a rien dMropossible & 
Dieu. Marie dit alors: Voici la 
servante du Seigneur, qu’il me 
soit fait selon votre parole. 


santo que nacera de tf, serå 11a- 
mado el Hijo de Dios. né ahi que 
Isabel, tu prima, esti en cinta de 
un bijo en su vejez; y la que se 11a- 
maba esteril, estå ahora en el sexto 
més, porque no bay nada imposible 
para Dios. Maria dijo entonces: Hé 
aqui la servidora del Senor, hagåse 
su voluntad. 


primera instruccion 

Circonstancias de la embajada céleste. 

I. Quién es el que la envia ? — Qaién es el embajador ? — III. Adonde 
es enviado. — IV; A quien ? 

La festividad que celebråmos en este dia, crislianos, es una de 
las mayores y de las mås augustas de nuestra santa religion. Po- 
driase tambien decir que iguala, en cierto punto, a la festividad de 
laPascua. Porque si esta nosrecuerdala consumacion de nuestra 
salvacion, la festividad de la Anunciacion nos trae å la meraoria 
el comienzo ; puesto que es en este dia que el Verbo divino se ha 
encarnado en el seno de la Santisima Virgen Maria, para venir å 
obrar nuestra redencion. A si esta festividad es de la mas remota 
antiguedad. Consideråsela como de institucion åpostolica, aten- 
diendo å que, sin haber sido establecida por ningun conciiio, se la 
vé no obstante celebrada por todas partes y siempre en la Iglesia. 
Segun los Bollandistas, « su establecimiento debe ser atribuido å 
una reconocida afeccion por la Virgen Madre de Dios, la cual 
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tuvo la costumbre todos los afios de honrar con un culto espe- 
cial y con una venéracion singular el beneficio divino del cual 
este dia memorable la hubiera gratificado å ella misma y al genero 
humano entero, este dia en que el Verbo divino se encarno en su 
seno virginal, siendo hecha Madre de Dios, por el consentimiento 
qne dio para la réalizacion del misterio que el angel le anun- 
ciaba. Los apostoles, habiendo observado en Maria esta cos¬ 
tumbre que le era inspirada por una tierna gratitud, reconocieron 
un deber que les estaba impuesto, y conformandose con este éjem- 
plo de la Madre de Dios, ordenaron, al mismo liempo, que este 
dia seria celebrado en todo el universo 1 ». Aprendamos de alli, 

L Ap. Benoit xiv. Hist . de los mister . Anunciaclon de la Santa V. c. 
5. — Thomassin, en su Tratado de las Festividades y sostiene que no 
existe sobre esta fiesta (la Anunciacion) nlngun documento muy au- 
tentico antes del concilio celebrado enConstantinopla, en 692, conocido 
bajo el nombre de Concilium Trullanum. Este concilio orden a « no 
celebrar enteramente la misa, durante la Cuaresma, si no es los saba- 
dos, los domingos y el santo dia de la Anunciacion. » Bingham, autor 
hetérodoxo, en su libro De los origenes eeclesiast. tomo 9, libro 20, c, 8, 
dice que en esta misma época fué instituida la festividad de la Anun¬ 
ciacion, y apoya su asentimiento con este mismo concilio. Pero este 
no habla de la instilucion de esta Jiesta, y los terminos de que se vale 
prueban que existia yå. Despues tambien San Gregorio Tauma- 
turgo, que vivia en el siglo hi, no9 hå dejado una homilia sobre la fes¬ 
tividad de este dia: » Hoy Gabriel, que estå cerca de Dios, aproxi* 
mandose å la castisima Virgen, la saludo esta forma: « Yo te saludo, 
Maria, llena de gracia ». En la homilia 2% se expresa asi: « celebra- 
mos desde luego la Anunciacion de la Santisima Virgen, comprendida 
en estas palabras : Yo os saludo, Maria, llena de gracia. » Gerardo 
Vossius hå publicado en las obras de San Gregorio estas homilias en 
griego y coleccionadas con los manuscritos de la biblioteca del carde- 
nal Sirlet. No ignoramos lo que piensan de estas homilias Cave, Dupin 
y el heréje Rivet. Ballarmino no se atreve å afirmar nada sobre sa ori- 
gen legitimo, en su libro de los Escritores ecciesiasticos: » Nada tengo 
por cierto, dice, sobre el punto de saber si los antiguos hån mencio- 
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cristiaDos, con qué fervor y qué piedad debemos celebrar,ånuestra 
vez, esta sublime y lierna solemnidad. Y para ayudarnos, medité- 
mosjuntamente las principales circunstancias de la embajada ce- 

leste cuyo relato nos hace el Evangelio, y que son las siguientes : 
primera, quién es el que envia esta embajada; segunda, quie'n es el 
embajador; tercera, adonde es enviado; cuarta, por ultimo, 
å quién. La consideracion de estascuatro principales circonstan- 
cias nos proporcionarå, cristianos, un vasto campo de lecciones 
saludables, si queremos Sjarnos bien. 

nado estas homilias, y no obstante nada me prueba que se tenga 
el derecho de considerarlas como supuestas. » No obstante, Noel Ale- 
xandro, en so llistor. ecclesiastica, siglo in, c. 4, art. 5, n° 6. Allatius, 
Vossius, Conbefis y otro® que nombra Honorato de Santa Maria, en 
sus A olas sobre las reglas de la critica, sostienen que son autenticas. 
Podemos, pues, citarlas j>ara refutar la opinion de los que no hacen 
subir mås arriba del siglo vn el establemiento de la festividad de 
la Anunciacion, sobre todo cuando estima que estas homilias llevan 
marcado el estilo de los escritos de Proclus de Constantinopla. Si es 
asi, esto nos basta para diemostrar que esta fiesta es anterior al vn si¬ 
glo, porque Proclus vivia en el v. siglo. Ademas, en el antiguo marti- 
rologio de la Iglesia de occidente, que Bada atribuye å Cassiodoro, y 
otros, en mayor numero, é San Geronimo, se encuentra esta nota en el 
dia 25 de Marzo : In Galilæa, civitate Nazareth, Adnunlialio santfæ Sta- 
riæ de conceplione , quanato ab angelo est salutata. Esto prueba mås y 
mås cuan fundada es la o>pinion que hace remontar hasta los apostoles 
el establecimiento de esta fiesta (Benito xiv, loc. cit.). — Algunos au- 
tores, tratando esta cuestion con una sutileza exagerada, suponen que 
no se hå fijado esla fecha del 25 de Marzo, mås que en razon de lo que 
todo el mundo sabe, qu© una mujer då å luz å su hijo en el noveno 
mes despues que hå sddo concebido, y que cdrao Nuestro Sefior bå 
nacido el 25 de Diciembire, se hå debido colocar la encarnacion del 
Verbo nueve meses antes de su nacimiento. Tomassin, en su Tratado 
de las. festividades, lib. 2._ c. 12. n. 2, profesa esta opinion que es seme- 
jante å la Tillemont en s u nota 1. sobre la Vida de Jcsucristo , c. 12, n. 
1... Por lo que noo concierne, no podriamos aprobar este motivo que 
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I. — Quién es el que envia la embajada celeste — de la cuål se 
ha hablado de una manera tån detallada en el Evangelio de este 
dia? El mismo Evangelio nos då la respuesta å esta pregunta: 
es Dios, nos dice. Quién sino Dios habria podido enviarla ? 
Quién sin6 él manda en el cielo, cémo en la tierra y en lo¬ 
se presta å la Iglesia, y pensamos que la encarnacion del Verbo hå te- 
nido lugar realmente el 25 de Marzo. Esta opinion estå fundada en la 
tradicion ecclesiastica, segun la cuål tuvo lugar en este mismo dia la 
encarnacion, sin tener cuenta alguna de la creencia vulgar que pone 
un intervalo de nueve neses entre la concepcion y el nacimiento... San 
Agustin, en el lib. 4, sobre la Trinidad , c. 5, se espresa asi: <• Con- 
forme å lo que la Iglesia guarda por su autoridad respecto de tradi- 
ciones recibidas de los anliguos, Cristo es considerado como habiendo 
sido concebido el 8 de las calendas de Abril (25 de Marzo), el mismo 
dia que hå sufrido la pasion. » (Benito xiv, ibid.). — La festividad de la 
Anunciacion, en la fecha del 25 de Marzo, es la segunda fiesta antigua 
de la Santa Virgen. Su liturgia bace doble uso de la de los ulti- 
mos dias del Adviento. Como lo hémos visto, el Adviento, siendo la 
conmeraoracion obreviada de los tiempos que hån précedido å la ve- 
nida de Nuestro Senor, nos recuerda principalmente el misterio de su 
concepcion en el seno de Maria, el mensaje del angel y el fial de la Vir¬ 
gen que hå consumado lo que anunciaba. La liturgia hå agotado todas 
sus riquezas para honrar å Maria en union con Jesus. No obstante, la 
Iglesia, movida por la devocion de los pueblos, hå querido celebrar la 
Anunciacion como fiesta especial de la Santa Virgen. Hå querido 
tambien celebrar este misterio en su fecha propia, el 25 de Marzo, 
para santificar este dia con una con memoracion mås exacta, los 
nueve meses de virginal gestacion de Maria, que se encuentran 
entre el 25 de Marzo y el 25 de Diciembre, y sobre los cuåles la fiesta 
de la Anunciacion proyecta la gracia de su celebracion. Esta fiesta 
conviene tambien, por otra parte, con la primavera ; porque cémo 
todo es renovado en esta estacion, todo hå sido renovado en la hu. 
maoidad, con la venida del Hijo de Dios. Estas razones hån tenido, 
sin embargo, que vencer una dificultad liturgica; la de derogar 
la tristeza del tiempo cuadragesimal con la conmemoraclon de un 
misterio gozoso. Asi, las iiturgias Ambrosiana y Mozarabe hån préfe- 
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do el universo ? En verdad, Dios no essiempre obedecido aqui bajo 
en todo lo que manda, porque nos deja la libertad y el poder de 
obedecerle con el fin de probarnos. Pero, el cielo no es un lugar 
de prueba, y todo lo que conviene å Dios disponer en su sabiduria 
es escrupulosamente réalizado *. 

Por lo demås, lo que debe fijar nuestra atencion, es la fidélidad 
de Dios en sus promeeas. Despues que Adan hubo pecado, se le 
mostro y le nolificé el castigo en que habia incurrido por su deso- 
bediencia. Pero al instante, por una misericordia gratuita, pero 
justificada en que Adan y Eva no habian caido en el mal mås que 
por sujestion del demonio, Dios no quiso abandonara la desespera- 
cion å los desgraciados antepasados de todo elgenerohumano. Les 
prometio que haria nacer de su raza un redentor que borra- 

rido colocar esta festividad en el Adviento, despues de haberla cele- 
brado mucho tiempo en la cuarcsma. Esto fué decidido asl, para la 
liturgia Mozarabe, por el Concilio de Toledo. Pero, al trasladar esta 
festividad al Adviento, el concilio no quiso que ella fuése absorvida. 
Quiso que conservåse su ca rader de fiesta de Maria, Festivitatis glo - 
riosæ Matris. — Festum sanclæ Virginis Geniiricis. Quiso tambien que 
no fuése menos solemne que la Natividad misma de Cristo, cujus uti- 
que ita debet esse festum solemne , sicui est ejudem Nativitntis Ver bi, asi se 
practicaba en diferentes Iglesias... En cuanto å la Iglesia romana, la 
costumbre de celebrar esta festividad eD el dia 25 de Marzo, no hå va- 
riado. La razon que daba el eoncilio de ToJedc para equlparar esta 
fiesta con la de Natividad, era esta: Nam quod festum est Matris nisi In- 
carnaiio Verbi? Es en la Anunciacion de la Incarnacion, en efecto, que 
se consumd la Incarnacion misma. Estos dos misterios no hacen mås 
que uno; y es la gloria éterna de Maria que no podamos separarlos. 
(A. Nicolas, La Virgen Maria en la Iglesia. i/b. 2. c. 5,) 

1. Missusest a Deo . Deus autem raittens angelum, fuit tota Trinitas, 
licet Patri specialiter attribuatur. Pater quidem misit, quia ei incum- 
bebat providentia de Filiø, de Sponsa, et de Genilrice ; Fil i us vero mi¬ 
sit, quia venturus erat in Virginem; Spiritus Sanctus etiam misit, 
quia ipse sanctificare etobumbrare habuit ipsam (Ludolph. Vita D.-N. 
J.-C. Lp. c, 5, n. 2.). 
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ria su falla y les volveria abrir las puerlas del cielo, å ellos y å sus 
descendientes. Durante cuarenta siglos, Dios aplazo la venida del 
Mesias. Queria que los hombres, por esta larga expeclacion, por 
un lado, comprendiésen la necesidad que tenian de él para vivir 
honradamente, puesto que sin él caerian en una ignorancia y en una 
depravacion mås y mås profundas; y por otro,que fuésen asi lleva- 
dos a deséarle con gran ardor, y å aprovecharse de su venida. 
Dios aplazaba el cumplimiento de su promesa, pero no la olvi- 
daba. Es lo que vémos en este dia. En éfecto, desde que el tiempo 
seiialado en su sabiduria hubo llegado, al inslanle se dispone 
å dar å los hombres el Redentor que les habia prometido, y, å 
este efecto, en via un angel å la mujer que habia resuelto aso- 
ciar å esta grande obra, para anunciarsela y pedirla su consenti- 
miento. 

Aprendåmos aqui, cristianos, å confiarnos en Dios sin reserva. 
A nosotros tambien hå hecho una promesa, confirmada por una 
suerte de juramento, y es la de concedernos todo lo que le pe- 
dimos con una sincera suplica h Puede suceder que, algunas veces, 
tarde en åtendernos. Pero no temåmos nada por esto. Nosotros 
no conocemos los momentos élegidos por su Providencia como los 
mås favorables. Esperémoslos con entera confianza, acordan" 
donos que nuestro Dios es un Dios fiél y que no enganå. Hoy,cum- 
ple la promesa que habia hecho de dar al mundo un Redentor. 
Cuando la hora de åtendernos llegue, él lo harå con la misma 
exactitud. Tengåmos, pues, en él una confianza completamente 
inalterable y segura. 

II. — Quién es el que Dios envia — anunciar å Maria que ella 
hå sido élegida para ser la madre del Redentor? Es un angel , nos 
dice tambien el Evangelio. Y porqué un angel? Dios no podia diri- 
girse directamente å Maria, cémo hacia con Adan en el paraiso 
terrenal, y despues con numerosos santos personajes de la antigua 

1. Amen, amen dico vobis; si quid petieritis Patrem in nomeno 
meo, dabit vobis. (Joan. xvi, 23.). 
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ley ? No, Dios no dehia tratar este grande asunto directamente con 
Maria, sino que convenia que enviase un angel, y esto por las 
razones siguientes. La prirnera es, porque, segun San Dionisio, 
Dios dispone de tål suerte del ministerio de los angeles y de los 
hombres, que gobierna a estos y les revela sus secretos por la 
mediacion de aquellos. Es el orden que guarda en la écono- 
mia de nuestra salvacion, y que hå querido observar en este mis- 
terio, que es el fundamento y el primer iropulso dadoLasegunda 
es, porque el Hijo de Dios, queriendo reparar la ruina de los angeles 
remplazandoloscon hombres, era conveniente el emplear su minis¬ 
terio, y confiarles este oficio La tercera es, porque, c6mo dice 
el venerable Beda, habiendo sido seducido por la lengua de la ser- 
piente, es decir, del angel rebelde, era justo que fuese tambienins- 
truido por la palabra de un angel 3 . La cuarta es, porque como 
dice San Gregorio, la castidad tiene mucha relacion y alianza con 
los angeles. Correspondia å la dignitad de la Reina de los angeles 
el enviarla uno, para llevarla la feliz nueva de su divina materni- 

1- Nonne sunt omnes administrator» spiritus in ministerium missi 
propter eos qui hæreditatem capiunt salutis (Hebr. i, H.). 

2. Per angelum facta est legatio, quia angelorum ruina ncediante in- 
carnatione restauranda erat, et deinceps major amicitia et necessitudo 
inter boraines et angelos sancienda, propter eamdem incarnationem, 
quia humanum genus exaltatum est modo aliquo super angelos. Rinc 
secuta tot lætissima angelorum nuntia ad solatium nostrum, in nativi- 
tate, in morte Herodis, in resorrectione, in ascensione Ghristi (Faber, 
Op . conc. in festo Annunt. B. M. V. conc. 9, n. 2.). 

3. Quia angeli mali opera et instigatione genus humanum cecidil, 
interveniente colloquio inler colubrum illum tortuosum et Evam, de- 
cuit ergo ut angeli boni opera et bortatu idipsum repararetur, adbi- 
bito etiara colloquio cum Maria. Quare uti infernus olim motus est ad 
interitum nobis offerendura, maium mittendo angelum, qui Evam in 
paradiso circumveniret, ita cælum etiam motum ad salutem nobis 
reddendam, mittendo angelurn bonum, qui Mariam salutaret, eique 
rationem aperiret, qua per Oei potentiam mater et virgo esse posset 
(Faber, loc. cit.). 
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dad \ — Qué molivo de alegria para nosotros, el ver que los an- 
geles se interesanpor nuestra salvacion, y que la divina Provi- 
dencia nos los hå dado para custodios y protectores nuestros ! 
Qué veneracion no debemos lener por la bienaventurada Virgen, 
pueslo que los angeles se consideran dichosos en servirlal Qué 
amor por la pureza, que nos une å estos spiritus bienaventurados, 
y nos hace entrar en una santa comunicacion y en una intima fa- 
miliaridad con ellosl Por ultimo, qué confusion para nosotros, si, 
en lugar de escuchar las palabras santas y los consejos saludables 
de los angeles que nos conducen åla santidad, prestamos oidos å las 
sugestiones engahosas del maligno espiritu, que no tiene otro de- 
signio que el de perdernos*. 

Pero, porqué Dios, debiendo enviar un angel å Maria, hå élegido 
å San Gabriel mejor que å San £!iguel 6 å san Rafael, 6 cualquier 
otro angel? La razon de esta éleccion, es que Gabriel era el angel 
que habia sido yå enviado otras veces al profeta Daniel para reve- 
larle la fecha de la Encarnacion. Por otra parte, la significacion de 
su nombre se adaptaba muy bien å esta mision. Segun algunos in- 
terpretes, Gabriel quiere decir, en éfecto, « Dios y hombre » ; con- 
venia, pues, que fuése él quién anunciåsequeDiosse haria hombre. 
Esta mision no le convenia menos bien si, con otros interpretes, se 
admite que su nombre quiera decir « fuerza de Dios ». La obra de 
la Encarnacion es, en éfecto, por excelencia una obra de la fuerza 
divina. Porque qué poder no era necesario å Dios para hacer å una 
virgen fecunda, para encerrar el infinito en el seno de una virgen, 
para unir tån entrechamente dos naturalezas, la divina y la huma- 
na, que no formåsen mås que una sola persona, y tåntos otros pro- 
digios cémo se encuentran en la Encarnacion ! El angel cuyo nom¬ 
bre significa « fuerza de Dios » estaba naturalmente indicado para 

1. Bene angelus ad Mari am Virginem mittitur, quia semper est an- 
gelis cognata virginitas, profecto in carne præter carnem vivere, non 
terrena vita est, sed cælestis (S. Hieron. Serm. de Assumpt.). 

2. Nouet, Medit. Vida de J. C. en el seno de la B, V. 3. medit. 1. p. 
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anunciar estas roaravillas. lis por la misma razon que fué enviado 
a San Jose para ilustrarle y tranqoilizarle en la duda cruel se le 
ocurrio duranle la prehez de Maria. Es por la misma razon que fué 
él tambien, creese, que fué enviado del cielo para fortificar å Jesus 
en el Jardin de las Olivas, cuando se encontré abrumado ante la 
vista anticipada de los suplicios que iba å sufrir. — Que estas 
diversas considéraciones nos inspiren una sincera divocion por este 
angel admirable, y una completa confianza, en su socorro, diriji- 
endonos å él en las penas de espiritu que nos sucedan; supliquémosle 
que debilite las fuerzas del demonio que turba la paz de nuestra 
alma, que nos quite el temor de los hombres, y nos haga valien- 
tes é intrepidos en las ocasiones en que la gloria de Dios esté inte- 
resada ; por ultimo, pidåmosle que nos ayude no hacer inutil para 
nosotros la Encarnacion del VerbQ divino, del cuål hå tenido la 
gloria de ser el héraldo K 

1. No se puede åpenas contemplar, sin cierto alborozo interior, al 
arcangel Gabriel cumpliendo su divina mision cerca de la Santisima 
Virgen. De todos los mensajes de que Dios habia anteriormente eocar- 
gado å estos buenos y luminos Espiritus, que llamamos angeles, 
nlnguno erau tån elevado, tån santo, tån importante cdmo este. Sfn 
duda, al confiarselo å Gabriel, Dios obraba con plena independencia, y 
ejecutaba por eso mismo, un acto de pura raisericordia. No se snpon- 
dria sfn injuria que este dichoso éfegido haya juzgado de otro rnodo. 
Pero, hasta en las liberalidades las mås asombrosas, Dios perraanece 
inmutablemente prudente, y la soberana libertad de sus elecciones no 
irapide la convenlencia. No se es, pues, mås que jus to respecto de él 
pensando que, de todos los espiritus de que se compone su corte, no 
hay uno solo que, por los dones de la naturaleza 6 de la gracia de 
los cuåles estå provisto, fué se mås adecuado que Gabriel para este 
fncomparable ministerio. Era preciso ante todo que la humildad de 
este angel fuése profunda. Cuando San Pedro hå escrilo que Dios resiste 
d los soberbios y du su gracia å los humildes , I, Petr, v, 5, hå form ul ad o 
la ley fundamental de la ciudad celcste. Por eonsiguiente, måyor es la 
gracia acordada mås santa esla mision impuesta, mås firme tam¬ 
bien y mås perfecta debe sér la humildad del que Dios emplea. 
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III. — Adonde el angel Gabriel hå sido enviado? — Hå sido 

Gabriel debia sér, ademas, un Espiritu fidelisimo; porque, lo que se 
busca ilesde luego en un dispensador , dice San Pablo, es la (idélidad , I. 
Cor. iv, 2 ; y de quédistribucion de gracias se trataba! Todos los Espi- 
ritus del cielo son infaliblemente fiéles, habian pasado por la prueba y 
establecidos estaban en la gloria; pero en la gloria como en la gracia, 
haygrados, y el mandatario de un designio delcual dependia la suerte 
del mundo y el honor exterior deDios, no podia sér mås que un angel 
deunafidélidad eminente. La importancia del mandato prueba al mismo 
tiempo, la singular inteligencia deåquel h quién Dios la confiaba. Este 
misterio, del cuål Gabriel llevaba la palabra, y, si se puede bablar asl, 
la sustancia inteligible; este misterio al cuål debia procurar un funda- 
mento humano, haciendole aceptar por åquella cuyo Jibre consenti- 
miento era indispensable, era el fruto supremo de los pensamientos 
éternos, el consejo el mås maravilloso de la Santa Trinidad ; era como 
el gran secreto de la divina Provideccia, la clave de todas las cosas, la 
razon de todos los acontecimientos.Semejantemensaje sobrepujaba åla 
capacidad natural de un ir.ensajero cuålquiera. Si no obstante alguno 
debio conocerle å fondo, y comprender por completo el espiritu, fué el 
sér privilegiado å quién Dios confiaba el cuvdado de lograr el resul- 
tado. Lo mismo sucede con la santidad, y con el amor, y con el celo, 
y con todas las virtudes, cualidades y aptitudes que era necesario en- 
contrar en el héraldo de una obra tån excelente. Es indudable que 
Gabriel las poseia en un grado superior, y en una medida maravillosa. 
— Procediendo como todos los angeles, de los primeros origenes del 
mundo, Gabriel, segun nuestra manera de.contar en la tierra, habia 
vivido, por lo menos, ouarenta siglos, cuando sono la hora senalada 
para la divina Incarnacion. Esta vida complelamente llena de cosas y 
de actos inéfables, estå vida con Dios, esta vida en Dios fué, de hecho, 
una preparacion para Ja embajada de la cuål el Senor habia decretado 
encargar å este arcangel. No nos prohibamos tampoco pensar que, du- 
rante la duraclon mås o menos larga que, segun la lev impuesta å 
toda criatura libre, précedié å su entrada en la gloria y en donde, 
puesto en situacion de elegir su camino, debi6, al élegir el bueno, ha- 
cerse digno de la beatitud, él merecio, cdmo era posible, este fa- 
vor insigne de sér un dia el angel de la Encarnacion. Que séa él ver- 
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enviado, nos diceel Evangelio, å una ciudadde Galilea , llamada 

daderamente este angel, es una cosa évidente. No solamente el Evan- 
gelio da testimonio de ello, y esto pjor dos veces; en Nazaret desde 
luego, despues en el templo en donde Zacarias ofrecia el incienso, Luc f 
i, 19; sino que ademas, y mucho tiempo antes, la Escritura nos mues* 
tra å Gabriel cémo revelando al profeta Daniel el numero yel sentido de 
estas misteriosas semanas, que fijan decididamente la fecha de la ve- 
nida del Mesias. Dan. ix. El hå debido, sin duda, tener una devocion 
especial al misterio del Verbo encamado, cuando Dios lo propuso a la 
fé y å la adoracion de los ejercitos angelicos. El lo habrå creido mås 
perfectamente penetrado, adorado con mås sumision y piedad, 
amado con mås ternura. Esta libre manifestacion de los santos atribu- 
tos de Dios lo habrå echado en algun transporte interior adonde no se 
élevarån los demås. Esta misericordiosa invencion del amor infinito 
habrå hecho en su corazon una herida de amor mås profunda. Serå 
victima de ardor por este Rey universal, como tambien por esta Reina 
que se sienta å su lado, participando de todas sus gracias, conlri- 
buyendo å todas sus obras. Ei se habrå espontaneamente ofrecido y, 
bojo el agrado de Dios, dedicado é. su servicio. Habrå quizås pedido å 
Dios el pertenecerle por algun titulo particular? De ello habrå resul- 
tado en él una afeccion mås viva por la naturaleza humana. hu cari- 
dad habrå de pronto y muy araorosamente abrazado toda la Inmensa 
familia de Adan que le era naturalmente inferior, pero en donde su 
Dios debia mås tarde ocupar un puesto para operar tån graDdes mara- 
villas y deificar toda su créacion. Estos actos, tån excelentes cdmo 
iuésen, no le merecieron rigorosamente la gracia inaudita que Dios le 
destinaba; pero ellos lo dispusieron y le hicieron muy apto para la 
éleccion que, desde los primeros principios de su vida, d de toda éter- 
nidad para mejor decir, Dios se digno hacer de él. — Por lo demås, su 
nombre parece expresar lo que nos atrevemos å decir. Gualquier sen¬ 
tido que se dé (porque hay dos en hebreo), el nombre de Gabriel esta 
unido å la Encarnacion y, para habiar asi, en ella brilla. Significa 
fuerza 6 virtud de Dios , 6 tambien hombre de Dios. Pues es muy no¬ 
table que siendo la Encarnacion tån manifiesta y tån principal- 
mente, en cuanto å nosotros, una obra de amor y de misericordia» 
Maria, en su cantico, habla de ello por dos veces como de una obra 
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JSazarel . Dos cosas debemos considerar aqai: la Galilea, y Naza- 
ret. 

de faerza y de poder, diciendo, por éjemplo: El que es poderoso hd he - 
clw en mi grandes cosas; y luego despues: Hd hecho con su brazo unu 
obra poderosa. Lue. i, 49 y 5i. Es tambien como virlud del Altisimo que 
el Espiritu Sanlo viene a proteger å Maria con su sombra , y a formår en 
su puro seno este compuesto bendito que es el IIombre-Dios. Lue, i, 
35. Este doble aspecto del misterio, tån fuerte en suprincipio y tån dulee 
en su termino humano se vuelve.å, encuentrar, por consiguiente, en el 
nombre del que lo anuncia: aiinque este hermoso nombre parece no 
ser otra cosa mas que la dilatacion y como el flereeimiento inteligible de 
este bienaventurado Espiritu bajo el destello de su predestinacion di- 
vina. — Gabriel estaba, por consiguiente, complelamente dispuesto 
cuando Dios le hablo. Debia estar entonces brillante por la santidad, 
alerta, vivo, deseoso por ocuparse, ardiente por obedecer, y tån do- 
minado cn su doeilidad por su amor divino, que era irresistible. 
Tenia algo del relarapago y aun del rayo ; pero este impetuoso vigor 
era, al propio tiempo, tån comedito y tån suave que corria delante de 
él como la aurora y descendia hacia nosotros como un rocio. Puedese 
creer que al comisionarle, Dios le desenvolvio en todos sentidos, le 
inundo de nuevas gracias, centuplico sus energias y di6 å su belleza 
mil atractivos. Si se hå dicho de Judit que, cuåndo Dios la inspiro el ir 
al campo de los Asirios, paralibertar å su pueblo impresionando å Ho- 
lofernea, la revistid de un desaeostumbrado esplendor, Judit, x, 4. 
cuånto mås no deseo erabellecer å su arcangel al, enviarlo del 
cielo å la doncella de Nazaret 1 Cuando se recibe ordenes de su 
rey, el embajador huraano se inclina ; del mismo modo, al re- 
cibir de Dios su bendita comision, Gabriel débio humillarse hasta 
anonadarse delante del rostro de su Senor. No tenia solamente que 
obedecerle aqul, debia representarle. Es por lo que pensamos que, 
como el legado toma de ordinario el escudo y lleva los colores del 
principe cuyas voluntades trasrnite, el arcangel debio en este momento 
revestirse y, si semejante imagen, es aceptable, impregnarse por com- 
pleto de Dios; es decir, sumergirse con respeto en el abismo de sus 
perfecciones, banarse en su luz, penetrarse de su sabiduria, uogirse 
con su santidad y llenarse con su deleclacion, aspjrando con todas sus 
Tome IX. 17 
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llelaiivamente å la Galilea, os diré, lo que quizås yå sabeis, que 
esla provincia era, de todas las que formaban la Palestina, la 
mås immediata å los Gentiles, los cuales ocupaban tambien una 
parte, llamada por esta razon la Galilea de los Gentiles*. Pues fué 
en esta provincia, segun nos dice el Evangelio de este dia, que Jesus 
quiso ser concebido al venir al mundo. Pero, porqué en esta pro¬ 
vincia, y nå en la de Judea, en el corazon de la nacion israelita? 
Xuestro Senor eligiå la Galilea, y no la Judea para encarnarse, 
con el objeto de hacernos comprender que venia para la salva- 
cion de todos los hombres, sin distincion alguna de Judijs, 
ni de Gentiles. Fué en Galilea tambien en donde reunio å to- 1 
dos sus discipulos antes de subir al cielo, y esto por un motivo 
analogo, es decir, para hacernos entender que iba å tomar posesion 
en nombre de todos, y que nadie seria excluido mas que por 
su culpa. Qué consuelo no lleva al corazon este eleccion del lugar 
de la Encarnacion, que nos hace ver que todos pueden salvarse, si 

fuerzas este Espiritu que consume en el amor al Padre y al Hijo del 
cuål procede. — Fué asi cérno Gabriel llego å la pequeiia ciudad ds Ga¬ 
lilea que se llama Nazaret. (Gay, Elevaciones sobre la vida y las doet. de 
N.-S. J.-G. — C. 6 elevac.) 

i. De3de el regreso de la cautividad, la Palestina se eneøntraba divi- 
• dida encuatro comarcas: i° La Judea, 2° la Samaria, 3° la Galilea, to¬ 
das tres al Oeste y rads ac4 del Jordan, y 4° la Perea, al Este, y rmls 
allå del Jordan. La Galilea, del hebreo Galil, circuio, distrito, estd si- 
tuada al Occidente del lago de Genezaret y del Jordan : compuesta de 
montanas al norte, v de una grande llanura al mediodia, se subdivide 
en al ta y baja Galilea. 4 Sus pr/ncipales ciudades eran Tiberiades, Capi¬ 
tal, Seforis, que fué despues, Dair, Cafarnaum, Betsaida, Canaan, 
Nafra, Ptolemaides, abora San Juan de Arce. Su estencion, de Norte å 
Mediodia, era de cerca de veinte leguas; su anchura, de Este å Oeste, 
de nueve i on*e leguas. Era muy fertil y muy poblada, pero sus habi- 
tantes reconocidos por su lenguaje corrompido y su mala pronunciacion, 
y que cotno consecuencia de su situaeion, tenian relaciones mds fre- 
cuentes con los pueblos idolatras que los rodcaban, eran menos apre- 
ciados por ios derals Judios. (Dehaut, El Evang, explic. J. p. 1, scc.) 
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quieren, habiendo venido Jesucristo para salvarnos å todos ! Asi, 
como lo hå dicho un poco mås tarde el apostol San Juan : el cielo 
esla abierto por todos los lados : puertas abiertas al oriente, puer- 
tas abiertas al norte , puertas abiertas al mediodia y al poniente l 2 . 
Apresurémosnos, cristianos, å entrar por una de cllas mienlras 
que estån abiertas, porque la muerle las cerrarå para siempre 
å los pecadores impenilentes. 

La ciudad de Galilea å donde el angel Gabrie] fué enviado por 
Dios, se llamaba Nasaret, Porqué, preguntarémos todavia, el 
Yerbo divino quiso encarnarse en Nazaret? El Yerbo divino, nos 
dicen los Padres, quiso encarnarse en Nazaret por dos razones 
principales. La primera es que el nombre de Nazaret quiere decir 
flor. Pues habia sido predicho por el profeta Isaias que, de la des- 
cendencia de Jessé, es decir, de Jessé considerado como tronco 
de la familia real de David, brotaria una rama, que debia ser Ma¬ 
ria, y que esta rama produciria å su vez una flor, la cuål no seria 
mås que Jesus. « Es, por consiguiente, con mucho encanto y vigi- 
lancia, dice un ilustre sacerdote, que la Sabidaria divina hå desi- 
gnado de antemano no solaraente estos misterios, sino su presagio, 
cuando hå querido que el lugar en que la tierra hå producido 
al Salvador, el lugar, digo, en que la flor hå salido del tallo y 
del tronco de Jessé, fuése llamada Nazaret, es decir, flor, de suerte 
que el aconlecimiento y el lugar, el lugar v el acontecimiento fué- 
sen atestiguados por la misma palabra, y que el nombre del lugar 
anunciåse el acontecimiento que debia realizarse, y que realizado 
el suceso nos diése razon del nombre * ». 

1. Apoc. xxi, 13. 

2. Guerric, deuxiéme serm. pour Vmnonc . du Seign. — Mento Ghris- 
tus dicitur flos, qui: « Fælorem mundanae colluvionis abolevit, odorem 
vitae æteroæ infudit», inquit S. Ambros. lib. de benedict. patriarch 
c. 4. Item quia ipse floridara fecit civilatem Nazaretb, imo mundum 
totum, et ver novunx attulit tamdiu a patribus expectatum, c. 7. Videa - 
mus si jloruit vinea; et Cant. II: Flores apparuerunt. in terra nofitra. 
Terlio : « Quia sicut flos de flore sine mixtione, de matre salvo virgi- 
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La segunda razon por la cuål el Verbo divino éligio å Nazaret 
para encarnarse, es que esla ciudad era la raås pequefia de toda la 
Galilea, sin ningun lusire, y un objeto de desden para todos los 
extranjeros, hasta tål punto que, cuando Natanael supo por Felipe 
que Jesus era de Nazaret, no pudo contener este grito de sorpresa ; 
Pero puede venir algo de bueno de Nazaret 1 ? Esta ciudad no ha- 
bia, en efecto, hasta entonces dado nacimienlo å ningun rey, 
å ningun profela, ni å ningun hombre ilustre Y es precisa- 
mente lo que decidio a Jesus para hacerla el lugar en donde des* 
cenderia al mundo. Porque, como venia para ensenarnos que, 
siendo el orgullo el principio de nuestra perdicion, la humitdad 
debia ser el principio de nuestra salvacion, quiso que su primer 
acto fuése una leccion de esta virtud. Asi cuando mas tarde nos 
recomendarå el élegir siemprey en todas cosas el ultimo lugar 2 , 
su palabra tendrå una fuerza singular, porque habrå yå él mismo 

nitatis decore processit », inquit Albertus M. super Missus est , c. 33 
(Faber, Op. conc. in f. Annunciat. con. 9. n. 3.). — Cuinomen Nazaret h, 
quod interpretatur (los. Conveniens enim fuil, ut verus flos, id est 
Christus, conciperetur in flore, id est, in Nazarelh ; et de llore, id est, 
de beata Virgine; et cum floribus, id est, terapore florum ; et sic acci- 
piemus florem, de flore in flore, inter flores. Dicitur autem flos Jesus, 
propter sanctæ conversationis pulchriludinem et decorem, propter 
bonæ opinionis suavitatem et odorem, propter passionis fructum, et 
conversationis Gdelium utilitatem. Iste flos floruit in conceptione, ap- 
paruit in nativitate, emarcuit in passione, sed refloruit tandem in re* 
surrectione. Si ergo vis capere istum florem, sequere decorem suæ 
conversationis, prædica odorem operationis, et sic babebis fructum 
passionis. Noluit Dominus, sicut terreni reges, magnam civitatem eli- 
gere in nuptiis suis, quibus sibi copulavit naturam humanam; sed 
Nazareth, civitatem parvam, propter humilifatis exemplum, ut nos 
doceret semper humilia loca eligere : sed in civitate Jerusalem magna 
elegit pati, ut nos doceret opprobria coram multis pro ipso non eru- 
bescere (Ludolph. Vita D. N. /.-C. p, c. 5, n. 2). 

1. Joan. i, 46. 

2. Lue. xiv, 10. 
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practicado lo que nos dirå que hagamos. Si hubiése nacido en una 
de las principales ciudades de Galilea, c6mo habria podido decir- 
nos que élegiesemos siempre el sitio mas bajo y el ultimo lugar? 0 
bien, si nos lo hubiéra dicho, como su palabra hubiese podido con- 
vencernos, cuando habria sido desmentida por sus actos? Pero, 
al encarnarse en Nasaret, dificulta esta replica y coloca de una 
manera inconmovible la primera piedra de toda santificacion y de 
toda perfeccion, que es la humildad. Amémos, por consiguiente, la 
humildad, cristianos, y, como Jesus, practique'mosla, porque es has¬ 
ta alli que debe ir nuestro amor; porque si no se hace esto, nues- 
tro amor es falso, no .amåmos la humildad, no imitåmos å Jesus y, 
por consiguiente, no estamos en el camino de la salvacion K 

i. Nazaret era una ciudad pequenita en medio de un grupo de mon- 
tafias que forma al norte el llano de Esdrelon. La poblacion es ahora 
de tres 6 cuatro mil almas (dejos cuåles mil doscientos catolicos lati- 
nos), y no puede haber variado mucho. Segun Josefo (A. J. m, 3, S.) 
la mås pequena aldea de la Galilea tenia mås del mil habitantes. El 
frio es vivo en invierno, y el clima muy saludable. La poblacioD, como 
en esta epoca todas las aldeas judias, era una reunion de casas ediG- 
cadas sin estilo, y debia presentar este aspecto seco y pobre que ofre- 
cen las poblaciones en los paises ^emiticos. Las casas no diferian mu¬ 
cho de las que boy cubren las partes las mås ricas del Libano, y que, 
mezcladas con las viuas y con las higueras, no dejan de ser muy agra- 
dables. Las cercanias, por otra parte, son encantadoras, y nlngun lu¬ 
gar del mundo fué tån bien becho para los pensamientos de la ab- 
soluta felicidad. Aun en nuestros dias, Nazaret es todavia una estan- 
cia deliciosa, el solo sitio de la Palestina, en donde el alraa se siente 
un poco aliviada del peso que la oprlme en medio de esta desolaclon 
sin igual. La poblacion es agradable y risueiia, los jardines frescos y 
verdes. Antonino, martir (Uiner. 5.), al final del siglo sextu bace un 
cuadro encantador de la fertilidad de los alrededores, que él compara 
con el paraiso. La fuente, en donde se concentraban la vida y la ale- 
gria de la pequena ciudad, eståba destruida ; sus canales abiertos no dån 
mås que un agua turbia ; pero la belleza de las mujeres que se reunian 
por la tarde, estå belleza, que era yå notada en el siglo vi, y en donde 
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IV. -4 quién es enviado el angel? — El Evangelio nos responde 
por ultima vez ; A una virgen que estaba casada con un hotnbre de 
la familia de David, llamado José; y esta virgen se llamaba Maria . 
Tantas palabras, otros låntos datos necesarios é instructivos. 

Y desde luego, el angel Gabriel es enviado d una virgen . Porqué 
a una virgen mejor que å una raujer usando del matrimonio? Es 
porque convenia å la divina pureza del Verbo que su madre fuése 
perfectamenle pura. Pues una virgen es naluralmenle mås pura 

se veia un don de la Virgen Maria (Ant. mart. 5), se hå conservado de 
una manera llamativa. Es el lipo sirio en toda su gracia, llena de lan- 
guidez. A parte algo de repugnante que el islanismo lleva por todas 
partes con él, la ciudad de Nazaret, en la época de Jesus, no diferia 
quizås mucho de lo que es hov. Las calles en donde jugaba nino, las 
vemos con sus sendero3 pedregosos. La casa de José se asemejaba 
mucho, sin duda, å estas pobres tiendas, que recibcn la luz por la 
puerta, sirviendo å la vez de establo, de coclna y de alcoba, teniendo 
por mueblaje una estera, algunos almohadones por tierra, una 6 dos 
vasijas de barro y un area pintada. — El horizonte de la ciudad es 
estreebo ; pero si se sube un poco, y se alcanza la altura de la 
montana, azotada por una perpetua brisa que domina las mås grandes 
casas, la perspeeliva es esplendida. *(Renan, Vida de Jesus , pag. 215). 
— Es en esta ciudad que esta situada la modesta casa que la Santa 
Virgen habia lenido del patrimonio de Santa Ana. Tenia dos partes, 
de la cuåles la prlmera era este cuerpo de édificio conocido bajo el 
nombre de Santa casa , y que, segun la tradicion, hå sido trasportado 
por los angeles å Loreto (Italia), y la segunda es una grota abierta en 
un penasco, y adnnde se baja por una abertura y una escalera de diez 
y siete peldailos. Håse hecho un capilla subterranea, eneima de la 
cuål se levanta la iglesia de la Anunciacion que corre al cuidado de 
una comunidad de Franciscanos. Ensenase todavia, en Nazaret, el lugar 
en donde estaba el taller de San José, hoy convertido en capilla, la 
fuente de Maria, å donde lå Santa Virgen iba å sacar agua ; por ul¬ 
timo, å alguna distanda de la ciudad, el penasco del cuål los compa- 
triotas del Salvador quisieron precipitarie. (Dehaut, El Evangelio expli - 
cado, \y p. sec. i, 3, nota). 
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que una mujer que usa del matrimonio. Ciertamenle, tan grande 
c6mo haya sido la pureza de la Santisima Virgen Maria, es necesa- 
rio mucho mas todavia que ella haya sido digna del llijo unico de 
Dios, y San Agustin se asombra con justo motivo, en el himno 
Te Deum , que no se haya horrorizado de su seno *. Pero si el seno 
mismo dc una virgen no era digno del Hijo de Dios, cuånto menos 
todavia lo hubiése sido el de una mujer usando del matrimo¬ 
nio \ 

La virgen å la cuål es enviado el angel Gabriel estaba casada. 
Porqué casada, preguntarémos todavia, puesto que ella no usaba 
del matrimonio? Aunque no usåse del matrimonio, era necesario 
que la virgen, Uamada al honor de la maternidad divina, estuviése 

1. Non horruisti Virginis uterum. 

2. Advirginem desponsaiam viro , cui nomen Joseph . Ad virginem pri¬ 
mo, ne Christus duos haberet patres, quod turpe videri poterat. Ergo 
sicut in cælo habebat Patrem sine matre, sic decebat ut in terris ha¬ 
beret matrem sine patre. Decebat etiam Deum nova, ineolita, propriaet 
sublimis generatio, quaiis est ex virgine. — Secundo, ut quartus et 
ultimus modus generationis divinæ potentiæ subjectus ostenderet. 
Primus, in Adamo, qui nec patrem habuit nec matrem : secundus in 
Eva, quæ patrem habuit sine matre: tertius, in cæleris bominibus, 
qui patrem habent et matrem : quartus est Christus, qui matrem in 
terris habuit sine patre terreoo. — Tertio, quia hujusmodi conceptus, 
miraculosus videlicet et simul purissimus, decebat Dei Filium, qui 
omnes homines erat purificaturus, et ex hominibus velut angelos cffec- 
turus. — Quarto, ne contraheret peccati originalis ofcligationem, qui 
venerat tollere peccata tnundi. Nam si vulgari modo conceptus fuisset, 
licet a peccato originali præservatus fuisset, sicut Beata Virgo, subja- 
cuisset tamen aliquando obligalioni contrahendi peccatum, quod non 
decebat Dei Filium. — Luinto. « Ut significaret membra sua de vir¬ 
gine Ecclesia, secundum spiritum nascitura, > inquit sanctus Augus- 
tinus, lib. De virg. c. 6. — Sexto, ut pulcherrimam illara virtutem, 
virginitatem extolleret olim despectam, et commodaret nobis, seque et 
matrem suam exemplum ejus proponeret imitandum. (Faber, loc. cit. 
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casada, y esto, nos dicen los Santos Padres, por muchas razones, 
de las cuåles hé aqui las dos principales. La primera era con el 
objeto de que no pasåse por una criminal å los ojos de los que 
ignoraban el misterio de la Encarnacion, lo que no hubiéra faltado 
de suceder, si no hubiése estado casada. El velo del matrimonio 
salvaba su honor, cra necesario, por consiguiente, que estuviése 
casada. En segundo lugar, era prcciso esto, para tener en su ma- 
rido un apoyo, un protector y un guardador. Sin marido, lasprue- 
baspor las que debia pasar hubiésen sido demasiado desproporcio- 
nadas con la debilidad de su sexo. C6mo habria ella podido hacer 
frente a las dificultades de la huida å Egipto 1 ? 

Este marido era unhombre de la familia dcDavid, Uamado José . 
Entre los Judios, las mujeres no tenian genéralogia, es decir, que 
los registros publicos no mencionaban su descendencia. Sin em¬ 
bargo, era la creencia comun, apoyada en muchas palabras de los 
profetas, que el Mesias seria de la raza y de la familia de David. 
Era, por consiguiente, necesario que esta comprcbacion pudiése ser 
hecha. Pues, hé aqui porqué se dice que el marido de la virgen 

1. Ad desponsalam , primo, ne adullera pularetur ab iis, quibus hoc 
mysterium occultum erat, et tamquam adullera lapidaretur. Maluit 
ergo Christus videri ex matrimonio natus, quam matrem sua causa 
quidpiam mali pati. « Nec decuit, inquit S. Ambros. lib. II. in Lue. 
sinistra virginibus opinione viventibus, velamen excusationis relinquit 
quod infamata mater quoque Domini videretur. » — Secundo, ut habi- 
tarel tutorem, et solatium comitis, cum erat fugiendum in Ægyptum 
aliaque toleraoda. — Tertio, ut haberet testem pudicitiæ suæ gravis- 
simum fideque digaissimum. Unde S. Bernard, hom. II. super Missus 
ait: « Sicut Thomas dubitando, palpando, constantissimus faetus est 
resurrectionis confessor: ita Joseph Mariam sibi desponsando ejus 
conversationem studiosius comprobando, faetus est pudicitiæ fidelis- 
simus testis. — Quano, ut sic uterque status, virginitatis et matrimo- 
nii, per Christum honoraretur et dignificaretur. — Quinto, ut partus 
mysterium celaretur diabolo : hoc enim modo facilius impediebatur, ne 
id cognosceret. (Faber, loc. cit.). 
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que debia ser la madre del Mesias, era un hombre de la familia de 
David , Uamado José. Porque si las mujeres, entre los Judios, no 
tenian genéralogia, estaban obligadas, por ei contrario, å casarse 
con su måsproximo pariente; tantoqueasi la genéralogia del mari- 
do era la de su mujer. Y hé aqui como, por la de José, se puede 
comprobar que el Cristo, nacido de Maria, era hijo de David, 
norabre que le era frecuentamente dado tånto por los particulares 
como por las turbas J . 

Y esta virgen se llamaba Maria , Maria, norabre profético, por¬ 
que quiere decir å la vez reina y amargura. Pues la virgen des- 
tinada å ser la madre del Verbo encarnado debia ser, en efecto, 
reina, y reina llena deamarguras. Debia ser reina, puesto que su Hi¬ 
jo era el Rey del cielo y de la tierra. Segun esto, la madre de un rey 
no es llamada reina ? Y esta reina debia estar llena de araarguras, 
puesto que los crueles dolores unidos å la maternidad divina de- 
bian ser tåles, que se les hå podido eomparar con los que causaria 
un espada atravesando siete veces el.corazon.El nombre de Maria le 
convenia,por consiguiente, muy bien, y erajusto que le fuésedado 1 2 . 


1. Math. ix, 27; xv, 22; xx, 30; xxi, 9 et 15, et alibi passim. 

2. Maria, vel, ut Hebr. dicitur, Miriam, Græce Maptatx, Hebr. idem 
est, q. d. moriam, id est myrrha, vel amaritudo maris. Hebræi enim 
tradunt sororem Mosis dictam esse Mariam, eo quod cum ipsa nasce- 
retur, ccepit amara Pharaonis tyrannis mergendi infantes, Hebræorum, 
Exodi I. Verum id raeliore omine et nutu divino mutatum est in aliam 
significationem : nam transito mari Rubro, et merso Pharaone, dicta 
est mari a, quasi Mara iam , id est magistra vel domina maris; si cut 
enim Moses virorum, ita Maria feminarum dux fuit in transitu maris 
Rubri: unde et eis carmen epioieium præcinuit, Exodi xv. Porro, hæc 
Maria typus fuit, ait S. Arnbrosius, Exbort. ad Virgines, B. Virginis, 
quæ dicta est Maria, id est magistra et domina maris bujus sæculi, ut 
per illud nos salvos ducat in terram promissam, id est in cælum. 
Unde R. Haccados apud Galatinum, iib. VII, xm, Messiæ malrem Do- 
minam nuncupandam pnedixit; et Mariam idem esse.quod Dominam 
docet Philo, S. Hieronyrnus, Epiphanius et alii, imo Liturgiæ veterum 
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Conclusion. — Y hé aqui, cristianos, las principales luces y las 
priacipales lecciones que puede suministrar la consideracion de las 
circunstancias las mås llamativas de la embajada referida por nues- 
tro Evangelio. El que envia esta embajada, es Dios, en curaplimiento 
de la promesa que habia hecho å nuestros primeros padres de en- 
viarles un Redentor, y esto nos muestra la entera confianza que de- 
bemos poner en sus palabras. El que es enviado, es uno de los 
primeros angeles de la corte celeslial, lo que nos hace comprender 
cuån sublime é importante es la mision de que eslå encargado. 
El lugar ådonde es enviado es Nazaret, en Galilea, para hacernos 
comprender å la véz la universalidad de la redencion, y la necesi- 
dad de la humildad para participar de ella. Por ultimo, la persona 
å quién es enviado es una virgeD, casada con un descendienle de 
David, y llamada Maria, lo que nos hace comprender la excelencia 
de la virginidad, nos suminislra una de las pruebas mås decisi- 
vas de la divinidad de Jesucristo, y nos abre una ancha perspectiva 
sobre los destinos de Maria. Qué de ensefianzas, cristianos, en 
las cortas palabras que acabåmos de medit&r! Las condensarémos, 
para mejor retenerlas, en este pensamiento unico, que Dios es 
bueno y ilel, pero al mismo tiempo juslo; y que si quiere muy sin- 
ceramente la salvacion de todos, es con la condicion, sin embargo, 
de que todos se humillarån y sufrirån guslosos las pruebas que 
cree deber enviarnos. Los que coéperarån asi å la grande obra que 
él comienza en este dia, pueden estar seguros que recogerån todo el 
fruto, que es el de entrar, al morir, en la patria celeslial! Asi séa. 

Christiani omnes Omni lingua B. Virginem, quasi proprio nemine Do- 
minam nostram vocant et compellant. Unde S. Isidorus. lib. VII Eli- 
mol. c ap. x: «Maria, ait, interpretatur illuminalrix, aut stella maris; 
genuit enim lumen mundi. Sermone autem Syro Maria Domino nuncu- 
patur: pulchre, quia Dominum genuit. »' S. Hieronymus vero, in JVø- 
min. Hebr ., in Exodo: « Maria, ait, idem est quod illunvinitrix mea, vel 
illuminans eos, aut smyrna niaris, vel stella maris. » Sic et S. Gregorios 
Thaumaturgus, serm. De Annunt.: « Maria, ait, interpretatur illumina- 
tio. » (Corx. a Lap. Co mm. in Inc. i, 27). 
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FESTIYIDAD DE LA ANUKCIACION DE LA B. Y. MARIA 

SECUNDA IXSTRUCCION 

La salutacion del angel. 

I. Respeto que el angel teslimonia å Maria. — II. Alabanzas que le dirije. 

Antes de esponer a Maria la mision de que habia sido encargado 
por Dios, y que era el anunciarla que habia sido élegida para ser la 
madredelMesias prometido, asi como para pedirla su consentimien- 
to para la réalizacion de este misterio, el angel Gabriel comenzd 
por saludarla en terminos propios, para prepararla para k co- 
municacion que venia å hacerla. Ciertamente, esta manerade obrar 
es en si muy natural; tån usada comunmente entre los hombres, 
todas la veces que lienen que comunicarse algun acontecimiento 
extraordinario 6 imprevisto. Pero si, el hecho de la saluta¬ 
cion del angel å Maria entra en las habitos humanos, esta saluta¬ 
cion estå concebida en terminos que la élevan å una altura desoida 
y completamente maravillosa. Hå aparecido tambien tan beila, tån 
llena de luce3 y de lecciones å la Iglesia, que manda tocar tres 
veces cada dia la campana, para acordarnos le repetirla. Se- 
rå, por consiguiente, muy åproposito, en este dia, que nos la 
recuerda, el explicarosla. Es lo que voy hacer hablandoos, en una 
primera reflexion, del respeto que el angel teslimonia å Maria ; y 
en una segunda, de las alabanzas que le tributa. Mejor instruidos 
sobre esla salutacion, tån tierna y tån llena de enseiianzas, la 
recitaréis yå con mås exactilud, yå con mås piedad, yå con mas 
provecho. 

I. — Respeto que el angel Gabriel teslimonia å Maria , en su 
salutacion . — Es, å la vez, por su actitudy por suspalabras que el 
angel Gabriel testimonia su respeto å Maria. 

Digo que es, en primer lugar, por su actitud. Porque no la sa- 
luda de lejos y como de pasada, bien ocupandose de su propia 
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persona, 6 mirandola con una curiosidad indiscreta, 6 bien ha- 
ciendo otra cosa. Sino que se presenté delante de ella en una ac- 
titud de extremada modestia, los ojos bajosy toda su persona llena 
de reserva y de deférencia. Sin embargo, qué era el angel Gabriel? 
Era uno de los espiritus los må? élevados y los mås perfectos de la 
corte celestial, y muchos angeles se inclinaban delante de él cuåndo 
pasaba. Pero, cuando es enviado å la Virgen Maria, es él quién se 
inclina delante de ella, reconociendo asi que le es superior, y hon- 
rando su excelencia de la manera la mås sensible que puede. 

Antes de pasar adelante, hagåmos aqui una detencion. Si el 
angel Gabriel, aunque fuése, como acabamos de decirlo, uno de 
los primeros de la corte celestial, no dejo, sin embargo, de testimo- 
niar por su actitud å la Sanlisima Virgen un respecto extremado, 
con cuånta mås razon no debemos nosotros testimoniarselo mås 
profundamente, puesto que somos mil veces mås inferiores å 
ella que no lo era el angel Gabriel ! Nosotros lo debemos, digo, 
pero lo hacemos? Si, yo pregunto : testimoniamos å Maria, por 
nuestra actitud, cuando nos presentåmos delante de ella para ro- 
garla, mås respecto que le lestimonid el angel Gabriel, cuando 
se presenld para anunciarla su futura maternidad divina ? Le 
testimoniamos siquiera tånto ? Ay ! quién se atreverå å res- 
ponder afirmativamente ? Porque es demasiado cierto, que cuån¬ 
do nos presentåmos delante de Maria para rogarla, nuestra 
actitud, generalmente, no es nada respetuosa. Se estå encogido 
mejor que arrodillado, la mirada distraida, las manos ocupa- 
das en algo, el espiritu divagando, y la imaginacion dando- 
se libre vuelo. En una palabra, se estå delante de Maria de 
una manera inconveniente, y se la habla con muy poca atencion. 
Pues una falla semejante de respeto es realmente criminal, y no 
seria mejor y mås preferible no presentarse delante de Maria, que 
no hacerlo cdmo lo hacemos? Como queremos que Maria nos 
escuche, cuåndo no preståmos atencion å lo que la decimos? C6mo 
queremos que nos atienda, cuåndo la ofendémos con nuestras 
irrevérencias, al mismo tiempo que invocåmos sus sufragios? 
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La actitud de Gabriel, que no tenia nada que pedir å Maria, 
nos enseiia cuål debe sér la nuestra delante de esta reina de 
los angeles y de los santos, de nosotros, que tenemos tanta necesi- 
dad de su benevolenciay de su proteccion. 

Hé afiadido que el angel Gabriel teslimonia su respeto å Maria 
tambien por sus palabras. No era bastante, en éfecto, el pre- 
sentarse delante de Maria en una actitud de revérencia. Pene- 
trado de veneracion por la incomparable santidad de que estaba 
adornada, y que le habia merecido el deslino sublime que venia a 
anunciarla, su boca no pudo callar los sentimientos que en él do- 
minaban, y la dijo con una voz grave y contenida : Yo os saludo . 
A si todo lo que en el angel Gabriel podia expresar el respeto, se 
puso de acuerlo para hacerlo, el cuerpo por su actitud, la lengua 
por sus palabras *. 

Es asi, preguntaré, como nosotros hacemos?Tenémos la resolu- 
cion de expresar å Maria nuestro respeto como todos nuestros orga- 
nos pueden expresarlo ? Nuestra boca se siente presurosa para 

i. Ave. Vox ave y græce yjApt idem sonat ac pax tibi , vel gaude : quæ 
salutatio Hebræorum more, salutantis benevolentiam demonstrat, et 
salutatio animum addit ac fiduciam ; quo fere sensu angelus Raphael 
salutavit Tobiam dicens : Gaudium tibi sit semper. Tob. v, il. At vero, 
aitiore prorsus sensu illud Ave Dei nomine defert Mariæ angelus : « A 
gaudio incipit eam alloqui ille gaudii nuntius. Noverat enim et plane 
sciebat, nuntium illud suum universis hominibus, atque omnibus pa- 
riter creaturis gaudium parare, et quoslibet a quibuscumque dolores 
expellere... Gaude, o supercælestis gaudii genitrix, o indeficientis gau¬ 
dii fons beatissime, o viviticantis gaudii arbor virentissima; gaude, o 
innupta Dei mater, o spectaculum præ mirabilibus omnibus summe 
admirandum! Quisnam tuum eloqui splendorem poterit ? » S. So- 
phron. homi!. in Deiparæ Annunt. (Schouppe, Evang . illuslr . in festo 
Annunt. B. V.) Ave. 1° Verbum hoc benevolentiæ est et pacis, quale 
semper in ore habere jubentur illi qui mitluntur a Deo: Primum di - 
cite : pax huie domui. Lue. x, 5. 2° Merito gaudium et pax ex parte 
Dei datur Virgini, et omnibus qui eam imitantur : Dicite justo quoniam 
bene. Is. m, 10 (Id. ibid.). 
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raanifestar con palabras, lo quesentimos por ella en el fondo de 
nuestro corazon?No, preciso es decirlo. Cuando nos presenta- 
mos delante de Maria, nuestras palabras deben estar de acuerdo 
con nuestra actitud. Del propio modo que no sabemos como estar 
en su presencia, de la misma manera no sabemos que decirla. Y 
aunque pronunctémos formulas expresando respeto, no se lo tes- 
timoniamos por esto, porque nuestro corazon no toma parte 
en lo que decimos. Tales palabras son como la moneda falsa, 
que tienen la apariencia, perono la realidad. De suerte que lejos 
de ser honrosas para Maria, puede considerarlas mejor una 
burla, como åquel, por ejemplo, veria con justo motivo una bur- 
la en el acto de un deudor que quisiera pagarle con moneda 
falsa. 

Pero de donde viene nuestra falta de respeto, tånto en nuestra 
actitud como en nuestras palabras, respeto de Maria, cuando nos 
presentamos delante de ella para rogarla? Nuestra falta de res¬ 
peto viene de que no conocemos å Maria. Si la conociéramos c6mo 
el angel Gabriel, le teslimoniariamos lanto respeto como vemos 
en él. Redoblémos, pues, la alencion ; y aprendåmos a conocerla, 
meditando las. 

II. Alabanzas que la dirige, — y que no pueden ser, en seme- 
jante boca, mås que la exacta expresion de la verdad. Estas ala- 
banzas, que son en numero de tres, el angel Gabriel las dirigio å 
Maria precisamente para revelarla su propia excelencia, con el ob- 
jeto de prepararla å la grande nueva que venia å traerla; ellas po- 
drån, por consiguiente, hacernosla conocer muy bien a noso- 
tros,. 

El angel Gabriel, habiendo saludado a Maria, la dice desde 
luego que eståba llena de gracia. Qué es decir, llena de gracia ? 
Quiso el angel hacerla el cumplimiento, de que era cempleta- 
mente graciosa ? Lejos de nosotros este pensamiento! Semejante 
elogio hubiése sido lan indigno del angel c6mo de Maria, 
que no se cuidaban de vanas apariencias exteriores, Asi como 
lo hé dicho, el angel, antes de anunciar a Maria que.iba 
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a ser la madre de Dios, queriendo prepararla para esta gran 
nolicia, deseaba hacerla coroprender la perfeccion å que 
habia llegado, pero cuya perspectiva le ocultaba su huroil- 
dad. Al decir, por consiguiente, å Maria que estaba llena 
de gracia, significaba esto que estaba llena de la gracia san- 
tificante, llena de fé, de esperanza, de ciencia, de piedad, 
del temor de Dios y de todos los dones del Espiritu Santo. Llena 
de gracia queria decir, que su niemoria se aliraentaba con 
santos pensamientos, su entendemiento con luces celestiales, 
su voluntad con sentimientos de amor de Dios, con un celo pu- 
risimo por su gloria, con deseos ardientes por la venida del Mesias 
y por la redencion del mundo. 

Llena de gracia. Los santos no hån estado tambien, llenos dc 
gracia? Cierto es ; pero la plenitud de gracia de los santos no es 
comparable con la plenitud de la gracia de Maria. Porque Dios dis- 
tribuye å los hombres sus dones segun los designios que tiene so¬ 
bre ellos, y la fidélidad con que éllos los reciben y los hacen 
fructificar. Pues ninguna criatura, angelica 6 humana, tenia un 
destino tån élevado como Maria, y ninguna tampoco hå cor- 
respondido å los designios de Dios con una fidélidad igual å la 
suya. Es por esto que Maria hå recibido mås gracias que ningun 
hombre y que ningun angel, mås gracias tambien que todos los 
hombres y todos los angeles reunidos. Esta es la doctrina unanime 
de los Padres. San Bernardo dirigiendose å la Santisima Virgen, 
la decia: « No hav virtud que no resplandezca en vos, y todo lo 
que los santos hån tenido, vos lo habeis poseido 1 . » Åntes de éi, 
San Geronimo se habia expresado asi: a La gracia es acordada å 
los Jemås por partes; en Maria esla deparramada la plenitud de la 
gracia . » Otro ilustre doctor decia tambien dirigiendose å Maria: » 
Oh Virgen 1 vos habeis tenido todos los privilegios. Nadie os igua- 
la, nadie os aventaja mås que Dios 3 . » 

1. Serm. 4, sup. Salve Hegina. 

2. Serm. in Assumpt. 

3. Idiot, de ContempL c. 2. — Dices: Gbristus fuit plenior gratia 
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Llena degracia. Hé aquf como era Maria cuåndo el angel Gabriel 
la fué enviado por Dios. Pero despues, siendo la madre del Verbo 
encarnado, los tesoros de la gracia no lian estado en ella con una 
abundancia de la cuål nada nos puede dar una idea?Mucho mejor, 
siendo madre de Dios, no es solamenle la gracia que le håsido 
dada, es el Aulor mismo de la gra Ja que ha venido y se ha dado å 

quam B. Virgo. Alii quoque sancti dicuntur pleni fuisse Spiritu Santo, 
ut sanctus Stephanus. Respondeo eos plenos gratia dici, sed diversi- 
modc : nara, ut recte ait Maldonatus, aqua plenus est fons, plenus f)u- 
vius, pleui rivuli, etsi plus et purius in fonte, quam in fluvio; in flu- 
vio, quam in rivulis est. Plenus Christus gratia tanquam fons, in quo 
et scaturit et stagnat gratia, et in omnes homines sicut ex capilc in 
membra derivatur. Plena Cbristi mater, tanquam fonti proximus flu- 
vius, qui etsi, minus quam fons aquæ babet, pleno tamen fluit alveo. 
PJenus Stephanus, sed tanquam rivulus. — Eleganter et pie solideque 
D. Petrus Cbrysologus, serm. 143 in hæc verba : « Hæc, inquit, est gra¬ 
tia, quæ dedit cælis gloriam, terris Deum, fidem gentibus, iinem vitiis, 
vitæ ordinem, moribus disciplinam. Hane gratiam detulit angelus, ac- 
cepit Virgo, salutem sæculis redilura. i ldera, serm . 146: «Una, in- 
quit, puella sic Deum in sui pectoris capit, recipit, oblectat bospitio, 
ut pacem terris, cælis gloriam, salutem perditis, vitara mortuis, terre- 
nis cum cæleslibus parenlelam, ipsius Dei cum carne commercium, 
pro ipsa domus exigat pensione, pro ipsius uteri mercede conquirat, 
et impleat illud propheticum: Ecce hæredilas Domini , filii; merces , 
frudus ventris . » Audi sanetum Augustinum, serm. 18 De Sanclis: 
« Impleta est (Maria) gratia, et Eva vacuata est culpa. Maledictio Evæ 
ia benedictionem mutatur Mariæ. » Vide Tolelum hic, annotat. 6", 
ubi ostendit B. Virgincm plenam fuisse omni gratia, tum gratum fa* 
ciente, lum gratis data, idque tam in corpore quam in anima. Carebat 
enim foraile concupiscentiæ : quare caro ejus plane subdita eratrationi 
et spiritui, uti erat in Adamo in paradiso per justitiam originalem. 
Quocirca addit in ea naturam conspirasse cum gratia, illique per om- 
nia esse cooperatam. Rursum B. Virginem in singulis et in universis 
virtutibus eminuisse : sic enim decebat ornari et præparari eam, qu® 
erat futura maler Dei (Corn. a Lap. CommcnL in Lue . i, 28.)- 
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ella. Y hé aqui como Maria esla ahora llena de gracia . Si, antes 
de la Encarnacion del Verbo divino, la gracia que se encon- 
traba entonces en Maria le atraia yå el respeto de los angeles mis- 
mos, cuales no debian sér para ella ahora sus sentimientos ! Pero 
si los angeles tienen por Maria un respelo inesplicable å la lengua 
humana, os pregunto, cual no debe ser el nuestro, criaturas enfer- 
mas y pecadores miserables c6mo somos, por esla Reina de los 
angeles y esta madre de la divina gracia 1 ! 

1. Ave, gralia plena . lo Maria dicitur gratia plena , i. e. repleta et cu- 
mulata donis Dei: vox enim græca essentialiter concessa 

dona includit, quibus Virgo veluti perfusa adeoque repleta significa- 
tur. 2° Dicitur gralia plena, velut per modum nominis, quod noraini 
Mariæ substituitur :■ Ave ! o lu quæ e$, et merito vocaris Gratia Plena. 
3° Dicitur gratia plena, non implenda; ul intelligatur, Virginem, ante- 
quacn Christum conciperet, jam omnibus Dei donis fuisse ornatam, et 
tanquam dignum Filio Dei habitaculum præparatam. 4° Dicitur plena , 
ea plenitudine quæ competebat Matri Dei, i. e. personæ humanæ ad 
altissimam dignitatem electæ. Unde sequitur, hane pienitudinem 
fuisse maximam quæ creaturæ mere humanæ inesse possit; adeoque 
in illa immaculatam Virginis conceptionem contineri. « Cum Patres, 
inquit Pius IX, Ecclesiæque Scriptores animo menteque reptitarent, 
beatissimam Virginem ab angelo Gabriele, sublimissimam Dei Matris 
dignitatem ei nuntiante, ipsius Dei nomine etjussu, gratia plenam 
fuisse nuncupatam ; doeuerunt, hac singulari solemnique salutatione, 
nunquam alias audita, ostendi, Deiparam fuisse omnium divinarum 
gratiarum sedem, omnibusque divini Spiritus charismatibus exorna- 
tam, itrmo eorumdem eharismatum infinitum prope tbesaurum, abys- 
sumque inexhaustam : adeo ut nunquam maledicto obnoxia, et una 
cum Filio perpetuæ benedictionis particeps ab Elisabeth, divino acta 
Spiritu, audire meruerit: Denedicta lu inier mulieres, et benedietus fru - 
clus veniris tui. » Bulla Inefjabilis Deus . 5° Quod si gratiæ pienitudinem, 
qua Maria locupletata est, distinetius cognoscere cupiamus, docet Sua- 
resius, De Incam . part. 2, disput. 4, sect. 1,— 1) gratiam B. Virginis 
in primo conceptionis ejus instanti, majorem fuisse gratia quamacqui- 
siverit altissimus e sanetis, vel supremus angelus ; ita ut altius Mariæ 
sanetitas incipiat, quam reliquorum sanetitas terminetur; eiquø me- 
Tome IX- 18 
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El Senor es conligo. Es la segunda alabanza dirigida por el angel 
Gabriel å la Saniisima Virgen, Es una alabanza, digo, y no un sa- 
ludo, c6mo se tema antiguamente la costumbre de hacerlo, cuando 
se encontraba con uno: Que el Senor sea contigoK Aqui el angel 


rito accommodentur hæc verba : Fundamenta ejus in montibus sanctis . 
Ps. lxxxvi. — 2) Hane primam gratiam, tanquam semen, jugiter a 
Virgine auelam et multiplicatam esse, per totum sanetissimæ vitae 
ejus decursum usque ad annum ætatis septuagesimum seeundum, quo 
in cælum migravit. — 3) Tune autem, cutn terram relinqueret, lantos 
ejus fuisse gratiæ thesauros, ut iis omnes omnino homines et angelos, 
simul sumptos, superaverit. Quare dicendum, Mariatn unam Deo gra- 
tiorem, quam cæteras creaturas omnes existere, eamque præ omnibus 
angeKs et homnibus, simul sumptis; a Domino Deo diligi (Schouppe, 
loc. cit.). — Graiia plena. His verbis reeluditur oculis mundi thesaurus 
in aniroa Mariæ absconditus. 1° Dicitur plena graiia: non plena divitiis 
externis, carnalibus, perituris; sed gratia, i. e. donis divinis, spiritua- 
libus, æternis. Porro Virgo est plena gratia simpliciter dicta, i. e. Om- 
nigena; nimirum gratia sanetificante, virlutibos omnibus ac Spiritus 
saneti donis. 2° Gratia plena , i. e. ita donata, ut nibil in se divino dono 
vaeuum habuerit; ac multo magis, nihil quod esset a gratia alienum. 
— 1) Nibil sane quod esset a gratia alienum: propterea saneta ejus 
anima horlus conclusus vocatur. Gant. iv, 12. « Vere hortus deliciarum, 
inquit Hieronymus, in quo eonsita sunt universa florum genera, et 
odoramenta virlutum : sicque conclusus, ut nesciat violari neque cor- 
rumpi ul lis insidiarum fraudibus. » —2) Nihil vaeuum in sua existen- 
tia, sed ab ipsa sua immaculata Conceptione , gratia, fuit præventa.— 
3}. Nibil vaeuum in sua substantia, seu in suis facultatibus : sed me- 
moriam, intelligentiam, cor ac voluntatem, viresque externas plenis- 
sime habuit sanclificatas. Vere vas spiriluale f vas honoris et gratiæ; 
vas gratiæ uberrim;e capax, quodque gratiæ Dono usu quotidie dilata- 
batur, ampliorumque donorum capacior fiebat; 3° Tantæ plenitudinis 
causæ fuerunt: — 1) ut Virgo dignum esset Verbi incarnandi habita- 
culum. 2) Ut digna esset cælorum Regina. — 3) Ut populo christiano 
Regina ac Mater futura, de plenitudine sua dare posset (Id. ibid.) 
i. Judic. vi, 12; Ruth. ii, 4; I. Reg. xvji, 37; et alibi passim. 
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no desea å Maria que el Seflor esté con ella, afirma que lo estå, 
le då la seguridad y, por ello, la felicita. Y hace esto porque 
era necesario, es decir, para que Maria diése su consentimien- 
to para la obra divina que iba å serie revelada. Si, para de- 
cidir å Moises å prestar su ministerio para el rescate del pueblo 
hébreo, fué préciso que le prometiése estar con él: Ego ero tecum f ; 
como Maria habria podido, sin saber que Dios estaba con ella, 
acceder å una empresa que tenia por objeto arrancar, no un 
pueblo al destierro de un dia y å un tirano de la tierra, sin6 to- 
dos los pueblos del mundo å la élerna esclavitud del tirano de los 
infiernos 2 ? 

1. Exod. iii, 12. 

2. P. d’IIauterive, Grand cathécfi. 3. p. 2. sect. leg, 13, n. 2. — Z)ø- 
minus tecum . Aureura est hoc vas, ut enim aurum argento sic Dei per- 
sonalis assistenlia gratiæ inhabitanti præstat. Qua gratiarum copia 
donata sit Rebecca nostra, jam vidimus : sed non sufficiebat illa ad 
tam difficile negotium, quod postulaturus erat angelus; majora requi- 
rebantur et frequentiora gratiæ auxilia, idcirco ut a Yirgine omocm 
excluderet diffidentiam, divinam ei annunliavit assistentiam, cujusope 
nihil non facillime perficitur. Sic enim et multi in Scriptura, quibus- 
cum Dominus fuisse dicitur, ardua quæque et difficillima peragebant. 
Josue cum dixisset ei Dominus : Noli limere: quoniam tecum est Domi¬ 
nus Deus Luus , Jos. i. terram promissionis facile occupavit, et hostes 
ex ea innumeros fugavit ac profligavit: Gedeon cum angelus ei dixis¬ 
set : Dominus tecum , virorum fortissime y Jud. vi. replicaret Gedeon fa- 
miliam suam infimam esse, et se minimum in domo patris sui; libera- 
vit tamen nullo negotio Israelem a Madianitis, et exiguis copiis innu¬ 
meros Madianitas sola lagenarura fictilium concussione fugavit ac 
fudit, Jud. vii. Moyses cum audisset a Deo: Ego ero lecum , Exod. n. 
fortiter liberavit Israelem de manu Pharaonis et traduxit per desertum, 
licet id sibi impossibile putaret: David, cum dixisset ei Saul: Vade et 
dominus tecum sit , uno lapidis jactu prostravit Goliathum, 1, Reg. c. 
xvn. Judith quoque, cum dixisset ei Ozias : Dominus sit tecum in ultio- 
nem inimkorum nostrorumj Judith, vm. duplici pugionis ictu amputa- 
vit Holoferni caput, Jud. xm. En quid non facit Dei assistentia? Non 
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El Senor es contigo . El Seiior no estå, por consiguienle, con 
lodoslos hombres? Cierto es, el Sefior estå con todos los hom- 
bres, pero solamenle de cierta manera. Pero aqui, al decir a Maria 
queelSefior esla con ella, el angel comprende, generalmente, todas 
las maneras de las cuales él puede estar con una pura criatura. 
« El estå contigo, dice, no solamenle por su esencia, por su pre- 
sencia y por su poteneia, del mismo modo que estå con todos los 
hombres; y no solamenle por su gracia c6mo con los jostos; sinc 
por una gracia de dislincion y de privilegio que le une tån estre- 

poterat nescire B. V. multa sibi difficilia superanda esse, si Mater Dei 
esse vellet, quibus tamen ab omnibus absterrita non sit, quia non suo 
sed Dei auxilio freta ea aggressa est. Timere imprimis poterat ne voto 
sno contrairet, sed mater ficret: deinde, ne maritum offenderel, si in- 
consulto illo : tertio, ne adulterii suspicionem incurrerct, atque adeo 
lapidaretur: quarto, ne parum decenter et pro dignitate tantum edu- 
care, et nutrire Filium considerata sua paupertate pusset: quinto, ne a 
Jndæis ingcntes calumnias et persecutionea pateretur, quos noverat 
Filium ad necem daturos: denique, ne ipsa, si forte in re quapiam de- 
linqueret, Filii sui raajestatem nota aliqua maculave aspergeret, etc. 
His tamen omnibus non obstantibus fortiter aggressa est negotium, 
quia intellexerat nitnirum : Dominum esse et fore secum : non quia 
suis fideret viribus ; idcirco ea omnia superare meruit. Annon mirabile 
est Deiparam tota vita nulli suspicioni unquam fuisse obnoxiam ? In 
maxiraa paupertate nunquam eguisse? Inter plurimos Filii hostes ni- 
hil unquam adversi pertulisse ab iis, etiam sub cruce assistentene, ubi 
Filius innumeris appetebatur calumniis? In boc roundi turbulento pe- 
lago illæsam pertransiisse ? Via mundi lutosa et sordibus plena, ubi 
alii ad verticem usque coramaculantur, feminam iter facere, et nihil 
sordis ne venialis quidom contrahere? Sic enim testantur ss. pp. Am- 
brosius, super Ps. cxvin. Aug. Hb. de natura et grat. c. xxxvi. Bern. 
epist. ad canon. Lugdun. et alii. Aderat quidem et aliis sanetis Deus, 
sed non ita/ut B. V. Cura aliis sanetis sat præclare agitur si a mortaii 
lapsu atque adeo collisione serventur: at cum Maria ita aetum, ut 
nec venialiter laberetur (Faber, Op. conc . in fest. Annunt. con. 4, 
n. 3.). 
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chamente que poseéis su corazon, y que entrais en su con- 
fianza. Ei esla contigo, él llena toda tu alma, y ocupa todas 
tus potencias. Esla en tu memoria para conservar el recuerdo de 
sus beneficios, en tu entedimiento para llenarle con la estimacion 
de sus perfecciones, y en tu voluntad para abrasarla con su santo 
amor. El estå contigo por su proteccion, porsu asistencia especial, 
por un cuidado particular que toma de gobernarte y conducirte. 
El estå en ti como en un paraiso animado, cdmo en su templo, 
conio en su lecho nupcial, c6mo en el lugar de sus delicias l . » 

El Sehor es contigo. Advirtåmos tambien que, « en las palabras 
del angel, la circunstancia del liempo no estå expresada, con el 
fin de significar por ø6o, que el Seiior hå sido, es, y estarå siempre 
cori la gloriosa Virgen ; cémo si digéra : Desde el momento de tu 
concepcion, Dios hå eslado contigo, lo estå actualmenle, y lo 
estarå por toda la éiernidad. El no se separarå de ti, y respecto de 
eslo no habrå cambio alguno que pueda causar la menor ruptura, 
ni ser un obstaculo å los cuidados de su providencfa por li 2 . 

1. Du Pont, Mértit. 2. p. 6. médiat. 

2. Du Pont, loc. cit. — Dominus tecum. Subaudi est, potius quara po- 
tius quara sit. Dat causara cur gratia sit plena : quia scilicet Dominus 
cuin ea est eique assistit et præsto est singulari modo, ut in ea singu- 
lare Inearnationis Verbi opus operetur. Unde S. Augustinus, serm. 18 
DeSanctis: « Tecum Dominus, ait, io mente, tecum in auxilio, tecum 
in ventre. » Et S. Bernardus, serm. 3 super Missus est: « Quid mirum, 
inquit, si gratia plena erat, cum qua Dominus erat? sed potius hoc 
mirandum, quoraodo qui angelum miserat ad Virginem, ab angeJo 
inventus est esse cum Virgine. Itane velocior angelo fuit Deus, ut fes- 
tinantem nunlium celcrior ipse præveniret ad terras ? Nec mirum. 
Nam cum esset Rex in accubitu suo, nardus Yirginis dedit odorem 
suum, et ascendit in conspectu gloriæ ejus fumus aroraatum, et inve- 
nit gratiam coram oculis Domini, clamanlibus qui circumstabant : 
Quæ est ista, quæ ascendit per desertum, sicut virgula fumi ex aroma- 
tibus myrrhæ et thuris?» Et inferius docet Deum esse in omnibus 
creaturis per efficaciam : in rationalibus per cognitionem, in bonis per 
amorem, ideoque cum iis esse per voluntatis concordiam; per hane 



282 FESTIVIDAD DK LA ANUNCIACIOtf. — Il IXSTaUCCION, 

Pues, lo pregunto tambien aqui, cual es la criatura de la que se 
puede decir queelSefior estacon ella de una manera tån completa, 
lån estrecha y tan intima, cémo él esta con Maria? Cual es, por 
consiguiente, åquella, entre todas sus criaturas, que considera, 
estima y ama raås, siné es la Santisima Virgen ? Desde entonces, qué 
motivo en nosotros para respetar y venerar a esta criatura lånque- 
rida de Dios, y de qué falta, por consiguiente, no nos hacemos culpa- 
bles, cuando presentandonos delante de ella para rogarla, somos 
irrespetuosos con nuestra postura, poco åtentos con nuestras pala- 
bras y disipados con nuestros pensamientos ! Ah ! si nos presentå- 
ramos delante del favorito de un principe para solicitar algun fa- 
vor mas 6 menos importante, como cuidariamos que todo en no¬ 
sotros cautivåra su benevolencia, nuestra aclitud y nuestras pala- 
bras! Luego, es esio lo que nos condena, porque hacemos mås para 
honrar al favorito de un hombre, que no para bonrar å la Madre 
de Dios. 

Bendita tueres , entre todas las mujeres. Terceray ultima ala- 
banza del angel Gabriel å Maria, y, cosa notable, esta alabanza es la 
que le hå sido tambien dirigida por Santa Isabel å su prima, cuando 

enim ipsi Deum sibi jungunt. Subdit deinde: « Sed cam ita sit cum 
omnibus sanctis, specialiter tamen cum Maria, cum qua utique tanta 
ei consensio fuit, ut illius non solum voluntatem, sed etiam carnem 
sibi conjungeret, ac si de sua Virginisque substantia unum Christum 
efficeret, vel potius unus Christus fieret: qui, etsi nec totus de Deo, 
nec totus de Virgine, totus tamen Dei, et totus Virginis esset: nec duo 
fllii, sed unus utriusque Filius. » Deinde docet cum B. Virgine fuisse 
Dominum, id est totam S. Trinitalem. Unde ait; u Nec tantum Domi- 
nus Filius tecum, quem carne tua induis, sed et Dominus Spiritus 
Sanctus, de quo concipis, et Dominus Pater, qui genuit quem concipis. 
Pater, inquam, tecum, qui Filium suum facit et tuum. Filius tecum, 
qui ad condendum in te mirabiie sacramentum, miro modo et sibi 
reserat genitale secretum, et tibi servat virginale signaculum. Spiritus 
Sanctus tecum, qui cum Patre et Filio tuum sancliticat uterum. » 
(Coax. a Lap. Comm. in Lue. i, 28.). 
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fué å visitarla; lo cual prueba que hå sido inspirada å ambos por 
el misrno Dios. 

En qué consiste esla bendicion de Maria, entre todas las muje- 
res? En tres cosas principalmente. 

Desde luego, Maria hå sido bendila entre todas las mujeres, 
en que lo hå sido mås que ninguna. Leemos en la Santa 
Escritura, de muchas mujeres, entre otras de Sara, de Rebe- 
ca, de Judit, de Ester, de Jahel, de Ruth y de Abigail, que hån 
sido benditas. Pero, qué diferencia entre su bendicion y la de Maria! 
Estas mujeres, por otra parte ilustres, no fueron, sin embargo, ben- 
ditas y gloijficadas mås que por los hombres ; mientras que Maria 
hå sido bendecida y glorificada por los angeles, mucho mejor, por 
Dios mismo, del cuål los angeles no eran mås que los ministros y los 
mandatarios. Ademas, la alabanza de las mujeres de que se trata, 
hå quedado encerrada en los limites estrechos de la Judea. Las 
bendiciones y las alabanzas de Maria, por el contrario, hån fran- 
queado las fronteras de todos los estados. Todos los pueblos la 
hån celebrado, cada uno en su lengua, y todas las genéraciones , 
como ella misma lo habia predicho bajo la inspiracion del Espiritu 
Santo, la kan proclamado biejiaventurada 1 . 

I. Lue. i, 48. — Angelicus Doetor hæret io illis angeli ad Virginem 
verbis : Benedicta tu in mulieribus , et ait: « Benedicta: 1° A Deo Patre, 
quia in eodem Filio communicas. 2° A Filio, quia dignnm habitaculum 
ei præparas. 3°. A Spiritu Sancto, cujus speratione salvatorem mundi 
generas. 4° Ab aDgelis, quia eorum v^tam in terris ineboas. Inchoavit 
enim vi tam angelorum, quia instituit vitam virginum. Benedicta rur- 
sum ab angelis, quia eorum ruinam reparas. 5* A peccatoribus, quia 
eos de angustia Iiberas, in periculis adjuvas, et de peccatis veniam 
impetras. 6° A justis, quia exaudis in precibus, Iiberas in tentationi- 
bus, augmentas gratiam in virtutibus. 7» A mulieribus, quiaeas ab inL- 
micis Iiberas, quoad virum excusas; si enim dicat vir mulieri : « Per te 
damnor, » respondebit fila: « Per me salvaris. » Quoad Deum bono- 
ras, quia idem Filius Dei, et Filius mulieris. 8° Ab omnibus creaturis, 
quia earum Creatorem lactas (Lobbet. in Evang An festo Annunt.). 
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En segundo lugar, Maria hå sido bendita entre todas las muje- 
res en que, ella sola ha sido exenta de la maldicion que pesa sobre 
todas las demas, y que es la de parir con dolor. Comprendese que 
las otras mujeres sufran esta maldicion fulminada contra Eva, 
como castigo å su falta; porque las hijas de Eva son soli darias 
con su madre, culpables de su falta y, por consiguiente, dignas 
del castigo que ella hå merecido. Pero, con Maria ya es otra 
cosa diferenle. Habiendo sido preservada, ella sola, del pecado 
original, no procedia que sufriése la pena. Es por lo que los santos 
concilios no nos penniten pensar que el parto de Maria haya sido 
doloroso. Ellos nos enseiian expresamenle que el Verbo divino, 
habiendo tornado came en el seno de la Santisima Virgen, salio de 
él c6mo el rayo de sol atraviesa un puro cristal. 

Por ultimo, Maria hå sido bendita entre todas las mujeres , en 
que hå unido la fécundidad å la virginidad. Es una gloria para las 
mujeres permanecer virgenes, y es tambien una gloria para ellas 
el ser madres x . Pero no pueden gozar å la vez deambasglo- 
rias. Les es preciso, necesariamente, sacrificar la una o la otra. 
Si quieren tener la gloria de la virginidad, les es preciso re- 
nunciar å la gloria de la maternidad; y si ellas quieren tener la 
gloria de la maternidad, preciso les es renunciar å la de la virgini- 

1. Nada agrada tånto å la mujer cåmo el permanecer virgen, sobre 
lodo, por lo menos, conservar las delicadezas de la virtud. La pureza 
estå tån inhérente en la mujer que no se puede creerla desprovista, sin 
injuria. Cuando se trata con ella, no se puede considerarla demasiado 
en este lugar; y es, para agradarla, un medio infalible, el de supo- 
nerla siempre érainente en esta cualidad. Por otro lado, parece que 
no se es mujer mås que para ser madre, que la maternidad es el pen- 
samiento precoz de toda mujer, que la realizacion de este pensamienlo 
es el colmo de su alegria y la corona de su vida. Véd å la joven madre 
con su tierno nino : qué cuadro y qué escenas! qué diligencia, qué 
dicha, qué de virtudes bechas facilmente por el solo titulo de madre 1 
Ser madre y permanecer virgen es, pues, el ideal de toda mujer (P. 
de Haulerive. Gran Catecismo , 3. p. 2. sec. lee. 14, n° 6). 



LA SALUTACION DEL ANGEL 


285 


dad. Imposible armonizar estas dos glorias. Pero aqui pasan 
las cosas de otro modo con Maria, qne conservando comple- 
tamente el honor de la integridad, hå adquirido la gloria de 
la maternidad ; porque lia unido å la corona de la virginidad la 
gracia de la fécundidad ; porque hå sido hecha madre por la ope- 
racion del Espiritu Santo, sin cesar de ser reina de la castidad. » Es 
su grande bendicion sobre todas las mujeres, esclama San Agustin, 
la de no haber conocido hombre, y la de haber Ueyado uno en sus 
sagradas entraiias; la de ser madre y Virgen å la vez, y la de haber 
tenido por hijo al raismo Dios ; lo que no pertenece mås queå la 
virginidad fécunda 1 . » 

i. Serm. de Nat. B. M. V. n, 2 (app.j. — Benedicta tu in mulieribus : 
quia in quibus Eva maledicta puniebat viscera, nunc in illis gaudet; 
honoratur, suspicitur Maria benedicta. Et facia vere nunc Mater viven- 
tium per gratiam, quæ Mater ante extitit morientium per naturam. 
(S. Chrysolog. serm . 140). — Vere benedicta Virgo, quæ et virginitatis 
possidet decus, Matris et pertulit. dignitatera. Vere benedicta, quæ et 
superni conceptus meruit gratiam, et sustullt integritatis coronam. 
Vere benedicta, quæ et divini germinis suscepit gloriam, et regina 
totius extitit castitatis. Vere benedicta, quæ fuit major cælo, fortior 
terra: orbe latior; nam Deum, quem mundus non capit, sola cepit. 
Portavit enim qui portat orbem, genuit Genitorem suum, nutsivit ora- 
nium viventium nutritorem (Id. serm. 143). — Dices : qualis est ista 
fæcunditas, quam in Maria prædicamus, quæ unum tantum peperit 
filium ? Verura id quidem est, sed iilo uno Filio innumeros sibi peperit 
fllios et filias. Nam si omnes ilfi Cbristi fratres et sorores sunt, ipso- 
met testante, qui faciunt voluntatem Palris ejus, i sti vero innumeri 
sunt, annon sequitur omnes illos esse filios Mariæ?Hunc enim res- 
pexisse videtur Mattbæus, i, et Lue, n, cum dixerunt, Mariam peperisse 
Filium suum primogenitum. Si enim peperit primogenitum, dicet eam 
habere plures natos. Non habuit uterinos, ergo spirituales : quomodo 
scilicet et Verbum vocatur primogonitus Patris, Rom. vm (Faber, 0p . 
conc. in festo Annunt. conc. 4, n. 4). — Jn mulieribus. Ut significet B. 
Virgini inesse quidquid est optimum in triplici mulierum statu. Hæ 
enim virgines sunt, viduæ, aut matrimonio conjuuctæ. In virginitate 
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Por lo demås, no es solamente enlre todas las mujeres que 
Maria es bendita. Si no se habla aqui mas que de ellas, es porque 
se trataba de la Encarnacion del Yerbo divino, la cuål no podia 
réaiizarse, en los propositos de Dios, mås que por la cooperacion 
de las mujeres. Porque, como era por una mujer que el mundo ha- 
bia sido perdido, convenia que fuése tarabien por una mujer que 
viniése el Redentor. Y lo repito, c6mo no se trataba mås que de las 
mujeres, hé aqui porque el angel le dice solamente que era bendita 
entre todas ellas . Pero, en realidad, Maria no era menos ben¬ 
dita entre todos los justos, todos los santos y todos los angeles, 
c6mo entre todas las mujeres. Si hubiése sido de otro modo, hu- 
biéra habdido dubdilos mejor favorecidos que su Reina y obras divi- 
nas mås perfectas que la Madre de Dios. Es lo que no se puede ad- 
mitir, y la enseiianza de los Santos Padres y de )os Doctores es 
unanime con este motivo. « Es en vos, 6h divina Maria, le dice uno 
de ellos, que todos los privilegios de los santos estån reunidos; 
ninguno de ellos puede igualaros ; no se encuentra mås que Dios 
solo que os sobrepuje *• » 

Yéd-una ultima vez, cristianos, cuål no debe ser nuestro respeto 
por esla mujer bendita, entre todas las mujeres y entre todas las 
criaturasl Qué un privilegio semejante, que una tån elevadaexce- 
lencia exciten por ella nuestra admiracion 1 Y en medio del gran- 
dioso concierto de alabanzas que le son dirigidas de todas partes, 

integritas laudatur, sterilxtas non item. In viduis libertas animi com- 
mendatur, non solitudo, cum scriptum sit, Eccle iv: Væ soti , quia cum 
cecideril, non habet sublcvaute?n se 9 etc. In conjungio prolis educatio in 
bonis censetur, virginitatis jactura non item. Sola B. Virgo præ cunctis 
mulieribus virginitatem habuit sine sterilitate; animi libertatem sine 
defectu consertii, cum vere fuerit Joseph desponsata; et quod his ma- 
jus est, absque violatione virginei pudoris, prolis iæcunditatem. Ita- 
que e triplici statu feminarum, quidquid boni est, adscivit ; quidquid 
mali, repulit. Unde merito angelus præ conctis mulieribus eam prædi- 
cat benedictam. (Corn. a Lap. Comm. in Lue . i, 28.). 

1. Idiot, de Contempl. B. M. V. c. 2. 
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tengcimos la resolucion de ofrecerla las nuestras con toda la piedad 
de servidores adictos, y toda la ternura de hijos amorosos. 

Conclusion . — En adelante, cristianos, sabrémos, por consi- 
guiente, cuåles son las ensenanzas y caåles son las lecciones que 
estån contenidas en la salutacion del angel. Sabrémos cual es el 
precio de esta salutacion dirigida por un angel å una mujer, y con 
qué respeto debemos saludar å Maria, å éjemplo del angel, 
cuåndo nos presentémos delante de ella para ofrecerla nuestros 
deberes 6 -implorar su proteccion. Sabrémos cuål es el senlido y 
cuålla extension de éstas magnificas alabanzas dirigidas por el an¬ 
gel å Maria, cuåndo la dice que eslå llena de gracia , que el sehor 
es contigo , y que es bendita entre lodas las mujeres. Y sabiendo 
esto, cuåndo, å nuestra vez, las dirémos, las comprenderémos me- 
jor, concibirémos de Maria una mås grande y mås justa idea, y la 
hablarémos con mås respeto, confianza y amor. Ella estarå asi 
mejor dispuesta å oirnos y å atendernos. Y si nos toma una vez 
bajo su proteccion, ella nos obtendrå de su divino Hijo la gracia 
dellegar seguramente al cielo, en donde una de nuestras mayores 
alegrias sera repetir para siempre, con los santos y los angeles, esta 
salutacion tån llena de atractivo : Yo le saludo , Maria , llena eresde 
gracia el Sehor es contigo , beriditadu eres entre todas las mujeres x . 
Asi séa. 

!. Yo te saludo , Maria. Las jerarquias del cielo habian encargado å 
uno de sus jefes para dirigir å la humilde hija de David esta gloriosa 
salutacion ; y ahora que ella estå sentada por encima de los angeles y 
de todos los coros celestiales, el genero humano que la tuvo por hija y 
por hermana, la devuel,7e, desde aqui bajo, la salutacion angelica: Yo te 
saludo , Maria. Cuåndo la oyo, por la primera vez, de la boca de Ga¬ 
briel, al instante concibiå en su purisimo seno al Verbo de Dios, y 
ahora, cadavez que una voz hu mana repite estas palabras, que fue- 
ron la seual de su maternidad, sus entranas se conmueven con el re- 
cuerdo del momento que no tuvo semejante en el cielo y en la tierra, 
y toda la éternidad se llena de la felicidad que ella si^nte (Lacordaire. 
Vida de Santo Domingo). 
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FESTIVIDAD DE LA ANUNCIACION DE LA B. V. MARIA. 

TERCERA INSTRUCCION 
El mensaje del angel. 

I. Anuncio de ia EQcarnacioa. — II. Explicacioa pcdiila por Maria. — II!. 

Respuesta del angel. 

Acabais de oir, cristianos, la gran nueva comunicada å Maria 
por el angel Gabriel. Desde hacia cuarenla siglos, esla nueva era 
esperada en la tierra. Y nunca, ni anles ni despues, parecido men¬ 
saje ha sido Iraido de los cielos. Porque no se Irataba nada rne- 
nos quede la redencion de los hombres, perdidos por el pecado de 
su primer padre, y cuya hora habia, por ultimo, llegado; de nada 
menos que de la encarnacion del Verbo divino, que habia resuelto 
realizar esta redencion. Meditémos, por consiguiente, en esle dia, 
cristianos, los terminos de esle mensaje unico por su imporlancia, 
asi como las explicaciones pedidas por Maria con esle molivo, y 
suministradas por el angel. Tres puntos contendrån lodas las male- 
rias dc nuestras retlexiones, y formaran la division de nuestra pla- 
tica, å saber: en primer lugar, anuncio de la Encarnacion ; en se- 
gundo, explicacion pedida por Maria; en tercer lugar, respuesla 
del angel. Pocos asuntos podrian ofrecer enseiianzas tån élevadas 
y lecciones tan utiles c6mo este. Se recomienda, pues, por si mismo 
å vuestra mås seria atencion. 

I. — Anuncio de la Encarnacion. — El angel Gabriel, enviado por 
Dios å Maria para hacerle saber que estaba élegida para ser la 
Madre del iledentor, habiendose aproximado å ella, comenzé 
por saludarla diciendo : Yotesaludo , Maria , llena eres de gra* 
cia, el Seiior es contiyo ;.bendila tu eres, entre todas las mujeres . 
Pero Maria , al oirlc habtar asi , habiendose turbado , pregun - 
16 que queria decir esta salulacion *, y el angel se apresrero a anun- 

1. Quæ cum audisset , turbaia est in sermone ejus , et cogitabal qualis 
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ciarla el objeto de su mision, en estos terminos; No iemas , Maria , 
porqtie hås encontrado gracia delanle de Dios. Hé aqui que conce- 
bir ås y para rir ds un Hijo } d quién llamards Jesus . Sera llamado 

esset isia salutatio. — Græce loousx, id est cum vidisset; et iU legunt S. 
Arabrosius (qui et pro « in sermone ejus, » legit, in iniroitu ejus ), 
Theopftylactus, Euthymius ; unde colligitur B. Virginem turbatam 
esse, primo , ex insolita specie, fulgore et majestate angeli; secundo y ex 
* insolita ejus salutatione, unde « cogitabat qualis esset isla salutatio. » 
Audi S. Amhrosium, lib. I Of[ic. y cap. vin: « A virilis sexus speciem 
peregrinam turbatur aspectus Virginis. » Similiter S. Hieronymus, 
cpist. 7, quæ est ad Lælam : « lmitetur, ait, Mariam, quam Gabriel 
solam in cubiculo sno reperit, et ideo forsitan timore perterrita est, 
quia virum quem non solebat, aspexil. » — Licet enim B. Virgo as- 
sueta esset visionibus et colloquiis angelorum, nunquam tamen vide- 
rat angelum cum tanta majestate, nec audierat tam magmfice se salu- 
tantem. Porro, S. Brigida in Sermone Angclico, cap. xvi, insinuat eam 
expavisse, quod metueret nc tam gloriose salutans non angelus esset, 
sed diabolus volens sibi illudere. Porro S. Bernardus, senn. 3 super 
Missusest: « Turbata est, ait, sed non perturbata: quod turbata est, 
vereeundiæ fult ; quod non perturbata, fortitudiois ; quod tacuit ei 
cogitavit, prudentiæ. » — Turbata est. Id est, timuit et saero quodam 
horrore perfusa est, cum quadam corporis commotione, quæ solet ma* 
gnum animi timorem el borrorem comitari. Porro, bæc timoris turba- 
tio non passio fuit, sed propassio, scilicet voluntarie a B. Virgine per- 
missa et assumpta. Nullæ enim passiones in B. Virgine dominari, 
imo nec insurgere poterant, aut ejus rationem et libertatem prævenire. 
Pollebat enim justitia originali magis quam Adam. Ita Toletus. Simili 
modo Christus instante passione, orans in horto cæpit pavere et tæ- 
dere, scilicet Jibere, non invite, vel coacte. — Qualis , in se, id est 
quam magnifica, augusta, superans omnium hominum vires et merita 
ac proinde et sua. Ipsa enim, utpote humillima, longe diversa, imo 
contraria de se opinabatur. Cogitabat enim intra se: Ego mihi videor 
indigna omnis gratiæ, quomodo ergo angelus me vocat gratia plenamf 
ego paupercula cum pauperibus vlrginibus dego et conversor, quo¬ 
modo ergo angelus mihi insonat : Dominus tecum ? Ego æstimo me 
feminarum oranium minimam et vilissimatn, quomodo ergo angelus 
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el flijo del AUisimo, y el Senor Dios le dard el trono de David y su 
padre ; reinarå éternamente en la casa de Jacob , y su remado no 
tendrd fin. Qué anuncio, cristianos, y qué impresion no debio ha- 
cer en el alma de Maria ! Dios Todopoderoso ! despuesde tåntos si- 
glos de expectacion, hån llegado los liempos senalados por vuestra 
misericordia, en que vais å reparar la falta de Adan, y å lpvantar 
de su decaimiento å toda su desgraciada posteridad ! Hå llegado, 
pues, la hora en que vais å cnviar å la tierra su Salvador ! No,, 
Yirgen Maria, no es yå tiempo de terner, sino de alegraros; 

mihi ait: Benedicla lu inter muiieres ? — Rursum qualis , scilicet in suo 
fine, q. d . Cogitabat B. Virgo quo fine, et quorsum tam honorifice sa- 
lutaretur ah angelo. Tam magnifica enim augelica salutatio dirigeba- 
tur ad magnificum Incamationis in ipsa peragendæ mysterium, ne 
scilicet ipsa æstimans se illo indignam, sese excusaret et abnueret, 
sed seiens Deum se sufficientibus ad iltud gratiis donisque adornasse, 
in illud consentiret et annueret, itaque, ilia annuente, Verbum ex ejus 
purissimis sanguinibus carnem sibi assumeret. Cum ergo ipsa nesci- 
ret hunc finem, cogitabat et mirabatur cur tam splendide salutaretur 
ab angelo. Nil taraen respondit, quia, ut ait S. Ambrosius, lib. I O/fic 
« præ vereeundia non resalutavit, nec ullum responsum retulit, » quia 
pudor et stupor, mentem absorbebant linguamque ligabant, et quia 
prudenter cogitabat quid esset responsura. — Audi S. Arabrosium: 
« Disce virginem a vereeundia, quia pavebat; nam sequitur: Quæ 
cum audisset, etc. Trepidare virginum est, et ad omnes ingressus viri 
pavere, omnes viri alFatus vereri. Disce, virgo, verborum vitare lasci- 
viam. Maria etiam salutationem angeli verebatur. » Et Græcum Scbo* 
liasten, in Catena S. Thoma*.; « Cum assueta foret his visionibus, ia- 
quit, Evangelista non visioni, sed relatibus turbationem attribuit, di- 
cens : Turbata est in sermonibus ejus. Attende autera Virginis et pu- 
dicam et prudentem et animam simui ét vocem. Audita iætitia dietum 
examinavit, et neque manifeste obslitit per incredulitatem, nec slatim 
paret ex levitate, Evæ levitatem evitans simui et duritiam Zachariæ : * 
< Malens nimirutn, ait S. Bernardus, hom. 4 super it/issus est, humili- 
ter non respondere, quam temere loqui quod nesciret. » (Corn. a Lap. 
Comm. in Lue . i, 20.) 




EL MSNSAJE DEL ANGEL 


291 


puesto que, por vuestras suplicas fervorosas, habéisencontrado gra- 
cia delante de Dios 1 y apresurado el instante de nuestra salvacion 
comun. Asi, sois vos quién nos daréis el Redentor prometido. Dios 
hubiéra podido criarlo de la nada, c6mo hå hecho todas las cosas; 
6 formarle de un poco de tierra, c6mo Adan ; pero hå resuelto qae 
naceria de una mujer, con el fin de qae habiendo sido por una 
mujer, por Eva, c6mo el pecado hå entrado en el nundo, fue'se 
tambien por una mujer cérao viniéra el Redentor. Es vos, Virgen 
Maria, quién vais d concebirle en vnestro seno ; es vos quién le pa- 
riréis ; él sera vuestro hijo, se le llamarå igualmente el Hijo del 
Altisimo , y lo serå. De modo, que tendréis el mismo Hijo con el 
Topoderoso; es decir, que seréis la Madre de åquel cuyoPadre es el 
Altisimo. Y por que el Hijo es necesariamente de la misma natu- 
raleza que su padre, vuestro Hijo, teniendo al Altisimo por Padre, 
serå de la naturaleza de él, es decir, serå Dios 2 . Es, pues, con ra- 

1 .Netimeas, Maria . Qui apud Deum meretur ‘gratiam, non habet 
quidtimeat. Unde sequitur: Invenislicnim gratiam apud Deum , qualiter 
autem illam quisque reperiet, nisi bumilitate mediante? Humilibus 
enim dat Deus gratiam. Jac. iv ; et I. Petr. v (S. Joan. Chrysost. Ap. 
Cal. aur. S. Tb. in Lue. i). — Invenit enim graham Yirgo cøraro Deo, 
quia splendore pudicitiæ propriam exornans animara, gratum Deo ha- 
bitaculum præparavit; nec solum cæiibatum inviolabilem servavit, sed 
etiam immaculatam conscientiam custodivit (Græc. ibid.}. 

2. Ecce concipies in utero (Arabicus, recipies gravidalionem) et paries 
filiiim, et vocabis nomen ejus Jesum. Syrus, ecce enim. Probat enim an- 
gelus Mariam invenisse gratiam apud Deum ex eo quod conceptura et 
paritura sit Jesum, id est Deum et hominem. Alludit, imo citat oracu- 
lum Isaiæ, vii, 14 ; q. d. Tu es illa hominum felicissima, de qua, ante 
700 annos, Jsaias slupens et exuJtans vaticinatus est: Ecce Virgo conci- 
piet et pariet filium , et vocabitur nomen ejus Emmanuel. Vide ibi dicta 
et Matth. i, 23, ubi et de nomine Jesu, id est Salvatoris, multa dixi. 
— llinc refellitur : 1° Manichæus, dicens Christum non veram assum- 
psisse ex Virgine carnem, sed phantasticam ; filius enim qui conci pi- 
turin utero et paritur, verus est, non phantasticus. 2° Valentinus, do- 
cens Christum e cælo attulisse carnem, ac per B. Virginem transisse 
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zon queel angel os dice que él sera grande : porque quién serå 
grande, d no es Dios? Si, ho Virgen ! para siempre bendita, vues- 
Iro Hijo sera grande, en todas cosas: grande por su naturaleza y 
su origeø, grande por su autoridad y su poder, grande por su sabi- 
duria y santitad, grande por sus ensefianzasyporsusobras, grande 
por sus éjernplos, grande sobre todo por su caridad * I Asf como 
David ba merecido por sus virludes que el trono de Israel le fuése 
dado, vuestro Hijo merecerå que el Serior Dios le dé el trono del 
cuål el ée David no era mas que la imagen, es decir, el trono del cielo 
y le haga reinar eternamente sobre un pueblo del cual la casa de* 
Jacob men mas que la represenlacion, es decir, sobre el pueblo de' 
los élepdos; porque mientras que el trono de David desde ahora 
estå yå échado por tierra, y la casa de Jacob serå muy pron- 
to dispersada para siempre, el trono que se darå a vuestro Hi¬ 
jo y el pueblo sobre el cuål reinarå, durarån eternamente, puesto 
que su reinado no tendrå fin Oh ! mensaje lieno de alegria ! 6h 


duutaxat, sicut aqua transit per canalem. 3° Nestorius, asserens 
B. VirgiDem non esse matrem Dei, eo quod non sit mater divinitatis ; 
cui recte respondet S. Cyrillus, illam esse vere matrem Dei, etsi ejus 
divinitatem non genuerit, sed humanitatem duntaxat, quia genuit 
hunc hømiaem, scilicet Jesum, qui vere est Deus, sicut pater vere di- 
citur pater filii sui, esto non generet ejus animam, sed tantum car- 
nem ; qxna generat hunc hominem, quia anima æque ac carne constat 
(Corn. a Lap. Commcnt. in Lue. 1, 3i.) 

' 1. Qui magnus Deus erat, magnus homo futurus est, magnus doetor, 
magnus propheta, imo Messias mundi salvator etc., qui Filius Altis- 
simi merebitur, appellari, plane magnus, qui tam magnus quam altis- 
simus, qfuia et ipse Altissimus... Erit enim magnus, quia magnificabit 
eum Dens in conspectu regum ; adeo ut adorent eum omnes reges, et 
omnes gentes reges, et omnes gemes serviant ei (S. Bern\ hom. 3 sup. 
Jihjsus est. 

2. Et Mit illi Dominus Deus sedem David patris ejus . De throno spi- 
rituali Davidis est sermo, qui thronus promissus est et dabitur Chri- 
slo, vere, et antonomastice dicto Davidis filio. Duplex distinguitur 
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nueva llena de alegria! qué se podia anunciar å Maria que pudiése 
llenarla de mås felicidad? 

thronus David: figurativu.% seu teraporalis, in quo David sedit: et 
figumtus , seu spiritualis, in quo Christus, verus David, sederc debe- 
bat. Sensus ergo est: Dabit ei Dominus Deus, tanquam hæreditatem 
jure obtingentem, regnum Messianum, regnum spirituale, cujus Davi- 
dis regnum umbra fu it; dabit ei Ihronum David, novum scilieet ac 
longe nobiliorem, ut regnet in nova, magisque electa domo Jacob 
(Schouppe. Evang . illustr. in festo Annunt. B. M. V.). — Et regnavil 
in domo Jacob i » ælernum , et regtti ejus non erit finis. Sensue est: Re- 
get populum Dei, gentem servientium Deo, sanrtam Dei Ecclesiam 
cujus domus Jacob, seu populus Israel, carnali generatione a patriar- 
cha Jacob procedens, figura fuit. Aliud eaim est populus Israél secnn- 
dum carnem, aliud Israel secundum spiritum, qui a Paulo vocalur 
Israel Dei . Galat. vi, 16. Porro Israel secundum carnem erat populus 
Dei, non tantum a Deo electus, sed etiam a Deo theocratice guberna- 
tus ; ita ut reges ejus non essent nisi minietri Dei et thronus eorum 
esset thronus Dej, Regis Israel principalis ac propie dicli, prout patet 
ex his verbis Dei ad Samuelem : Mm te abjecerunt, sed me, ne regnem 
super eos. I. Reg. vm, 7; et ex istis : Seditque Salomon super solium Do¬ 
mini, in regem pro David patre suo . I. Paralip. xnx, 23. Atqui regnum 
iliud Israel, vel Jacob, secundum carnem, typus erat regni Israel, ve 
Jacob, secundum spiritum, i. e. Ecclesiæ, qfjam Christus, verus Israe 
(prævalens Deo), super duodecim Apestoios suos, velut spiritualis gen- 
tis patriarchas, fundavit; quæque non sicut carnalis i Ila umbra ca- 
duca esset: sed, sicut res spiritualis, incorruptibilis et Æterna: Regna - 
bit in domo Jacob in ælernum (Id. ibid.). — Tropologice: S. .Bernardus, 
hom. 4. super Missus est: « Veni, ait, Domine Jesu, aufer scandala de 
regno tuo, quod est anima mea, et regnes tu, qui debeas, in ea. Venit 
enim avarilia, et vindicat in me sibi sedem, jactantia cupit dominari 
mihi, superbia vult mihi esse rex, luxuria dicit: Ego regnabo ,* ambi- 
lio, detractio, invidia et iracundia certant in meipso, cujus potissi- 
mum esse ridear, etc. Et dico: Kon habeo reg£m nisi Dominum Je- 
sum. Veni ergo, Domine, disperge illos in virtute tua; regnabis in me, 
quia tu es ipse Rex mous, et Deus meus qui mandas saktes Jacob. » 
(Corx. a Lap. Comm . in Lue . i, 33). 

Tomé IX. 


(9 
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Pero, con qué reconocimienlo no debcmosnosotros mismos salu- 
dar esta dichosa nueval Es ella, en cfeclo, el presagio seguro de 
esla Encamacion del Verbo de Dios, que hå sido para nosotros el 
manantial de tåntos favores, de tåntas gracias, de tåntas enseilan- 
zas y de tåntas Iecciones. Porque es la Encamacion qutén ha suminis- 
Irado al Verbo de Dios el cuerpo del cuål se hå servido para predi- 
car su Evangelio, para hablar å los demonios, para tocar y curar å 
los enfermos de todas clases, para rescatarlos del pecado, v ofrecer 
sobre la cruz å su Padre el solo holocausto que puaiése ser agra- 
dable. Es en la Encamacion que hå tornado este cuerpo del cuål se 
hå servido para instituir los sacramentos, este cuerpo que nos då 
enteramente, unido å su divinidad, y del cuål nos alimenta en la muy 
adorable Eucaristia, esle cuerpo cuya resureccion, en el dia de 
Pascua, nos esuna garantia de nuestra propria resurreccion, esle 
cuerpo, por ultimo, cuya contemplacion es una de las mayores 
alegrias de los angeles y de los santos en el cielo durante toda la 
éternidad. 

Sin la Encamacion, qué sabriamos sobre Dios, sobre nosotros 
mismos, sobre nuestros destinos futuros? A lo sumo lo que sabian 
los Judios, si perteneciamos å este pueblo. Digo å lo sumo, porque 
como el deposito sagrado habia yå sido muy oscurecido desde el 
tiempo de Nuestro Senor, es de creer que sin su venida, lo estaria 
mucho mås ahora. Pero si fuéramos de la inmensa familia de los 
Gentiles, en qué tinieblas, cn qué errores groseros no estariamos 
sumergidos! Yå en tiempo de Nuestro Senor estos errores eran 
abominables; pero el trascurso del tiempo no habria hecho mås 
que multiplicarlos y hacerlos todavia mås vergonzosos y raåsindig- 
nos del hombre. 

Sin la Encamacion, qu‘é podriamos en el orden moral? Si, con 
lodos los socorros que nos vienen de la Encamacion, es decir, de 
las gracias abundantes, los sacramentos, los buenos yemplos, un 
conocimiento claro y seguro de nuestros deberes, nos dejamos, sin 
embargo ( , frecuentemente ir al mal, å acciones cuyas conse- 
cuencias nos averguenzan; qué seria si, sin la Encamacion, estu- 
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viéramos desprovislos de todos estos socorros, dominados por los 
demonios, y empujados å todos los vicios por la universal depra- 
vacion 1 Lo que sabemos de los antiguos paganos, respecio de esto, 
es rnonstruoso ; sin embargo, estos antiguos paganos hubiésen 
sido angeles al lado de lo que nosotros seriamos sin la Encarna- 
cion. 

Sin la Encarnacion, por ultimo, å qué estariamos expuestos? Al 

infierno casi con toda séguridad. Porque no sabiendo mås que 

muy confusamente lo que es preciso creer y lo que es necesario 

hacer, y abandonatios casi totalmente å nuestras propias fuerzas, 

nos conduciriamos de una manera tån indigna ie Dios, que le seria 

imposible admitirnos en su presencia. Por lo demås, nuestra suerte 

seria la de los paganos antes de la Encarnacion, con la agravacion 

resultante, como lo hémos yå dicho, de una ignorancia lodavia 

måyor y de una desmoralizacion mucho mås profunda. Pero, sin 

tener en cuenta tampoco esta agravacion, no es probable que la 

casi tolalidad de los antiguos paganos hån sido condenados? Quién 

se atreveria å sostener lo contrario, cuando la historia nos muestra 

å estos desgraciados adorando todos al demonio, bajo formas dife- 

rentes, y entregandose, bajo su inspiracion, å todaslas torpezas que 

él mismo hå podido imaginar? Pues, lo repito, sin la Encarnacion 

del Hijo de Dios, estariamos todavia por debajo de estos paganos. 

De donde es preciso deducir que nuestra condenacion seria casi, 

lo repito, universal 
* 

i. Congruentiæ Incarnationis di/inæ. 1° Congruentissima luit incar- 
natio Dei, gloriæ Dei amplificandæ : quia sic aperuit et communicavit 
mundo modo præstantissimo divitias bonitatis suæ; si enim reges re- 
gia dant munera, sua majestate digna, congruebat etiam ut Deus 
modo eminentissimø se communicaret hominibus, quia bonum est sui 
communicalivum ; ergo summum bonum summo modo communican- 
dum videbatur... — 2° Dæraoni vincendo. Cum enim is tyrannide usur- 
paret mundum, et pene omnem suæ ditioni subjiceret hominesque a 
cultu veri Dei ad sui cultum traheret, quid hic Deri congruebat, nisi 
quod a regibus solet, qui cum advertunt ab aliquo invasore subditos a 
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Alegrémosnos, por consiguiente, nosolros tambien, del mensaje 
traido por el angel å Maria. Pero, almismo liempo, agradezcamorio d 
Bios, y, sobre todo, aprovehémosnosde los bienes que nos hån sido 

se averti, et tyranpice tractari, mittunt primo legationes, duces, mili- 
tes, qui subditos reducant, et ab iniquo dominatore liberent, seduc- 
tores puniant; hoc vero ei nihil proficiat, ipsimet eo pergunt, vel 
filium mittunt qui rnaxima sua potestate et auctorilate regnum patri 
recuperet. In hunc ergo mundum misit Deus, primo, suos patriarchas, 
qui munduru a sequela dæmonis avertepent, et reducerent ad Deura 
verbis, minis, plagis... — 3° Mieeriæ bominum sutlevandæ, quæ tanta 
fuit, ut nequaquam indecens, sed decentissitnum fuerit Deo, quod ad 
eam tollendam de cælo ipse descenderit... Sed cur in propria persona? 
Audi Theodoretum : « Medicos illos, ait, maxime laudare soletis, non 
quidem qui nos ministris suis curandos committunt, sed qui p‘allium 
deponunt, linteolumque succincti, suis ipsi manibus lerrum accipiunt 
vulnusque si sit opus inciduat, nec fætorem ulceris aversantur, imo 
autem prcfluentem saniem excipiunt atque unguentis compinguut. » 
Hujusmodi autem medicum se esse ostendit Christus... — Sal ute 
hominum procurandæ. Quo enim aptiore et eflicaciore modo potuisset 
Deos bomines accendere ad fidem, spem, cbaritatem et vlrtutum om- 
nium studium, quam boc ipse? Quis enim Don firmissime credat, 
quod Deus ipse nobiscum visibiliter versatus docuit et confirmavit ? 
Quis non erigalur ad spem, cum Deucn tanta et tam difficilia pro se 
lecisse videt ? Quis non excitetur ad dilectionem ejus, qui prior adeo 
dilexit nos? Quis non ad studium viriuturo, quarum ille in vita sua 
dedit clarissima exempla? Quis tantum ducem non libenter sequa- 
tur?... 5° Perfectioni universi, quia sic primo, totum universum quo- 
dammodo assumptum est a Deo ; siquidem homo microcosmus, 
continens omnes rerum gradus. Secundo, quia sic universum accepit 
rectorem sibi congruentem et oonnaturalem, sive natura corporea 
spectetur, siva incorporea. Tertio, quia sic additus est uqiverso supre- 
mus et perfectissimus gradus divinæ communionis, qui est unio hypos- 
tatica: ilaque per fcicarnationem Deus opeti suo ultimam manum 
imposuit, idque ad supremtm perfectionis et dignitatis gradum extu- 
lit, dum id sibi in nonaine bypostaticé conjunxit... (Faber, Op. conc . 
in festo Annunt. 3. M. Y. cena. 1.). 
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procurados por la Encarnacion. De otro modo, mejor valdria para 
nosotros, asi como nos ensenara mås tarde el Salvador, que no 
hubiése venido ; porque condenados como estariamos, por lo me- 
nos, no tendriamos que responder de la sangre menospreciada del 
Redentor,crimen por el cuål los cristianos condenados sufrirån en 
el infierno una aumento inconcebible de tormentos. 

11. — Explicacion pedida por Maria . — Cualquier alegria que 
haya sentido Maria al oir la nueva que el angel le llevaba, no dejo, 
sin embargo, de concebir tambien algun temor con este motivo, asi 
como nos lo hace entender la continuacion de nuestro Evangelio, 
cuando refiere que Maria, despues de haber oido la comunicacion 
del angel, le dijo : Cémo se hard esto? porque yo no conozco hom- 
bre. 

No considerando mås que superficialmente esla prégunta de 
Maria, pareceria que ha hablado como lo hizo Zacarias, cuando dijo 
al angel que le anunciaba el nacimiento de esle hijo que debia ser 
San Juan Bautista : Cémo conoceré la verdad de lo que me anun - 
ciais *? Pero Dios que sondea los corazones, veia las dudas del uno 
y la fé de la olra. Hé aqui porque la infidélidad de Zacarias fué 
casligada en el momento por la perdida de la palabra 2 ; mientras 
que la fé de Maria fué allamente élogiada, cuando su prima Isabel, 
å la cual babia sido revelado que ella era la Madre de su Dios y de 
su Senor, la dijo por un impulso del Espiritj Sanlo: Eres dichosa 
par haber creido 3 . Esla palabra senala, en éfecto, dice San Grego- 
rio Papa, la perfeccion de la fé con la cual la Santa Virgen habia 
creido lo que le decia el angel 4 . 

Si, la Santa Virgen habia creido sin vacilar en la palabra del an¬ 
gel ; habia creido que el liempo de la redencion habia llegado y 
que Dios, por una bondad completamente gratuita, la habia éle- 
gido para ser la Madre del Redentor. Pero, al [roprio liempo, ella 
habia temido. Y qué habia temido esta Virgen fiél, con motivo 
de una nueva tan satisfactoria, para no inspirar mås que alegria y 


1. Lue. r, 18. — 2. Lue. i, 20. — 3. Lue. i, 45. - 4. De Virg . c. 4. 
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esperanza ? Hélo aqui. Maria, todos lo sabemos, habia consagrado 
a Dios su virginidad; y aunque casada con José, habia resuelto 
no tener con él ningun comercio carnal. José, creesegeneralmente, 
conocia el voto que habia hecho Maria, habialo aprobado, y habia 
hecho otro semejente. Esto supuesto, habia muchos éjemplos de 
mujeres esteriles de avanzada edad que habian resultado embara- 
zadas, pero no los habia de una virgen que fuése madre sin cesar de 
servirgen. Por consiguiente, cuåndo el angel le hablo deconcebir 
y parir un hijo, como nada podia cambiar su resolucion, y es- 
taba fuertemente resuella, diceSan Bernardo, å renunciar åla cua- 
lidad de Madre de Dios, si era incompatible con su virginidad \ 
pregunto la manera como esto se haria: Como sé hard esto ? 
dice, puesto que no conozco varon , y no puedo conocerlo, como 
consecuencia de mi voto *. 

Oh! Maria 1 no temas, pero dågracias å Dios, que no hå hecho en 
ti mås que maravillas. Si hås hecho voto de virginidad, es él, quién 
te hå inspirado el pensamiento, en vista de los designios que habia 

1, Propositum virginitatis, nec angelo Filiuni promittente, tilubavit 
(S. Berx. serm. 3. Assumpt .). * 

2. Noe dubitat esse faciendurn, quod quomodo possit ficri inquirit. 
Legerat Maria: Ecce virgo concipiet in nlero } et pariel filium; et ideo id 
credidit futurum, sed quomodo fieret ante non legerat : non eaim 
quemadmodum fieret, vel tanto alicui propbetæ fuerat revelatum. 
Tantum enim mandali mysterium non fuit bominis, sed acgeli ore 
promendum S. Ambros. ap. Ludolph. Vita JV. J. G. p. c. 5, n. 
16. Como se hara cslo? porque yo no conozco varon. ■ Virginidad, cuul 
es tu precio 1 tu sola puedes hacer una Madre de Dios, paro'se te es- 
tima mås que una lån alta dignidad (Bossuet)... Aprendamos de Maria 
a aprcciar esta beila virtud de la castidad virginal, adoptemos los me- 
dios eficaces para conservar este precioso tesoro, å saber: 1° la buida 
del mundo y de sus placeres ; 2° la modestia, la vigilancia sobre noso- 
tros mismos, para mantener en orden los movimientos de nuestro co- 
razon ; 3® la oracion, que nos atrae la gracia divina, sin la ci$U nada 
poderoos. (Dehaut. El Evang, explic. -I. p. sec. 3.) 
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formado sobre li de toda éternidad. Asf, lejos de que haya incom- 
patibilidad entre tu voto y la maternidad qae se anuncia, hay per- 
fecta conveniencia, hasla el punto de que si no hubiéras hecho este 
voto» no habrias sido élegida para concebir y parir el llijo del 
cuål hå hablado el angel. 

Vuestro votono se opone, por consiguiente, å vuestra materni¬ 
dad ; es, por el contrario, la condieion, y es éi solo quién la haee 
posible. « Porque eonviene que Dios no nazca mas que de una vir- 
gen, como eonviene å la virginidad el no parir mas que å Dios *. 

Pero al revelarnos, por su preguntaal angel, su araor supremo 
por la virginidad y suinvariableresolueionde observarel voto que 
habia å hecho Dios de guardarla toda su vida, Maria nos då esla do¬ 
ble leccion, de querer sobre todola pureza, y de cumplir, eserupu- 
losamente, todas las promesas que hémos hecho å Dios. Es preciso 
querer la pureza, cada cuål segun su estado, puesto que Nuestro 
Sefior hå declarado bienaventurados å los puros de corazon y 
el Espiritu Santo, por su parte, hå anadido que nada irapuro en- 
trarå en el cielo 3 . Y es preciso quererla de lål snerte que estémos 
siempre alerta para vigilar que nada la manche, y parahuir, como 
lo hariåmos de un animal salvaje que amenazåra devorarnos, de, 
todo lo que pudiéra hacernosla perder. Y en cuånto å nuestras 
promesas å Dios, debemos sér fiéles å toda costa, y cumplirlas 
cuesténos lo que nos cueste. Maria estaba dispuesta, para guardar 
su voto, å sacrificar aun la gloria y la dicha de ser Madre de Dios, 
gloria y dicha las mås grandes que phedan otorgarse å una cria- 
tura humana. Podriamos nosotros vaeilar para cumplir las prome¬ 
sas que hemos hecho a Dios, en sacrificar un miserable interes 
6 un vil placer ?* 

1. S, Bern. sup. iliusu* est , bom. 2. 

2. Matth. v, 8, — 3. Apoc. xxi, 27. 

4. Como se hard esto , puesto que yo no conouo varon ? Lo que es preciso 
advertir en estas palabras, que son las primeras que la Virgen haya 
dicho en el Evangelio, son cuåtro circunstancias que pueden servir 
de regla d cualquiera que quiere hablar con discrecion. 1° Ella se 
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III. — Respuesta del angel . — La pregunta de Maria no era 
solamenle legitima, era prudente. Al hacerla, no pensaba de 
ningun modo en una vana curiosidad ;queria solamente saber, asi 
c6mo acabamos de decirlo, siloque se le anunciaba podria acor- 
darse con sa voto de yirginidad perpetua. Asi el angel se apre- 
suro å disipar su respetable inquietud. Me preguntais, le dice, 
cémo, debiendo y queriendo pérmanecer virgen, podréis sin em¬ 
bargo ser madre del Redentor? Hélo aqui : El Espirilu santo 
descenderå , y la viriud del Altisimo os cubrira con su som - 

expresa con muy pocas palabras; 2° no dice måa que lo necesario ; 
3° el motivo que la hace hablar es un asunto de grande importancia; 
4° la manera como ella habla es homilde y modesta. Parece tambien 
que habia grabado en su espirito este consejo del Sabio: Hijo mio , 
acoslumbratc d hablar poco , aun cuando se traldre de de/ender vuestra 
propia causa: si se te pregunta dos veces, que la resp^le^a^ sea eorla y 
precisa . De ja pasar muehas cosas , y ftaz como si no las vieras. Esctt * 
cha a los demds sin decir , nada, é si les pregunta*, hazlo con oporlu- 
nidad , y cuando sera el momenlo . Habeat capul responsum iuum. Eccl. 
xxxn, 10. La santa Virgen observa maravillosamente todas estas cosas 
' en las pocas palabras que dice al angel. Porque no respondio mus que 
despues que la bubo hablado hasta dos veces ; y aunque hubiése ella 
oido de su boca cosas capaces de causarla trasportes de aiegria, supo 
y moderarse tambien, en su respuesta no tocd mås que el solo 
punto de que se trataba. nizo ver seocillamente al angel la obligaeion 
que se habia impuesto por su voto de virginidad, y se contenié 
con decirselo con modestia, en terminos propios, para hacerse enten- 
der, sin herir la honestidad, de que no eonociavaron. Ob ! Virgen santa, es 
con razon que el casto Esposo compara vuestros labios å la mås bril- 
lante purpura y å una hebra de miel que se destila gota å gota, Cant. 
iv. 3., porque no se os esc&pa nunca unapalabraincønsiderada 6 super- 
flua, y todo lo que decis esta acompanado de dulzura y caridad. 
Puesto que él ama mucho una manera de hablar tån dulee y lån grave, 
rogådle que nos Iraprima de tål modo la idea en el espiritu, para que 
en el porvenir todas nuestras palabras sean mesuradas y conformes 
con esta regla. (Du Pont. Medit. 2. p. 7, medit, 2. p.) 
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bra 1 . Asi, que nada teneis que terner por vuestra virginidad, que 
conservaréisen toda sa perfeccion. Porque noes necesario que co- 
nozcais varon para ser la madre del Verbo encarnado. La maternidad 

L Spiritus Sanctus superveniet in te, el virtus AUissimi obumbrabit 
tibi; ideoque el quod nascelur ex te Sunctum , vocabiiur Filius Dei. — 
Spiritus Sanvtus. Nota primo , Incarnatio terminata est ad solam Verbi, 
sive Filii Dei, personam; hic enim solus incarnalus est, et homo fac- 
tus : non Pater, non Spiritus Sanctus. Hane tamen incarnationem effi- 
cienter bperata est tota S. Trinilas, non solus Filius; quia opera ad 
extra toti Trinitati sunt communia, ut aiunt theologi. Audi Concilum 
Toletanum XVI: « Gum Spiritum Sanctura superventurum in ea dicit, 
et virtutem Altissimi, qui est Dei Patris Filius, obumbraturam eam 
præmonuit, ejusdem Filii carni totam Trinitatem cooperatricem esse 
monstravit. » Appropriatur tamen hic opus incarnationis Spiritui San- 
cto : 1° quia hoc opus fuit sanetissimum ; 2° quia opera nostne redem- 
ptionis et summæ bonitatis Dei appropriantur Spiritui Sancto, eo qnod 
ipse procedat ut amor notionalis Patris et Filii, sicut sapientia appro¬ 
priatur Filio quasi Verbo, omnipotentia Patri quasi principio et fonti. 
Ita S. Augustinus, cap. xl Enchir. Porro, Spiritus Sanctus fuit opifex 
humanitatis Cbristi, quia eam efformavit, organizavit, disposuit el ani- 
mavit; at ejus pater dici nequit, quia ex sua substantia nibil ei contu- 
3it aut communicavit, uti docet S. Augustinus, Enchir. cap. xxvm. — 
Superveniet (Arabicus, descendet) in le, ad hoc, ut Christi conceptio et 
Christus ipse sanctus sil, non tantum ex vi unionis hypostaticæ cum 
Verho; sed etiam ex vi talis et tam divinæ conceptionis, quod scilicet 
conceptus sit non ex homioe vel angelo, sed ex Spiritu Sancto. Quare 
Christus ex vi hujus conceptionis non erat filius Adæ, ut ex eo pecca- 
tum originale contraheret, et nasceretur peccator, uti nos omnes nas- 
eimur, sed erat purissimus et sanetissimus. — Sex alias causas eur 
Christus conceplus sit ex Spiritu Sancto, aflert Toletus, Annot . 95, in¬ 
ter quas præcipua est Originis et Maximi, bom. 3 De Nativit., quod 
scilicet deceret Deum novo modo concipi, nimirum ex Virgine inope- 
rante Spiritu Sancto. Cum enim Christus, qui concipiebatur, Deus 
esset et homo, conveniens erat ut utrumque in conceptione innotesce- 
ret: conceptio enim ipsa hominem esse declarabat; non enim conci- 
peretur nisi homo esset: ac conceptionis modus ostendit esse etiam 
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que os ei, ofrecida, escluye totalmenle todo concurso de esta natu- 
raleza. Yuestro Hijo no tendrå padre aqui bajo, sino unicamente 
su Padre celestial que le engendra de toda éternidad. Es por esto 
que el fruto santo quenacerd de ti , ser å llamado el Hijo del Alti- 
simo . Notad que yo no digo que este fruto nacera en vos, sino tam- 
bien de vos, Porque, esefectivamente, de vuestra sustancia queserå 
formado su cuerpo, con el objeto de que séa verdaderamente 
vuestro hijo y seais verdaderamente su Madre 

Deum ; concipi enim de virgine sine viro, indicabat qui concipiebatur 
plus esse quam hominem. — Hine Tertullianus. lib. De C.ame Christi , 
ait decuisse prorsus ut Dei Filius novæ nativitatis dedicator nova de 
virgine nasceretur. Sopbronius vero, serm. De Assumpt., asserit Chri- 
stum sponsum virgiuum ideireo matrem virginera elegisse, ut ipsa 
omnibus esset exemplum castitatis, in qua velut in speculo refulget 
forma virtutis. — Mystice: S. Cyrillus Hierosolymilanus, Catechesi 12 : 
Dominus, ait, de virgine nasci voluit, ut significaret membra sua de 
virgine Ecclesia seeundum spirilum nascitura. (Coax. a Lap. Comment. 
in Lue. I, 35). — Spiritus Sanctus superveniet in te. Spiritus S. princi- 
piura erit fæcunditatis virgineæ, ex quo principio sanetissimo ac spiri- 
tuali nascetur proles sanetissimu, spiritualis homo Jesus. 1° En imago 
feeunditatis spiritualis, qua anima cbristiana producere debet fruetus 
virtutum ac bonorura operum in se, el fruetus conversionis atque ædi- 
ficationis in proximo... 2° Ad hane feeunditatem requiritur ex parte 
animæ, humilitas et castilas ; ex parte autem Spiritus Sancti, operatio 
efficax, assidua ac liduciali oratione impetranda... 3° Non omnes pro- 
ducunt fruetus tam sanetos ; multi enim sunt steriles; multi fruetus 
generanl corruptionis et raortis : quod natum est ex carne , caro est; et 
quod natum est ex spiritu, spiritus est. Joan. m. 6. Qui seminat in carne 
sua , de carne et meiet corruptionem , qui autem seminat in spiritu , de spi - 
rilu melet vilam ætemarn . Gal. vi, 8. (Schouppe, Ev. illustr. in festo 
Ann. B. M. V.). 

. 1. Ideoque , et quod nascetur ex te sanclum y vocabitur Filius Dei. Sen- 
sus est: Itaque proles saneta quæ nascetur, seu potius, ut Lucas Brug. 
adnotat, proles quæ tam sancle ex te nascetur, erit Filius Dei unigeni- 
tus, ille nempe quem Isaias prædixit tali modo nasciturum. Superiori- 
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Maria comprende este misterio de la Encarnaciou del Verbo di- 
vino? Parece que ella no lo comprende como no lo compren- 
demos nosotros mismos. Porque el angel viendo completamente 
su fé , juzgé, sin embargo, que debia confirmar lo que aca- 
baba de decir, citandola un hecho propio para hacerselo mås 
facilmente creible. Es por eso que aiiadid : Hé ahi que tarnbien 
Isabely tu prima , esto en cinta d su vejez ; y la que se llamaba es - 
terily estå en el sexto mes de embarazo i . Al revelarle, en efeclo, 

bus enim verbis patet, angelum denuntiasse Virgini per eam implenda 
esse vaticinia Isaiæ vn et nr, quibus prædicebatur nasciturum ex vir- 
gine Emmanueleniy qui vocandus erat AdmirabiliSy Deus , Forlis , etc., 
seu Messiatn Filium Dei: qui propterea quod Deus esset, ex virgine 
nasci debebat. Cum utrumque pro certo teneret B. V. Maria, tura se 
Filium Dei parituram, turn virginem se permansurain,' sciscitatur ab 
angelo modnra quo hæc perficerentur. De hoc modo eam angelus in3- 
truit, per obumbrationem scilicet Spiritus Sancti id perficiendum de* 
clarans; deinde redit ad illud, quod de hoc filro nascituro præmiserat, 
concludens : Ideoque quod nascetur cx te Sanctum, vocabiiur (erit) Filius 
Dei ; ac si diceret: Talis est ortus, qui juxta vaticinia decet Filium 
Dei (Schouppe, Evang, illuslr. in festo Annunt. B. M. V.). 

i. Il était convenable que Marie connut cet autre miracle pour trois 
raisons. La premiere, parce qu’il avait du rapport a rincarnatior., vu 
que Dieu n’avait guéri la stérilité d'Elisabeth que pour signaler, par ce 
miracle, la naissance du Précurseur du Verbe incarné. La secoDde, 
parce qu’il savait que cette nouvelle serail agréable k la bienheureuse 
Vierge ; c*est pourquoi, dit saint Bernard, senn. 4. sup. Missus est, il 
ajoute un nouveau miracle au premier, pour lui donner un nouveau 
sujet de joie. La troisiéme, parce qu^lle devait prendre de lå occasion 
de visiter sa cousine, et de sanctifier saint Jean par la présence de son 
Fils. — Apprenez d’ici que votre ange gardien vous rend souvent ces 
trois bon otfices. Il vous apprend ce qui regarde votre condition et 
votre état, il vous apporte la paix et la joie de 1’esprit, et enlin il vous 
fait naitre des occasions favorables pour faire le bien et pratiquer la 
vertu. Rendez-lui gråces, et tåchez de répondre au soin qu’il prend de 
vous; consultez-le souvent dans vos duuies, invoquez-Ie- dans vos 
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este otro prodigié, es c6mo si la hubiéra hecho este razonamiento : 
puesto que una mujer, ya de edad y esteril, ha podido tener un hijo, 
porqué no creeréis que, permaneciendo virgen, podréis tambien te¬ 
ner uno ? Seguramente, estos dos milagros no son parecidos. Pero 
nada es imposibile å Dios , dijo el angel al terminar, tranquilizando 
asi de anlemano å la augusta Virgen sobre todes las demås inquié- 
tudes que pudieran ocurrirla. No hay tampoco para él nada 
dificil. Y si hå podido hacer de la nada, todo lo que existe, 
es decir, el cielo con todos I 03 espiritus que encierra, y el uni- 
verse visible con todo lo que en él se encuentra; qué dificultad 
sentiria para formår, con un poco de la sustancia de Maria, el 
cuerpo de su Hijo, como ba formado el cuerpo de Eva de una 
parle del cuerpo de Adan 1 ? 

peines d T esprit, et suivez fidélement les vues ct les bons mouvements 
quMl vous donne (Nouet, Médilat. Vie de Jfcsus dans le sein de la B. 
V. M. 10. médit. 1. p0. 

1. Virginem Dei virtute posse concipere et parere demonstrat S. 
Cyrillus, Catechesi 12 ; ac primo Gentiles his rationibus revincit; « Qui, 
inquit, dicitis projectos lapides in homines mutari, quomodo virginem 
parere posse negatis ? Qui ex Jovis cerebro natam filiam fabulamini, 
quomodo ex utero virginali nasci aliquem impossibile dicitis esse? 
Qui de femore vestri Jovis prognatum falso esse dicitis Bacchum, eur 
nostram veritatem rejieitis ? » Judæos vero his rationibus constringit: 
« Sterilis erat Sara, et deficientibus jam muliebribus præter naturam 
peperit; aut utrumque nega, aut utrumque concede. Idem enim Deus 
utrumque operatus est. » Addit: « Deus qui virgara aridam Mosis in 
vivutn animal, puta in serpentem, convertit, cur non possit ex viva 
virgine vivum hominem producere? Deus ex viro, scilicet Adamo vir- 
gine, formavit virginem feminam, scilicet Evam, cur pariter non pos¬ 
sit ex femina virgine formare virum virginem? Eva ex solo viro ge- 
nitaest. « Reddidit igitur Maria gratiæ hujus mutuum officium, et 
non cxviro, sed ex ipsa sola, impollute ex Spiritu Sancto, virtu- 
teque Dei peperit. » Denique Deus Adamum vivum cx sieco pul¬ 
vere formavit ; cur non possit ex viva virgine virum eflbrmare? 

virgo quam pulvis (Coun. a Lap. Comm. in Lue . I, 35). 
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Nada es imposible å Dios. — « Es å nosotros, mucho mas que å 
xMaria, a quiénes esta maxima esla dirigida, porque tenemos mu- 
cha inayor necesidad de afianzar nuestra fé. Sobre este principio 
esencial estån fundados todos los misterios del Hombre—Dios. 
Delante de esle principio luminoso se desvanccen, como ligeras 
sombras, todas las dificultades. Bajo este principio imperioso, 
nuestra razon debe respetuosamente inclinarse. No hay nada 
imposible para Dios . No hay, por eonsiguiente, nada que yo no 
pueda creer de él, nada que no deba creer cuando tengo por ga- 
rantia su palabra 1 ». 

Nada es imposible a Dios. — Aprendåmos tambien de eso å po- 
ner en Dios una confianza sin limites. Quizås, ay! no somos noso¬ 
tros tambien demasiado esteriles y demasiado virgenes en buenas 
obras? Pero no desesperemos por eso. El que hå hecho fecunda å 
Isabel la esteri! y hace concebir å Maria virgen, no conoce linaites 
å su poder. El puede, por consiguiente, hacernos dar frutos, es de- 
cir, realizar buenas obras. No necesita mås que nuestro consenti- 
miento. No se lo rechacémos. Dejémosle obrar en nosotros, dejé- 
mosnos gobernar por él, no pongåmos obstaculo å sus voluntades, 
secundémoslas, por el contrario, y muy pronlo serémos igualmenle 
ricos en virtudes y en meritos *. 

t. La Luz. Explic. del Evang, para el dia de la Anunciacion. 

2. Quia non eril imyossibile (syrus, dif/icile) apud Deum omne verbum. 
Est hebraismus non omne verbum , id est nullum verbum, boc est nulla 
res, quantumvis gråvis, difficiiis et homini incredibilis; vel ut alii, 
nullum verbum, id est nullum promissum, q. d. Deus potesl facere 
omnia quæ promisit, quia omnipotens est; ac proinde ille reipsa præs- 
tabit, quia fidelis est. Dicit verbum, quia Deo tara facile est facere, 
quara nobis loqui verbura, et quia solo verbo dixitet facta sunt omnia. 
« Siquidem apud Deum, ait S. Bernardus, serra. 4, nec verbum dissi- 
det ab inteBlione, quia veritas est ; nec factum a verbo, quia virtus 
est; aec modus a facto, quia sapientia est. » Deus ergo, ait S. Augus- 
tinus, lib. 5. de Civit. c. 10, et Hb. 26. contra Faustum, c. 5, omnia 
potest, præter ea quæ posse non potentiac, sed impotentiæ est, qaæque 
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Conclmion. — Tres lecciones principales se desprenden para 
nosotros, cristianos, de las tres principales circunstancias del men- 
saje traido por el angel Gabriel å la Santisima Virgen. El anuncio 
de la Encarnacion del Verbo divino nos predica el reconocimiento 
por los bienes sin numero dc los cuales hå sido este misterio el 
manantial para nosotros. La progunta de Maria al angel nos ensena 
con qué fidélidad debemos cumplir las promesas que hémos hecho 
å Dios. Por ultimo, la respuesla del angeVnos hace comprender so¬ 
bre todo qué fé y qué confianza debemos tener en Dios. Pues bien, 
sabéd qu? nos bastaria cumplir esias tres leccione?, de una prac- 
tica tån facil, para asegurar, de una manera cierta, la salvacion 
éterna de nuestra alma. Porque Dios no podria seguramente con- 
denar å un cristiano que esluviera lleno de reconocimiento por 
sus beneficios, fiél a todas las promesas hechas, créyente en su pa- 
labra y confiado en su bondad. Séamos por consiguiente, recono- 
cidos, fieles y confiados respecto de Dios — Qué cosa mås justa, y, 
lo hé dicho, qué cosa tambien mås facil! Vayåraos, cristianos, å la 
fé, en este dia en que .Nuestro Seftor viene a comenzar la gran 
obra de nuestra salvacion, encarnandose en el seno de la bienaven- 
turada Virgen Maria, y pongåmos seriamente la mano en nuestra 
santificacion ; y asi como Nuestro Sehor, una vez entrados en el 
camino, no volvåmos atrås, sino que raarchémos siempre adelante, 

si posset, non esset omnipotens, qualia sunt mori, fallere, errare, pec- 
care (Corn. a Lap. Comm. in Lue. i, 37). — Rien n'esl impossible a 
Dieu . Dieu peut done faire dea miracies, et cette parole de 1’ange con- 
fond 1’incrédulité du rationalisme moderne. Nier la possibilité des 
miracies, c*est mettre des bornes å la puissance divine, c’est nier 
Dieu. — La raéditation fréquente de la toute-jmissanec divine doit: 
i® nous faire sentir vivement notre néaut, et notre entiére dépendance 
de Dieu ; 2° nous exciter å placer en Dieu une confiance ferme et iné- 
branlable; Omnia possum in eo qui me confortat; 3° nous inspirerFhor- 
reur du péché, et une^ crainte salutaire du Juge redoutable, entre les 
mains duquel il nous faudra tomber un jour, et qui doit décider de 
notre sort éternel. (Deiiaut, L'Év. cxpl. i. p. L sect. \ 3). 
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hasta el dia de nuestra muerle que serå tambien el dia de nuestro 
triunfo final y de nuestra recompensa. Asi séa.* 


FESTIV1DAD DE LA ANUXCIACIOX DE LA B. V. MARIA 

CUAUTA INSTRUCCION 
La respuesta de Maria al Angel. 

I. — Lo que esla respuesta nos hace saber sobre la vida interior de Maria. 

— II. Lo que nos enseua para nuestra propia vida interior. 

He aqui la esclava del Sehor> que todo se haga segun tapalabra . 
Asi responde Maria, como acabais de oirlo, al angel Gabriel que 
Dios le habia enviado para proponerle el ser la Madrefdel Reden- 
tor ofrecido al mundo. En verdad, entre tåntas palabras como 
contiene ei santo Evangelio, hay una que, despues de diez y nueve 
siglos, haya entrado mås en el corazon y en la costumbre de la 
familia de Dios ? Gracias åesta devoeion lan tierna y tån universal 
del Angelus, no hay åpenas cristianopiadosoquenoladigadiaria- 
mente, y muchas veces en el dia. Esla inéfablemente grabada, y con 
letras vivas, en lo mås intimo del alma de los santos; y esto, no 
solamente durante los anos en que militan sobre la tierra, sino 
hasta en la éternidad, en donde su bienavenluranza no es mås que 
ellibre testimonio que Iributan å la verdad y å la perfecta justicia 
que realizan. 

La téologia calolica ensena que, eternamente, Dios mismo se 
enuncia en una palabra unica que es la forma misma de su ser, 
el caracter de su sustancia, ia medida de su inmensidad, la cara de 
su belleza y el esplendor de su gloria L La vida de Dios esinfinita: 
millones de palabras pronuncjadas por millones de criaturas dis- 
curriendo sabiamente sobre él, durante millones de siglos, nobasta- 


1. Hebr. i, 3. 
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rian para contarla. Pues esta palabra unica la dijo completa y 
absolutamenle. Quién entendiera perfectamenle å este solo Yerbo 
haria mas que comprender todas las co*as; comprenderia al autor 
de las cosas, y la naturaleza divina no lendria yå secretos para él. 
Pero Dios solo entiende complelamente la palabra que pronnucia. 
Dios la dice ; ella espresa å Dios; ella es DJosl 

La criatura posee tambien este måravilloso poder de enunciarse, 
y es ése uno de los mås bellos rasg03 de su semejanza natural con 
su Criador. Pero, aunque seamos tan pequenos, somos mayores 
que nueslras palabras. Ninguna de las que nuestros labios profieren, 
despues que nuestro espirftu la ha concebido, no traduce todo lo 
que somos capaces de pensar. Ninguna agota nuestro corazon, v no 
equivale å nuestra inteligencia: ninguna sabria sobre todoespresar 
nuestro ser. Nos es preciso no solamente palabras, sino frases ; no 
solamente frases, sino discursos, y nuestros discursos podrian no 
acabar. 

Acontece, sin embargo, que e»n algunas sltuationes måsconmnvc- 
dores, sino mås solemnes, y bajo ei imperio de sentimientos vivi- 
simos, las palabras brotan del alma humana que, si no la traduccn 
completamenle (lo que es imposible) revelan no obstanle su ctfrac- 
ter, dån casi su medida y hacen verdaderamente conocer al que las 
hå dicho. Ay 1 muchas veces es wna luz tenebrosa, no manifestando 
mås que demasiado la negrura del corazon de donde hå salido. 
Otras veces, por el conlrario,esun rayo de luz, descubriendo el in- 
terior de un aima pura, como el azal de los cielosy completamenle 
bafiada por la claridad de una luz que no es de este mundo. Tales 
son algunas palabras de los santos. Os acordais del grilo de San 
Francisco de Asis: « Mi Dios y mi todo! » Y el de San Francisco 
Xavier lleno do sufrimienlos : « Todavia mås, Senor, mås todavia ! » 
Y esta otra de Santå Teresa: « Osufrir 6 morir. b Y por ultimo esta 
de San Jwan de la Cruz : « Sufrir y ser depreciadø por vos 1 La 
nomenclatura seria larga. Como las florecitas de Diqg esmaltan los 
espesos prados, estas palabras adornan la hisRfria de nuestra 
Iglesia. 



LA RESPUESTA DB MARIA AL ANGEL 


309 


Pues digo que la respuesta de la Santa Yirgen al arcangel Ga¬ 
briel debeser colocada en primer lugar de estas palabras revelado- 
ras. El Evangelio nos refiere pocas palabras de Maria, y todo con- 
cnrre å probar que hå hablado poco. Ella vivia demasiado para 
decir mucho. Pero hå dicho: Hé aqui la esclava del Sehor ; que 
todo sea segun tu palabra. Y en eso como en ninguna otra parte 
quizås, ella se hå exibido y declarado, poniendo al desnudo por de- 
cirlo asi, su santisima alma, reliriendo toda su vida interior, dando 
el secreto de sus virtudes, abriendo hasta el fondo su tesoro y exa- 
lando en nuestra admosfera su inromparable perfume. 

Nos sera bueno y du!ce considerar, desde luego, esta palabra tål 
como sale del corazon de Maria, dicha por ella de una manera tån 
santa y teniendo para ella tanto alcance. Ensayaré enseguida mos- 
traros cémo esta grande y santa palabra se aplica å las diferentes 
circunstancias de nuestras vida, y formula, por decirlo asi, la dis- 
posicion la mås habitual en que se debe mantener un alma cris- 
tiana. En otros terminos, lo que la respuesta de Maria al angel nos 
ensena sobre su vida interior, lo que esta misma respuesta nos hace 
saber para nuestra propia vida interior, tåles son las reflexionesque 
van å ser el motivo y la division de la presente platica. 

1 . — Lo que la respuesta de Maria al angel nos emeha sobre su 
vida interior. — Ilabria previamenle un largo é interesantisimo estu- 
dio que hacer sobre la belleza intrinseca de esta respuestay sobre 
sus prodigiosas consecuencias en el orden de nuestros destinos. En 
verdad, todos estos se ligan. Desde el fiat del Criador que hå 
dado origen å las cosas, nada se habia dicho mås grande que el 
fiat de esta humilde Virgen, nada mås importante, nada måséficaz. 
En uno de sus Psalmos, el rey David habia de un rio impetuoso c6mo 
un torrente, que por todas partes por donde pasa desparrama li 
vida, la fécundidad y la alegria, y hace una verdadera ciudad de 
Dios de todas las ciudade3 que él riega 4 . Este rio, que nace alli 


i. Ps. xlv, 5. 
Tomjs IX. 


20 
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mismo en donde el amor tiene su origen, en el corazon de la divi- 
nidad ; esle rio, que conliene la gracia, la paz, el honor y la feli- 
cidad del mundo, y del cual, a causa de esto, Dios quiere que 
sea inundado, levantaba desde hace cuatro mil afios los muros 
de la ciudad humana : muros que Dios no habia construido, que, por 
el contrario, habia prohibido construir, pero que la mano del hom- 
bre habia habia levanlado apesar suyo, y no solamente apesar suyo, 
sino contra él, como para prohibirle el paso y defenderse. — Defen- 
derse, de que', gran Dios? de la luz de vuestro rostro, de lapalabra 
de nueslros labios, de las larguezas de vuestras manos, de las ter- 
nuras de vuestro corazon ; muro de orgullo, de impiédad, de tinie- 
blas, muros de locura y de odio ! Luego, por edificado que fuesepor 
estas olas sobrehumanas, la muralla no habia cedido ; las piedras 
no se habian gastado ni desunido. Ah! sin duda, el ojo de Dios 
pertnaneciencfo bueno aun cuando elnuestro era tan malo *, algunas 
filtraciones beneficas se habian sierapre y apesar de todo produ- 
cido, aqui y alla, å tråves de los obstaculos; algunas olas lambien 
habian de tiempo en tiempo pasado por encima del muro ; por 
consecuencia, cada habitante de la ciudad podia, rigorosamenle 
hablando, no morir de sed; pero en surna la ciudad entera perma- 
necia un lugar arido é infecundo; respirabase el polvo, el aire era 
de fuego, el alma languidecia completamente, y parecia que la 
muerte fuése la reina. El flat dé la joven esposa de José, si no ech6 
abajo por corapleto esta odiosa muralla, hizo no obstante una 
ancha abertura; y el rio, precipitandose al momento, principih å 
banar la ciudad estupefacta. Pué el mayor acontecimiento de la 
historia y el exordio de nuestra salvacion. A partir de esta fiat y 
gracias a él, el dia triunfé decididamente de las tinieblas; la verdad 
tuvo razon contra el error ; la justicia, de la iniquidad ; la gracia, 
de la rebelion ; el amor, de nuestras resistencias; Dios vi6 amane- 
cer aqui bajo la aurora de su gloria exterior, y su corazon pudo, 
por ultimo, descansar sobre esta humanidad que le es tan que- 

l. Mat. xx, lo. ' . 
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rida. El fiat del Criador .habia afirmado el derecho de Dios; el 
fiat de la Santa Yirgen confeso plenamente este derecho ; y 
porque esta confesion restauraba el orden,, la paz se encontré 
restablecida. Y qué maravilla todavia 1 el fiat de Dios habia hecho 
angeles y hombres; el fiat de esta humilde y candida doncella 
hacia dioses, atribuyendo al Dios soberano esta libertad sin la 
cual no los podia hacer adoptivos y secundarios, como era eler- 
namente su designio \ 

i. Fiat mihi secundum verbum tuum. 1° La palabra de la Yirgen re- 
para las ruinas del universo. Consideråd cuån éOcaz es la palabra de 
la bienaventurada Virgen. Ella repara el mundo que estaba hundido* 
en el pecado. Hémos sido creados por la palabra de Dios, que es 
éterna, y sin embargo no nos dejamos morir ; pero por la breve palabra 
que sale de vuestra boca, oh! bienaventurada Virgen, vais å rehacer- 
nos y å llamarnos å la vida. » S. Bern. hom. 4. sup. jlhssus est . Es por 
esta razon que el B. Araadeo dice, de la Madre, lo que San Pablo ha¬ 
bia dicho del Hijo de Dios : B. Am. hom. 7 de B. M, V. Antes de su 
consentimiento, el mundo no era mås que un caos y un abisrao de 
tinieblas. La Virgen no hå acabado de decir: Fiat! hagåse, que la luz 
aparece; y el dia que ilumina å todos los espiritus se deja ver. El 
mundo es imperfecto, y la bienaventurada Virgen le då su realizacion, 
de suerte que no se puede aiiadir nada mås grande. El mundo estaba 
sin jefe, ni gobernador, y la bienaventurada Virgen le då un jefe y un 
rey, que es Dios. Oh l como 1 a Virgen tiene credito cerca de Dios 1 Oh ! 
como su palabra es poderosa! — 2° La palabra de la bienaventurada 
Virgen apacigua la colera de Dios, y lo atrae del cielo k la tierra. Consi¬ 
deråd la queja que el profeta Isaias hace å Dios : Ecce tu irutus es; non 
esl qui consurgel , el teneat te. Sehor, estais irritado contra nosotros, y 
nadie se levanta para conteneros. Respondedle, oh ! profeta, no os que- 
jeis mås; hé aqui å la bienaventurada Virgen que se presenta para 
apaciguarle y que lo consigus con esta palabra: Fiat mihi secundum 
verbum tuum. Dagåse segun tu palabra l Cuanto trabajo notuvo Moises 
para apaciguarle suplicando por el pueblo que habia adorado el be- 
cerro de oro ! Qué no hizo Abrahan para detener su colera, cuåndo le 
suplico por Sodoma l Qué no hizo Noé sin poder impedir el diiuvio l 
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Pero pasémos å otros pensamientos. Os lo hé dicho, al prooun- 
ciar estas palabras salvadoias, Maria se hå revelado å si misma. 
Tomådla en dénde querais, desde su nacimiento hasta cl de Jesus, 

Pero al inslante que k bienaventurada Virgen hace salir de su corazon 
y de su boca esta palabra de obediencia : Fiat , ella pacifica todas las 
turbulcncias del mundo, y hace la paz general entre Dios y los hom- 
bres, paz que David habia tånto deseado : Fiat paz in virtule tua. Pedid 
å Dios, dice, Ja paz de Jerusalen, y que los que le aman estén cn !a 
abundancia, Que la paz esté en vuestras fortalezas, y que la abundan- 
cia reine en vuestras torres. Ps. cxxr. Dicese que una mujer cautiva, en- 
contrando en los desiertos del Africa un leon que venia å arrojarse 
furioso sobre ella, lo apaciguo con sus llamentos, diciendole que era 
una pobre fugitiva, debil y miserable que no era digna de su colera, Plfn. 
vm, 16. Oh ! qué poder no tuvo la voz de la Bienaventurada Virgen 
sobre el leon de Judå, cuando le dijo bumildemente que era ella su 
esclava! Apaciguo su colera, detuvo su brazo; no solamente lo de- 
tuvo, le atrajo hasta su seno, hasta la cuna, hasta la cruz. Oh ! qué 
no puede sobre el corazon de Dios una hulmilde sumieion å sus volun- 
tades! — 3° La palabra de la bienaventurada Virgen saca å todo el 
genero humano del abismo, y lo levanta hasta el ser y el trono de 
D\os. Considerad que el hombre, estando en la gloria y en la felici- 
dad, no habia comprendido su dicha. Se habia hecho seméjante å las 
bestias, como dice el profela— rey, yse habiade tål modo envilecido, 
que no podia levantarse de la ignominia en que habia caido. Dios lo me- 
nospreciaba, los angeles no lo consideraban mås, los demonios lo te- 
nian esclavo, todas las criaturas se sublevaban contra él. Pero Ja bie¬ 
naventurada Virgen le saca, en un momento, del oprobio en que es- 
taba. Su palabra tiene el poder de restablecernos en su gracia, y de 
bacernos entrar en nuestros derechos. Hace revivir nuestra debi- 
Hdad, lo que hacen los reyes ; y nos hace ser hijos de Dios, lo que to¬ 
das las potencias del mundo no pueden hacer. Oh ! qué no puede una 
buena voluntad ! Ella basta para bacernos dichosos y asegurar nues¬ 
tra salvacion. De dénde vicne, pues, que todo puede salvarse, y que 
tån pocas personås se salven ? Es que nuestra voluntad no es ni fuerte, 
ni absoluta, ni compieta. Este querer fuerte y plenamente, velle fortiter 
et integre, del cual nos habia San Agustin, Confes. c. 8, nos falta ; no 
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desde el de Jesus hasta el sacrificio del Calvario, despues hasta su 
muerle y en su dichosa Asuncion, no la encontraréis en otra 
actitud interior que la que expresa su respuesta al angel : Hé 
aqui la esclava del sehor . Estas palabras salen de su alma, 
como un soplo sale de sus labios. Ella no las dice, las vé; son 
como la respiracion de su corazon y la forma moral de su sér. 
Bajo la mirada de Dios, Maria vive sumisa, entregada, y aban- 
donada, ofrecése sin cesar; ofrecése en todas partes, ofrecése en 
lodo. Dios la contiene y la posée. C6mo es el lazo propio de la 

tenemos resolucion, no queremos mås que å medias. Porque, si qui- 
siéra éficazmente darme å Dios, en el momento que lo quisiéra, yo lo 
podria; porque el querer y el poder no son mås que una misma cosa, 
y asi, querieudolo, seria iraposible no poderlo. Cuåndo diréis una 
buena vez, como la Santa Virgen : Qué la voluntad de Dios se cumpla 
en mi: Fiat? Hagåmos una buena confesion : Fiat. Cambiémos de vida, 
pensémos seriamenle en la corrupcion de nuestras costumbres : Fiat . 
Hagåmos todo el bien que podamos; vayåraos å la perfeccion, apresu- 
rémosnos por llegar y nolo aplacémosmås : Fiat. —4° La palabra de la 
bienaventurada Virgen rompe la cabeza de la serpiente infernal. Con- 
siderad que es en el momentode la Encarnacion cuåndo se curaple la 
promesa de Dios en la persona de la bienaventurada Virgen, y que ella 
aplasta la cabeza de la serpiente : Ipsa conterei caput tuum. El camaleon 
mata la serpiente de la cuål es enemigo, subiendo sobre un arbol y 
baciendo caer de su boca un bilo parecido al de las arafias, en la 
punta # ,del cuål pende una gota de agua ciara como una perla, que en- 
seguida que toca la cabeza de la serpiente, muere esta instantanea- 
mente. El Verbo encarnado es la perla évangelica cuyo precio es infi- 
nito. Su encarnacion depende de la palabra de la Virgen. No hå salido 
de su boca, que esta perla baja del cielo y arruina el imperfo de los 
tinieblas, aplasta la cabeza de la serpiente infernal, y bace morir åla 
misma muerle. Oh Virgen, mås fuerte y mås dictfosa que Judit, que te- 
neis la gloria de haber cortado la cabeza de Holofernes, con una pala¬ 
bra mås cortante que la espada ! Oh ! qué no puede un acto de obe- 
diencia! Espanta å todos los demonios, y triunfa de todos los vicios. 
(Nouet, Medit. Vida de Jesus en el seno de Maria, 13, medit.) 
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vida increada, que es la vida esencial,él es el lazo unico de esla vida 
creada que es la vida de la Virgen. Maria esla en la voluntad de 
Dios, en la palabra y el pensamiento de Dios, en Dios, por ana 
preferencia y una cocaplacencia siempre actuales, siempre acti- 
vas, siempre naevas, stem pre perfeetas. Ella es c6mo no podria ser 
nada de lo que es puramente pasivo, c6mo no son ni los cielos, 
ni la tierra, sin embargo tån dociles. Ella es c6mo no son 
los séres los mas activos, y por ejemplo los angeles, tån divi- 
namenle ardientes y lån inmuables. Xo hay mås que la santa 
humanidad del Yerbo que este en Dios mås que ella y per» 
manezca mås cerca. —No pasa un segundo en el que esta criatura 
bendita no diga a Dios, å los derechos de Dios, å las ordenes, å los 
consejos, å las impulsiones, a las sugesliones, å las influencias, å 
menores buenos desecvs de Dios: ecce, « héme aqui. » Todo su ser 
lo dice, su alma y sus potencias, su cuerpo roismo por su alma. — 
Ella no es mås que obediencia y cosa perteneciente al que la hå 
hecbo y que ama sobre todo. lléme aqui f y para serviros; vo 
no exisfo mås que para esto . Uéme aqui, yo vuestra esclava ; yo 
no soy mås que esto, y no pretendo ser nunca otra cosa l . 

1. Ecce ancilia Domini . Keatissima virgo vere ancilla Domini 1° Quia 
fuit laboriosa. 2° Fuit fidelis. 3° Fuit humilis et sobjecta, atque ohe- 
dieos. 4° Fuit castissima,.. Ore quidem piurimi servos se fatentur, 
opere vero pauci ostendunt, præsertim cum in necessitate aliqua obse- 
quium imploratur... Non ila Maria Virgo, quæ ancillam Domini se non 
soium profitetur, sed etiam demonstrat: quia nimirum se suaque om- 
nia ad obsequium Del actu devovit siraul et contradixifc. Subjecit et 
intelleclum per fidem, subjecit voluntatem per obedientiam et consen- 
sum in maternilatem, et cum eo se et omnia sua obsequia. Profitemur 
nos Dei servos ei ancillas esse; sed quomodo id demon st re mus viden- 
dum est et discendum a B. Virgine. — 1° Ancilla debet esse laboriosa. 
Fuisse talem Mariam discimus primo, ex itinere ejus in nroniana, 
quod erat fere qu&tridui, ut ibi serviret Elisabethæ prægnanti, maxime 
in puerperio. Suscepit hoc iter sponte sua, perrexit cum festinatione, 
serviit cum gaudio... Secundo, ex obsequiis Christo Filio præslitis. 
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Maria es, en efecto, esclava , la esclava por excelencia, la esclava 
del senor: esclava de un amo que tiene todos los lilulos para man- 
dar, todos los poderes para gobernar, todas las fuerzas para suje- 

Ipsa Filium enixa pannis involvit, et reclinavtf in præsepio... Tertio, 
ex itinere ejus laburiosissimo et Jongo admodum in Ægyptum pe- 
racto... Quarto, ex sollicitudine ejus in quærendo amisso FiJio. Scie- 
bat Filium perire non posse, angelos ei ministrare, eutnque reducere, 
ipsum per se redire ad parentes posse : at maluit reverti itinere diei 
et quærere Filium suura, usque dum tertio die reperiret; quia et ma- 
trem se et ancillam Filii cogitabat... — 2° Fidelis sit hero suo ut bona 
illius sibi non arripiat, sed ipsi transcribat et conservet, fideliter quo- 
que assistat in quavis calamitate: taiis Maria fuit. Nam primo laudes 
sibi ab Elisabetha decantatas : Benedicla lu in/e?* mulieres; et: Unde 
hoc mihi , ut mater Domini mei veniat ad me f Ecce enim ut fada est vox 
■saluialionis tuæ in auribus meis , exultavit in gaudio injans in utero meo : 
et: Beata quæ credidisti, etc. Has omnes laudes, inquam, sibi in ma¬ 
nus quasi depositas, mox a se removit tamquam alienas, et in.fontem 
unde promanarant, Deum derivavit, dicendo: Magnificat anima mea 
Dominum , quasi dicat, ut sanctus Bernard us, ser. in Signum magnum, 
explicat: « Tu magnificas Matrem Domini, sed magnificat anima mea 
Dominum. In voce mea perhibes filium exultasse in gaudio; sed exul¬ 
tavit spiritus meus in Deo salutari meo. Beatam esse dicis, quæ credi- 
disset; sed credulitatis et beatitudinis causa respectus est supernæ 
pietatis; ut ex hoc magis beatam me dicant omnes generationes, qui 
ancillam bumilem et exiguam respexit Deu3. »* Fidelis servi et ancillæ 
est lucrum et redditus Domini acceptos in suis manibus non retinere, 
sed in manus Domini consign&re ? Ita decet nos gloriam ao laudem 
quæ in nos confertur, Deo velut fonti bonorum oranium, acceptara 
ferre At vero jam istud faciunt quidem aliqui, sed non ex inlegro, de- 
libant alieni øliquid et sibi attribuunt; quod non fecit Deipara, sed 
Deo totum adscripsii, ut videmus... Secundo, Christo Filio eideraque 
Domino suo fidelissime adfuit in periculis, ut colligitur vel ex hoc, 
quod cruci ejus adstiterit. Ibi ergo : « Stabat non degeneri Mater spec- 
taculo, quia non metueret peremptorem: pendebat in cruce Filius, 
Mater se persecutoribus offerebat, » inquit S. Ambrosius, serm. de 
institnt. virg. c. vn. Multi Cbristum sequuntur, sed non usque ad Cal- 
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lar, toa os los encantos para cautivar; esclava de un amo cuya 
soberania es absoluta; que, dominando todo por naturaleza, en- 
tiende poseerlo todo réalraente : el interior y el exterior, Jo que es 

variæ montem, non usque ad mortem... — 3° Humiiis sit et subjecta, 
et quod inde sequitur, obediens dominæ suæ. Quid humilius Deipara; 
quæ cum seiret se Dei Matrem, adeoque non hominibus sed angelis 
sublimiorem, nemini tamen se prætulit; sed omnibus posthabuit? 
Subjecit se superioribus, uti in primis Dei legi de subeunda purifica- 
tione, licet ea non obligaretur; verbo FiJii in Cana statim acquievit: 
deinde, ediclo Romani imperatoris, licet ipsa imperatorem cæli et 
terræ in utero gestaret. Subjecit se paribus, uli sponso suo, cum dixit 
Filio: Pater tuus et ego: eivibus et advenis omnibus Bethlehemiticis, 
quibus diversoria omnia cessit, stabulo contenta : inferioribus, uti Eli- 
sabclhæ, ad quam salutandam accessit, dignitate et sanctitale longe se 
inferiorem. In hodierna salutatione laudibus turbatur, et ancillam se 
nominat. Deinceps, summa in bumiliiate vixit, parvula in domun- 
cula... — 4° Casta sit, ne ioficiat familiam lepra libidinis. Beata Virgo 
castitatem, eamque virginaiem Deo non solum exhibuit, sed etiam vo- 
vit, el quidem sine exemplo, prima omnium : atque ut volunt aliqui 
pp. in utero matris; ad eamdem, ut merito creditur, sponsum suum 
Josephum facile perduxit: eamdemque ita adamavit, ut eam potius 
retinere, quam cum ejus dispendio Mater Dei Fieri vellet. Hine cogita- 
bat ea tantum, quæ Domini sunt; hine virorum aspeclus et colloquia 
fugit, unde etiam sensu grammatico intelligi potest quod ait: Quoniam 
virum non cognosco: h^nc ab Isaia, c. vii. alma , id est, abscondita ap - 
pellatur. Tales igitur in primis decet esse ancillas omnes, tales et ser- 
vos. De servis habemus Josephum, qui insidiatricem dominam non 
modo non audiit, sed ne tangeret, etiam vestem renitenti reliquit; 
malens ab ea f&lsa accusari, et innocens in carcerem trudi, quam turpi 
ejus petitioni assensum dare... Quando igitur B. Virginem anciJJam 
Domini vere fuisse videmus, superest ut nos quoque servi et ancillæ 
Domini, non voceraur solum, sed reipsa etiam simus. Certe: Maria Do - 
mina ipsa se Chrisli proftteatur ancillam hoc servitutu genus omni regno 
sublimius esse intelligil : et sanetus Antoninus episcopus, cum in morte 
liud loqui non posset, boc solum identidem repetebat; Servire Deo 
regnare est , volens dicere : 0 quam suave est in morte meminisse, se 
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libre y lo que no lo es, por ultimo el todo de cada sér y de todos 
los séres; el alma hasla una mirada, el cuerpo hasta un atomo, la 
vida hasta un instanle. La Virgen lo sabe, lo quiere, lo ama, lo 
adora: es porque, con una pasion completamente divina, ella per- 
manece consagrada, consagrada sin reserva y sin medida, al ser- 
vicio de este Sehor å quién rinde por eso completa sumision y todo 
el honor que él puede recibir de una pura criatura: Hé aqui la es - 
clava del sehor . Oh Maria, trono de Dios, trono inmaculado, trono 
reservado, en donde nadie, excepto Dios, no se hå sentado, del 
cuål ningun pie mås que el de Dios ha tocado el peldaflo! Tro¬ 
no en donde Dios estå å su placer, en donde descansa, en donde 
se expone; trono de su gloria y de su alegria porque es el trono de 
su gracia y de su misericordia; trono en donde se hace abordable 
å su pueblo, hablandole, escuchandole, recibiendo sus tributos, 
aceptando sus suplicas; trono de su magestud, pero, sobre todo, 
trono de su clemencia : Hé aqui la esclaoa del sehor ! 

Ella ahade ; que se cumpla segun ta palabra , que desde luego y 
por encima de todo es la palabra de Dios. 

Designandose la esclava del sehor, expresa su estado habitual; 
al decir : que se cumpla segun su palabra , ella saca de este ha- 
bito de sumision absoluta, un acto especial, un consentimiento 
libre, una adhesion expresa a un designio particular de Dios 
sobre ella. Luego este designio de Dios sobre ella, era la ver- 
dadera palabra de Dios , lo que Dios habia dicho de ella pre- 
destinandola, créandola, haciendola nacer en este mundo; lo que, 
despues dehaberla maravillosamente,ydurantequinceanos, prepa- 
rado para oirle, créerle, recibirle, la decia ahora por la voz de su 
angel, es que. bendita entre todas las criaturas, ella era y serå 
para siempre la hija de todas sus complacencias y la privilegiada 
de su corazon, su muy amada, y como estå escrito, su unica 1 ; es 

Dei servum fuisse, ut in ejus vita (Faber, Op. conc. in festo Ann. B. M. 
V. conc. 4.). 

1. Cant. vi, 8. 
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que eslaba y estarå y mas mås llena de gracias, que poseéria 

todas las virtudes, todos los dones, todos los frutos, todas bendi- 

ciones, todos los trabajos, todos los sufrimientos, todos los meritos, 

todas las alegrias, todas los glorias. Es que ella seria el espejo 

purisimo de la Sabiduria de Dios, el éco fiel de su Verbo éterno, el 

templo vivo de su Espiritu Santo. Lo que, para ella, era segun se- 

gun la palabra de Dios, es que la Palabra increada, el Verbo con- 

6 ustancial al Pudre, bajaria a su seno para ser humanamente con- 

cebido å la sombra del Altisimo, y por la operacion de la tercera 

divina Persona, el Espiritu de santidad y de amor; es que este 

% 

Verbo tomaria, para encarnarse, yå su carne yå su sangre; que 
beberia la leche de sus pechos, que dorrairia sobre sus rodillas; 
que, por ultimo, Dios la llamaria: Madre mia ! y que ella respon- 
deria: Hijo mio ! Todo lo que, por otra parte, se desprendia de eso 
para Maria, esla santidad inefable, esta desoida grandeza, este 
prodigioso poder, esta mageslad real sobre toda la creacion, y sus 
relaciones sagradas, profundas, vivas, con las tres Personås de la 
Trinidad adorable, nijiguna boca humana puede decirlo, ninguna 
inteligencia creada es capaz de comprenderlo. Pero la palabra de 
Dios lo significaba, lo contenia y lo daba verdaderamente en susf an- 
cia en el momento que ella habiaaceptado; desuerte que al decir: 
que $e haga segun tu palabra , esta Virgen se abria a todo esto ; 
ella lo acogia, se lo apropiaba y comenzaba å poseerlo para siem- 
pre, sin aceptacion, como el don mistno de Dios, sin arrepentirse K 
Todo esto pasaba y se estableda en su corazon, en su vida, en su 
sér, y era el centro, la luz > la ley, la sabia inmortal y divina de sa 
ser, de su vida y de su corazon. Satisfaciendo con su deber ella 
obtenia este provecho ; humillandose hasta anonadarse, era élevada 
hasta estas cimas inaccesibles; tributando å Dios este homenaje, 
era investida por él de esta gloria 1 2 . 

1. Rora. xi, 29. 

2. Vide autem bumilitatem Virginis, vide devotionem : sequitur 
enira : Dixit aulem Maria: Ecce nncilla Domini . Ancillam se dicit, quæ 
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II -—Lo que iios enseha la respaesta de Maria para nuestra 
propia vida interior . — Siendo Maria nuestra madre, y teniendo å 
gloria todo hijo el pareeerse å su madre, es, por consiguiente, de- 

mater eligitur, nec repentino exaltata promisso est: mitem enim bu- 
milemque paritura humilitatem debuit etiam ipsa præferre : simul 
etiam ancillam se dicendo, nullarn sibi prærogativam tantæ gratiae vin- 
dicavit, quin faceret quod jubcretur : unde sequitur: Fiat mihi secun- 
dum verbum tuum. Habes obsequium, vides votum: Ecce ancilla Do¬ 
mini, apparatus officii est: fiat raihi secundum verbum tuum concep- 
lus est voti (S. Ambr. ap. S. Tb. Cal. aur. in Lue i). — Alius aliud 
quiddam in præsenti sermone Virginis extollet apicibus; hic quidem 
coostantiam, hio obedientiæ promptitudinem ; alius quod non allecta 
est tam splendidis et arduis per magnum archangelum promissis, alius 
quod non excessit modum in dando instantias; sed æqualiter cavit ct 
Evæ levitatem, et Zachariæ inobedientiam. Mihi autem humilitatis pro- 
fanditas non minus conspicitur admiranda (Euseb. ibid.). — Per inef- 
fabile namque saeramentum conceptu saneto et partu inviolabiii se¬ 
cundum veritatem utriusque naturæ eadem Virgo ancilla Domini fuit 
et Mater (S. Greg. ibid.). — Vide fiduciam in Deum, el humilem ma- 
gnanimitatem, quia cum dicit; Fiat ynihi, se totam Deo commisit; et 
pro saJute generis humani, Dei parentis dignilatera acceptavit. Non 
respondit angelo : Quid parentes mei dicent, quos prius hac de re con- 
sulere oportet? Neque etiam objeeit, quid sponsus mens dicet si gra- 
vidam me viderit ? Et si dixero Spiritum s. mihi obumbrasse, et pro- 
lem hane dedisse, quomodo raihi credet? Quomodo raa non deseret 
velut fædifragam et Fornicariam, quomodo non blasphemiam dicet? 
Non petiit ab angelo, ut arcanmn hoc Josepbo prius intimaret: neque 
suam opposuit inopiam, cui difficile erat, alere, ut par erat pjusmodi 
ioFantem. Nimirura erat cor ejus fiduciam habens in Domino, et parata 
erat sustinere pro Filio quæcumque opprobria, pericula, exiliå, stipem 
denique pro ipso colligere. — Disce, christiane, confidere in Deo, et 
magno animo aggredi quæ postulat a te. Tu si forte juberis opus pium 
facere, sæpius confiteri publicum pietatis exemplum dare, pauperibus 
large tribuere, cito replicabis: Et quid dicent bomines ? Et quid fiet 
de meis liberis? Ejusmodi difficultates innumeras oppones, quasi nihil 
ad Deum pertineret tibi pro videre: Quid in te stas? Projice le in eum : 
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ber nuestro hacer, de la respuesta de Maria al angel, que nos revela 
su vida interiorj la palabra y la regla de nueslra propia vida inte- 
rior. A la verdad, esta respuesta hå salido del corazon de Maria 

nøli metuere> ne se subtrahal ut cadas; projice te securus, excipiet te et 
sanabit te , inquit Augusl. lib. vm. Confess. c. 9. — Disce eliatn ad 
mensam eucbaristiæ cum fiducia accedere: tametsi enira cum timore 
et verecundia ad mensam iJlius principis ire nos oportet, uti solent 
pauperes perigrini venire ad mensam papæ: non tamen dcjici debe- 
mus, aut animis concidere, rei diffieultaie deterriti quia Deus est, qui 
nos vocat. Quare si faciraus quod in nobis est, nullum imminet nobis 
periculum, sed magnum rcportabimus fructum... Nec solum cum fidu- 
cia, sed etiam cum fame et desiderio; quemadmodum vox illa Mariæ : 
Fiat tnihi , etc. non solum est vox asserenlis, sed votum etiam optantis 
et affectus desiderantis, secundum Ambrosium et Bern. (Fabeh, Op * 
conc . in festo Ann. B. M. V. conc. 5, n. 2). — Ecce ancilla Domini , fiat 
mihi secundum verbum luum. Multa sunt et magna in bac Deiparæ res- 
ponsione contenta mysteria ; inter cætera tamen insignem nobis indi- 
cani promeritæ maternæ dignilatis causam, dum per illa se, voiunta- 
tem suam, animamque obtulit ad excipiendum gladium doloris; quasi 
dixisset: Ecce ancilla Domini, sim mater Messiæ, fiat mihi secundum 
verbum tuum, sed illius mater qui veluti leprosus et despectus et bu- 
miliatus a Deo babebitur, unde magna crit velut mare contritio mea. 
Ecce ancilla: sim mater illius qui Sanctus est sanctorum et Filius Al- 
tissimi vocabitur, sic sim etiam mater illius qui lanquam blasphemus 
et proditor latronibus associabitur. Sim mater illius qui regnabit in 
dmno David et regni ejus non erit finis, sim quoque mater illius, qui 
pro rege spurio reputabitur cujus thronus lignum crucis et titulus Rox 
Jadæorum. Tu, o angele, modo dicis gratia plena, simul etiam dolore 
et amaritudine me replevit Omnipotens. Parata sum esse mater dulcis- 
sirai Jesu, simul etiam et Crucifixi (Maxsi, Biblioik. Index conc. Fest. 
Annunt Deiparæ, t. S). — Ecce ancilla Domini: fiat mihi secundum ver¬ 
bum luum. 1° 0 læta responsio, Deo, angelo et humano generi jucun- 
dissima! quandoquidem ab ipsa Incarnationis mysterium adimplen- 
dum dependeat... 2° Responsio sancta, virtutum exemplis præclara, 
fidei nirnirum, humilitatis, obedientiæ, et cum divina voluntate con- 
formitatis perfectissimæ. Singula porro verba bujus mirabilis respon- 
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como el rayo del foco y cdmo el agua se desprende de los manan- 
liales, de ella misma y sin esfuerzo. A causa de su inmaculada 
Concepcion y de la plenitud de su justicia original, Maria hacia 
naluralmente, por decirlo asi, las obras de la graeia. Toda efusion 
divina encontraba en ella el aeceso libre; su alma era al Espiritu 
Saoto lo que una pendiente suave es al viajero que anda. No 
sucede asi para nosotros. Aun despues del Baulismo, que nos le* 


sioais perpendenda sunt. — Ecce . Vox est, tum promptitudinem, tjum 
sinceritatem animi denolans. — Ancilla Domini . Quo verbo Virgo - 1 ) 
non suam se esse agnoscit, sed Dei, quem ideo Dominum vocat; Domi¬ 
nion scilicet simpliciter dictum et sensu absoluto ac illimitato, Domi- 
num cæli et lerræ atque omnium quæ in eis sunt... - 2 ) Non suam, sed 
Dei voluntatem se facere demonstrat. - s ) Bicit quid de se sentiat, et 
quid revera sit: est nimirum ancilla Domini, eaque perfectissima, ni- 
hil sibi sed omnia Domino faciens; nec ob mercedem, sed quasi ex de- 
bito serviens, et omnium infimam in ejus famulatu se reputans, — Sic 
nos servi Dei esse deberaus, dicenies cum propheta: 0 Domine , quia 
ego servns luus! ego servus tuus et filius anciltæ tuæ. Ps. cxv. Quam 
rnulti servi sunt et ancillæ, non Domini, sed rnundi!... — Fiat mi hi. *’) 
Verbum hoc simile verbo Cbristi in horlo 01ive£i: Non mea volontas , 
sed tua fiat . - 2 ) Verbum perfectam cum Dei voluntate consensionem ac 
conformilatem exprimens, qualem ancillæ Domini perfectæ inesse de- 
cet. — Sic nos in omni eventu, sive læto sive Iristi, verbum illud usur- 
pare oportet: Fiat ! aut illud : Duminus esl; quod bonum est in oculis 
suis, id faeiat mihi, servo suo. I. Reg. ui, 18. — Secundum vedkm 
tuum. Quoniam dixit: Ecce cmcilla Domini , videtur addere debuisse : 
fiat mihi secundum verbum ejus; dicit tamen : secundum verbum tuum , 
quia illud tuum idem est ac ejus . Nam verbum angeli inteliigit esse 
verbum Domini, cujus minister est, et cujus nomine loquilur: Qui vos 
audit, me audit . Lue x, 16. En fides et obedientia erga Dei ministros.- 2 ) 
Secundum verbum taum, id est, non secundum verbum vel desiderium 
naturæ; sed secundum legem ac voluntatem Domini, quam unice et 
simpliciter in hac magnifica annuntiatione Maria respicit... En omnis 
perfectionis norma: intuitus divinæ voluntatis, nostræque cum divina 
voluntate conformiias (Schouppe, Evang, itlustr. in festo Ann. B. M. V.) 
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vanta y nos ojusta sobrenaturalmente å Dios, lo quesubsiste en no- 
sotros de codicias malas nos hace el bien dificil, y casi todos nues- 
tros actos virtuosos son å costa de un esfuerzo. Digåmos, por con- 
siguiente, con esfuerzo, si no podemos hacer mejor, pero digamos 
sincera y habitualmente, digamos conhumildad, con confianza, con 
amor ; Hé aqui la esclava del sefior, hagdse segun tu palabra, 

Es tån cierto que Dios es nuestro duerio, y que, por derecho, 
somos nosotros sus servidores! Que cada cuål se considere : qué 
hay en nosotros de primitivo y de esencial? Es el ser el hijo de 
nuestro padrey denuestra madre? Ciertamente, ellos son nuestros 
autores, y les debemos la existencia ; pero nos hån creado? Tam- 
poco se hån creado ellos mismos. No hån creado ni nuestra alma 
ni tampoco nuestro cuerpo, aunque, bajo la accion soberana y 
necesaria de Dios, esle cuerpo haya sido formado de su sustancia. 
Lo que hay, por consiguiente, en nosotros de mas original y abso- 
lutamente radical, es que nosotros somos la criatura de Dios . No 
lo hémos sido solamente, lo somos todavia y lo serémos siempre. 
Como mi palabra sensible no existe mås que por mi volundad 
que la pone en mis labios, del raismo modo nuestro ser no tiene 
existencia mås que la que Dios le då al querer que subsista. Esta 
voluntad actual de Dios nos mantiene fuera de la nada, y se 
puede decir que incesantemente nos saca de ella. Oh ! no sabeinos 
hasta donde es cierta esta palabra de Nuestra Seiior å Santa Cata¬ 
lina de Sena: <£ Soy el que soy, y tu eres la que no es. » Por con- 
siguiente, séamos unniilo o un anciano, unprincipe 6 un mendigo, 
un santo 6 un pecador, somos siempre y ante todo la criatura de 
Dios . Luego, que es decir, sino su servidor? Quién es dueiio como 
el que créa? lijercese aqui bajo poderes legitimos fundados en 
derechos sacratisimos. Sagrado es el derecho del padre y de la ma¬ 
dre, sagrado el del pontifice, sagrado el del principe, del jefe del 
éjercito, del magislrado; qué son todos estos derechos al lado de 
los del Criador? No os hagais ilusion sobre vuestra libertad. Ella 
es en este mundo el poder de perderos, no es el de escapar. Nadie, 
que yo sepa, hå mas élocucntemente dicho esto que un anciano y 
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doclo obispo de Lyon, San Euquero, del cual voy å citaros el her- 
mosotexto: « Los que rehusan, escribe, restituirse a su autor, es 
qué encuentran por eso el secreto de evitar å su Sefior? Adonde 
huirån estos insensatos queaspiran å sustraerse å Dios? De buen 6 
mal grado, xnientras que su voluntad los retira de las manos 
de este Senor, el derecho de esle Dueiio universal los re- 
tiene. EsUin ausentes de él por su deseo ; él les permanece presente 
por su poder; desuerte que, llegados al colmo de la imprudencia y 
verdaderamente de la locura, errantes y vagabundos como bestias 
salvajes encerradas en un infranqueable recintu, viven fuera de la 
consideracioQ de Dios y en el centro mismo de su imperio 1 . » 

Si somos, por tales titulos, los servidores de Dios, confesadlo, 
pues, sencilla, cordial, alegremente; y å continuacion de nuestra 
Madre celestial, digåmos: Hé aqui la esclava del sefior , hé aqui 
el esclavo del Sefior. Hubiéramos repetido veinte ailos la palabra 
del demonio: No serviré 2 (y es por hablar asique se ha hecho un 
demonio) Dios nos lo perdonaria desde que oyéra salir de nuestro 
corazon la bendita palabra de la Yirgen, 

Digåmosla pues, ohlcriatura de Dios, 6h ! hijo del Padre ceies- 
tial, crislianos tødos tantos como somos. Digamos: Duenoyso- 
berano Seiior mio, yo soy vuestro servidor. Es mi gloria y mi paz la 
verdad de mi ser, la justicia de mi alma, el orden y la seguridad 
de mi vida. Pero siendo por derecho vuestro servidor, quiero serlo 
en éfecto: serlo en mis pensamientos, en mis afecciones, en mis 
actos. Os lo digo para siempre y siempre os lo diré: Hé aqui å tu 
esclava , hé aqui å vuestro esclavo. Guåndo, hablando a la nada, 
haheis evocado las estrellas, ellas han acudido completamente ra- 
diosas, esclamando å una voz: adsumus , hénos aqui 3 . Cuundo, 
del seno de nuestra humanidad, habeis llamado a vuestro Hijo en- 
carnado, la verdadera estrella de la mafiana, el sol del mediodia y 
que no se pondrå nunca, él os ha adorado diciendo: « Héme aqu : ., » 

L Ep. paræn. ad Valerian — De contemptu mundi. 

2. Jer. n, 20. — 3. Baruch. ur, 33. — 4. Ps. xxxix, 8. 
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ecce venio Qaiero yo hacer como las eslrellas y hablar c6mo 
Jesus. Yo os Ilamo, todas mis poteneias os Ilaman: Hcme aqui y 
estoy pronto, vengo de vos, voy å vos, no pertenezco mas que å 
vos y no quiero raås que å vos. No tengo otro asunto, otro interés, 
otra necesidad, otro gusto que el de obedecerosy agradaros. lia- 
blad, Senor, hablåd, vuestro humilde servidor os escucha 1 . En 
adelante tendré mis dos ojos fijos en vuestras manos * f esperando 
la senal que por ellas me trasmiliréis. Yo miraré a vuestros labios, 
labios sagrados y soberanos. Una palabra, un soplo que de ellos se 
escaparå, es bastante. Y r o me levanlaré, yo correré, dichoso y feliz 
por serviros. Yo no digo: estoy å vuestra .disposicion para esto, os 
obedeceré hasta alla. Vuestro dominio sobre mi no tiene limites; å 
excepcionde ser injusto, impio é insensato, qué limites pondré yo 
å mi sujecion ? En donde acaba el derecho de mandar termina el 
derecho de obedecer ; y verdaderamente si, por imposible, vos no 
tuviérais un derecho absoluto, yo querria daroslo, os suplicaria 
arrodillado que lo tomarais, y no me alejaria de vuestros pies an- 
tes de tener la prueba de que os habiais dignado escucharme. 

Por consiguiente, oh Dios mio ! siemprey en todas cosas, hagdse 
segun tu palabra . Yo sé esta palabra ; vos no+eneis mil, vos no te- 
neis ciento ; vos no teneis mås que una sola, vuestro Verbo éterno 
y consustancial. Esta palabra os diee y nos dice. Expresion de 
vuestro ser, lo es de vuestros pensamientos que son los origenes v 
los fundamentos divinos de nuestroser. Es por vuestra palabra que 
todo hå sido hecho 5 ; por ella tambien que todo hå sido rehécho des- 
pues que hase encarnado y permanecido entre nosotros \ Esta pala¬ 
bra, 6h 1 Dios mio, es Jesus. En él, yo la he' aprendido de vuestro 
apostol tån divinamenle sabio en este misterio de Cristo 5 , en él vos 
nos habeis prédeslinado, élegido, creado, amado, bendecido, juslifi- 
cado, santificado 6 . Esta palabra es por consiguiente nuestro ideal su- 
premo,el ejemplo de nuestra vida,el principio que nos lleva, la ley 

1. I. Reg. m, 20. — 2. Ps. cxxn, 2. 

3. Joan. i, 3. — 4. Joan. i, i i. — 5. Epfa, hi, . ~ G.Eph. i. 3 y 4. 
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que nos rige,la luz que nos guia,la gracia que nos protege, nos asiste 
y nos acompafla. Oh Dios mio ! que se hagasegun vuestra palabra ! 
Decidme esta palabra de vida ; décidla sobre mi, decidla en mi, y 
que obre en Ja medida que juzguéis bueno que lo haga. Que 
ella me penetre, que me liene, que me posea, me reforme y me 
transforme. Yo me entrego como å un fuego que debe puriil- 
carme y fundirme. Oh Dios mio 1 decidme, revelarme el Jesus 
que debo ser, es decir, el modo especial segun el cual debo imitar, 
reproducir y progagar å Jesus; el puesto que debo ocupar en su 
cuerpo sagrado que es la Iglesia, el sentido que debe tener mi vi¬ 
da, la funcion que debe llenar y la obra que me dais å hacer. 

Para enlender bien esta santa palabra, oh Dios mio 1 inmediata- 
mente y con alegria cerraré el oido å todo lo demas. Pero, es 
necesario en verdad? Ah! å lo demas que esla herejia, el error, la 
menlira, el mal, debo tener y tendré el oido cerrado inexo- 
rablemente. Pero, si se trata de lo demas que vos mismo habeis he- 
cho, si se trata de vuestras obras, y de mis hermanas las criaturas, 
y de esta multitud de acontecimientos por medio de los cuåles 
conducis todo å su fin, lejos de desoir, prestaré grande atencion ; 
y escucharé tan bien, con tanta atencion, piedad y fé estas 
voces que salen de todas partes,que comprenderé el verdadero sen¬ 
tido. El poetå antiguo ha dicho que hay lagrimas en las cosas 1 ; 
San Pablo escribe que toda criatura gime 2 . Es igualmente cierlo 
que toda criatura habla; y lo que ella dice en el fondo, es lo que 
Dios mismo dice, es el Yerbo del Padre, es Jesus. Este nombre, 
todo lo que conliene, todo lo que significa, todo lo que pide, 
me llega de todas partes, de la tierra, de los cielos, del mar, 
de todo lo que vive, y de todo lo que existe. La naturaleza 
entera, y esta vida que vuestro amor me hå hecho, oh ! Dios 
mio, no es mas, para el ojo iluminado de mi corazon, que una 
madre atenta y celosa, que rae grita en todos los instantes : 

1. Sunt lacrymæ rerura (Virg.) 

2. Rom. viii, 22, 

Tome IX. 


21 
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Oh 1 hijo mio, que no ceso deproducirte hasta que Cvisto este coniple - 
tamente formado en ti 1 2 ! es decir, hasta que éi te haya hecho se - 
gunla palabva divina. Pues bien, no haréyåahora otra suplica, 
porque no podré formular otro deseo. Si, Dios mio ! hagase segun 
vuestra palabra. Esta suplica es el beso que mi alma da å su prédes- 
tinacion éterna; es la form ula y el nudo del contrato que me une a 
vos para siempre. Quiero vivir dando esle beso y repitiendo esta 
formula *; pido y quiero que, al exalar su ultimo aliento, mis la- 
bios la pronuncien tambien para hacerla subir hasta vos. Åsi séa. 

1. Galat. iv, 19. 

2. Est tibi, Virgo Maria, quasi osculum, audire hunc versum ange- 
licum, Ave. Toties emm beatissima oscularis, quoties per Ave devote 
salutaris. Ergo, fratres carissimi, ad imaginem ejus accedite, genua 
flectite, oscula ei imprimite, Ave Meina dicite (S- Bern. ap. Ludolph. 
Vita D. iV. /. C. i. p. c. 5, n. 27). • ‘ 
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FESTIV1DAD DE LA INVENCION DE LA SANTA CRUZ 

(li! DE MAYO) 

EV ANGE LI 0 


Continuacion del Santo Evangelio se- 
gunSan Ju.in (ni, 1-16). 

Ea aquel tiempo: Habia un fari~ 
seo llamado Nicodemus, hombre 
notable entre los Judios, que fué a 
encontrar å Jesus por la noche, yle 
dijo : Maestrc, sabemos que vos 
sois doctor enviado por Dios, por* 
que nadie puede hacer los milagros 
que vos haceis, si Dios no estå con 
él. Jesus le respondlo : En verdad, 
en verdad, os lo digo : Nadie puede 
ver el relno de Dios, si no nace de 
nuevo. Nicodemus le replico : Como 
un bombre que es viejo puede na- 
cer ? Puede volver al seno de su 
madre y nacer una segundavez? 
Jesus le contesto : En verdad, en 
verdad, os lo digo, nadie puede en- 
trar en el reino de Dios, si no re- 
nace del agua y del Espiritu Santo. 
Lo que hå nacido de la carne. es 
carne ; lo que hå nacido del Espi¬ 
ritu, es espiritu. No os asombreis 
de lo quo os hé dicbo que es pre- 
ciso que nazcais todavia otra vez. 
El Espiritu soplaen donde quiere, y 
ois su voz; pero no sabeis ni de 
donde viene, ni adonde vå: lo mis- 
mo acontece con todo hombre que 
hå nacido del Espiritu. Nicodemus 


Sequentia sancti Evnngelii sectin - 
dum Joannem (tit, 1-16). 

In illo tempore : Erat homo ex 
pharisæis, Nicodemus nomine, 
princeps Judæorum. llic venit 
ad Jesum nocte, el dixit ei: Hab- 
bi, scimus quia a Deo venisti 
magister: nemo enim potesthæc 
signa facere, quæ tu facis, nisi 
fuerit Deus cum eo. Respondit 
Jesus, et dixit ei: Amen, amen, 
dico tibi, nisi quis renatus fue¬ 
rit denuo, non potest videre re- 
gnum Dei. Dicit ad eum Nicode¬ 
mus : Quomodo potest homo 
nasci, cum sit senex ? Numquid 
potest in ventrem matris suæ 
iterato introire, et renasci? Res¬ 
pondit Jesus : Amen, amen, dico 
tibi, nisi quis renatus fuerit ex 
aqua et Spiritu Sancto, non po¬ 
test introire in regnum Dei. 
Quod natum est ex carne, caro 
est; et quod nalum est ex spi¬ 
ritu, spiritus est. Non mireris 
quia dixi tibi: Oportet vos nasci 
denuo. Spiritus ubi vult spirat ; 
et vocem ejus audis, sed nescis 
unde veniat, aut quo vadat: sic 
est omnis qui natus est ex Spi¬ 
ritu. Respondil Nicodemus, et 
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dixit ei: Quomodo possunt hæc 
fieri ? Respondit Jesus el dixit 
ei: Tu es magister in Israel, et 
fcæc ignoras ? Amen, amen, dico 
tibi, quia quod scimus loqui- 
mur, et quod vid i mus testamur, 
et testimonium nostrum non ac- 
cipitis. Si terrena dixi vobis, et 
non creditis; quomodo, si dixe- 
r'o vobis cælestia, credetis? El 
nemo ascendit in cælum, nisi 
qui descendit de cæJo, Filius 
bominis qui est in cælo. El si- 
cul Moyses exaltavit serpentem 
in deserto, ita exaltari oportet 
Filium hotninis ; ut omnis qui 
credit in ipsum, non pereat, sed 
habeat vilam æternam. 


le replico : como puede hacerse es- 
to? Qué! le dijo Jesus, sois doctor 
en Israel, é ignorais eslas cosas? 
En verdad, en verdad os lo digo; 
bablamos de lo que sabemos, y da- 
mos testimonio de lo que hémos 
visto; y sin embargo, no aceptais 
nuestro testimonio. Si no me creeis 
cuando os hablo de las cosas de la 
tierra, como me creeréis si os ha¬ 
blo de las cosas del cielo? Nadie hå 
subido al cielo, mås que el que hå 
bajado de él, å saber: el Hijo del 
Hombre, que hå nacido en el cielo. 
Y c6mo Moises levanto la serpienle 
en ei desierto, es necesario del 
mismo modo que el Hijo del Hom¬ 
bre séa levantado, para que todos 
los que crean en él no perezcan, 
sino que tengan la vida élerna. 


primera instruccion 

La invencion de la santa Cruz. 

I. Historia de esta invencion. — II. Historia y legitimidad de la festividad 
instituida con este motivo. 

La conversacion memorable que tuvieron junios, una noche, 
nuestro Senor y Nicodemus, uno de los hombres mås considerados 
entre los Judios, versa de una manera general, asrcémo åcabais de 
oirlo, sobre cosas necesarias para la salvacion, y Nuestro Sefior 
proclama, al terminar, que entre estas cosas, la mås esencial y la 
mås indispensable, es la muerte del Hijo del hombre, es decir, de 
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Jesucristo mismo, en la cruz*. La Iglesia hå por consiguiente, 
como siempre, obrado con una sabiduria completamente divina, 
élegiendo esta conversacion para hacer con ella el Evangeliode la 

i.— Bene et apte dicitur, hane Christi cum Nicodemo dissertatio- 
nern de noete factam esse, est enim difflcilis et obscura ; sed nitnirum 
Christus accommodavit se ubique captui auditorura, quia Nicodemus 
legisperitus erat, et celebris magister ir Israel uti patet ex illis verbis : 
Tu es magister in Israel (Græce: Tu es illé magisier in Israel), quasi 
diceret: Celebris ille ; ideo cum illo sublimiora tractare voluit. Et forte 
ut eura de doetrina sua præsumentem humiliaret, tum illi tradere ali- 
qua voluit quasi ænigmata, quæ solvere et intelligere non posset. Sed 
quid nos, auditores, ex hoc evangelio obscuro? Si magister in Israel 
capere id non potuit, quomodo nos capiemus? Accendamus ergo huie 
noeti lucem aliquam. — I. Cur venerit Nicodemus ad Jesum noete et 
non interdiu ? Respondent primo, D. Chrysostomus et Theophylactus, 
id fecisse propter timorem Judæorum. Eju^modi principes multos 
fuisse scribit Joann. c. xu. qui crediderunt in Cbristura, sed propter 
Pbarisæos non confitebanlur, ut non de synagoga pjieerentur, quibus 
tamen Joannes hane futurara asseruit: Dilexerunt enim hominum glo - 
riam magis quam gloriam Dei. Triste verbum, auditores. Quale enim 
judicium expectaremus, nisi hoc de nobis enumiaret Judex? Nonne 
illud : Amen dico vobis: Nunquam novi vos, jure videlicet, quia de 
noete venientes non facile agnoscentur. Et tamen quam multi istud 
non advertunt? Imo deteriores? Nam excusari tune Nicodemus et alii 
poterant, quia periculum illis imminebat a Judæis Christi hostibus 
quos habebant inumeros; sed non ita nos. Quid enim metuimus inter 
Christianos christiane agere et vivere ? Crevit tamen in lide et amore 
Christi paulatim Nicodemus, nam, Joan. vn. in concilio pro Cbristo 
locutus est, et mortuum non crubuit sepelire, Joan. xix... Respondet 
seeundo, S. Augustin us, epist xxvm. ad Uieronymum, quia fortassis* 
erubescat discere, quod docere consueverat. Erat enim magisier in 
Israel, teste Domino : ct tales ordinarie non volunt discere saltem pu- 
blice, ne indoetiores et* viliores habeantur, quales adhuc multi sunt, 
qui a diabolo persuasi quasi jam ipsi per se scirent, quid agendum vel 
credendum sit, retinentur, ne ad conciones audiendas aceedant. Vide- 
rint tamen instar Nicodemi, an ipsa fidei rudimenta ignorent, qui raa- 
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presente festividad, en la que celebramos la invencion, es decir, el 
descubrimiento de la cruz sobre la cuål precisamente Nuestro 
Senor Jesucristo hå dado su vida por la redencion del genero hu- 

gistros in Israel se existimant. — IL Quid est, quod ait Dominus: JSisi 
quis renatus fuerit denuo, non potest videre regnum Dei ? Respondetur, 
Cbristum proponere hoc verbo alphabetum christianæ fidei,-scilicet 
baptismi necessitatem, Nicodemo salutis suæ viam affectanti. Unde 
patet Christi ad doceudum zelus ; statim enim arripit occasionem tra- 
dendi symbola christianæ fidei; et deinde id præstat in ipsa nocte, 
quod signum est patulas habuisse foras etiani de nocte, ad quosvis re- 
cipiendos et erudiendos. Ita Schatius episcopus, omni tempore aper- 
turn habuit episcopale tabernaculum, ut ab omnibus quocumque tem¬ 
pore semper adiri posset, ut scribit Sozomenus, lib. vn. hist. cap. 27. 
— III. Quamobrem voluit Christus ut nisi qui renatus esset ex aqua 
et Spiritu sancto per baplismum, non videret regnum Dei? Responde- 
tur, convenientissime boc a Cbrfsto institutum esse, ut inteiirgeremus 
nos per peccatum originale fuisse inquinatos, adeoque per lavacrum 
aquæ abluendos esse a contractis sordibus. Primum est, quod fit in- 
fanti in lucem edito, ut lavetur a sordibus corporalibus. Ut ergo scia- 
tur, nasci omnes cum sordibus spiritualibus peccati originalis, ideo al- 
terum etiam et spirituale lavacrum fuit necessariura : Qtus enim mun - 
dus a sorde , inquit Job. cap. viv. (juxta Septuaginta interpretes) etiamsi 
unius diet sit vita ejus super terram? Confertur autem bæc vis aquæ, 
operatione Spiritus Sancti. • Quemadmodum enim viribus ignis, inquit 
Cvrillus Alex. lib. n. in Joan. intentins aqua calefacta, non aliterquam 
ignis urit: sic Spiritus Sancti operatione ad divinam aquæ reforman- 
tur virtutem, qua baptizati corpus abstergunt. Secundo, ut scire- 
mus necessariam esse novam et spiritualem generationem illis, qui re¬ 
gnum Dei videre volunt. Carnalis enim ev Adamo nativitas cum ad 
morlem tantum generet, opus habuit regeneratione altera, qua ad vi- 
tam renasceremur iæmortalem. In cujus rei figuram. Gen. I. cum 
mundum Deus creare inciperet, Spiritus Domini ferebatur super aquas 
(seu ut habetur in Hebr. incubabat super aquas quasi nimirum eas fo- 
vens ad proles inde educandas, creaturas vias). Allegorice enim signi- 
ficabatur Spiritus s. aquis baptismi quasi incubans, iisque nos partu- 
riens et regenerans, inquit S. Hyeronimus, epist. lxxxiii. ad Ocean. 
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mano. Y porque la historia de esle descubrimiento es tån intere- 
sante como instructivo, me propongo contarosla en sus principales 
circunstancias. Enseguida, os referiré igualmente, en pocas pala- 

Quoniam igitur ex veteri Adamo omnes nascimur filii iræ, utaitapost. 
ad Ephes. If. nova generatio fuit nobis necessaria, qua in filios Dei 
adoptivos gigneremur... Tertio, ut hac ratione Christi sepulturæ et re- 
surrectioni conformaremus, cujus merita participaraus. Per immersio- 
nem enim in baptismo, quodammodo cum ipso consepelitur vetus 
homo, et per emersionem cum eodem novus homo resurgit: unde 
apostolus ad Rom. vi. ait : Consepulti sumus cum illo per baptismwn in 
mortem, etc. Scribit S. Aug. I. iv. de civitat. Dei, priscum Romanis 
morem fuisse, ut infantem mox natum humi deponerent et continuo 
levarent: unde Levanam deam finxerunt. Ex quo colligitur, etiam 
apud ethnicos fuisse aliquod schema hujus sepulturæ spiritualis... 
Quarto, ut moneremur spiritualem nobis vitam exinde ducendam esse, 
et spiritualia consectanda, non carnalia. Ait enim Dominus: Quod na 7 
tum est ex came y caro est. Quod natum est ex spiritu est , quasi diceret: 
Spiritualis est ista regeneratio, monetque ut: Quomodo Chnstus resur- 
rexit a mortuis per gloriam Patris , ita et nos in novitate vitæ am bule- 
tnus, subdit apost. ad prædicta verba ad Rom. Quod si carnalem vitam 
duxerimus, attendamus ad id, quod dixit Deus ad Noe: Non permane- 
bit spiritus tneus in homine quia caro est. — IV. Quid sibi vult illud 
Spiritus ubi vult spiral ? Respondeo, ostendere operationera Spiritus 
Sancti in baptismo et similibus operibus invisibilem esse. Quemadmo- 
dum enim venti sibilum audimus, nescimus tamen unde veniat aut 
quo vadat: sic ignota est spiritualis regeneratio, quomodb opera Spiri¬ 
tus S. fiat: nisi quod videmus hominem, qui paulo ante carnalia tan- 
tum et animalia sapiebat ac loquebatur, post operam Spiritus Sancti 
iUa fastidientem et nonnisi spiritualia eructantem. Sic mirabantur Ju- 
dæi, quod apostoli post missionem Spiritus Sancti loquerent^r variis 
linguis magnalia Dei palam et absque timore, qui paulo ante mutire 
non audebant; unde putabant eos musto plenos esse, Actor. n. sic stu- 
pebant omnes, qui audiebant Paulum prædicantem Jesum Christum 
quem paulo ante persequebatur: Non?ie hic est , inquiunt, qui expugua - 
bat in Jerusalem eos , qui invocabant nomen istud ? Actor. ix. — V. Quid 
illud : Nemo ascendit in cælum, nisi qui descendit de cælo } Filius kominis y 
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bras, la historia de la festividad que hå sido establecida en memo- 
ria de este descubrimiento 6 invencion, porque estas dos palabras 
significan Ja misma cosa, y os probaré la legitimidad. Historia de 
la invencion de la santa Cruz, historia y legitimidad de la festivi- 

Qui est in cælo? Respondeo, verbum illud nscendit , esse præteriti tem- 
poris, idque requirese contextum sermonis. Dixerat enim Dominus: Si 
lerrena vobis dico , non creditis: quomodo si cælestia vobis dixero , crede - 
tis? Moxque subjungit: Et nemo ascendit in cætum , etc. quasi diceret: 
Quomodo cælestia narranti mibi credetis, cum nemo adbuc ascenderit 
in cælum præter Filium bominis, qui in cælo est, et obtinet cælum, 
quod alh nonnisi per ascensum obtinere possunt ; vel vult dicere: 
Possem ego vobis cælestia narrare, qui in cælo versor, et quidem ad- 
huc solus, si narranti credere velletis, sicut merito debetis. Deinde, 
respondet Sanctus Augustinus, Beda et alii, aseendisse quidem Cbris- 
tum in cæios, sed cum membris suis, id est, justis: Ascendit solus , in- 
quit sanclus Bernardus, sermone de ascens. sed ascendit lotus. Totus 
bomo coronari dicitur, non caput tantum, cum corona capiti ejus im- 
ponitur. Denique, ascendit soius propria virtute, alii assumuntur. 
Unde Ecclesia Christum aseendisse, beatam Virginem assumptam esse 
prædicat. Sola enim caro ascendere non posset, evehi deberet; Chris- 
tus autem Deus et homo est, ideoque solus ascendit. — VI. Quid illud; 
Sicut Moyses escallavit serpentem , etc. Respondetur tradi hic christianæ 
vitæ fundamentum quod est fides, Ut enim nemo morsus a serpentibus 
ignitis, Num. xxi. sanabatur, nisi per aspeetum serpentis ænei exaltati 
in pertica: sic nemo salvari potest nisi per fidem Cbri-ti crucifixi. Ha- 
buit serpens illa formam serpentis, sed non vilam et venenum : ita 
Christus assumpsit formam peccatoris, sed non peccalum. Fuit ser¬ 
pens ille lgnitus, Hebr. seraph (unde seraphim dicti) Christus etiam in 
cruce igne amoris nostri arsit. Serpens ille grandis et exaltatus fuit. ut 
omnibus esset conspicuus : ita Christi crucifixi gloria pervenit ad om¬ 
nes gentes. Fuit serpens ille æneus: sic Christi heri et hodie et in sæ- 
cula. Serpens ille aspici debuit, ut serpentum morsus sanaret: ita 
Christus per fidem, contritionem et dolorem ccntemplantus: « Non te 
pigeat, in qui t S. Bernardus, videre serpentem in patibulo pendentem, 
si vis videre Regem in solio residentem (Faber, Op. conc . in festo In- 
vent. S. Crucis, conc. 8J. 
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dad insliLuida con este motivo, tales son, pues, ya la maleria yå la 
division de la presente platica. 

I. — Historia de la invéncion de la Santa Cruz. — La palabra 
invencion viene de la palabra latina que quiere decir descubri- 
miento. — Es en este sentido qae la Iglesia la emplea aqui para 
designår el descubrimienlo de la Cruz de Nuestro Senor. Es tam- 
bien de esta misma palabra que se sirve para designår el des- 
cubrimiento de las reliquias de San Estevan, primer martir. 

Luego, esla palabra de invencion de la Santa Cruz nos recuerda 
doscosas: desde luego, que la Cruz de Nuestro Seiior Jesucrislo 
habia estado oculta : despues, que ha sido descubierta 6 encon- 
trada. 

La Cruz de Nuestro Seiior Jesucrislo babia sido ocultada por los 
Judios, que la habian enlerrado en su sepulcro, con lascruces de los 
dos ladrones crucificadoså sus lados. Pero, para que los crislianos 
no pudiésen, en adelanle, distinguirla de estas dos ullimas, habian 
despegado la inscripciou que habia hecho poner Pilatos, y que la 
hubiéra facilmente hecho reconocer. Asi hacen los asesinos y Jo? 
criminales de todo genero, que tienen el mayor cuidado en hacer 
desaparecer todo lo que pudiera, 6 recordarles sus crimenes, 6 ser 
invocado contra ellos c<3mo prueba de su maldad. 

Sin embargo, los crislianos no dejaban de ir å esle lugar sagrado, 
en d6nde el cuerpo divino del Salvador habia descansado duranle 
tres dias. Esla fué su primera perégrinacion. Alli, se afirmaban en 
su fé en Jesucristo, y sacaban fuerzas para resislir en las persecu- 
ciones lan crueles å que estaban sin cesar expuestos. — Pero 
despues que Jerusalen cayo en poder de los Romanos, el sitio de la 
sepultura del Salvador encontro en Jos paganos, enemigos nuevos 
mås temibles todavia quizås que los Judios. El emperador Adriano, 
en particular, se esforzo con todo su poder en profanar los lugares 
santos de la Palestina y cubrir de ignominia el nombre cristiano. 
El sanlo sepulcro del Salvador fuéultrajadocon un refinamiento de 
odio diabolico. Despues que se hubo estendido por encima grandes 
cantidades de tierra, se establecio sobre ellas una plata-forma, 
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y sobre esla plata-forma Adriano hizo levantar un templo a la 
diosa Venus, la mås inmunda divinidad del paganismo. Este cruel 
tirano queria asi, 6 impedir a los cristianos aproximarse å este 
lugar para honrarle, u obligarles, si se aproximaban, a aparecer 
oomo que tributaban un culto idolalrico a la impura diosa. 

Cuando parecio que este lugar santo estaba para siempre man- 
chado, asi como el tesoro que se enconiraba oculto, fué entonces 
•cuando Dios resolvio purificarle y glorificarle. Otro emperador, 
Constantino, acababa deconverlirse al Crislianismo, å consecuencia 
de un milagro en el que habia visto aparecer en el cielo una cruz 
luminosa, que le habia sido mostrada cåmo un signo de victoria 
sobre sus enemigos, de los cuåles habia, en efecto, triunfado poco 
tiempo despues. Gonsecuente consigo mismo, y reconociendo los 
favores de que habia sido objeto, Constantino no desed mås, 
<jue honrar la religion que acababa de abrazar, teniendola por 
dirina. Uno de sus primeros actos, despues de la conversion, 
fue' ordenar que se levantåse sobre el Calvario una Iglesia raagni- 
fica, encargando hacerla mås beila v mås rica, no solamenle que 
las otras iglesias, sino que todos los edificios de las demas ciuda- 
des. Fué Macario, obispo de Jerusalen, å quién Constantino en- 
gargo de la ejecucion de los trabajos. Los presidentes de las pro- 
vincias recibieron orden de suministrar, por su parte, å este pon- 
tifice todo lo que fuera necesario para esta empresa. Nada debia 
ser économizado, ni en marmoles los mås preciosos, ni en oro el 
mås puro. 

No obstante, la madre del emperador, llamada Elena, y que des¬ 
pues fué puesta en eL catalogo de los sautos, quiso contribuir al 
feliz exito de la obra. Habia sido convertida al Crislianismo 
por su mismo hijo, y tocada por la gracia, habiase al momenlo 
aplicado å todos los éjercicios de la piedad y de la caridad, dis- 
tribuyendo å los pobres abundantes Iimosnas, visitando asidua- 
mente las iglesias, aun las de las mås pequeiias poblaciones, ha- 
•ciendose un deber en adornarlas y enriquecerlas con ornamentos. 
Apesar de su avanzada e'dad — tenia entonces ochenta anos, — 
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Elena se puso en camino paralaPaleslina. Era el ano 3:23. LIegada 
a Jerusalen, principio å explorar con cuidado el lugar en donde 
Jesucristo habia sido crucificado, y å informarse de todo lo que 
se relacionaba con la pasion del Salvador. Despues de lo cual, 
hizo destmir el templo y la estatua de Venus, que manchaban el 
Ingar santificado por la muerte del Hombre-Dios. Mandé quilar 
las tierras que Adriano habia hecho amontonar, y el santo se- 
pulcro aparecid de nuevo a la vista de todos. Y asi que se le 
hubo quitado la tierra de que estaba lleno, encontrose en pre- 
sencia de las tres cruces que los Judios habian enterrado tres si- 
glos antes. Quién podria decir los sentiraientos de alegria y de ve- 
neracion que sintieron con esta vista, ya Santa Eiena, yå San Ma- 
cario, ya todos los cristianos presentes ! 

No obstante, el descubrimiento de estas tres cruces ocasionaba una 
grande dificultad. Eran de la misma forma y del mismo tamanø. 
Cuål era la del Salvador? Nada la distinguia de las otras. El 
Obispo Macario, por una inspiracion del cielo, tuvo entonces la 
idea de trasladarlas å casa de una Seiiora que residia no muy lejos 
de alli y que estaba enferma de mucha gravedad. Todo el mundo 
se puso en oracion, pidiendo a Dios que hiciéra conocer, por algun 
signo, cuål era la cruz de su Hijo. Enseguida, se aproximd succesi- 
varøente dos cruces å la enferma, que no sintio efecto alguno por 
su contacto. Pero, apenas le toco la tercera, que de pronto se 
sintié completamente curada y se levanto del Iecho al instante. 
Dios acababa de responder, por la voz de un milagro, å las ora- 
ciones que se le habian dirigido, y ioda incertidumbre estaba disi- 
pada. Asi la cruz sobre la cuål el Hijo de Dios habia dado su vida 
por la redencion de los hombres estaba, no solamente enconlrada, 
sino reconocida, y comprabada por Dios mismo. Ninguna senalhu- 
biera podido probar la autenticidad con tanta fuerza como este 
milagro, siendo por su naturaleza el propio sigao de Dios, que 
nadie puede falsificar ni imitar l . 

1. Los Calvinistas colocan en el numero de las fabulas todo lo.que 
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Con ]a cruz encontråse tambien el rotulo, pero separado, asi 
como los clavos. El rotulo fué depositado en la iglesia que Santa 
Elena fundo enRoma, y que es conocidacon el nombre de la Santa 

se cuenta de la invencion de la Santa Cruz, Claudio Saumaise, Span- 
heira, Daillé impugnan vivamente estå tradicfon respetada y autentica 
de la Iglesia catolica. Fundan su denegacion en el silencio de Eusebio 
que no dice una palabra en su Vida de C onslantino. Consideran ellos 
como apocrifa la carta de Cirilo, y en cuånto k la Cronica de Eusebio, 
citada anteriormente, sostienen ellos que es una simple adicion, é in- 
sisten en un argumento que les parece inexplicaole. Es que bay 
inverosiraiiitud en que, durante trescientos anos, la cruz del Salvador y 
la de los dos ladrones hayan podido conservarse intactas debajo de 
tierra... Se trata, por consiguiente, de destruir todas estas negaciones 
heréticas. Por lo que es de la carta de Cirilo, si Hivet la considera 
como apocrifa; si, para la Cronica de Eusebio, el texto favorable å esta 
historia es una simple adicion, cdtno lo piensan Scaligery los Bollan" 
distas, sobre el 3* r dia de Mayo, quién se atreverå, sin embargo, ilrehu- 
sar toda creencia al testimonio de los mås graves escritores, que cor- 
roboran con su autoridad toda estå historia de la invencion de la santa 
cruz? Aun cuåudo Eusebio guarde sobre esto un profundo silencio, 
esto no seria nunca mås que un argumento negativo. Luego, este argu¬ 
mento no tiene yå valor, cuåndo poseemos muy graves testimonios, 
emanados de los mås antiguos bistoriadores, que refiéren lo que Euse¬ 
bio no hå dicho y lo que no podiaserpasado en silencio. Noei Alejandro, 
Tilemont, sobre Santa Elena , y los Bolandistas en el dia 16 de Agosto, con 
motivo de la misma, n° 76 ; « Adraiiaraos, sin acordarlo sin embargo, 
que Eusebio haya sido sobre este hecbo (que se oos tolere esta manera 
de hablar) mås mudo que un pescado ; es qué å causa del silencio 
de Eusebio solo, seria necesario acusar de impostura å los autores 
los mås dignos de fé que atestiguan tån elocucntemente este he- 
cho?Es preciso agregar, aderaas, å los testimonios de est03 graves auto- 
res la tradicion constante, inmuable, perpetua de la Iglesia catolica. 
Asi, pues, Andres Hivet, ministro hetérodoxo, es digno de piedad, 6 
mejor, merece la risa del desprecio, cuåndo en su crilica sagrada , cdmo 
se la llama, declama audazmente y con temeridad contra )a invencion 
de la cruz, » — Pascmos å Cirilo, y admitåmos, por el momento,que su 
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Cruz de Jerusalen. Se le puso en lo alto de una arcada, en donde 
fué vuello å encontrar en 1492, encerrado en una caja de plomo, 
La inscripcion, que liene en hebreo, en griego y en latin, estå sobre 
madera blanqueada y en letras encarnadas. 


carla séa apocrifa, aunque en efecto séa auteDtica. Aunque baga el elo- 
gio del emperador Constancio, que atacaba la divinidad de Jesucristo, 
esto no podria .suministrar una prueba .de algun valor, porque San 
Atanaslo y San Hilarfo no se abstuvieron de élogiaria, uun cuåndo 
perseguia con el mayor encarnizamiento la fé catolica, como lo hace 
observar Graveson, en los Misterios y los aiios de Cristo . [Jémos su- 
pueslo que el pasaje de Eusebio hå sido intercalado ; pero csto no po¬ 
dia ser mås que una hipotesis, porque se lee estas palabras en muchos 
manuscritos y en un gran nurnero de antiguas ediciones. Greiser hå 
refutado å Scaliger, y se puede consultar å Florentinius, en sus Noias 
sobre el viejo Martirologio , n° 5, asi como al P. Pagi, en su Vida de S. 
Eusebio. Los Bollandistas, yå citados como partidarios de la inlercala- 
cion, hån encontrado en sus continuadores, escritores que, despues de 
un examen serio, hån considerado cdmo mås probable la opinion de 
los que admiten el pasaje de Eusebio. Acabase de verlo en la cita que 
hémos becho, de la cuål hå hablado Andres Hivet. — El que considera- 
ra como inverosimil que la madera de tres cruces se haya coDservado 
sfn corrupclon durante trescientos anos en el seno de la tierra, parece- 
ria fijar limites al poder de Dios. Como la Providencia no queria 
que la cruz de Nuestro Senor cayése en manos de los paganos, yå du¬ 
rante el sitio de Tito, yå cuåndo Adriano asolaba la Palestina, dejd 
oculta bajo tierra esta preciosa reliquia, y la preservo dé la corrupcion, 
con el objeto de que despues de la destruecion de un culto impuro y 
la extencion considerable de la fé cristiana, este madero salvador fuése 
objeto de una piadosa veneracion. Objetaråse en vano, que si Dios bå 
querido conservar la cruz de su divino Hijo, esto no podria aplicarse å 
las otras dos. Pero si sucedid igualmente con las cruces de los la- 
drones, es que Dios queria que esta conservacion diése lugar å un 
brillante milagro, que hiciéra discernir la santa cruz de las que, como 
ella, habian sido enterradas y préservadas de toda corrupcion. (Benito 
xiv. Hist. de los Misler. Invenc. de la santa cruz, c. 4.). No e3 del todo 
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Los clavos fueron enviados por Santa Elena a Constantino, su 
hijoj que hizo poner una parle en su casco, y otra en la brida 
de su caballo, para servirle de salvaguardia en los combates. 
Creese tambien que uno de los clavos de la crucifixion del Salvador 
forma parte de la celebre corona conservada en el tesoro de la igle- 
sia de San Juan, en Monza, en Italia, y que se llaraa por esta ra- 
zon la corona de hierro 

sorprendente que estas cruces hayan quedado sin pudirse, durante 
csrca de tres siglos, en el seno de la tierra. Tenemos éjemplos nume- 
rosos de hechos de este genero, y tambien se hå descubierto intac- 
tas piezas de madera enterradas de mås de mil de anos, y esto se vé 
frecuentemente. Encuentråse postes, enterrados desde bace siglos en 
las orillas de los rios y cuya madera de encina, de castano, de cipres, 
son muy susceptibles de esta conservacion secular. 

1. En el XVII 0 volumen del Dmonario di erudhione storico ecclesias - 
tica de Moroni, que se publicd en 1842, se encuentra detalles sobre 
estå corona de bierro; la analizaréraos en esta nota. Luis Muratori hå 
hecho aparecer, en Milan, una disertacion sobre esta corona de bierro- 
en donde sefiala la opinion general de los siglos anteriores, segun la 
cuål el circulo de metal que rodea å dicha corona es considerado como 
formado por uno de los clavos de la crucifixion de Nuestro Senor. Es 
esta circunstancia que le hå hecho dar el nombre de corona de hierro . 
Esta tradicion fué sostenida energicaraente por Fontanfni, quesefunda 
en el acta del coronamiento de Carlo IV, en Milan, en G de Enro de 
1355. En esta acta se då å la diadema el nombre de savta corona de 
hierro. Muratori entra en estensos desenvolvimientos sobre esto. Como 
se levantaba dudas sobre la verdad del hecho, la Congrégaclon de Ri- 
tos, bajo ClementeXI, fuérogada para que examinåse escrupulosamente 
esta cuestion. El prelado encargado del informe era Prosper Lamber- 
tini, que mås tarde fué Papa con el nombre de Beaito XIV. La congrc- 
gacion decidié que esta corona podria ser puesta en el rango de las 
reliquias, y que se podria exponer y llevarla en procesion. Esta corona 
es conservada religiosamente en el tesoro de la iglesia de San Juan, 
de Monza. Estå hecha en forma de circulo y presenta seis divisiones 
de laæinas de oro, esmaltada y enriquecida con piedras preciosas. — 
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En cuanto å la cruz del Salvador, Santa Elena la dividi6 en dos 
partes. Una fué enviada al emperador Constantino, a Roma, para 
ser coloeada en la iglesia que este principe habia hecho construir, 
en memoria de la cruz que le habia aparecido en los aires, y que 
fué desde entonces llamada, como hémos dicho, Santa Cruz de 
Jerusalen. Otra parte, que Santa Elena hfzo encerrar en una caja 
de plata, fué dejada al cuidado del Obispo de Jerusalen, para que 
la conservase å la posteridad. Efectivamenle, en el siglo siguiente, 
no se la exibia mås que una vez en el aiio, el dia del viernes santo. 
El obispo, despues de haberla adorado el primero, la exponia para 
ser adorada por todo el pueblo; y es de ahl, sin duda, que hå ve- 
nido la ceremonia de la adoracion de la cruz, que se practica, el 
viernes santo, en todas las iglesias. 

Tales son las circunslancias que han precedido, acompahado é 
inmédiatemente seguido al descubrimiénto de la cruz sobre la cuål 
hå muerto Nuestro Sefior Jesucristo, y que, desde entonces, es la 
mas santa reliquia que existe en todo el mundo cristiano. 

II. — Historia y legitimidad de la festividad mstituida enmemo- 
ria de la invencion de la Santa Cruz . ~ No conocemos con certeza 
la fecha de la institucion de esta festividad. Autores muy éruditos 1 
opinan que esta fiesta fué creada el dia misaio en que, estando 
Santa Elena de vuelta de Jerusalen, la parte de la verdadera Cruz 
que ella habia enviado å Roma fué solemnemente llevaday deposi- 
tada en la iglesia de la Santa Cruz de Jerusalen. Séa lo que fuére de 
esta opinion, es constante que esta fiesta es muy anligua, puesto 
que se encuentra mencfonada en los mås antiguos Sacramentarios, 
principalmente en el de San Gregorio, asi como en su Antifonario. 
El Papa Gregorio XI hizo componer un oficio propio para esta fes* 

El 26 de Mazo 1805, Napoleon 1 se la puso sobre su cabeza, en 
calidad de rey de Italia. No espero å que el Cardenal Caprara» 
arzobispo de Mtlan, se la colocåse en la cabeza, c<3mo se prali- 
caba antiguamente. El dijo al tomarla : « Dios me la då, cuidado 
å quién la toque. » 

1. Los CGntinuadores de Bollandus. 
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tividad, y Urbano V/[I ordend clasificarla entre las que son 
de precepto *. Actualmente, en el rito Romano, es doble de 
segunda clase. 

La Iglesia ha tenido, para instiluir esta festividad, muchos rno- 
tivos. 

Hå querido, en primer lugar, alegrarse, por el feliz aconteci- 
miento que recordaba. Si los pueblos mslituyen fiestas para 
celebrar las grandes fechas de su historia, si las sociedades ptrli- 
culares y las familias seilalan con festejos inlimos los dias en que 
les hå sucedido algun feliz acontecimiento ; c6mo Ja Iglesia no 
invitaria å sus hijos å alegrarse en el dia aniversario del descu- 
brimiento de madero sagrado, en el cuål opero Nuestro Seuor la 
redencion? Hay para ella y para nosotros una alhaja mås preciosa 
que la verdadera cruz del Salvador? Paes bien, esta alhaja estaba 
perdida, despues hå sido encontrada. Si la mujer del Evan- 
gelio, que habia perdido un simple dracma, 6 pequeiia moneda, 
reune å sus amigas y vecinas para alegrarse con ellas, cuåndo la 
hå encontrado *; cuånto mås motivo no tiene la Yglesia para ale¬ 
grarse por el descubrimiento de la verdadera cruz, y celebrar el 
recuerdo con una fiesta anual! 

Al instiluir esta festividad, la Iglesia hå querido, en segundo 
lugar, agradecer å Dios el gran beneficio que la hå acordado de- 
volviendole la Cruz de Jesucristo. « Cuando se quiere considerar 
bien, dice el Papa Benito XIV, cuånto empeflo pusieron los Judios 
por hacer desaparecer todo recuerdo de Jesucristo, y que, no obs- 
tante, no se les ocurrid destruir por el fuego este madero sagrado, 
vése obligado en convenir que la mano del Todopoderoso se hå mos- 
trado claramente en todo esto, y que hå dispuesto todas las cosas 
para que de ello resultåse para nosotros un grande beneficio. » 
Pues, como lo dice San Paulino, estos Judios que habian tenido 
cuidado de sellar el sepulcro, no hubieran mostrado tanta negli- 
gencia en hacer desaparecer la Cruz, destrozandola, 6 queman- 

1- Benito siv, Hist. de los mister. Invenc. de la Santa Cruz. 

2. Lue. xv, 9. 
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dola, si Dios no la bubiéra puesto al abrigo de sus ataques 1 . » 

Por ultimo, la Iglesia hå inslituido esta feslividad para tributar 
å la Cruz misma un culto digno de ella. Cuando no se trata mås 
que de reliquias de algun santo, que acaban de ser descubiertas, 
la Iglesia, con aplausos y el concurso de los fiéles, les tributa so- 
lemnes honores, y algunas veces tambien instituye fiestas para 
perpetuar el recuerdo de estos descubrimientos, asi como lo 
ha hecho, en particular, por el descubrimiento de San Esteban. 
Podia hacer menos por el descubrimiento de la verdadera cruz? 
Este objeto sagrado no es mås santo que todas las reliquias, ha- 
biendo sido impregnadode la sangre del Redentor? Por esta razon, 
la cruz de Jesucristo merece el culto reservado al mismo Dios, es 
decir,el que llamamos culto de dulia. Desde entonces, no era justo 
que la Iglesia instiluyése una festiyidad especial para honrar un 
objeto tån santo s ? 

1. Benito xiv, loc. cit. c. 5. 

2. Noel Alejandro, en su diserlacion 7, refuta con exito el error in- 
sensato de los Paulicianos; el cuål fué, mås tarde, renovado por Clau- 
dio de Turln, por los Petrobucianos y Viclefistas, y, por ultimo, sacado 
nuevamente å luz por los Luteranos y Calvinistas. Todos estos heréjes 
bån atacado el culto de la cruz y el honor que se tributa tån justa- 
mente å las lmagenes. No es preciso omitir el decir que Constantino, 
por respeto å la cruz, prohibto en adelante este suplicio, cdmo lo 
atesligua Sozomeno, lib. i. de su Historia, y Niceforo, lib. vn, c. 46. 
Pero, cuåndo los Judios, obslinados en sus errores, se pusieron å cele- 
brar olerta solemnidad en la cuål se quemaba un bombre atado å una 
cruz, y que decian que era por odio å Aman, su enemigo, para que no 
se sospechåse que era por odio å Jesucristo, Teodosio el joven publico 
una ley que se encuentra en el Codigo Juslinianeo y que hå sido sacada 
del de Teodosio, lib. xvi, tit. 7, ley 18 y que estå asi concebida : « Or- 
denåmos å nuestros gobernadores de las provlncias que impidan que 
los Judios, en el dia de su solemnidad de Aman, quemen å un hom- 
bre åtado å una cruz, no baciendo esto realmente mås que en menospre- 
cio del cristianismo. Les mandåmos que probiban ålos Judios que colo- 

Tome IX. 22 



342 


FKSTIVIDAD DE LA INVENCION. — II INSTRUCCION. 


Conclusion. Agradezcåmos å Dros, crisiianos, el hater velado 
para que la cruz de su Hijo, que los malvados habian tånto ensa- 
yado <>cuitar å nueslros religiosos homenajes, fuése vuelta å nues- 
tro culto. Regocijémosnos por un acontecimiento tån feliz, y cele- 
brémos la memoria de él con piadosa alegria. Pero cuidémos, al 
propio tiempo, que lån grande beneficio de Dioano sea perdido 
para nuesrta salvacion. La cruz nos hå sido devuelta; honrémosla 
con una profunda devocion. Saludémos la imagen con respeto, 
cuando la encontrémos en nuestro camino , Lleve'mos sobre 
nosotros la representacion, pongåmosla en nuestras casas en el 
puesto de honor, besémosla con frecuencia con tierna piedad. 
Roguémos åSanta Elena que nos oblenga de Dios el tener por la 
cruz una devocion semejante å la suya. Es por esla devocion, prin- 
cipalmenle, qne esta iluslre princesa se hå sanlificado. Imitémos su 
éjemplo, y nos santificarémos conao ella. Asi sea. 


FEST1V1DAD DE LA INVENCION DE LA SANTA CRUZ 

SEGUNDA INSTRUCCION 

Admirable invencion divina és la Cruz. 

3. — Para inspirarnos el temor å la justicia de Dios. — II, Para inspirar- 
nos la coflfiaoza en la misericordia de Dios. — III. Para llevarnos al aæor de 
Dios. 

Cuando sucede que alguno inventa algo nuevo y ulil, tenemos la 
costumbre de decir : Hé aqui una beila invencion. Es lo que se hå 
dicho en parlicular y es lo que decimos tambien de los relojes, de 

quen la figura de la cruz en los lugares de su habitacion, y que se 
ateogan å sus ritos sin mezclar para nada torlo lo que redunde en me- 
nosorecio de la religion cristiana. Si violan estas prescripcfones, se 
esponen d la revocacion de las facultades otorgada3, y que no disfruta- 
rån mås que å condicfon de abtenerse de lo que les estå prohibido. » 
(Benito xiv, loc. cit. c. 7.) 
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la polvora, de la imprenta, del lelegrafo, de la électricidad, del 
vapor, v de cien otras cosas semej&ntes. Pero, qué son todos estos 
descubrimientos, al lado del de la verdadera cruz de Nuestro Se- 
nor Jesacrislo hecha por Santa Elena,cuya raemoria celebramos en 
este dia, y sobre todo al lado de la invencion de la cruz y del mis- 
terio de la cruz por la Santisima Trinidad! Es de esla ultima in¬ 
vencion, hasta entonces tenida secreta, que Nuestro Senor anuncia 
la proxima divulgacion y realizacion, cuåndo dice å Nicodemus, 
como leemos en el Evangelio de este dia : Es preciso que el Jli- 
jo del hombre sea ensalzado , d fin de que todos los que orkan en kl 
no perezcan , sinå que tengan la vida éterna \ Es ella tambien 
que habia sido representada, como nos lo ensena exprésamente 

\. Exallari oporlet. Vocat exaltationem suam, suam in cruce suspen- 
sionem: quia hæc medium fuit ejus exaltationis; et hoc ait D. Ber¬ 
nard. intellexit latro, quando Christum in illa videns, credidit quod 
per illam tenderet ad regnum suuro. — Exaltari oporlet Filiuw komi- 
nis. Non ait, necessarium fuit, sed conveniens ; sicut etiam sententia 
de cælo per os Caiphæ prononciata, hoc idem asseruit: Expedit ut mo- 
riatur. Et sicut in illa sententia usus est Spiritus Sanctus verbo pas- 
sivo. Expedil ut moriatur; sic etiam bie eodem usus est: Oporlet exal¬ 
lari; quia exaltatio Cbristi nostraque salus non consistebat in actione 
occidendi Christum, sed in volontarie illam patiendo. — Oporlet exal¬ 
tari. Ecce crucis mysterium quod expediret ut Cbristus in illa more- 
retur, nobis vitam largiturus et fqturus ut granum tritici: Ut omnis 
qui credit in ipsum non pereat. — Oportct exallari. Siquidem certum sit 
quod Deo alia non deessent media ad redemptionem nostram, ita quo- 
que est hoc fuisse omniutn ad hoc aptissimum. — Oporlet exallari. 
Vides hic quod ait D. Joannes : Quod (aclum est in ipso y vita erat. Sicut 
hoc apposite declarat D. Ambros. Erat Cbristus vita per essentiam, et 
Deus per essentiam : unde ea quae tangebat, et illa per quæ talia ope- 
rabatur deiflcabat, et instrumenta reddebat vitæ, quamvis fuissent 
mortis: ut explicat D. Joann. Damasc. Et nominatim crucem quæ 
erat instrumentum mortis, fecit vitæ remedium, unde in ordine ad 
eam illa utimur, atque talem illam D. Andræas contemplabatur. Illa tu 
utere: nam puella, quia illa se non signavit strepitum audiens a dia- 
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Nueslro Senor por la serpiente de bronce que Moises habia levanta - 
do en él desierto L La invencion misma de la cruz remontaba 

bolis excitatum, ab illis possessa faboravit (De Laxoza, Hom. Index 
conc. In festo invent. S. Crucis, n. 19-23.) — 

1. Sicut Moyses exaltavit serpentem in deserio . Citat Christus historiam 
Ilebræorum, Numer. cap. xxi, vers. 5 et seq.:cum enim Hebræi in 
deserto murraurarent contra Deum et MoyseD, Deus misit in eos igni- 
tos serpentes (qui tropolog., ait Glossa, significabant inccntiva vitio- 
rum) qui eos raorderent, et igneo suo veneno necarent et quasi crema- 
rent. Quocirca Hebræi pænitentes postularunt a Mose remedium. Mo¬ 
ses jussu Dei fabricavit æneura serpentem, eumque in pertica erexit, 
ut a singulis per tota castra aspici posset: quare qui eum aspiciebant, 
a morsu serpentum illico per miraculum sanabantur. Hic enim ser- 
pens repræsentabat Christum, qui formam habebat peccatoris, at non 
venemum peccati: Christus enim in cruce erectus est, ut omnis in 
eum per fidem aspiciens et salutem sperans, a peccato Adæ per ser¬ 
pentem inducto, cæterisque omnibus quæ ex eo consecuta sunt, sane- 
tur. Ita S. Augustinus, De Peccat. meril ., lib. I. cap. xxxii : « Exaltatus 
serpens, inquit, et mors Christi; a serpente quippe mor 3 venit, qui 
peccatum homini persuasit: Doroinus autem in caruera suam non ser- 
pentis venenum, id est peccatum, transtulit, sed mortem, ut esset in 
similitudine carnis peccati pæna sine culpa ; unde et pæna soiveretur 
et culpa. » Et Tbeopbvlactus: « In illo serpente, ait, species quidem 
bestiæ, sed non venenum: sic in Christo similitudo carnis peccati, non 
peccatum. » Audi S. Cyrillurn, in Consilio Ephesino , acute et eleganter 
hæc explicantem : « Et quid istud enigma sibi vult? Cur sublatum 
serpentem conspicatus vita donatur? Unigenitum Dei Verbum, quod 
suapte natura vita est, nobis simiie, boc est homo faeium est. Est au¬ 
tem homo res quædara noxia, serpenti non absimilis. Atvero licet ut 
homo nobis assimilatus sit, si quis tamen in illum aspexit, morte su- 
perlor evadit. Sed quid aliud, obsecro, est illum intueri, quam incar- 
aiationis illius mysterium exacto animi judicio expendere? » Addit S. 
Epiphanius, hæresi 37, Christum comparari serpenti; quia Judæi eum 
ut serpentem despiciebanl et abominabantur: « Instar serpentis, in¬ 
quit, Dominura Salvatorem ignominia afficiebant. » — Plenissime vero 
S. Cbrysostomus causam et analogias serpentis ænei et Christi assi- 
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hasta la tarde del dia en quenuestros primeros padres acababan de 
perderse,contodasuposteridad,porunadesobédiencialigera en apa- 
riencia, peroque no era nada menosque una criminalé ingrata insu- 
bordinacion de la criatura contra su Criador. La Santisima Trinidad 
se habia como reunido en un solemne consejo, y despues de haber 
buscado el mejor medio para guiarel pecador å su Dios y salvarle, 
las tres adorables Personås divinas, Padre, Hijo y Espiritu Santo, 
se habian puesto de acuerdo de que este medio seria la cruz, sobre 
lacuålel Verbo hecho carnedaria su vida humana.Porque,que' era 
necesario para convertir al pecador y conducirle å Dios? Tres co- 
sas: inspirarle un profundo temor å su juslicia, darle unaconfianza 

gnat: « Ne enim, inquit, quis diceret: Quomodo possunt in crucilixum 
credentes salvi Heri, cum se a morte non liberaverit? veterem in me¬ 
dium adducit historiam. Nam si ad ærei serpentis simulacrum aspi- 
cientes Judæi, a morte liberabantur: quanto majori, qui in crucifixum 
credunt, beneficio fruentur? Illic enim mortem fugerunt Judæi tempo- 
ralem, hic sempiternam fideles. Illic ictus serpentum suspensus ser- 
pens sanavit, bie incorporei serpentis plagas Jesus cruci affixus cura- 
vit. /Hic corporeis oculis suspicientes, corporis salutem, hic incorpo- 
reis omnium peccatorum remissionem consecuti sunt. Serpens illic 
mordebat, et serpens sainabat: hic mors perdidit, et mors salvum fe- 
cit. Ad bæc qui interimebat serpens, veneno sæviebat, qui liberabat 
nullo. Sie et hic, quæ perdebat mors peccatum habebat, quemadmo- 
dum serpens venenum: Domini autem mors ab omni immunis erat 
peccato, ut æreus serpens veneno. Vides ut figura consentiat veritati. » 
— Ezaltavil . Id est ex ligno alto suspendit: unde Hebr. Num. xxi, 9, 
additur al nes , id est super vexillum , puta super hastam vexiliarem, 
instar vexilli erectam; hoc enim typus et figura erat vexilli crucis 
Christi, ad quod ip*e Gdeles suos, quasi milites advocat. Hane autem 
hastam cum serpente æneo ex iila suspenso, Moses fixit et erexit su¬ 
per tabernaculum, quod in deserto, in medio castrorum situm, He- 
bræis erat vice templi, teste Justino sub finem Apologiæ 2 ad Antoni - 
num Impwalorem , quo significabatur crucem Cbristi bgendam et ado- 
randam in templo ab omnibus fidelibus, quasi fidei et religioni Chris- 
tianæ vexillum et tropbæura (Corn* a Lap. Gomment. in Joan . m, 15). 
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no raenos grande en su misericordia, y, por ultimo, llevarle con 
una viva energia al araor de Dios, sin violentar, no obstanle, su vo- 
luntad. Luego es lo que la cruz sola podia hacer, 6 por lo menos, 
es lo que ella era la mås propia para realizar, asi como voy a en- 
sayar explicaroslo bien en las tres partes de esla plalica. 

I. — La cruz es una admirable invencion (Hvina, para imprimir 
en nueslros corazones el temor å la justicia de Dios . — Qué nos 
presenta la cruz, y que vémos entre sus brazos? Lo que nos pre- 
senta la cruz, lo que vémos entre sus brazos, es a Nuestro Senor 
Jesucristo. En él, ni la sombra de una falla, ni la apariencia 
del mal, sin6 una inocencia y una sanlidad perfectas, una ino- 
cencia y una sanlidad que sobrepujan infinitamenle a la inocencia 
y la santidad de los santos y de los angeles, y de cualquier otra 
criatura que pudiése existir. Sin embargo, en qué estado vémos 
nosotros å Jesus en la cruz? De la cabeza a los pies, todo su sa- 
grado cuerpo no es mås que una llaga. Sus pies y sus manos estån 
atravesados por horribles clavos que solos sostienen el peso de su 
cuerpo adorado, y de los clavos de sus pies y de sus manos brolan 
arroyos de sangre. Su coslado tambien ha sido abierto por una 
lanza, y la sangre sale igualmente en abundancia por esta aber- 
tura. Su cabeza lleva una corona de espinas, cuyas puntas hån 
sido clavadas en su sagrada carne, y todo su rostro est å inunda- 
do de la sangre que se desprende de estas heridas. Un antiguo 
profeta, å quién Dios habia hecho entrever este especlaculo en le- 
janas édades, habia esclamado que lo que le habia sido mostrado 
no tenia ni la forma humana. En efecto, la crucifixion, que era el 
mås horrible de los suplicios, y reservado por los Romanos å los 
ullimos esclavos, habia sido aplicado å Nuestro Senor Jesucristo 
con una dureza sin éjemplo. — Pero Nuestro Senor en la cruz no 
sufre solamenie, en su cuerpo, las mås horribles tort uras que se 
puede concebir; sufre en su alma penas todavia mås crueles, vien- 
doseabandonado,apesarde su inocencia oficialmente reconocida por 
Pilatos, yå de sus jueces,yå de sus discipulos, yå de Dios su Padre 
mismo.Por ultimo Nuestro Senor en la cruz sufre hasta ensu misma 
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divinidad, si puede espresarse asi, sufriendo infinitamenle mås 
que en su alma y en su cuerpo, porque ella no estå solamente 
velada, aparece c6mo anonadada. 

Tål es el estudo de Jesus en la cruz. Pues bien, sabeis porquéeslå 
en este estado? Es porque, siendo la misma inocencia y lasantidad 
misma, como hémos dicho, hå querido ocupar el lugar de los peca- 
dores, y sufrir en su persona los casligos que ellos habian mereci- 
do, con el objeto, por un lado, de que la justicia divina fuése inde- 
mnizada de lo que le era debido por las faltas de los pecadores, y 
por otro, que estos fuésen asi rescalados y restablecidos en sus 
anliguos derechos al cielo, que habian perdido faltando å Dios 
con sus desobediencias. Asi, completamente justo, como era Jesus, 
Hijo unico y muy amado por Dios, desde que se hubo cargado con 
las faltas del genero humano, la justicia divina exigi6 deél tudo lo 
que sehabiaobligado å pagar.Ninguna condonacion le fué hecbaen 
consideracion a sus meritos, å sus perfecciones y å su excelencia. 

Pues yo os pregunto ahora : Si el Padre éterno hå éjercido lån 
severas venganzas con su propio Hijo, con este Hijo unico y queri¬ 
do, que tånto amaba y del cuål era soberanamente amado ; si hå 
tratado asi å este Hijo, unicamente porque se habia constituido en 
garantia de los pecadores : qué no deben estos lemer, esdecir, los 
verdaderos culpables, priticipalmente cuando despues de haberse 
obstinado toda su vida en hacer el mål,caen abrumadosde crimenes 
en las manos de la justicia divina! Si el que es arbol de vida, car¬ 
gado de los frutos de todas las virtudes, ha sido lån rudamente 
tratado, qué sera del arbol muerto que no es bueno mås que para 
arder en el fuego del infierno 1 ? La snerte que les espera es verda- 
deramente terrible, y es preciso, 6 que no créan, 6 que éviten 
pensur en ello, para continuar llevando su vida criminal. 

Pero que los cristianos tibios y flojos no se hagan tampoco ilu- 
sioncs, bajo pretexto de que Dios es un buen Padre que no quiere 
perder å sus hijos. Que vengan ellos tambien al pie de la cruz, y 


L Lue. xxm, 31. 
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qae consideren que el que en ella se encuentra es el propio Hijo de 
Dios. Es qué este buen Padre économiza å este amadisimo Hijo, 
desde que se hå puesto en el lugar de los pecadores? De ningun 
modo, porque si es bueno, es tambien justo ; y si su bondad se 
hå satisfecho al darnos su unico Hijo para rescatarnos, es necesa- 
rio que su justicia sea tambien satisfecha, lo que sucede con el 
castigo implacable y rigoroso del pecado, sea el que fuére y en to- 
das partes en donde se encuentre. 

Todos,pues, tåntos c6mo somos, pecadores por malicia, pecadores 
por indiferencia,pecadoresporfragilidad,penetrémosnos biendeesta 
primeraverdad que nosensenala cruz, åsaber, que la justicia divina 
se venga inexorablemente de todo pecado.Temåmos, por consiguien- 
te,esta justicia divina,y evilémos el pecado para huirde sus golpes. 

II. — La cruz es una admirable invencion divina para inspirar - 
nos la confianza en la misericordia de Dios. — Qué es lo mås pro¬ 
pio para dar conbanza å un deudor insolvente, si no es la bondad 
de su acreédor? Y no es cierto que, mås este acreédor habrå teni- 
do bondad y compasion por su miserable deudor, mås este ultimo 
tendrå confianza en él? 

Pues bien, nosotros tambien, somos deudores, y deudores tan 
miserables, que nunca nos seria posible satisfacer nuestras deudas. 
Cuåles son estas? Son nuestros pecados. Y cuål es nuestro acre¬ 
édor? Vosotros lo sabéis, es Dios. Que una ofensa séa una deuda, 
es lo que proclamais vosotros mismos cuando, dirigiendoos å al- 
guno que os hå ofendido, y proponiendoos vengaros, le decis : Tu 
me la pagarås. Pero nuestras ofensas å Dios conslituyen con rela- 
cion å él deudas que nos es imposible satisfacer. Porque, qué es lo 
que podrianos ofrecer å Dios que iguale al ultraje que le hémos he" 
cho con un solo pecado ? Siendo Dios infinito,nuestros pecados son 
ultrajes de una malicia infinita ; porque es siempre la cualidad del 
ofendido la que sirve para medir el grado de la ofensa, lo que hace 
que la falta de que es objeto un rey se llame una ofensa real. Por 
el contrario, las reparaciones que podemos ofrecer å Dios son fini- 
tas como nosotros mismos, y de un valor que se mide por nuestra 
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bajeza. Por consiguiente, no tenemos el medio de satisfacer las 
deudas que hémoscontraido con Dios por nuestros pecados... Lue- 
go somos para él deudores absolamenle insolventes, y que puede 
hacer nosarrojar por sus angeles en la prision del infierno, sin que 
tengamos motivo para reclamar nada, ni quejarnos. 

Esla toda esperanza perdida para nosotros? No, crislianos. 
Anticipandose å nuestras necesidades, nuestro generoso y divino 
acreédor hå inventado la cruz para yolvernos la esperanza. La cruz, 
en efecto, es el trono de la gracia, en donde el buen ladron obtuvo 
el perdon de los mås enormes criraenes, diciendo solamente : Sehor , 
acordads de mi *; no me atrevéré yo å pediros olra cosa, porque 
me hé hecho indigno de todas vuesfcras gracias. Pero véd lo que el 
Hijo de Dios le contesto : En verdad , os digo hoy estards conmigo 
en elparaiso*. Porqué esta gracia tån considerable, tån pronta, 
tån inesperada, siné para excitar å los pecadores å recurrir å su 
bondad con una lirme esperanza de obtener el perdon de sus pe¬ 
cados, con tål que lo pidan con humildad y con el dolor que re- 
quiere el exceso de sus desordenes 3 ? Presentémosnos con confianza 
delante del trono de su gracia , å fin de obtener misericordia , y 
sentir en este tiempo favorable los efectos de su bondad \ « No te- 
mamos que nos rechace, dice San Juan Crisostomo; por grandes 
que séan nuestras deudas, Jesueristo hå pagado por nosotros mu- 
cho mås. Todo lo que podemos deber, comparado con lo que él ha 

1. Lue, xxm, 42. — 2. Lue. xxm, 43. 

3. Voluit (Christus) hoc exemplo (latronis boni) paiam facere omni¬ 
bus, quam potens et paratus sit remittere quæcumque scelera, et reci- 
pere ad pænitentiam sceleratissimos eliam homines, eosque animare 
ut venirent: ut sicut medicus vel chirurgus volens probare theriaeam 
suam validam contra omnia prorsus venena, canem veneno infeetum, 
vel desperatissimum hominem paiam et gratis sanat, ut sic nemo de 
ejus medicina et arte diffidat. Quis igitur videns crucem, tantum salu- 
tis nostræ prætium, non speret saJutem et misericordiam (Faber, Op. 
conc . in festo invent. s. Crucis, cone. 1, n. 1). 

4. Hebr. iv, 16. 
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pagado, es menos que una gola de agna en comparacion con toda 
la del mar ! .»« Su sangre,dice tambien San Agustin,nos purifica de 
todo pecado * ; » no hay mancha tån grande que él no borre. Sefior, 
vos me purificaréis con vueslra preciosa sangre, v seré mas blanco 
que la nieve. Unica fuerza de mi alma, entråd en ella, y hacédla 
parecida a vos, a fin de que no tenga mancha, ni arruga, estando 
cømpletamente ocupada y poseida por vos. Hé ahi mi esperanza. Hé 
aqui lo que me då la conlianza para hablaros ; y esta confianza es 
el motivo de mi alegria, cuando mi alegria es verdadera y legi- 
lima 1 2 3 4 . » 

III. — La cruz es una admirable invencion divina para lievar - 
nos al amor de Dios . — Lo que nos lleva å amar alguno, es évi- 
dentemente los beneficios que de él recibimos. El pobre ama la 
mano que le asiste, y el enfermo la mano que le cuida. Pero, si å 
estos beneficios el bienhechor afiade su afecto, sus fatigas, si sobre 
todo agrega su amor,enlonces qué motivos nuevos y mås poderosos 
no sumistra å sd protegido para lener por él una afeccion sin limi- 
tes ? « Seria necesario, dice San Agustin, que un corazon fuése duro 
hasla el exceso, para no corresponder por lo menos al amor que le 
previene, si hå dejado de amar el primero A . u 
Pues bien, crislianos, Dios hå sido para nosotros este bienhechor, 
y lo hå sido mås allå de lodo lo que se puede concebir. Porque lo 
que hå hecho por nosotros,mngun otro mås que él no habria podido 
solamente pensarlo, mucho menos querer éjecutarlo. En efeclo, 
Dios no solamente noshåcolmado de bienes y de favores, al darnos 
la vida, cuando no eramos nada ; no solamente nos hå dado todas 
las cosas necesarias para sostener esla viday hacernosla agradable, 
cuando no habiamos todavia hecho nada para merecer estas nuevas 
gracias; no solamente hå prometido a nueslros primeros padres 

1. Serm. 10. in cap. 5. ad Rom. 

2. In Gant. c. 1. 

3. Nouet, Méditat. Fete de Flnvent. de la S te Croix, 2. p. 

4. Lib. de calechis. rudibus , c. 4. 
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ingratos y culpables, y å toda su posteridad, el darles un redentor, 
cuando no se habian ellos hecho diguos mås que de sus venganzas 
por sus insubordinaciones, les ha dado por redentor å su propio 
Hijo, unico y muy amado. Hé ahi hasla donde Dios nos hå amado 1 , 
Hé ahi lo que el Espirilu Sanlo hå inspirado al Padre hacer, y lo 
que el Padre hå hecho. En cuånto al Hijo, él hubiéra podido resca- 
tarnos con una sola suplica, con un solo suspiro de su sagrado 
corazon ; pero un rescate que le habria costado lån poco no hubiéra 
salisfecho å su amor por nosotros, y no nos habria hecho ver todo 
su afecto y toda su ternura por nosotros. Es por esto que, de 
acuerdo con el Padre v el Espiritu Santo, quiso dar su vida, y 
darla en las condiciones las mås cruéles. Si, en efecto, es una 
prueba grande de amor que un padre då å sus hijos todo su liempo, 
toda su actividad, lodos sus trabajos, todas sus penas ; cuånto mås 
grande no lo es; si, por salvarlos de la muerte, då su propia vida y 
sufre él mismo la muerte en su lugar! Puesbien, queriendo darnos 
esta suprema prueba de amor, Dios hå inventado la cruz. para que 
el Verbo hecho carne sacrificåse su vida en lugar de los hombres 
culpables. El Espiritu Sanlo, lo hé dicho yå, hå propuesto este 
medio; el Padre no hå vacilado, åpesar de su ternura por su que- 
rido Hijo, en herirle con todos los golpes que su justicia debia 
infligir å los culpables ; y el Hijo no hå rehusado el ofrecerse å es- 
tos golpes, hasla que le quilåsen la vida en la cruz. Hé ahi la parte 
tomada en et gran sacrificio de la cruz por ca da una de las tres 
personås de la Santisima Trinidad; y hé aqui lo que Dios hå hecho 
por amor å nosotros, y para probarnos su ternura 2 . 

1. Joan. in, 16. 

2. Dios de tal manera hri amado el mundo r que le hd dado SU'unico 
Hijo , para que todo hombre que crea en él t no perezca, sino que oblen- 
ga la vida étema. I. Considerarémos que Dios nos hå dado, en la per- 
sona de su unico Hijo, el objeto de su ternura y de sus complacencias. 
Aun cuåndo Dios nos hubiéra dado todos los angeles y el universo en- 
tero, qué paralelo entre estos dones y el que nos hå hecho de Jesu- 
cristo ? Al darnos å su unico Hijo, nos hå dado todas las cosas. Este 
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Pues podia hacer mås? No; porque å quién då su vida, no se 
puede pedir mås, puesto quees todo lo que tiene. Hé aqoi porque, 
segun el testimonio mismo de nuestro Sefior Jesucristo, no hciy 

Hijo es el unico heredero del Padre. Al darnosie, sabia bien que es¬ 
te heredero liberal y magnifico nos trasmitiria su hérencia, y e9 con 
este designio que nos lo hå dado. Al darnosie Dios, nos hå dado el 
cielo y la divinidad misma de la cuål este Hijo muy amado nos hå he- 
cho participes, procurandonos la adopcion de los hijos de Dios. Qué 
sublimes verdades ! qué bondad, quéamor! Oh! Dios mio, si me debo 
por completo å vos por el beneficio de mi créacion, qué os deberé por 
el beneficio de mi redencion, y de una semejante redencion? — II. 
Observémos å quién hå dado su Hijo. Al mundo, å los bijos de un pa¬ 
dre prcvaricador, prevaricadores ellos mismos y manchados por mil 
crimenes ; å on mundo rebelde å su Seiior, enemigo de su bienhechor, 
entregado å la idolatria y å todas las abominaciones que son de ello 
las consecuencias. No es asi, oh Dios mio ! como vos habeis procedido 
con los angeles rebeldes. Apenas hubieron consumado su desobedien- 
cia, que, por un solo pecado, un pecado de pensamiento, en un mo- 
mento sin consideracion å su numero, å la excelencia de su natura- 
leza, å los grandes males que causaria sus desesperacion, å los gran- 
des bienes que habria podido causar su conversion. vos los precipitas- 
teis de lo alto de lo cielo en un infierno éterno. Quién os impedia el tra- 
Larnos con la misma severidad? y en donde estariamos, si vos lo hu- 
biérais hecho? Pero, en lugar de un castigo tån justamente merecido, 
nos dais å vuestro Hijo unico para salvarnos, y le entregais ålamuerle 
por fcodos nosotros sin excepcion. — III. Examinérnos como Dios nos 
hå dado su Hijo. Por completo... El don que Dios nos hå becho es sin 
reserva, Jesus os nuestro por completo, sus gracias, sus meritos, su 
vida, sus trabajos, su sangre, su muerte, su gloria, su divinidad 
misma. Jesus es nuestro rey para gobernarnos, nuestro maestro para 
ensenarnos, nuestro guia para conducirnos, nuestro jefe para amar- 
nos. Jesus es nuestra fuerza, nuestra luz, nuestro consuelo, nuestro 
tesoro, nuestra alegria, nuestra vida. Jesus en la cuna se hå becho 
nuestro modelo, en la cruz nuestro rescate, en el altar nuestra victi- 
ma, en la sagrada mesa nuestro alimento, y en el cielo nuestra recom- 
pensa. Oh! amor divino, fnfinito, incomprensible! IV. Meditémos para 
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mayor amor como dar src vida por sus amigos \ Pero, si el 

que fin Dios nos hå dado su Hijo. Para salvarnos y hacernos gozar en el 
cielo de una dicha y de una vida éternas... Porque Dios , dice Jesucristo, 
no kå enviado d su Hijo al mundo para eondenarte, sino para salvarle. El 
que créa en él no sera condenado , pero el que no cree yd estd condenado , 
porque no cree en el Hijo unico de Dios. Dios no hå enviado su Hijo al 
mundo para juzgarle, condenarle y castigarle, como merecia, sino 
para salvarle. El que cree en él, estå liberlado de la condenacion y no 
tiene nada que tetner; péro el que rehusa creer, do tiene necesidad de 
ser condenado, lo estå yå, y permanece en la condenacion, puesto 
que no quiere reconocer al Hijo unico de Dios, que podria solo librarle. 
Este nuevo crimen es mayor y sobrepuja å todos los demås. (Duques- 
ne, loc. cit. 3. p. n. 1.-4) 

1, Sic enim Deus dilexil mundum , ul filium suum unigenitum (Syrus, 
utiicum) daret: ut omnit qui credit in eum, non pereat , sed habeat vitam 
æternam . Arabicus, sic dilexil Deus mundum , ut dono dederit Filium 
suum , etc. Consentit more suo Ægyptius, ac cæteri. Est occupalio; ne 
enim Nicodemus miretur et objicial: Si Filius Dei es, quomodo ergo 
Deus permittet te suspendi et exaltari in cruce ? Occurrit Christus 
Deum id permissurum, ut igneam et immensam suam in homiies cha- 
ritatem demonstret, quara proinde repræsentabat serpens æneus, qui 
hebraice vocatur sarapk y id est igneus, et igniens, ac ignitos deserti 
serpentes afflans et comburens. Ita S. Chrysostomus et Theophylactus. 
Audi S. Ambrosium : lib. II. De Jacob et vita beata , cap. vi, « Gonsidera 
alfectum patrium. Quod pietas est, quasi morituri filii suscepit pericu- 
lum, quasi orbitatis hausit dolorem, ne tibi periret fructus redemptio- 
nis. Tantum fuit Domino studium tuæ salutis, ut propemodum de suo 
periclitaretur ; dum te lucraretur. » — Nota, singula Christi verba hic 
habere raagnam emphasim, et empbatice exaggerare amorem Dei. 1° 
Enim ait sic y id est tanta amoris vehementia, conatu, excessu ; 2°, non 
rex, non Cæsar, non angelus, sed Deus; 3°, dilexil; ecilicct prior et 
gratis, sine merito; imo sine desiderio nostro; 4°, mundum sibi con- 
trarium, hostem et reum damnationis \ 5°, ut non hominem, non an- 
gelum, non mundum alterum, sed filium ; non alienum, non adopti- 
vum ; sed suum proprium ac naturalem, eumque non unur.i e multis, 
sed unigenitum et unicum ; 6°, non venderet pretio, non mutuaret, sed 
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don de la vida es el hecho del mayor amor, y si el amor tiene por 
efecto engendrar amor en los corazones bienacidos, en propor- 

gratis da r et , non ad regnum et triumphos, sed ad mortem et crucem; 
7o, id lecit non sibi, non Christo fructum aliquem quærens; sed ut 
ipse nos, id est Creator creaturas suas sua morte vivificaret, sua hu- 
militate exalt&ret, sua exinanitione ætsrna gloria, opibus et bonis im- 
mensis cumularet. Hæcest philanthropia Dei erga bommes, quaio ce- 
lebrat Apostolus ad Tilum , m, 4. — Dices : Majoris amoris fuisset, si 
Deus Pater dedisset seipsum nobis nostramque carnem assumpsisset, 
quam quod miserit Filium ; plus enim dat qui se dat, quam qui alium 
mittit. Respondeu : Hoc verum est in iis qui sunt diversæ essentiæ, 
non autem in Deo, ubi Pater et Filius eamdem numero habent essen- 
tiam divinatn, suntque ogoustot, id est consubstantiales ; quare Pater 
dando nobis Filium, cum eo dedit nobis essentiam suam, qua nibil 
majus esse aut dari potest. Fuit ergo domum hoc Patris summum et 
infinitum. Ita S. Cyrillus hic. — Instabis: Pater non dedit personam 
suam, sed essentiam duntaxat. Plus ergo dedisset, si personam suam 
quoque dedisset: Respondeo negando consequentiam: tum quia per- 
sona in Deo realiter idem est quod essentia; nihil enim addit essentia; 
nisi relationem et oppositioaem ad aliam persona; tum quia persona 
Filii tam digna est quam persona Patris ; omnes enim tres personæ di- 
vinæ per omnia sunt æquales, ut babet Symbolum S. Atbanasii. Adde, 
Pater dando personam Filii, dedit nobis quoque personam suam, æque 
ac Spiritus Sancti, quia Pater est in Filio, et ulerque in Spiritu Sancto 
ac vicissim Filius in Patre est, et Spiritus Sanclus in Patre et Filio, 
per divinam illam xzpiyuprpw sive circumincessionem. Porro causas, 
ob quas Deus Patre proxime dederit personam non suam, sed Filii 
sui, sive enr Filius solas carnem nostram assumpssrit, non Pater, nec 
Spiritus Sanctus, plures affert S. Thomas, III. pari. quæst. III, art. ul- 
tim. Inter quas primaria est, quod Pater per Filium voluerit nos nos¬ 
tramque naturam sibi adopiare, nosque sibi fiiios et consequenter hæ- 
redes eflicere. Filium enim suum fratrem nostrum effecit, ut per eum 
filii Dei et consequenter hæredes efficeremur, uti indicat hic Christus. 
Unde Theodoretus citans bæc verba Christi, serm. 10 De Providenlia , 
longiuscule post initium, ea sic explicat, q. d. « Tanta est amoris hu- 
jus excellentia, ut Filium unigenitum, consubstantialem, ex uteroante 



ADMIRABLE INVENCION DIVINA ES LA CRUZ 


355 


cion de su vivacidad y de su grandeza, la cruz es, por consiguienle, 
el medio må3 eficaz que pudiése ser empleado para hacernos amar 
å Dios, puesto que es la sefial del mayor amor que nos ha sido 
testimoniado. 

Ah ! cristianos, nosotros amamos, con justicia y razon, å lospa- 
dres que nos hån dado el ser y éducado ; nosotros amamos å los 
maestros que nos hån instruido ; amamos al perro que nos acaricia, 
al pajaro que distrae nuestro oido,åla flor que encanta nuestras mi- 
radas ; y no amariamos å Dios que nos hå créado con su pode- 
rosa bondad, y rescatadocon su infinlta misericordia, muriendo 
en la cruz por nosotros ! No, semejante dureza no podria ser mås 
que el lole de criaturas completamente desnaturalizadas. Amémos, 
pueSjCon todo nuestro corazon å un Dios tån bondadoso y tån bueno, 
y vivåmos, por lo menos, sirviendo con fidélidad, al que håmuerto 
por nosotros 1 . 

luciferum genitum, quo cooperario usus mundum creavit, medicum e 
salvatorem nostrum decerneret, et per bunc adoptionis in fllios Dei 
donum nobis donaret, » juxta illud Apostoli: Quos præscivit et prædes - 
tinavit con formes feri imaginis Filii sui. Rom. vin, 29. — Ad de, in bu- 
manis amor descendit, non ascendit: unde magis amat pater filium, 
quam filius patrem ; optat enim post se filium superstitem et bæredem 
relinquere, quasi in filio post mortem victurns et superstes futurus. 
Atque hoc respectu et bac analogia cum rebus humanis, dici quodam- 
modo posset major amor Patris, quod dederit nobis Filium, quam si 
dedisset seipsum : dando enim Filium, dedit quoque seipsum (Pater 
enim omnia sua communicat et transfert "in Filium), dando vero seip¬ 
sum præcise, non dedisset Filium: Pater enim est ante Filium, non 
lem pore, nec natura, sed origine ; Pater enim est origo et principium 
Filii, non Filius Patris. Hæc intellige, sive anthropopathws, sive com- 
parative per analogiam ad res humanas de divinis loquamur, uti dixi. 
Sic enim sæpe loquitur Deus bumano more, et ad nostros conceptus 
descendit, ut divina et incomprebensibilia, per ea quæ apud boraines 
videmus, aliquo modo capiamus (Corn. a Lap. Comm. in Joan. m, 16. 

i. Invencion de nuestro amor con respecto å Dios. Es necesa- 
rio que estå invencion séa tambicn la cruz. Puesto que, el amor 
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Conclusion. — Cruz de mi Salvador, qué admirable invencion 
sois, y cuån preciosa ! Al imprimir en nuestros corazones el temor 
å la justicia de Dios, al inspirarnos una entera confianza en sus 
mesicordias, al llevarnos å amarle con un sincero y profundo amor, 

pagandose con el amor, estå en el orden que el amor recoDocido tome 
los mismos medios que el amor bienhechor. Contemplémos bien la 
cruz de Jesus, y acordémosnos, desde luego, de todo lo que hå. tenido 
de padeclmientos fisicos y morales sufridos en ella, de lo martirizado 
que quedo este cuerpo despues de azotado, de coronado de espinas, de 
clavado, quedando cirbierto de llegas, y su alma que hå estado triste 
hasta la muerte. Mat. xxvi, 3d. Despues acordémosnos que es el mun- 
do culpable la causa de todas estas torturas, y que, en este mundo 
culpahle, que considerarnos en conjunto, nosotros en particular so- 
mos estos criminales. Y por ultimo, con el recuerdo que debe au- 
mentar y coronar lodas estas emociones, es la caridad inconcevible de 
Jesus por el mundo, en particular por nosotros, y por ml, qué le hå 
hecho lanzarse å la cruz en donde iba å salvarme en el momento 
de una muerte tån cruel. Me hå amado y él mismo se hd entregado por 
mi, Galat. n, 20, debemos decir tambien como San Pablo. Y qué resul- 
tarå de ello, si nuestro corazon quiere ser consecuente consigo mismo, 
es decir, si quiere practicar lo que siénte ser logico y justo! Cémo el 
apostol tambien dirå: Estoy con Jesus clavado en la cruz ! Galat. u, 19. 
Debemos ser crucificados por nuestro Salvador, cåwo él lo bå sido por 
nosotros ; debemos aspirar å sacrificios con esta sed de amor que 
desea conformarse con el Bien*Åmado por una donacion de si que se 
asemeje, aunque de lejos, å la suya. Estamos mny obligados å decir de 
lejos; porque todo lo que hacemos y podamos hacer es mezquino al 
lado de lo que Jesus hå heeho por nosotros, qué son nuestras cruces, 
tån dolorosas cémo se las imagine, para poder ser colocadas en para- 
lelo con su cruz! Porgåmos por lo menos todo nuestro corazon, y agra- 
darån al corazon de Jesus. Cuando este santo deseo hå entrado en el 
alma, ella es Ingeniosa para sus invenciones de cruz; ella aprovecba 
todo para el sacriflcio. En las riquezas, sigue las inspiraciones de 
la caridad ; en los goces del mundo, busca las amarguras para unirse 
al Salvador; en todas partes busca la cruz, que es tesoro aqui y corona 
en el cielo. (Etchevery. Meditaciones . 
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nos acordais él mas grande servicio qne pudtéramos recibir, puesto 
que contribuis, de la manera mås éficaz que esto pueda ser, a 
nuestra con version, !a cuål consiste preeisamente en el lemor å la 
justicia de Dios, en la confianza en su misericordia y en su amor. 
Demos gracias å Dios, crislianos, por esta invencion maravillosa 
desuamorpor nosotros. Y para sacar los frutos en vista de los 
cuåles hå inventado la cruz, pongåmos frécuentemente su ima- 
gen å nuestra vista, y pensémos tambien con frécuencia en ella. 
Las reflexiones que nos inspirarå nos unirån måsy mås estrecha- 
mente å Dios, que, a la hora de nuestra muerte, serémos bastante 
amigos para ser recibidos en el cielo. Asi séa. 


FESTI VID AD DE LA INVENCION DE LA SANTA CRUZ 

TERCERA INSTRUCCION 

En donde se encuentra la verdadera Cruz de Nuestro Senor. 

1. Esta cruz se encuentra en todas parles. — II. Estimacion que es pre- 
cisu hacer de ella. 


Cuåndo la madre del emperador Constanlino, Santa Elena, hubo 
resuelto encontrar la cruz, desde mucho tiempo desaparecida, so¬ 
bre la cuål Nuestro Seiior Jesucristo habia ofrecido su vida por 
la salvacion del mundo, partio de Roma para Jerusalen, y des- 
pues de largas y dificiles averiguaciones, por fin la descubrio, 
cerca del mismo sepulcro del Salvador. Es de este descubrimiento 
6 invencion que celebråmos boy la memoria. Seguo esto, no nos 
separarémos de las intenciones delalglesia en la institucion de esta 
solemnidad,dirigiendo nuestras miradas hacia otra cruz diferente de 
la descubierta por Santa Elena, pero que nos es recordada por ella. 
Esta otra es igualmente la verdadera cruz de Jesucristo, segun la 
enseiianza de los Santos Padres; puesto que él la hå llevado como la 
cruz del Calvario,y mås tiempo.Tiene ella,ademas,por efectø,el com- 
Tome IX. 23 
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plelar aquella, que nos seria lo mas freeuen ternen te inuiil sin esla *, 
Cual es, pues, esta otra cruz, y en donde se encuenlra ? Esta olra 
cruz es todo lo que, en la vida, nos molesla y nos contrariaY 
mientras que la cruz del Calvario no se encontraba mils que cerca 
del sepulcro del Salvador, en donde habia sido enterrada y cn 
donde Santa Elena la ha descubierto, la otra cruz de la cuål iengo 
que hablaros, se encuenlra por todas partes, c6mo vå å serme faci- 
lisimo convenceros en la primera parte de esta plalica. Enlase- 
gunda, ensayaré haceros comprender, en pocas palabras, qué pro- 
fundo aprecio debemos tener por esta cruz. 

1. — Cémo la crus de Jesucrisio se encuenlra por todas partes. 
— Cuando una cosa es indispensable para la saivacion, Dios tiene 
cuidado de que sea muy comun, a fin de que pueda facilmente 
procurarsela, y que nad ie este expuesto a perecer étornamenie por 
haber carecido de ella. De todos los sacramentos, el mås indis¬ 
pensable, es el del Bautismo. Asi véd con qué facilidad puede sér 
administrado! No es necesario, en éfeclo, para conferfrlo, ma 3 
que algunas gotas de agua, que es el liquido mas abundante que 
hay sobre la tierra, con cinco 6 seis palabras pronunciadas 

1. Nunc gaudeo in passionibus pro vobis, et adimpleo ea quæ desunt 
passionum Cbristi, in carne mea (Coloss. i, 24). 

2, Crux non solum dicitur quæ lempore passionis ligni afflictione 
conficitur, sed quæ totius vitae curriculo cunctarum disciplinarum vir- 
tutibus coaptatur, ut non soJum intelligalur crux, ligni patibuium, sed 
piæ vit» virtutisque propositum, unde omnis cbristiaoi vita, quisecun- 
dum Evangelium vixerit, crux est atque martyrium (S. Max. de Nar- 
fyr,). — Le palen ou le pbilosopbe ne voit en cela (dans ce qui nous 
gene et nous contrarie) que Feffet des causes nalurelles ; mais le chré- 
tien que la foi éclaire y voit la main de Dieu qui dispose, ordonne ou 
permet tout pour notre plus grand bien, pour nour rendre semblables 
å son divin Fils, dont toute la vie a éié une croix et un martyre ; pour 
nous former aux vertus solides de la patience, de la résignation, de 
Thumilité; enfin, pour nous faire acquérir plus de bonheur et plus de 
gloire dans 1’éternilc (Hamon, Méditat. Invent. de la St e Croix, 1. p.).- 
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al mismo tiempo que se vierte sobre la cabeza de la persona que 
se bautiza. Si fuéra preciso, para administrar el Bautismo, cosas 
lån dificiles de procurarse como para administrar, por éjemplo, la 
Confirmacion, el Orcien sacerdotal y la Extrema*Uncion, cnånlas 
personås, cuånlos ninos sobre todo, en peligro de muerte, no 
podrian reeibirlo, y estarian para siempre perdidos! 

Lo propio acontece con la cruz. Es una verdad de fé qtie no nos 
podemos salvar, una vez ilegados å la edad de razon, mas que 
haciendonos aplicacion de los meritos adquiridos por Jesucrislo al 
morir por nosotros. Pero, como hacernos esla aplicacion? Si hu- 
biéra sido preciso, para esto, unirnos å la cruz sobre la cuål hå 
dado su vida, no es evidente que la mayoria de los hombres no lo 
hubiéra podido hacer nunca, y qué habrian sido entregados, por 
consiguiente, de una manéra forzosa en cierto modo, å la eterna con * 
denacion, apesar de la redencion hecba en su favor? Asi, noes éso 
lo que se nos pide. Para aplicarnos los meritos adquiridos para 
nosotros por Nuestro Sedor Jesucristo, lo que se exige, es 
el unirnos, no materialmente å la cruz sobre la cuål hå muerto, 
sino moralmenle å la que hå llevado toda su vida, hasta el ultimo 
suspiro, y que, lo hémos dicho, se encuentra por todas partes, pre- 
cisamente å causa de la indispensable necesidad que de ella lene- 
mos *. 

La cruz del Salvador, tål como aqui le entendemos, se encuentra 
por todas partes. Seria preciso negar la évidencia para no conven- 
cernos de ello. 

Recorråmos lodas las condiciones de la vida humana, no hav 
una en donde la cruz no se eneuentre v no se haga senlir. Encuen- 
tråse en Us riquezas, séa que sc tenga miedo de perderlas, si se 
estå unido å ellas fuertemente; séa que se tema hacer mal uso y 

1. Dum ædificabatur templam Salomonis, non auditus est mallei 
strepitus. Quare? quia lapides foris in campo doiabantur. Sic nos fo- 
ris, id est in hac vita debemus tundi, ut lapides Jiamus cælestis So- 
lymæ. « Hic tundimur, ut illuc sine reprehensione veniamus », ait S. 
Gregorius (Claus, Spicileg. univ . lib. 6. n. 394). 
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admiaistrarlas mal, si se las posee con un corazon cristiano. — 
Encuentråse en la pobreza, que nos condena a privaciones y a su- 
frimientos de todas clases, y,sobre todo, que nos expone å violenlas 
tentaciones de celos, de envidia y de odio contra los que estån 
mås favorecidos que nosolros por este lado. — Encuentråse en el 
mando, que frecuentemente no sabe lo que precisa hacer para 
que el bien de todos. — Encuentråse en la dependencia, obligado 
å éjecutar ordenes que estån en oposicion con sus gustos, sus tu- 
ces y hasta sus intereses, — Encuentråse en la ciencia, siempre 
mås 6 menos incierla en lo que cree saber, y siempre mås y mås 
sedienta de conocimientos nuevos a los cuåles no puede Uegar. 
— Encuentråse en la ignorancia,privada de las satisfacciones que 
vé lienen lo que saben, y reducida å pedir consejos å exlrailos 
para sus propios asuntos, con el temor demasiado frecuente de ser 
inévitablemente su victima. 

Hecorråmo8 del mismo modo todas las édades de la vida : todas 
tienen por companera inseparable la cruz, AI nacer, el niiio Ja 
encuentra que le arranca sus primeros gritus v le hace verter sus 
primeras lagrimas. No darå un paso que no la tenga å su lado, 
bajo forma de enfermedades y de sufrimientos de todas clases. Al 
crecer, encontrarå la cruz en el estudio, y en los combates que de- 
berå librar con susmaias ineiinaciones para vencerias. Hecho hom- 
bre,la encontrarå en los trabajos å los cuåles se entregarå para cré- 
arse una posicion, atender å sus necesidades, educar y establecer å 
sus hijos. Por ultimo, cuando parecerå que la vejez habrå traido 
para él la época del deseanso, la cruz se harå sentir en sus espal- 
das mås pesada que nunca, por el complelo desvanecimiento de to¬ 
das las ilusiones y de todas las esperanzas bumanas,por la Jlegadade 
las enfermedades y por la proximidad del juicio de Dios, tån iné- 
vitable en su realidad cémo incierto en su termino. 

Si nos observåmos å nosolros mismos, å parte toda considera- 
cion de estado y de édad, las cruces nos aparecen igualmente por 
todas partes ådonde se dirigen nuestras miradas. « Unas veces no- 
sotros las encontramos en nuestro cuerpo: son los dolores, las en- 
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fermedades, el frio, el calor, la fatiga, la morlificaclon en nues- 
tras comodidades, en nuestros gustos, en nueslras sensualidades y 
en el uso molesto o reslringido de nuestros miembros y de nuestros 
sentidos; otras veces las encontramos en nuestro co^on ; es la 
muerte de un pariente cercano 6 de una persona querida, un reve's 
de fortuna que nos hace bajar de rango social; es la compafiia de 
caracteres dificiles y desagradables; son mil deséos que no se puede 
satisfacer, mil contrariedades que se tropiezan. Aqui, las encon¬ 
tramos fuera de nosolros: es una humillacion que nos sobreviene, 
una falta de consideraciones, una preferencia de otro å nosotros, 
una burla 6 una maledicencia, persecuciones de personås que las 
despreciamos, que no nos comprenden, que nos odian y que buscan 
hacernos mal. Alla, las hallamos denlro de nosotros : son tenta- 
ciones contra la pureza, contra la esperanza, contra Dios mismo, 
tinieblas morales, distracciones y disgustos en las practicas de pie- 
dad, escrupulos y dudas que fatigan, algunas veces tambien puras 
ilusiones; imaginåse cosas que no son, y con ello sufrese pe? 
nascrueles 1 2 . 

x\si como lo dice excelenlemente el autor de la Imitacion , « la 
cruz estå en todas parles, de ella no podeis escapar; por encima y 
por debajo de vosotros, por fuera y por dentro, por todas parles 
enconlraréis la cruz *. » 

Es necesario gemir y afligirnos por ello? Es lo que hacen, sin 
provecho por otra parle, los hombres que no escucban mås que la 
naturaleza. Pero el cristiano, mejor instruido, debe ver las cosas 
deotramanera 3 . Aprendåmos pues. 

1. Hamon, Méditat. Invent. de la s l * Croix, 1. p. 

2. De ImiL Christi , lib. 2, c. 12, n. 4. 

3. Claraat forte aliquis: Eheu ! quamdiu adhuc debebo pati ? Audi s. 
Augustinum : « Per totam vitam christianus debet pendere in cruce, in 
bac vita enim non est tempus evellendi clavos. Sanctus Job quindecim 
annis affligetur, et quidem omnibus raorbis (enumerantur) nec tamen 
conqueritur (Claus, Spicileg. univ . lio. 6, n. 403). — Crux estcommunis 
omnibus. Alt enim apostolus, I. Tim. m : Omnes qui pie voiunt vivere in 
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II. — En qué estimation es preciso tener la cruz. — Sabeis, 
cristianos, cuån grande fué la veneracion de Santa Elena por la 

Chrislo Jesu, persecutionem paiientur. Patienlur enim multos adversa- 
rioa, obtrectatores, invidos, perseculiones a mundø, carne, dæmone. 
Percurre quotquot a mundo fueruot justi, non reperies vel unum qui a 
cruce liber luerit. Quæ enim et quanta pertulere, Abel, Abraham, 
Loth, Jacob, Joseph, Moyses, David, Tobias, Job, prophetæ, Maccha- 
bæi, apostoli, martyres, confessores? Horum numero si te excludes, 
cælo te excludes: imo et collegio Christianorum, omnibus enim dixit 
Dominus : Qui non bajulat crucem suam et sequitur me , non est me di - 
gnus t Matth. x. Sed nec illi, quos maxime existimavimus cruce carere. 
crucis sunt expertes. Omnes enim maledictioni Adami subjecti sunt. 
Et licet aliquorum cruces nos lateant non tameo ab aliis absunt. For- 
tunatissimos existimamus reges et qui divitiis affluentes, otiosam vi- 
tam degunt: ii tamen maximas experiuntur tristitias, curas, invidias, 
insidias, morbos, fastidia. Bene igitur et vere dixit Solon, apud Val. 
Max. lib. vu. c. 2 : « Si in unum locum cuncli mala sua contulissent, 
futurum, ut propria reportare domum, quam ex ornni miseriarum 
acervo, portionem suam ferre malent. » Quo colligebat non oportere 
nos qu# lorluito patimur, præcipuæ et intolcrabilis amaritudinis judi- 
care... Scelerali demum, qui cupiditatibus suis obsequuntur, gravissi- 
mas omnium cruces gerunt, quodque pessimum est, inutiles: « Nam 
inter omnes tribulationes humanæ animæ, inquit August. Psal. xlv, 
nulla est major tribulatio, quam conscientia delictorum. » Bonus enim 
vir, si a tribulationibus externis confugiat ad conscientiam, ibi invenit 
Deum: malus autem vir fugiens ad conscientiam, invenit carnificem. 
Quod si reprobi crucem non sentiunt, sed : Lælanlur cum male fecerint , 
et exullant in rebus pessimis , Prov. i. non ideo tamen cruce carent. 
Sunt enim in cruce quodammodo enecti, et sentient aliquando crucem 
suam, licet sero nimis. cum dieturi sunt: Lassati snmus in via iniqui- 
talis , nmbulavmus vias difficiles, Sap. v. in monle Calvariæ crucem ba- 
buit innocens Christus ; crucem habuere nocentes latrones. Inter hos 
crucem habuit pænitens, crucem habuit impænitens: sed iste infruc- 
tuosam, ille fruetuosam. Quis non eligat potius crucem Chrisli, aut la- 
tronis boni, quam mali ? (Faber, Op . conc . Invent. s. Crucis, conc. 5, 
n. i.;. 
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cruz de madera del Salvador que habia ella enconlrado en el Cal- 
vario. No crey6, de acuerdo con su hijo Constantino, que fuése 
demasiado construir, para abrigaria, una iglesia tnejor que todas 
las que se habian edificado hasta entonces. Sabeis tambien que 
precio se då å la posesion de las mås pequefias particulas de esla 
cruz sagrada, y de que pladosos horaenajes se las rodea. 

Sin embargo, la otra cruz de Nuestro Sefior de que nosocupainos 
aqui, y que consiste en los sufrimientos y las contrariedades de 
todas suertes, es mucho mås preciosa todavia, sin comparacion. 
Una sola razon bastard para probaroslo. Cierlamente, la cruz del 
Calvario hå sido el instrumento que hå servido å Nuestro Seiior 
para realizar nuestra salvacion. Pero Nuestro Sefior, en primer 
lugar, podia rescatarnos sin dar su vida, una sola suplica, un solo 
suspiro de su corazon era suficierrte para procurar este resultado* 
En segundo lugar, Nuestro Seiior, habiendo resuelto morir por 
nosotros, podia dar su vida de olro modo que en la cruz. Podia, 
por éjemplo,morir la cabeza cortadapor unaespada,c6mo San Juan 
Bautista y San Pablo ; 6 aplastado bajo una granizada de piedras, 
como San Estevan ; 6 de otra raanera. De todo esto resulta que, si 
Nuestro Seiior hå muerto crucificado, no es mås que por razones 
de alta conveniencia, y, por consguiente, la cruz del Calvario, tån 
preciosa como nos sea, no hå sin embargo sido el instrumenlo 
necesarlo para nuestra salvacion. 

Otra cosa diferente acontece con la cruz de las tribulaciones» 
Esla es para nosotros un instrumenlo de salvacion no solamente 
conveniente, sino absolutamente indispensable. No seria indispen- 
sable mås que para cualquiera que pudiéra decirse sin pecado. 
Pero, quién se atreverå atener una pretensionsemejante? Ese, nos 
dice el apostol San Juan, estaria en la mås grosera ilusion L La 
verdad es que todos nosotros somos pecadores no solamente por 
nuestro origen y por la falta de nuestros primeros padres, sin6 

i. Si dixerimus quoniam peccatum non haberaus, ipsi nos seduci- 
mus, et veritas in nobis non est. (I. Joann. i, 8). 
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tambien por nuestra propia malicia y por nueslros propios actos. 
El justo mismo, nos dice el Espirita Santo, cae hasta siete veces 
cada dia '. Luego, vosotros sabeis lo que es el pecado; sabeis que 
es una ofensa a Dios, y, por eonsiguiente, una falta gravisima. Sabeis 
que toda falta, con relacion å la justicia, es digna de un castigo. 
Sin duda, la bondad no estå satisfecba mås que si ella perdona. 
Pero los derechos de la bondad no deben destruir por los de la 
justicia, que, por su parte, exije una reparacion. Estos derechos 
•respeclivos de la bondad y de la justicia no son en modo alguno 
opucstos, como se podria creer. Es lo que vémos muy bien en Dios, 
que, al perdonar completamente al pecador, no deja de casligar el 
pecado. 

Exigiendo,por eonsiguiente,toda falta una reparacion,aprendamos 
de ahi cuån incomparablemente preciosa nos es la cruz de las tri- 
bulaciones ; pueslo que ella, si la recibimos y la lleyamos como es 
necesario, es precisamente la que castiga y repara nuestras faltas. Es 
principalmente con este fin que nos es enviada por Dios . De suerte 
que, si Dios no nos la enviara, seria preciso hacernos una nosotros 
mismos, por medio de las mortificaciones voluntarias; puesto que 
sin esto, no estando reparadas nuestras faltas en este mundo, 
caeriamos en el otro en manos de la justicia de Dios, que, por lo 
menos, nos tendria durante largos aiios en las llamas expiadoras 
del purgatorio. Pero, porque nuestra molicie es extrema, muy po- 
cos pecadores hubieran tenido el valor de ejercer sobre ellos mis¬ 
mos los derechos de la justicia divina; y hé aqui porque Dios hå 
juzgado, en su misericordia, que nos era mås ventajoso que él nos 
enviåse su cruz. Asi nadie estå privado de expiaeion, y cada cuål 
puede, sin embargo, anadir, å la cruz que Dios nos då para llevar, 
lo que le inspire su celo 1 2 3 . 


1. Prov. xxiv. 

2. Regnum cælorum vim patitur et violenti rapiunt illud . Matth. xi, 12. 

Illud regnum vim patitur , seu, ut vertit Vatablus, vi invaditur , vi occu- 
patur, et ad illud vi tenditur, quia ut aliquis regnum illud obtineat, 
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Hé dicho que la cruz de las tribulationes nos es dada por Dios 
prlncipnlmente para expiar nuestras fallas. Nos es dada tambien, 
en éfeclo, por otros motivos, entre ellos para favorecer nuesira 
conversion y comenzar nuestra justificacion. Porque, qué es lo que 

sibi et suis inordinalis propensionibus vim inferre debet per pæniten- 
tiam et mortificationem. Quod intelligendum est de omnibus adultis, 
qui omnes sibi vim facere debent, ut illud regnum consequantur, quia 
soli violenti rayiunt illud seu illi, qui sibi vim inferunt et vi illud 
invaduot. Viam ad regnum cælorum nobis paravit Christus, et si quis 
hane viam ediscere cupiat, audiatillum dicentem : Ego disposui vobis , 
sicut disposuil mihi Pater meus regnum ; Lue. xxii, 29 ; quasi dicat, si- 
out Pater meus cælestis per humilitatem et crucem, perque multos la- 
bores et dolores æternum mibi paravit regnum, i ta et ego dispono ac 
decerno, ut per crucem, labores et dolores regnum cælorum assequa- 
mini. Hæc est via quam paravi vobis, hæc est lex quam saneivi; quod 
scilicet si mecum in cælo regnare velitis, mecum et crucem prius per- 
feratis. Uæc est lex nobis posita, inquit D. Paulus, si substinebimus et 
conregnabimns . Tim. ii, 11. Multi sunt viri delicati, qui in hoc mundo 
gaudere et in alio regnare ambirent. « Delicatus est qui, et hic vult 
gaudere cum sæculo, et postea regnare cura Cbristo », S. Hier. ep. I; 
verum hujusmodi bomines nunquam in cælo cum Cbristo regnabunt, 
quia slatutum est, non regnaturum cum Christo, qui prius cum illo 
crucem non portaverit: si sustinebimus et conregnabimus. Quæ verba ex- 
plicans Rupertus abbas ait: « Hoc jus legale est apud cælestem re- 
gem, ut sicut ipsi Pater, ita nobis ipse disponat in regno pntmiunri, ita 
quod si sustineamus, conregnemus. » In Apoc. I. Ecce legem positam. 
Quam legem perfecte noverat D. Paulus, dicens, quod per mulias tribu - 
laiiones oportet nos intrare in regnum Dei ; Act. xiv ; non per voluptates 
sæculi, imo per mulfas tribulationes ; nec ait D. Paulus, quod ita fieri 
congruat, sed quod oportet , quod verbum necessitatem importat. Ne- 
cessarium autem, ut ait Aristoteles, est quod non contingit aliter se 
habere ; cum ergo necesse sit, nos per multas tribulationes in regnum 
Dei intrare, quicumque in hoc mundo vivit sine tribulationibus multis, 
in regnum Dei non intrabit; nec aliter res se habebil. Hæc est illatio 
D. Hieronymi, dicentis : « Per multas tribulationes quibusdam aperi- 
tur aditus ad regnum Dei : illis utique clauditur, qui nolunt sustinere 
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nos desvia de Dios? son las criaturas a las cuåles nos unimos 
creyendo encontrar en ellas la felicidad. Pero la cruz de las tribu- 
laciones tiene por éfecto hacernos comprender que estas criaturas 
no podrian satisfacernos, puesto que en lugar de darnos dulzuras, 
ellas no pueden procurarnos finalmente mås que amarguras l . Es 

vel pauca. » Ep. ad Occean. Ecce verara cæli viam, viam quidera Jbre- 
vom et securam, at viam etiam necessariam et qua necessario tran- 
seundum est (Laselve, Ann. apost. conc. de s. crucis invent. p. 3, 
n. 3). 

i. Completamente convencidos como estamos de la nada de los bie¬ 
nes de la tierra, no corresponde mdsque å la adversidad el darnos 
ima leccion muy éficaz, que desengaue a nuestro espiritu, y despegue 
nuestro corazon. Estamos todos persuadidos, en general, de la nada y 
de la vanidad del mundo, y vémos frécu en ternen te que los que estan d 
él mas pegados, son los mas elocuentes en esponer la vanidad de 
sus bienes. A juzgar por lo que plensan, por los retratos vivos y con- 
movedor^ que hacen algunas veces, se les creeria desenganados; 
pero hay pocos en la prosperidad cuyas maxi mas curen el espiritu ; y 
despues que cada uno hd razonado sobre la fragilidad de las cosas hu- 
manas, la pasion vence siempre al razonamiento. Luego, la adversidad 
nos apltca los principios generales; ella nos los hace propios, y por 
una experiencia evidente que sola tiene la fuerza de desinteresar el co¬ 
razon, nos hace sentir estas verdades que nos eran como extrau^s. No 
se nos dice yå en general que la salud es un bien fragil, sobre el cudl 
hay poco fuodamento que hacer; que los temperamentos los mås ro- 
bustos son alterados por los mas ligeros accidenles. Entonces es inutil 
en general decir que no es preciso de tal modo hacer depender nuestro 
destino de los grandes, que ponemos en ellos nuestra confianza y todo 
nuestro apovo. En la prosperidad, todas estas lecciones hacian poca 
irapreslon en nuestro espiritu; la desgracia de los demås no es para 
nosotros una instruccton 6 una advertencia; parece, por el contrario, 
que ella nos då un nuevo ascendiente sobre ellos, considerandonos 
como personås privilegiadas; pero la frialdad de un anao que principia 
d retirar su confianza, el favor de un nuevo llegado que se apodera del 
espiritu del principe, una desgracia llamativa que cambia el aspecto 
dc las cosas, la perfidia de un amigo que nos falta en la necesidad; to- 
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asi como esla cruz, despues de haber disipado nuestras ilusiones, 
nos conduce hacia Dios, para quién solamente hémos sido heclios *. 
Y ella nos lleva å él de una manera mas pronta y duradera que 
no podria hacerlo niogun discurso, porque no lohay lai, para con- 
vencernos de que la felicidad no esla en las criaturas, sino cuando 
hémos liecho personalmenle la experiencia 2 . 

do eslo no nos dice mås eficazmente, qué no debemos apoyarnos sobre 
los hombres ? No es solamente el apostol quién nos advierte que no pon- 
gamos toda nuestra confianza en las riquezas, que es una base siempre 
incierta : cuando nuestros negocios van bien, nos lisonjeamos que no 
carecerémos nunca; pero la perdida de un proceso, la supresion de un 
cargo, anos de escasez ; todas estas cosas nos bacen conocer el poco 
fundamento que bay que poner en las prosperidades temporales, y una 
voz interior nos^hace oir estas palabras del profeta, séa que Jas rique- 
zas os veogan en abundancia, séa que os escapen por su fragilidad, 
no pongais en ellas vuestro corazon (Ensayos de serm. para Ad., 2« 
dom.). 

I. Sanctus David ait: Tribulatio el angustia invenerunt me , etc. Super 
quod Ambrosius: « A tribulatione inventus est. » Quamdiu rex David 
In prosperitate vixit, quamdiu leones vicit, gigantes stravit, subdito- 
rum favores, et populorum applausus retulit, bono genio volupte vixit, 
irao eliam oculos, aniraumque ad Betsabæas extendens, præcepta Do¬ 
mini parum curae habuit. At ubi Saulem, Absalonem, Semei, aliosque 
adversarios sensit, roburque exercitus, quo superbiebat, peste extenua- 
tum perdidit, tune mandata Dei respicere, eorumque transgressiones, 
tanquam malorum suorura causas deplorare cæpit, prout ipse fassus 
est; Tribulatio el anguslia invenerunt me ! Quid evenit? Mandata tua mc - 
ditalio mca esl. En, quanta sit utilitas tribulationis ! au rem nobis vell i- 
cat, ut recordemur mandatorum Dei? Id quod affirmat s. Gregorius 
inquiens: « Mala, puæ nos hic premunt, ad Deum ire compellunt, » 
etc. {Claus, Spiciley . uniu-lib. 6, n. 392). 

*2. De qué medios jmås éficaces Dios puede servirse para atraere 
el pecador, v convertirle? Le inspirarå santos deseos? cuåntos ba aho- 
gado el pecador? Harå brillar nuevas luees en su espiritu ? es un ciego 
voluntario que cierra los ojos. Le enviarå algunos de sus pro- 
fetas? si no les bace morir como hån hecho algunos reyes de Israel, 
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Pues bien, si la cruz de las tribulaciones nos presta semejanles 
servicios, que nos despaga de las criaturas, nos lleva haciaDios y 
nos hace expiar nuestras faltas, no es évidente que debemos que- 
rerla sobre todo, puesto que no hay nada que pueda sernos tun 
saludable y tan provechoso? Tåles son los sentimientos de todos 
los santos, que, lejos de huir de la cruz, la hån buscado c6mo el 
mås rico de todos los tesoros, y abrazado como la mejor de las 
amigas 1 . Que eslos sentimientos séan, pués, los nuestros tambien. 

les tratarå de censores y de impostores. Realizarå algun milagro å sus 
ojos? Se endurecerå, contra los miiagros. Por ultimo, Dios, para tocar- 
le el corazon, se comunicarå å él en los sacramentos? plugiése al Senor, 
que jamås los hubiése participado! él ha encontrado la muerte,en donde 
los demås encuentran la vida; los remedios mås saludables hån sido 
un veneno para él. Qué camino tomarå, pues, para ganar al pecador 
que arna, y que quiere salvar? Es aqui, Salvador raio, que reconozco 
verdaderamente, que no quereis la perdida del pecador, sin 6 su conver- 
slon. Despues de haber empleado las mås dulces estratagemas, pa¬ 
ra conmover å un pecador endurecido, vos le obligals, apesar suyo, å 
convertirse por la afliccion, que es como el ultimo remedio. ( Extracto de 
un sermon manuscrit ). Nada es mås eficaz para adherirnos å Dios como 
la adversidad ; porqué esto? Porque entonces, nos despertamos por 
nuestras propias necesidades, y como obligado9 å volver å él. Advertid, 
que en cualquier estado que el hombre se encuentre, quiere ser feliz, 
no pierde nunca esta inclinacion natural ; si no encuentra consuelo en 
este mundo, lo busca en Dios. A la adversidad corresponde poner al 
hombre en esta dichosa situacion de esplritu, en que la éternidad im- 
presiona fuertemente. En la prosperidad, las verdades de la fé, los 
bienes de la otra vida, nos conrauevcn poco ; porque los sentidos ago- 
tan toda la atenclon del hombre, v le hacen imposible para pensar en 
los bienes invisibles; mucho menos araarlos. Pero, cuåndo los sen¬ 
tidos estån desenganados por las aflicciones’del cuerpo y del espiritu, 
esta favorable disposicion hace revivir en el corazon las maximas 
éternas; la fé entra en su derecho ; todo lo que el hombre carnal no 
podia comprender,aparece claro,y lavirtud mueslra se amable.(Tiberge. 
Serm, 6 dia). 

I. S. Paulus erat in faboribus plurimis, in carceribus abundantius, 
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Hagåmos buena acogida a toda cruz que nos venga, puesto que 
es la mås preciosa de las gracias que Dios pueda concedernos. 

Conclusion. — Asi, cristianos, la cruz se encuentra por tndas 
partes, es decir, en todos los estados, en todas las condiciones y en 
todas las édades de la vida ; de suerte que se quiera 6 que no se 
quiera, se tiene que cargar con ella, y es necesario llevarla. Sin 
embargo, se seria grandemente injusto quejandose, puesto que es 
de una manera cierta el instrumento necesario para nuestra salva- 
cion, que facilita despegarnos de las crialuras, conducien- 
donos å Dios y haciendonos expiar nuestras faltas. La conclusion 
de todo esto es, por consigniente, c6mo acabo de decirlo, la esli- 
macion y el amor åla cruz. Si apreciamoseldinero, que, noobs- 
tante, nos perjudica mås frecuentemenle que nos sirve; cuånto 
mås no debemos estimar y amar la cruz, que no nos perjudica 
nunca y nos presta servicios mucho mås preciosos que el dinero 1 
Reformémos nuestras ideas sobre la cruz. Cierto es que ella es 
dura para el cuerpo en este nundo; pero, aceptada y llevada con 
buena voluntad, sera la salvacion del alma y del cuerpo mismo 
duranle la éternidad. Asi séa. 

in plagis supra modum, in mortibus frequenter, et tamen dicebat: 
Placeo mihi in inflrmitatibus meis, in contumeliis, in necessitatibus, in 
persecutionibus, in augustiis pro Christo. II. Cor. xv (lohner, Biblioth. 
v. Crux). — S. Ignatiiis tan.ti æstimabat carceres, probra, persecutiones, 
ut aperte diceret, si hæc una in partestateræ collocarentur, et in alte¬ 
ra, quidquid a Deo creatum est appenderetur, vix hoc omne præ priori- 
bus momentum aliquod apud se habiturum. Hine procul dubio contigit, 
ut cum absens esset rgnatius, quietissime socii viverent, cum ad eos 
redirel, ståtim persecutio aliqua in omnes oriretur (Id. ibid). — S. 
Theresia dicere solebat: « Nolim tribulationes cum omnibus mundi 
thesauris commutare. » (Id. ibid.). — In cruce salus, in cruce vita, in 
cruce protectio ab hostibus, in cruce infusio supernæ suavitatis, in 
cruce robur mentis, in cruce gaudium spiritus, in cruce summa virtu- 
tis, in cruce perfedio sanetitatis (Thom. a Kemp. De Imitat . Chrisli , lib. 
2, c. 12, n. 2). 
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FKSTIVIDAD DE LA IXVENCIOX DE LA SANTA CRUZ 

CUARTA WSTRUCCIOX 

La carga de la Cruz. 

I. Motivos para llevar la cruz. — II. Maaera de llevarla. 

Sab^is, crislianos, cual es el memorable acontecimiento que la 
Iglesia honra en la feslividad de este dia : es el descubrimiento, 
hecho por la emperatriz Santa Elena, de la sagrada cruz en la cual 
Nueslro Senor Jesucristo habia vertido su sangre por nuestra sal- 
vacion, y que eslaba enterrada, hacia proximamente trescientos 
auos, cerca del santo sepulcro. Luego,a! encontrarlo^no parece que 
este venerable madero toma la palabra al instante, para recor- 
darnos esta gran leccion del Salvador: Si alguno quiere seguir- 
me que to)ne su cruz y que me siga? K Os propongo, pues, me- 
ditar hov conmigo esta leccion; y para hacerlo de una manera 
que sea å la véz clara y provcchosa, considerarémos; en una pri- 
mera reflexion, cuåles son los motivos para llevar la cruz ; y en 
una segunda, cual es la manera de llevarla \ 

1. Mare, viii, 34. 

2. Crucem invenit Christus, crucem invenit Helena et crucem inve- 
niunt omues electi. Crucem suaæ, seu lignum crucis Christus invenit 
veluti seraitam, qua filii Adam ad paradisum pergere valeant: Crucis 
semitam Verbum Patris invenit . Crucem invenit etiam s. Jlelena, Cons- 
tantini imperatoris mater, quæ Christi Salvatoris crucem jam a ducen- 
tis circiter annis dæmonis industria latentem, veluti margaritam pre- 
tiosissimam, quatn Ecclesia perdiderat, reperit et recuperavit: Jnveni 
drachmam , quam perdideram. Lue. xv, 9. Crucem tandem inveniunt 
omnes electi, quia cruces, mortilicationes et tribulationes sunt via, 
quam initiavit Christus, qua omnes electi, ad cælestem patriam per- 
gant: Initiavit nobis viam novam . Hebr, x, 20. Docet nos Christus in 
Evangelio, duplicem esse viam, spatiosam unam et arctam alleram : 
via spatiosa est via voluptatum et deliciarum sæculi, et hæc ducit ad 
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I. — Motivos para llemr la cruz . — Puedese contar cinco prin- 
cipales. 

El primero, que la cruz es necesaria. Es el unico camino 
que conduce al cielo, y no hay otro ; es solamente por muchas tri- 
bulaciones, dice el apostol Sun Pablo, cumo nosotros llegavémos a 
entrar en el reino de Dios El Salvador, hablando åsusapostoles, 
despues de la resurreccion, delostormentos horribles de su pasion, 
hå llegado å decir de si mismo : No hå sido t preciso que el Cristo 
sufriése todo esto para poder entrav en su gloria 2 ? En el Evan- 
gelio de esle dia, profetiza la necesidad de esios lormentos, di~ 
ciendo: Es necesario que el Hijo del hombre séa elevado sobre 
la cruz. Pues si el Hijo de Dios, para enlrar en el reino celeslial 
que le pertenecia, hå debido sufrir låntos tormentos; con mas 

infernum : Spaiiosa via est , quæ ducit ad psi-dilionem ; Matth. vn, 13 ; 
arcta vero est via crucis, mortificationis et adversitatum, qua tanquam 
via regia itur ad cælum : Quam angusta porta et arcta via est, quæ ducit 
ad vitam. Hæc est via, quam initiavit Cbristus, hæc est via, qua ince- 
dere debemus, hæc est via cæli, ut tota hac concione constabit. Ave. — 
Viator ad patriam maxirae optatam pergens, longas, periculosas etinn- 
Ules semitas viiare solet; si enim iter sit longum, ei se committere re* 
nuit; si sit periculosum, illud sumere pertimescit; et si sit inutile, illo 
ire non curah Patria autem nostra paradisus est, et quatndiu in boc 
mundo vivimus, viatores suraus, qui ad illam patriam pergimus: se- 
mita vero qua incedere debemus, utad illam patriam aliquando perve- 
niamus, est via crucis : « Crux, inquit Hernardus, est via regni. * Hane 
viam pauci tenent, eo quod ab ea abborreant tanquam nimis longam, 
periculosam, et inutilem ; jamvero ut ad hane viam tenendam omnes 
raoveantur, velim sciant, viam crucis non esse longam, periculosam et 
inutilem ; crux enim est via ad cælum non quidem longa, imo brevissi- 
raa; non periculosa, verum securissima; non inutilis, at maxime 
necessaria. Crux est via brevis, via secura et via mcessaria , ut paradi- 
sum adeamus. En tres orationis hujus partes (Laselve, Ann. aposloL 
conc. de s. crucis invent.). 

1. Act. xiv, 21. 

2. Lue. xxiv, 26. 
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fuerte razon no podrémos entrar, nosotros, en este rein que no 
nos pertenece, por olro camino mas que por el de los sufrimienios! 

La cruz nos es necesaria para ir al cielo ; sabeis porqué? En pri¬ 
mer lugar, porque para ir al cielo, es preciso desearlo. Luego, si no 
sintieramos aqui bajo ninguna contrariedad, no pediriamos nada 
mejor que permanecer siempre, y nunca deseariamos ir al cielo 1 . 
En segundo lugar, para ir al cielo, es necesario estar sin fallas,séa 
que no se hayan jamas cometido, 6éa que se las haya borrado por 
la penilencia. Luego, como todos las hémos cometido, todos 
nosotros tenemos necesidad de expiarlas, y es precisamenle lo que 
cruz nos hace praclicar 2 . Sin la cruz, nunca iriamos al cielo, porque 
jamas lo deseriamos, y nunca seriamos dignos de entrar. 

E Si cum sunt lot tristitiæ, et pericula, et timores, et curæ nos un- 
dique circumeuntes, tam libenter præsenti immorantur vitæ, si nihil 
horum esset, et absque tristitia et ærumnis omnibus tota foret vita 
nostra, quando nunquam futura desideraremus ? Sic et Judæis Deus 
fecit: volens enim et illos in reditus cupiditatem inducere, et ut Ægyp- 
tum odissent persuadere, permisit eos lateritio opere et luto laborare, 
ut laborum etærumnæ illius magnitudine cruciati, ad Deum clamarent. 
Ne igitur nos terræ arfixi, et præsentibus inhiantes torpeanauset 1'utu- 
rorum obliviscamur, vitara nobis Deus fecit laboriosam ; sicut enim 
corpus tritum laboribus et ærumnis contectum, amori non vult vacare, 
non indulgere venlri, sed requiescere, et quiete tacere: sic et aniraa 
plurimis obsita malis ad requiem et quietam statum festinat (S. Joan. 
Chrysost. Hom. 6. ad pop . Antioch.). 

2. Quemadraodura virga necessaria est in scbolis puerorum, ita crux 
in mundo. Mundus iste fornax est, in qua per tribulationis ignem pur- 
gatur aurum a scoria : area est in qua crucis tribulo purgatur a palea 
triticum : torcular est, in quo premuntur uvæ, ut liquorem bonum 
stillent et purgentur a labrusca. Non sil paupertas et prenuria, quam 
multi ab ebrietate et gula nequibunt coerceri ? Non sit morbus aut pes- 
tis, quam multi ad pænitentiam et seriam confe 3 sinnem nunquam adi- 
gentur? Non sit carcer ct carnifex, quam multi a fortis, latrociniis 
nunquam desislent, nunquam resipiscent, sed in sceleribus suis inve- 
terati morientur ? (Faber,0/>. ecncAn fcsto invent.s. crucis,conc. 5,n. 2). 
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El segundo motivo para llevar la cruz, es que en realidad la cruz 
es infinitamente dulce å quién la Heva con un espiritu cristiano. 
Es lo que hå proclamado Nuestro Seilor, cuåndo hå dicho: Some- 
tedos d mi ley... porque mi yugo es dulce y mi peso ligero *. Nues¬ 
tro Senor podia engailarnos? y si él nos dice que su cruz es dulce 
y suaveel peso, podémosnosotrosdudarque no sea verdad ? Todos 
los santos hån hecho la experiencia, y todos hån celebrado las dulzu- 
ras de la cruz. Escuchåd en particular al apostol San Pablo : Bendito 
sea Dios,e scribe, elPadre deJesucristo Nuestro Sehor,elpadrede las 
misevicordias y el Dios de todo consuelo que ?ios lo dd en todas las 
tribulaciones , para que por las cosas que Dios nos dice para ani- 
marnos podamos tambien f por nuestraparte,co)i$olar å los que estdn 
abrumados por toda clase de males . Porque mas parte tomamos 
en los sufrimientosy mas consuelos nos vienen de Jesucristo *. 

La cruz es dulce para los que la llevan con buena voluntad, y 
no podria ser de otra manera. Porque los que la llevan asi son évi- 
dentemente los que se someten å la santa voluntad de Dios, por 
consiguiente, los que lesirven lo mejory mås le araan. C6mo, pues, 
admitir, desde entonces, que Dios que ama tiernamente å todos 
los hombres, no estime mås todavia å sus mejores servidores ? Y si 
los ama mås que å los otros hombres, puedese no creer que, al 
enviarles las cruces para perfeccionarlos y enriquecerlus de meri- 
tos, no les guarde aun en este vida y hasta en medio de sus sufri- 
mientos, consuelos de éleccion, desconocidos de los partidarios del 
mundo, para darles como un gusto precursor y arras de las ale- 
grias celestialesL 

i. Nat. xi, 29 y 30. — 2. II. Cor. i, 3-5. 

3. Tolerabilis (est crux): 1° Per amorem Dei et rerum nælestium. 
Sic pueris, qui serio aspirant ad scientias, leve (it studium, licet mane 
surgere; libris incumbere, et multa in scholis verbera sustinere cogan- 
tur: sic iabor venatoribus, navigatio mercatoribus, militia militibus, 
etc. 2o Per ysum : sic miles assuetus armis suis levius ea portat. De- 
posuit arma Saulis David pugnaturus cum Golialho, quia non habuit 
usum. I. Reg. xvii. Ita multi crucem abjiciunt per impatientiam, quia 
Tome IX. , 24 
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EI tercer motivo parallevar la cruz, consiste en que esla es muy 
saludabley que nosatrae inmensas recompensas. Estambienlo que 
nos ensefia el apostol San Pablo: Las aflicciones del tiempopresente , 
dice, no tienen ninguna proporcion con la gloria futura que brillard 
en nosotros L Yen otra parte anade: nuestras aflicciones presentes, 
que no duran mås que un momento y que son tan ligeras, nos pro - 
ducen uti peso éterno de gloria en alto grado y de excelencia mas 
alla de toda medida 2 . Segun esto, si la esperanza de una distincion 
que no se # obliene siempre, de una gran decoracion, por éjemplo, då 
al soldado el valor para soportar las fatigas de su profesion, y para 
desafiar å cada inslanle la muerte ; qué valor mayor no debe 
darnos para llevar la cruz f la certeza de que nuestra fidélidad sera 
recompensada, no con una condecoracion, digna por otra parte de 
todo respetOj sind con un trono y un reinoéternos* ? 

non sunt assueti; sed quam facile tandem tolerantur diuturni carceres 
et morbi, cum oecessitas compeilit. 3° Fer comparationem curn jugo 
peccati et gebennæ. Nisi emm :sto levior esset crux, non diceret 
Christus: Veniie ad me omnes, qui laboralis et onerati estis, etc. ergo 
pro gravi onere leve iraponit onus... Ita Andreas virtutem crucis exper- 
tus, nolebatab ea deponi. S. Ignatius et s. Xaverius nolebant a tribu- 
lationibus liberari, nisi Deus dare vellet aliam inajoreni. S. Cbrysoslo- 
mus, in exilio ad Caucasurn æger licet T semper proficisci jussus et 
infestatus ab Arabibus, consolabatur alios qui ipsi condolebant (Faber, 
loc. cit.). 

1. Rom. vin, 18. 

2. IL Cor. iv, 17. 

.3. « Si quotidie, inquit S. Augustinus, serm. i. de festo oronium 
sanctorura, oportet nos tormenta perferre, si ipsam gebennam parvo 
tempore tolerare, ut Cbristum videre digni essemus, in gloria viven- 
tem, et sanctoram ejus numero sociari, nonne est dignum pati omne 
quod triste est, ut tanti boni, tantæque gloriæ participes haberemur ? » 
S. etiam Franciscus dicebat:« Tanta est gloria quam expecto, ut 
omnis me pæna delectet, omnis morbus, humiliatio omnis, persecutio 
omnis, mortiflcatio omnis. » Cæterum ea tribulationis merces non vi- 
detur posse æstimari et intelligi, donéc ad patriam illam, quam spera- 
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El cuarto motivo para llevar la cruz se funda en que es muy glo- 
rioso hacerlo. « No hav mayor gloria para una imagen, dice un anti- 
gao predicador, c6mo la de parecerse perfeclamenle al original. Y 
asi, paesto que toda nueslra vida no debe ser mas que una imita- 
cion de la de Jesucristo, los que sufren mås, se acercan mas å la 
perfeccion. Inspice , et fac segundum exemplar quod tibi in monte 
monstrandum est 1 . » De ahi viene el gran honor que se tributa a 
los martires; porqué les dedicamos templos y altares, les consa- 
gråmos dias y fiestas solemnes, sin que se haga ninguna pesquisa 
en su vida ; es bastante que hayan ellos sufrido por el nombre de 
Jesucristo, para colocarlos en el numero de los santos. Es lo que 
hace que San Pablo nos asegure, que nos se glorifica de otra cosa 
niås que de llevar la cruz de su Maeslro : Absit mihi glonari, nisi 
in cruce Domini 2 . Ciertamente, como es una vanidad .criminal 
buscar la gloria, y lisonjearse con sus bellas acciones, por bril- 
lanles que sean, es sorprendente que San Pablo, este apostol 


mus, perveniamus. Ut enim pueri in scholis, cura per verbera et 
virgas erudiunfcurin boais litteris, non inteiiigunt, quantum boni sibi 
virgæ illæ attulerint, donec aliquando ad maluram ætatem perveniunt, 
et doctorati laurea insigniti, publice honoratur, commendantur, et ad 
opesatque honores evehuntur: ubi demum agnoscunt .se, nisi paren- 
tum et magistrorum castigatio fuisset, nihil aliud fore nisi idiotas et 
rusticos : aguntque proinde illis gratias: ita quantus sit Iribulationum 
fructus, hic non intelligimus, sed ibi demum in patria. Videbimus 
enim nos per eas reges iacælo factos, et si tribulatio defuisset, descen- 
suros fuisse ad infernum. Unde apostolus, ad Hebr. xu : Omnis disci- 
plina, inquit, in præsenli quidem non videtur esse gaudii sed mæroris , 
poste a vero fructum pacatissimum ex ercilatis per eam reddet justiiiæ : et 
Chrysostomus, bom. lxii. ad Antioch. « Magnum bonum, inquit, tri¬ 
bulatio, ét hoc ex nostris discimus filiis: nam absque tribulatione 
nihil utile discerent; nos autem plus illis afflictione indigemus; a 
puerulis enim nunquam magna coramittuntur peccata, a nobis magna 
nimis, pædagogus autem noster tribulatio. * (Faber, loc. cit*). 

1. Exod. xxv, 40. — 2. Gal at. vi, 14. 
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tån humilde, y que temla ser reprobado, despues de haber enseftado 
å los demas las vias de salvacion, que no se atreve a publicar 
las revelaciones y los favores singulares que hå recibido del cielo, 
por temor de atraerse el aprecio de los hombres; que este apostel, 
digo, se lisonjee de sus trabajos y de sus sufrimientos, haga un 
trofeo de sus cadenas, y se glorifique de lo que hå sufrido por el 
servicio de Dios? Pero es que toda otra gloria estå prohibida.porque 
es vana, fragil, y frecuentemente falsa ; pero, como es per- 
mitido lisonjearse de haber sufrido por Dios, por ser una gloria 
verdadera y solida, que nos hace efectivamentegrandesy gloriosos 
delante de Dios ! Se puedé tambien atiadir que no hay otra que le 
sea comparable ; puesto que el Hijo de Dios, poco tiempo antes de 
su pasion, habiendo pedido å su eterno Padre que le diése la glo¬ 
ria que tenia antes del naeimiento en el mundo, la que le acordo 
fué de sufrir la muerte, y los tormentos los mås horribles; porque 
es por eso c6mo se hå hecho conocer y como hå merecido las ado- 
raciones de los angeles y de los hombres l . » 

1. Delingendes, Ser . pour le dim. de $ Rameaux. — Ex occasione bu- 
jusce thematis: Absit mihi gloriari , nisi in cruce Domini noslri Jesu 
Christi; potest ostendi, quam merito s. Paulus gloriatus sit, et etiam 
nunc quivis christianus cum ipso glorietur in cruce seu tribulationi- 
bus; cum per ha? multo verius possideat titulos, ob quos plerumque 
homines gloriari solent, quod ipsum fusius ostendet, titulos hos sigilla- 
tim explicando. Et i° quidem , si alii ob divitias gloriantur, quæ 
majores reperiri possunt, quam cæ, quæ in cruce reperiuntur, cum 
juxta illas ipsa felicitas in altera vita distribuatur, ut adeo merito 
Moyses improperium Christi majores divitias æstimarit, quam thesau- 
rum Ægyptiorum ? 2° Si alii ob nobilitatem et dignitatem gloriantur, 
quæ major dignitas et nobilitas obtingere potest bomini, quam si ipsi 
Dei Filio similior fiat, et cura eo per gloriosa facta nomen super omne 
nomen sibi comparet ? 3° Si alii ob pulchritudinem gloriantur, quid 
pulchrius esse potest homine justo, multa propter Christum patiente ? 
De quo merito dicat Sponsa: Dilecins meus candidtis (propter innocen- 
tiam) el rubieundus (propter inuictam patientiam) eleclus ex millitus. 
4° Si alii ob robur corporis gloriantur, quanto æquius gloriabitur 
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EI quinlo molivo, por ultimo, para Ilevar la cruz es por ser un don 
de Dios, y un signo muy especial de su amistad. Es siempre el apos- 
tol San Pablo quién nos revela estas misteriosas excelencias de la 
cruz. En lo que concierne å esta ultima, hé aqui sus palabras: El 
mejor don que nos hå sido acordado en honor de Jesucristo t no 
es solamenie eréer en él, sin6 sufrir por éV. El principe de los 
apostoles, San Pedro, nos ensena, ademas, la misma doctrina, 
cuåndo llama å la cruz una gracia de Dios : Es una gracia tn- 
signe, dice, la de soporlar las cosas molestas con la visla fija en 
Dios , cuåndo se sufre injustamente*. Despues anade: Por lo de- 
mas , es å lo que estais llamados , puesto que tambien Jesucristo hå 
sufrido por nosotros , dejandoås un ejemplo , para que siguierais 
sus huellas 3 . EI fin y la vocacion del crislianoes, por consiguiente, 
la cruz. La Iglesia nos hace comprender esta verdad, cuåndo hace 
tån gran numero de veces la sena! de la cruz sobre los quebauti- 
za,asi como sobre el agua destinada al Bautiemo. Luego, si nosotros 
consideramos, como una grandisima gracia que Dios se digne 
hacernos cristianos, debemos tener por un favor no menos 
grande el que nos dé parte en la cruz de Jesucristo ; puesto que es 
precisamente nuestro fin y nuestra vocacion en este mundo, y la 
condicion esencial para partieiparde su gloria -en el olro, asi 
como nos lo afirma tambien el apostol San Pablo 4 . No solamente 
no debemos rehusar el Ilevar la cruz, sino que debemos recibirla 

christianus ob animi robur, quod in adversitatibus ostendit, quoque 
ipsis etiatn dæmonibus terribilis evadit ? 5° Si alii gloriantur ob seien- 
tias, quæ altior, utilior, et dignior scientia addisci potest, quam seire 
Jesum Christum, et hunc crucifixum ? Quæ omnia facile fusius ex dictis 
amplificari possunt (Lohxer, Biblioth. v. Crux.) 

1. Pilipp. i, 29. 

2. T. Petr. n, 19. 

3. I Petr. n, 2 L 

4. Sumus filii Dei. Si autem filii, et hæredes : hæredes quidem Dei, 
cohæredes autem Christi: si tamen compatimur, ut et glorificemur 
(Rom. viii, 17). 
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de las manos de Dios con acciones de gracias, puesto que es un 
signo de su particular benévolencia 1 . 

i. Pro Christo pati munus est majoris admirationis, quam sit re- 
vera raortuos excitare, et signa miranda patrare : nam iilic quidem 
debitor sum ; hic vero debitorem habeo Chrislum (S. joan. Chrysost. 
Hom. inEpist.ad Philipp . c. n). — Quemadmodum Assuerusin signum 
amieitiæ et benevolentiæ protendit sceptri summitatem deosculandam 
Estheræ, Esth. v, ita Deus noster, cum crucem suam nobis porrigit 
deosculandam, signum amoris exbibet; quia: Quem diligii Deus, casti - 
gat , flagellat autem omnem filium quem recipit . Hebr. xn... Itaque, o 
milites Chrisii, congregamini ad vexillum vestrurn, apprebendite cru¬ 
cem (Faber, loc cit.). — Adversitates sunt tessera amieitiæ Dei. Amici 
Christi, beatissima Virgo et Joannes dileetus discipulus numquam ab- 
fuerunt a cruce. Quid majus est dare aspeetum crucis, an crucem ? 
utique hoc posterius : quia primum datur et amicis et inimicis Christi; 
posterius autem tantum amicis, ait Haymo.— S. Jacobus apostolus 
hortatur fideles, ut gaudeant, cum in varias tentationes inciderint; 
tribulatio enim est summum bonum, ideo non dolendo, sed gaudeudo 
excipi debet. Atque hæc est nova sapientia hactenus mundo incognita, 
quem Christus velut arcanam e sinu Patris secum in mundum detulit, 
dicens: Beati qui persecutionem patiantur. Tota vita Christi fuit conti- 
nua afflictio, mors et martyrium. Paradoxum hoc a Christo et aposto- 
lis prædicatum, ignorarunt prisci sapientes, neseivit hoc Aristoteles, 
non intellexit Plato, falsum censuit Anaxagoras, stultum Epicurus. 
Antesiganus ergo hujus gaudii fuit Christus Dominus, anhelans Cru¬ 
cem, et dicens : Baplismo habeo batizari . etc. Secutus est S. Petrus in- 
quiens: Communicantes Christi passionibus Christi gaudete . Secutus 
S. Paulus: Gloriamur in iribulationibus. Secuti omnes apostoli Ibant 
gaudenles a conspectu concilii, quomam digni hubiti sunt pro nomine 
jesu contumeliam pali. Cf. Jac. i, i ; Pbillipp. iv, 4. — Tribulatio 
igiturseu adversitas est summum bonum : 1° Quia nos ab amore sæ- 
culi avellit, 2° Quia signum est filiationis seu electionis divinæ. 3° Quia 
nos assimilat Christo, etc., etc... Mala omnia a Christo fuerant deificata, 
hinc-sancti martyres gaudebant de tormentis : cur ergo bomines ita 
horrent cruces ? Respondeo, palato ægro panis est pæna, et lux ægris 
oculis odiosa. — Qufs filius t quem non corripiat pater ? Ubi Augustinus: 
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IL — Como es preciso llévar la cruz. — Es preciso llevarlu con 
paciencia, con respeto, con alegria, con amor y con conslancia L 

Si exceptus esses apassione Gagellorum, exceptus esses a numero filio- 
rum (Claus, Spicileg. univ. lib. 6, n. 401). 

1. Ferenda etiam: I. Cum gratiarum actione. Primo, quia: Est donum 
Dei fut testatur apostolus, Pbilipp. I.) qui vel imposuit tibi crucem. 
vel ut imponeretur, permisit. Symbolum suum non dat rex nisi amicis* 
simo et probatissimo militi: aiqui crux symbolum et character Christi 
est. Benevolentiæ et gratiæ signura erat, sicutirex Assuerus porrigebat 
deosculandam sumraitatem virgæ suæ, ut videre est in I. Esther. 
Similiter si Christus faciat quem crucis suæ participem, magnæ gratiæ 
indicium est; quis hane illius virgam magno gaudio non exosculabitur? 
Audi Augustinum, serm. cxi. de tempore : « Quoties aliqua tribulatio, 
inquit, in mundum venerit; qui boni sunt, veluti saneta vasa gratias 
agunt Deo, qui eos casligaro dignatur : illi vero qui sunt superbi, 
luxuriosi, cupidi, blasphemant et murmurant contra Dominum, dicen* 
tes: 0 Deus, quid tanti mali fecimu9, ut talia patiamur? » — Secundo, 
quia id fecere saneti tres pueri, qui in camino ignis benedicebant 
Deum, Dan. m. Tobias ob plagam cæcitatis non est contristatus, sed 
immobilis in Dei timore permansit, gratias agens Deo omnibus diebus 
vitæ suæ, Toh. u. Similiter et Job, dicens: Sil nomen Domini benedie- 
tum : sic etiam Paulus et Silas virgis cæsi, et in carcerem conjecti, 
orantes laudabant Deum, Act. vi. Nec dubium quinet Cbristus in cruce 
et ob crucem Patri gratias egerit, quod fecit in suscitalione Lazari, et 
fractione panis. — II. Cum bona intenlione tulit eam Christus, ut pro 
peccatis nostris satisfaceret, ut gluriam aliquam mereretur, ut exem- 
plum ferendæ crucis nobis daret. Sic ergo et tu fer crucem tuain : 
primo, ut per crucis paiientiam peccata tua deleas ; secundo, ut 
præmium vitæ æternæ modo aliquo merearis; tertio, ut Christo Domino 
tuo aliquatenus assimileris. — III. Palam, primo, quia eLiam Christus 
crucem suam palam tulit, in eivitate celeberrima Jerosolyma, et 
maximo horainum concursu ; imo ad crucifixum tantus fu it bominum 
confluxus, ut cum S. Lucas, c. xxm, vocaverit spectaculum : Omnis 
turba eorum , inquit, qui aderant, ad spectaculum islud , percutienies 
peclora sua revertebanfur. Cur ergo tu erubescus fieri spectaculum 
hominibus ? Qua in re etiam apostoli sequi Dominum suum noneru* 
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Es preciso llevar la cruz, en primer lugar, con paciencia, porque 
es asi cémo Nuestro Sefior mismo la hå llevado, y en lodas co- 
sas debemos tomarle por nuestromodelo. Nuestro Sefiorhå lleva¬ 
do la cruz con paciencia, y, sin embargo, åpenasteniafuerzaspara 
llevarla, puesto que en un momento se debi6 lambien obligar å 
un pasante, llamado Simon deCirenea, åayudarle. No obstante, lo 
repilo, él llevo su cruz con uDa invencible paciencia, lo que le hå 
hecho comparar, por un profeta, å un cordero que se conduce 
al matadero 6 que se esquilaDe mfsmo modo, en éfecto, que 
este cordero no resiste, séa cuåndo se le despoja desubellon de la-* 
na, séa cuåndo se le hiére, séa cuåndo se le ata y que se le degtiella ; 
de igual manera Nuestro Senor hå dejado å sus verdugos ha- 
cerle sufrir todos los tormentos que hån querido, sin resistirles 
y sin quejarse siquiera. Hagåmos, pues, lo misrno, yåque se Irate 
de la cruz que nos imponemos nosotros mismos, yå que se irate de 
la cruz que nos imponen los demås. Nuestro Sefior hå llevado la 


buerunt, I. Corintb. iv: Spedaculum facli stimus mundo , avgelisel homi • 
nibus. — Secundo, quia gloriosa facta est per Cbristum. Unde apostolus 
in ea uti et in stigmatibus suis gloriabatur, id est, in cicatricibus, et 
vuineribus, et verberibus pro Cbristo susceptis, sibi impressis, Gal. vi. 
et S. Frauciscus tantæ sibi gloriæ ducebat insignitum se esse stigmati¬ 
bus Christi, ut ea præ humilitale occultaret, quantum poterat. Sanctus 
etiam Petrus tam gloriosum existimabat crucifigi prer Cbristo, ut ea 
gloria se indignura ratus postularet inversim, capile ad terram de- 
presso crucifigi. Denique, imperator Heraclius crucem a Chosroe 
recuperatam ad montem Calvariæ ex urbe Jerosolymitana gestare vo- 
luit publico spectaculo, tnaximo id sibi honori ducens. — Tcrtio, quia 
gloriam æternam parit. Mundo quidem vilis et ludibrium est crux, sed 
non item cælo, vilis et in speciem abjeeta res erat, quærere amissas 
asinas : et taraen Saul dum asinas quærit, regnum consecutus est, I. 
Reg. ix. et x. ita licet crucem ferre turpe videatur, maximæ tamen 
mercedis est, quia regnum cæleste parit (Fabeh, loco cit.). 

t. Sicut ovis ad occisionem ducetur, et quasi agnus coram tondente 
se obmutescet (Is. un, 7). 
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cruz que le habian cargado sus enemigos . Simon de Cirenea 
ha llevado contra su voluntad esta misma cruz, pero bå hecho 
de la necesidad virtud. Porqué, nosotros tambien no sufrirémos 
las cruces que nos son impuestas séa por nuestros enemigos, séa 
por el Dios mismo? La cruz que se lleva sin haberla élegido es de 
un merito, no igual, sin6 muy superior, al que se contrae en llevar 
una cruz que se ha impuesto å si mismo L 

Es preciso llevar la cruz, en segundo lugar, con respeto. Nada 
mås venérable que la cruz, puesto que es Ja que, despues de 
haber servido para la redencion del mundo, continua siendo el 
instrumento de salvarion para cada hombre en particular. 
Asi, el apostol San Pablo ponia en ella unicamente su gloria. Dios 
me preserve , esclamaba, de glorificarme de otra cosa mås que de 

i. Ferenda patienter (crux)... 2° Quia etiam Deus fert quodammodo 
cruces, quas in nos imponimus: « Sustinens in gravissimas naliones, 
ait Tertull. lib. de patientia, ludibria artium, et opera manuum sua- 
rum adorantes: nomen, familiam ipsius persequentøs, Juxuriam, ava- 
ritiam, iniquitatem, raalignitatera quotidie inolescentem, etcumcrebis, 
imo conlinuis exacerbetur offensis Deus, indigoationem suam temperat, 
et præstitutum semel reslitutionis diem patienter expectat, cumque 
babeat in potestate vindictam, mavult diu tenere patientiam, etc. » Et 
quoties Christum eam novis oneramus crucibus, qui pretium redemp- 
tionis ejus elfundiraus sicut aquam, et pedibus impudenter conculca- 
raus. — 3° Quia per impatientiam non alleviabis crucem, sed aggrava- 
bis; crucem enim diaboli feres, si nolueris ferre crucem Christi. Latro 
ille sinister per impatientiam blasphemabat Christum : Si fu es Chrislus , 
salvum fac semelipsum et nos. Sed num idcirco a cruce iiberatus fuit? 
Nihil minus, sed ad crucem ligneam addidit sibi diabolicamet igneam, 
cum tamen potuisset illam facere sibi utilissimam, uti fecit socius latro. 
Nihil effecisset Cyrenensis, si crucem abjecisset et gestare detractasset', 
sed potius milites exacerbasset et majora sibi mala accersivisset. Ta- 
ceo quod Deus impatientiam et murraurationem iniquissime fert, et 
gravissime punire consuevit, uti videre est in I. Numer. Certe omnes 
murmuratores exclusit ab ingressu terræ promissæ, Nuin. xiv (Faber, 
loc. cit). 
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la c ruz de Nuestro Seiior Jesueristo L San Juan de la Cruz no so- 
lamenle veia el instrumenfco de su salvacion, sin6 tambien su pa- 
raiso en la tierra. « Que' quieres, le pregunté un dia Jesucrislo, en 
recompensa de todos tus Irabajos? — Seiior, respondié, sufriry ser 
menospreciado å causa vos. » « Es que un alma crucificada, resi- 
gnada con el sufrimiento, es la imagen, dice un piadoso pastor, de 
Jesucrislo, el objeto de las complacencias del Padre celeslial; es 
beila a los ojos de Dios y de sus angeles, digna de los respetos del 
cielo y de la lierra. Lleva el selJo del paraiso, la sefial de los éle- 
gidos;yhé aqui porque å las miradas de los santos una buena 
cruz vale mas que todas las riquezas, una buena afrenta mas que 
todos los honores *. » 

En lercer lugar, es precbo llevar la cruz con alegria, porque es 
tambien asi como el Salvador ha llevado la suya. Se ha dicho de 
él en la Santa Escritura, en efecto, que lleno de alegria 6e ha lan- 
zado como un gigante para cumplir su mision 3 , es decir, la de ir 
del pretorio de Pilatos al Calvario. Asi, cuando vié acercarsele 
mujeres piadosas que Iloranan por él, las reprendio dulc^mente, y 
les aseguré que era por ellas y por sus hijos, y no por él, que 
era preciso llorar 4 . Si tiembla de alegria bajo el peso de la 
cruz, y si no quiere ver caras trisles å causa de él, es évidente- 
mente porque, apesar de sus sufrimientos, es dichoso llevando 
su cruz, en la cuål vå å consnmar el gran designio para e 
que se hå hecbo hombre y venido å este mundo. Quién no es di¬ 
choso, efectivaraente, cuando vå å dar la ultima mancfå la obra 
de todasu vida? Los santos, fiéles imitadores de Jesucristo, no 
hån tenido nunca mayores alegrias como cuåndj tenian que 
llevar pesadas cruces. Véd å los apostoles en particular. Despues 
de la Ascension de su divino Maestrc, reciben los dones los mås 
raros, convierten millares de Judios y de infiéles, hacen milagros, 


L Gal. vi, 14. —2. Hamon. MediL Invenc. de la Cruz. — 3. Qui 
exaltavit ut gigas ad earrendum viam. (P. sviii). 

4. Lue. xxm, 28. 
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eslån visiblemente protegidos por los angeles, y, con todo esto, no 
se vé que ellos sientan ningunasatisfaccion personal; perohabiendo 
sido presos un dia y azotados cruelmenie, sin que Dios haya juzgado 
å proposito, esla vez, libertarlos, el historiador sagrado redere 
que volvian llenos de alegria , por haber sido considerados di - 
gnos derecibir ultrajes por Jesucristo *. Nosotros tambien, llevé- 
inos con alegria, por el arnor de Jesucristo, la cruz, puesto que él. 
hå llevado la suya con alegria por amor å nosotros *. 

Es preciso llevar nuestra cruz, en cuarto lugar, con alegria. E$ 
la consecuencia de lo que acabamos de decir. Desde el momento 
que una cosa nos causa alegria, es nalural que se la ame. Pero no 
debemos llevar la cruz con araor solamente å causa de la alegria 
que en ello se encuentra ; porque aun cuando no se luviéra ale¬ 
gria, seria preciso lambien llevarla con amor, å causa de los gran- 
des bienes que nos procura. Y cuåles son eslos bienes? Desde 
luego debiiitar nuesiras pasiones, y quitarnos mås 6 menos los 
medios para hacer el mal. Hé aqui un rico que pierde su forluna, 

1. Act, v, 41. 

2. Ferenda hilariter (crux).,, quia crucis magnus estfructus, qoem si 
Cvrenensis cognovisset, quantu gaudio eam gestassel! Cerium enim, 
si Ghristo socii passionis fuerimus, erimus eonsolationis: certe etiam 
apud gentiles Ægyptios crux erat littera hieratica, et designabat vitam 
venturara, ut scribit Ruffious, lib. 2, c. 29, Sozomenus, lib. 7, c. 15, 
Socates, lib. 5, c. 17. Magno utique gaudio tulit ille agaso pondus auri 
in domura suam, quod donavit illi Alexander Magnus, licet tantum 
esset, ut ab asino ferri vix potuerit, Fulgos. lib. 4. Quis non mallet 
ferre crucem, qua coelum tam nobilis thesaurus emitur... Quia multos 
occidit tristitia *. Et non est utiliias in Ula , ait Sapiens, Eccl. xxx. Tris- 
titiam sæculj intellige, quæ nascitur ex inordinato amore, et atnissione 
bonorum temporalium, et srepe mortem operatur, qui incitat, ut cum 
Dei ofFensa bona illa recuperes; non illam, quæ secundum *Deum est, 
et parit: Pænilentiam ad salutem stabile m 7 ut ait Apostolus, II. Cor. vik 
H æc enim tristitia tollit poccatum admissum, illa vero non tollit dara- 
num acceptum (Faber, loc. cit.). 
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un ambicioso que pierde su renombre, un voluptuoso que pierde 
la salud.Son esas seguramente cruces. Luego,no es verdad que esle 
rico, al perder su fortuna; este ambicioso, al perder su populari- 
dad ; este hombre de placeres, al perder su salud, se encuentran 
por eso mismo colocados en la dichosa imposibilidad de cometer 
una multitnd de pecados? Pero la cruz no es solamente para noso- 
tros un préservalivo contra el mal; ella nos hace practicar innu- 
merables virtudes, tales como la sumision å la volunlad de Dios y 
a finne esperanza de los bienes celestiales, la caridad con el pro- 
jimo y el sobrellevar sus defeclos, la desconfianza en nosotros 
mismos y el menosprecio de nuestrapretendida excelencia. Oh! como 
la cruz, que nos procura todos estos bienes, v que sola puede pro- 
curarnoslos, merece bien que la llevémos con reconocimiento y 
amor! 

En quinto lugar, por ultimo, es preciso llevar la cruz con cons- 
tancia, porque es con ella como Jesucrislo se hasoslenido en el ar- 
bol de la cruz. ånnque provocado por los maivados para bajar de 
él, no quiso. Si tu eres el Hijo de Dios , le decien burlandose, baja 
de la cruz Y él no quiso bajar precisamente « porque era el Hijo 
de Dios, » dice San Juan Crisostomo s ; porque siendo Hijo de Dios, 
amaba la cruz con constancia cémo debe serlo; y, ademas, 
debia darnos el éjemplo dj amar la cruz como es necesario que 
ella sea amada. Si nosotros queremos sér verdaderos hijos de Dios, 
no rechacémos la cruz, segun el éjemplo que nos hå dado el Hijo 
de Dios. 

Otra razon para llevar la cruz con constancia, es qué no serviria 
de nada llevarla tamhien mucho tiempo, si se la arrojåra antes 
que Dios mismo nos la quite. El Salvador nos lo hå declarado en 
terminos formales: Aquel sera salvado , dice, que habrå sido cons- 
tante hasta el fin \ Sin embargo, esla perfectamente permilido ro- 
gar å Dios, para que nos alivie la cruz, y tambien que nos descar- 


1. Matth. xxvii, 40. 

2. Hom. de cruce et lalrone. — 3. Matth. x, 22. 
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gue de ella completamente, pero con la condicion de que esto séa su 
voluntad. — Es lo que hace Nuestro Seftor, cuåndo durante su 
agonia, en el Jardin de las olivas, dirigié å su Padre esla suplica: 
— Padre rnio , si es posible , alejåd de mi este caliz de mi pasion . 
Sin embargo , que no séa segun mi voluntad , sind que se cumpla la 
vuestra *. Sometiendo asi nuestra voluntad å la voluntad divina, 
toda cruz, por pesada que sea,nos sera muy facil llevarla, mientras 
que no placerå å Dios descargarnos de ella, aunque fuése hasta nues- 
tro ultimo suspiro 2 . 

1. Mare» xiv, 36. 

2. Media ad crucem levius ferendam. Præmedilatio Minus, enim, in- 
quit Sanctus Greg. hom. 31. in Ev. feriunt jacula, quæ prævidentur, et 
nos tolerabilius mundi mala suscipimus, si contra hæc per patientiæ 
clypeum muoimur. llinc Christus ad suos apostolos dixil: Hæc locutus 
sum vobis, ut cum venerit hora, eorum reminiscamini. Vereeniro, quæ 
alii diu patiendo levia faciunt, vir sapiens levia facit diu cogitando. 
Joan. xvi, 14. — Oraiio ; sic enim Deus ipse per Davidem suavit di- 
cens : Ivvoca me in die iribulationis ; eruam te et honorificabis me . Ps. 
xlix, 15. Et iterum : Clamabit ad me } et ego exaudiameum; cum ipso 
sum in tribulalione, eripiam eum et glorificabo eum . Ps. xc, 15. Etsane 
non minus eum id præstitisse, quam promisisse, idem propbeta testa- 
tur: Clamaverunt ad Dominum, cum tribularentur , et de necessitatibus 
eorum liberuvit f os. Ps. evi, 13. Unde merito S Paulinus orationem 
Naufragorum tabulam vocavit. — Coramunio saera : hæc enim est mensa, 
de qua David dixit: Parasli in conspectu meo mensatn adversus eos , qui 
tribulant me. Ps. xxu, 5, Cujus necessitatem adeo apprehendit S. Cy¬ 
prianus, lib. 1, ep. (, u( diesre non dubitarit: « Idoneuin non posse 
esse ad Martyrium, qui ab Eceiesia non armatur ad prælium ; et men- 
tem deficere, quam, non recepta Eucharistia, erigit et ascendit. » — 
Connderatio Provideniiæ divinæ, qua ejusmodi tribulationes permittit, 
uti sapienler monet S. Greg. in Mor. dum ait: Quisquis adversitate et 
tribulatione frangitur, a quo faetus est, rninime contemplatur; nam 
qui, quod non erat, fecit, faetumsine gubernatione non diserit; et qui 
benigne bominem condidit, nequaquam injusle cruciari permittit, nec 
sinit neglecte perire, quod est, qui hoc etiara, quod non fuit, creavit 
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Conclusion . — Hé ahi cuåles son, cristianos, los motivos para 
llevar la cruz, å saber, que esto cs necesarlo, qae es dolce, que es 
glorioso y qne, ademås, es veotajoso. Y hé aqui tambien como es 
preciso llevarla, å saber; con paciencia, con respeto, con alegria, 

ut esset. — Consideratio peccatorum suorum; quemadmodum S. Aug. in 
Ps. xxxi. suasit his verbis: « Inteliigat homo medicura esse Deum, et 
tribu.ationem medicamentum esse ad salutem, non pænamad damna- 
tionem. Sub medicamento po|itus ureris, secaris, damas ; non audit 
medicus ad voluntatern, sed audit ad sanitatem. • — Consideratio 
Passionis Christi; parva enim toleramus, si recordemur, quid biberit 
ad-patibulum, qui invitat ad cælum, ait recte Cassiodorus, in Ps., nec 
sentit sua vulnera miles, qui ducis su vulnera intuetur. — Cnnsu/mihø 
præmii ; nam ut sapienter S. Greg. in Mor. dixit: « Quisquis in solo 
desiderio æternitatis figitur, nec prosperitate attollitur, nec adversitate 
quassatur; dum nihil habet in mundo, quod appetal, nihil est, quod 
in mundo pertimescat. Sicut ergo ursi, alvearia invadentes, favorum 
dulcedine allecti, facileapum aculeos et vulnera contemnunt; sic sancti 
viri cxlestis dulcedinis certa expeclalione roborati, nihil non ferendura 
sibi pmant, ut ea potiantur. » Vere enim non sunt condignæ passiones 
hujus iemporis ad futuram gloriam y quæ revelabilur in nobis. Rom. xxvm. 
— Consideratio pænæ infenialis: hæc enim efficiel, ut Fateri cogamur, 
non esse condignas passionis buius teraporis ad æterna supplicia, quæ 
damnati patiuntur, atque adeo ultro cutn sanclo Augustino exclame- 
mus, et dicamus: « Hic ure, hic seca, hic non parcas, modo parcas in 
æternum. » Vere enim maximum amoris argumentum est, inquit Con- 
cilium Tridentinum, sess. 44, c, 9, can. 35, quod divinæ munificentiæ 
largilas non solom pcenis sponte a nobis, pie vindicando peccåta sus- 
ceptis, aut sacerdotis arbitrio, pro mensura delicti impositis, sed etiam 
temporalibus fiagellis a Deo inflictis, et nobis patienter toleratis, apud 
Deum Patrem, per Jesum Curistom satisfacere valeamus. — Considera¬ 
tio amoris , quo Deus immittit tribuktiones, de quo Christus olim 
S. Theresiae dixit, Vita, lib. 4, c. 17 : Crede, filia roea, quanto quis a 
Patre meo plus diligitur, tanlo plus ab eo afflictionis illi infligitur. 
Nosti, quale inter nos matrimonium intercedat, per quod fit, utomnia 
mea lua sint, adeoque dolores, laboresque omnes, quos unquam per- 
pessus sum, ad le perlinere existima (Lohxer, Biblioth . v. Cruz). 
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con amor y con constancia. Los motiros para llevar la cruz y la 
manera de Uevarla son dos cosas que es extremadamente uti] co- 
nocer y recordarlas sin cesar. — Porque, sin cesar, se Heva su cruz, 
quiérase 6 no se quiera ; y séa que se la Heve por motivos de fé, 
c6mo hacian algunos paganos, que decian que el dolor no es mas 
que un nombre; séa que no se la lleve de la manera que Nuestro 
Sebor y la santa Iglesia nos ensefia hacerlo: se pierde igualmente 
el fruto de sus trabajos, el merito de sus sufriraienlos. Ensayémos, 
pues, retener bien los principios que acabamos de meditar, y cuidé- 
mos hacer diariamente su aplicacion, segun las circunstancias. La 
cruz bten llevada nos harå vivir santaraente y nos enriquecerå con 
inmensos tesoros para el cielo, Asi sea. 
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FESTIVIDAD DEL SAGRADO CORAZON DE JESUS 

EVANGELIO 


Sequenlia sancli Evangelii secun- 
dum Joannem (xix, 31-35)- 
In illo tempore: Judæi (quo- 
niam parasceve erat), tit non 
remanerent in cruce corpora 
sabbato (erat enim magnus dies 
ille sabbati), rogaverunt Pilatum 
ut frangerentur eorum crura et 
tollerentur. Venerunt ergo mili- 
tes;etprimi quidem fregerunt 
crura, et alterius qui crucifixus 
est cum eo. Ad Jesum autem 
quum venissent, ut viderunt eum 
jam mortuum, non fregerunl 
ejus crura; sed unus militum 
lancea latus ejus aperuit: et 
continuo exivit sanguis et aqua. 
Et qui vidit, testimonium perhi- 
buit: et verurn est testimonium 
ejus. 


Continuacion del sanio Evangelio se - 
gun San Juan (xix, 31*35). 

Siendo este dia el de la prepara* 
cion, con el objeto de que los 
cuerpos no permaneciésen en cruz 
durante el sabado (porque esle dia 
era muv solemne), los Jndios roga* 
ron å Pilatos que se les quebrése 
las piernas, y que se les quitåse. 
Vinieron soldados que rompieron 
las piernas del primero, dospues del 
otro que babia sido crucificado con 
éi. Habiendo llegado å Jesus, y 
viendole yå muerto, no le quebra- 
ron las piernas; pero uno de los 
soldados le abrio el costado con una 
lanza, y al instante salio de él saa- 
gre y agua. Y el que lo vio då testi- 
n-onio, y este es verdad. 


PRIMERA INSTRUCCION 

Historia y objeto de la Fiesta delSagrado Corazon de Jesus. 
I. HiEtoria. — 11. Objecto. 

Se ha dicho mucbas veces, que no hay una sola palabra en las 
Santas Escrituras que no encierre profundas verdades y utiles lec- 
ciones. El Evangelio de que vengo de daros lectura es de ello una 
prueba viva. Todo es en él misterioso é insiruciivo, y habria segu- 
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råmente gran provecho para todos nosotros en averiguar, porqué 
los Judios no quisieron que Jesus permaneciése en la cruz en sa- 
bado porqué pidieron å Pilatos que se le rompiera las piernas y 

1. Judæi , ut no7i remanerent in cruce corpora sabbato ... 1° En raoti- 
vum, quod præ se ferunt et ullegant Judæi, ut corpora tollenda postu- 
lent: observatio legis et sanctificatio sabbati. Etenim : a) lege saucitum 
erat, ut corpora reorura ante solis occasum de patibulo tollerentur: 
Quando peccaveril homo quod morte plectendum est, et adjudicutus morti , 
appensus f uer il in patibulo, non permanebit r.adaver ejus in ligno % sed in 
eadem die sepelietur: quia maledictus a Deo est qui pendet in ligno; et 
nequaquam contaminabis terram tuam. Deut. xxi, 22, 23. Quæ quidem 
lex illos proprie maleficos respiciebat, quorum post suppliciura cada- 
vera, ignominiæ causa ad palum affigebantur ; non vero illos, qui Ro- 
manorum more vivi cruci affigerentur: quod supplicii genus apud Ju- 
dæos inusitatum erat. Mos tamen invaluerat, ut hujusmodi crucifixis 
etiam præscriptum legis applicaretur, et eorum corpora ante solis oc¬ 
casum tollerentur. 6) Maxime vero id faciendum erat in parasceve sab¬ 
bati, et quidem hujus sabbati solemnissimi, ne suspensorum cadavera, 
si in patibulo remanerent, diei sanctitalem contaminarent ac suo bor- 
rore fædarent. — 2° Præter religionem sabbati et legis, quam homines 
illi deicidæ palam præ se ferunt, alia videntur babuisse motiva secre- 
ta, nimirum : a) ut Christo, si fieri posset, adhuc tormentum crurifra- 
gii inferrent; imo Baronius censet, idcirco eos Domino acetum de- 
disse, utejus vi diutius viveret et vivus sefvaretur ad crurifragium. b) 
Ut Cbristum ab oculis removerent ; quandoquidem Domini velut in 
cruce triumpbantis conspectus, ipsimet gloriam compararet. Judæis 
vero timoris, pudoris et remorsuum conscientiæ causa esset. Videbant 
enim ejus morte solem obscurari, velum templi scindi, terram tremere, 
saxa rumpi, plebem ex visis miraculis compungi, et conQteri Jesum 
esse justuru ac Dei Filium ; se autem, suumque contra Jesum judicium 
his omnibus damnari. Quapropter, ne populus Jesu favens, in ipsos 
velut in Christicidas insurgeret, neque diutius Jesus in sua cruce 
triurapharet, eum e publico conspectu tollere festinarunt (Schocppe, 
Evang. Ulustr. In festo SS. Cordis Jesu ) — Judæi, quoniam parasceve 
erat ... i° En impiorum irrequieta victoria. Cum Christum, quod unice 
optabant, crucifixum videant, et quiescere deberent; e contra, ob 
Tome IX. 25 
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mandar que se le quitåse de la cruz*, porqué,por ultimo,los solda- 

iJlum ipsum conspectam CruciRci, variis curis exagitantur. Dominura 
scilicet in cruce sua nimis tranquillum vident, voluntque novo cru- 
.ciatu crurifragii torquere ; ejus conspectum jam ferre non possunt, vo¬ 
luntque eum tollere. Itnpii quasi mare feroens , quod quiescere non po- 
test ... Non est pax tmpiis, dicii Dominus. Isai. lvh, 20, 21... 2° Hic quo- 
que apparet impiorum obduratio : miracula quæ fiunt, tenebræ, terræ 
motus, etc., quibus aliii convertuntur, ipsi ccntemnunt, nec agnoscere 
volunt; imo est iis ipsis rebus occasionem sumunt obdurandi cor 
suura, et addendi peccata peccatis. lmpius, cum in profundum venerit 
peccaiorum , contemnit ; sed sequitur eum ignominia el opprobrium Prov. 
rvin, 3... 3° Manifeatatur præterea hypocrisis pharisaica, quæ passim 
inimicorum Christi propria est: pretextu enim religionis, probitatis et 
observantiæ legis, crodelitatem et invidiam suam homines deicidæ oc- 
cultaol... 4° Interim misericordissiraus Dominus, pro ipsis pendens in 
cruce, brachia sua ad amplexum, si pænitere velint, extindit: paratus 
extremam accipere iojuriain, eique extrema misericordia respondere, 
ut vincat in bono malum. Rom. xu, 21, — Quoniam parasceve eral. 
1° Ut dies Dominicæ <et sacra festa rite sanctificentur, parasceve seu 
præparatio requiritur... 2o Tota vita nostra parascere , seu præparatio 
est, ad magnum diem sabbati , id est, ad æternam requiem : Relinqui - 
tur enim sabbalismus populo DeL Hebr. iv, 9. Nunc laboraadum, nunc 
immundities et contaminationes tollendæ, nunc nuptialis vestis ador- 
nanda... at digne in domum Domini introire et in conspectu ejus ap- 
parere possitnus. Saizclificamini in crastinum. Jos. vn. 13 (Id. ibid.), 
Rogaijerunt Pilatum ut frangerentur eorum crura , el tollerenlur . 
1° Pilatum rogant, quia ab8que ejus venia crucifixos attingere non li- 
ctbat. Etenim romani præsidis auctoritate, et Romanorum more sup- 
plicium, sicut inflictom fuerat, ita etiam erat perficiendum. Porro quos 
crucifigebant Romani, absque sepultura in cruce pendentes relinque- 
bant, do nec cadavera putrefactione consumerentur. Oaare, ut corpora 
de cruce tollere et sepelire possint, Judæi veniam petunt. 2° Rogant ut 
prius frangantur crura, i. e. ut validis mallei aut vectis ferrei ictibus 
erucifixorum crura rumpantur. Cur hujusmodi crurifragium ? a) Ut rei 
citius morerentur, et sepeiiri possent. ■ Solebant enim cruciflxi in pati- 
bulo diutius vivere, nec ante duodecim saltem horas exspirare. Prop- 
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dos, despues de haber quebrado las piernas å los dos ladrones cru- 
cificados al lado de Jesus, no hicieron lo mismo con él Sin 

terea, cura Christus post horas tres mortuus esset, Pilatus rem adeo 
miratus est, ut vix crederet. Mare. xv, 44. At vero Dominus tara cito 
mortuus est, non quod horreret et fugeret crurifragium; sed tum ob 
mysterium de quo mox dicetur, tum quia tot flagellis et doloribus 
exbaustus erat, ut post tres horas vires penitus ac vita defeceriut. b) 
Cur autem reos non potius lancea aut gladio confodiebant, quod erat 
facilius, et miseris promptiorem mortem afferret?... Crurifragio uteban- 
tur ad majus reorum tormentum, sicut recentiore ævo, scelerat in rota 
similiter crurifragio plecti solebant (Scuouppe, loc. cit.) — Ut tollerentur * 
1° Tollenda nimirum sunt inquinamenta, scandala, quæcumque sano 
titatem sabbati funestarent; quæcumque maledicta sunt a Deo... Quis 
autem hane injuriam patitur. ut pro immunditie, pro maledicto ha- 
beatur ? Christus nos remedit de maledicto legis, faclus pro nobismale- 
dietum; quia scriptum est: Maledicius omnis qui pendel in ligno . Gal. m, 
13. Quare similes iDjurias Ghristi discipuli libenter patiuntur : Maledi - 
eimur , et benedieimustanquam purgamenta hujus mundi (adi sumus y 
omnium peripsema usque adhuc . I. Cor. iv, 13... 2° Ut tollerentur: En 
quid a tot sæculis omøi vi et artiticio moliantur impii, ut Christus 
ejusque discipuli tollanlur; at eo omnes eorum conatus desinunt, ut 
Crucifixus magis magisque spectabilis appareat, utque vel inviti tn- 
deant , in quem confixerunt. Utinam eum aspicerent oculis, non odii et 
contemptus, sed humilitatis et pænitentiæ!... 3° Ut tollerentur: pecca- 
tor tollere satagit veritates æternas, legem Christi, judicium, infer- 
num, etc.; at negare quidem hæc, vel oblivisci forsitan potest; tollere 
non potest, nec evadere. Vult etiam tollere peccata sua, ea excusando, 
oblivioni tradendo, etc.; at frustra; peccata enim manent eique mox 
occurrent tanquam exercitus hostilis, quem effugere non poterit... Tol¬ 
lenda peccata sunt per veram pænitentiam (Schocppe, loc. cit.). 

1. Venerunt ergo milites... Milites fuerunt a Pilato missi, ut quod 
petierant Judæi, efficerent. Qui quidem latronibus adhuc viventibus 
crurifragium intulerunt, et ultim oloco, majore forsitan sævitie, eam- 
dem contumeliam Christo parabant: Et primi quidem fregerunt crura , 
et alterius qui crucifixus est cum eo . Ad Jesum autem cum venissent t Deo 
dirigente, consilia sua et cæpia mutarunt. — Ad Jesum autem cum ve - 
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embargo, porque eslas consideraciones no tienen una relacion di- 
recta con la fiesta de este dia, pasarémos adelante, para liegar tn- 
mediatamente å lo qae el évangelista anade, cuando dice, hablan- 

nisstnt , ut viderunt eum jam mortuum f non fregerunt ejus crura. Abs ti - 
nuerunt varias ob causas, quarum una sese tenet ex parte militum, 
aliæ ex parte Dei. Prima causa fuit, quia viderunt milites Jesum jam 
esse raortuutn. Secunda, ut impleretur Scriptura, dicens: Nec os illius 
confringetis ; Exod. xn, 46; quod quidem de agno pascbali dictum, spi- 
rituali sensu respiciebat verum Agnum pascbaiem, Christum, ut ipse 
évangelista testatur: Ut scriptura implerrtur : Os non comminuelis ex 
to. Tertio loco propter bas rationes mysticas : 1® Dominus non patitur 
crurifragiuro, qui verus est Agnus paschalis, ita immolandus ut os non 
comminualur ex to. Porro prohibitio bæc mystice constituta est, ut si- 
gnificaretur, passionis tormenta, etsi atrocissima, non tamen fraetura 
esse Cbristi fortitudinem et patientiam ; nec ejus charitatem reliquas- 
que virtutes solidas, quæ ossibus figurantur, esse imminitura : sed 
hæc omnia firma et integra fore conservanda, quamtumvis dæmones 
ejusque hostes ea confringere conarentur, sicut nunc eadem in electis 
confringere conantur... 2° Quicumque crucifixo Domino adhærent, cum 
eo confixi cruci, ejusdera privilegii erunt participes. Caro quidem cru- 
eifigetur cum vi ti is et concupiscentiis, ossa vero eorum custodientur. 
Multæ tribulationes justorum ; et de omnibus his liberabit eos Dominus . 
Cusiodit Dominus omnia ossa eorum: unum ex his non conteretur. Ps, 
xxxiii. — Sed unus militum lancea lotus ejus aperuit. 1° Existimat Sua* 
resius latus sinistrum apertum fuisse, quæ res tamen incerta est. Vi- 
detur autem Cbristi latus tam vehementer fuisse transverberalum, ut 
ferri cuspis, transeundo per cor et pericardium Domini, ad oppositum 
latus exierit. Quare apertura vulneris fuit ingens, adeo ut manus illi 
nferri posset: Åffer manum tuam et mitte in fatus meum. Joan. xx, 
27... 2° Quam ob causam mites sua lancea Cbrislum confodit? a) Fecit 
hoc, ait Cyrillus, subdubitans an revera mortuus esset; ut scilicel, si 
forte adhuc viveret, lethali vulnere reipsa morerelur. Militum enim 
horum ofiicium erat curandi, ut sententia Pilati judicis compleretur, 
nec damnati demitlerentur, donec constaret eo 3 mortem luisse. b) Ut 
clare omnes viderent Jesum esse mortuum, ideoque crura ejus non 
fuisse confringenda. c) Alii doetores addunt, milites egisse ex pessima 
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do siempre de Nuestro Seiior : Pero uno de los soldados le abrio el 
costado , con una lanza , y al momenfo $ali6 de él sang re y agna, Es 
aqui, efectivamente, en d6nde se encuentra el rasgo principal de 

voluntate ; atque hane Christo mortuo injuriam intulisse, tum ut suæ 
crudelitati indulgerent, tum ut complacerent Judæorum principibus... 
3° Quare Deus id permisit? a) Ut Scriptura impløretur, dicens: Aspi- 
cienl ad me guem confixerunt. Zacbar. xn, -10. b) Ob meritum, et expia- 
tionem, fundatam iu aclu, quo Dominus adhuc vivene, hujus prævisi 
vulaeria injuriam acceptavit. c) Ob mysteria magna inferius expli- 
canda. — Unus militum lancea lalus ejus aperuit . En vulnus maxi me 
mysticum, illo ostio, quod Deus in latere arcæ fieri jusserat, olim figu- 
ratum ; et cujus multiplices causæ, sive ex pnrte Christi, sive ex parte 
nostra, exquirendae sunt, — Cur ergo latus suum lancea perfodi et 
aperiri Dominus voluit? 1° Propter peccata nostra: ut hæc vulnera 
cordis nostri et expiaret, et nobis expianda ostenderet. Ex corde entm 
exeunt cogilaliones malæ ... hæc sunl quæ coinquinant hominem. Matth. 
xv, 19. Filii hominum usquequo gravi corde , ul quid diligitis vanifatem et 
quæritis mendaeium ? Ps. iv, 3... 2° Ut doceat nos cordis nostri vulnera 
sanare, cor a veneno custodire et vila vera implere. Omni custodia serva 
cor luum y qui ex ipso vita procedit . Prov. iv, 23, — Porro cor, ex quo 
vita fontaliter procedit, est Cor Christi apertum, quod Cor nobis da¬ 
tum, adeoque etiam nostrum esl , ab unoquoque per amorem et cultum 
piissime servandum... 3° Ut nobis charitatem suam atque amorem 
illum patefaceret immensum, cujus Cor vulneratum simul efTectus et 
symbolum est. Ad unamquamque enim animam dicit: Vulnerasli cor, 
meum, soror mea , sponsa , vulnerati cor meum, Cant. iv, 9, vulnere scili- 
cet amoris quo dilexi te, miserans tui... 4* Ut nobis mysterium passio- 
nis suæ explicaret. InefTabilis enim immolatio Filii Dei pro bomine 
peccatore, nullatenus inteliigitur, nisi in aperto ejus Corde inspiciatur 
ignis, hane hostiam suavitatis consumens : Dilexit me, et tradidit seme- 
tipsum pro me, Galat. ii, 20... 5° Ut nobis Cor suum ostenderet, tan- 
quam virtutem omnium, omnisque sanetitatis exemplum: id quod nu¬ 
per Ecclesiøe suae distinetius manifestare voluit symbolo Cordis sui, 
flammis accensi, vulnere confixi, cruce et corona spinea ornati. Patent, 
ait S. Bernardus, arcana Cordis per. (oramina corporis, — Quod exem¬ 
plum quisquis voluerit contemplari, quasi sponte imitabitur: Nos om - 
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nuestro Evangelio, el qué lo hå hecho élegir por la Iglesia para ser 
el Evangelio de la festividad del Sagrado Corazon de Jesus, porque 
encierra el solido fundamento de la devocion que ha dado motivo 

nes , revelala facie gloriam Domini speculantes, in eamdem imaginem 
transformamur a claritate in clariiatem tanguam a Domini spiritu. II. 
Cor. in, 18... 6° Ut nobis ostenderet fontem gratiarum : ex Corde enim 
atque amore SaJvatoris effluxere sacramenta Ecclesiæ, canales gratia¬ 
rum. Ex eodem Corde gratiæ copiosissimæ scaturiunt, quibus animæ 
ad illum fontem accedentes, irrigantur. In die Ula eril fons patens do - 
mui David et habilantibus Jerusalem . Zachar. xm, 1. Fons ascenåebat e 
terra (paradisi) irrigans nniversam superficiem terræ. Gen. n, 6... 7° Ut 
nobis aperiret ostium et babitaculum vitæ. Illic peccatores refugium 
tutum, ut a peccatis præteritis liberentur, et a futnris defendantur ; 
illic justi tabernaculum cælesteet scholam sanctilatis inveniunt: dum- 
modo SS. Cor Jesu bonorent, invocent, et meditatione contemplentur... 
8° Ut et nos ipsi cor nostrum aperiamus Domino, quatenus ad nos in- 
trare, et apud nos mansionem facere possit. Aperiendum porro est cor 
nostrum per veram contritionem de peccatis... per fiduciam in divina 
misericordia... et per amorem Domini Jesu super omnia... Sic enim 
cor bominis clauditur terræ, et aperitur cælo; clauditur diabolo, et 
panditur Christo. — Et continuo exivit sanguis et aqua. 1° Statim ac, 
lancea retracta, latus apertum esset, exivit simul sanguis et aqua, im- 
permixtæ tamen, et distincto fluxu, ut unura ab altero discerni posset. 
Erat autem sanguis verus et fluidus, minime coagulatus: et aqua pura 
et vera, non serum sanguinis, aliusve liquor aquæ similis: sed sanguis 
et aqua vera, separatim fluentia... 2<> Effectus ille miraculosus fuit, 
tum quia sanguis in mortuo condensatur, et congelascit ita ut efQuere 
nequ^at: tum quia aqua ex eodem manare non possit: srenim in pe- 
ricardio liquor continetur, bunc biliosum * quemdam humorem, non 
aquam veram esse constat. — Et continuo exirit sanpufs et aqua. Hic 
nova occurrunt mysteria, etc. mirabili sanguinis et aquæ fluxu signifi- 
cata, in cujus memoriam aqua miscetur vino in Sacrificii calice. Ete- 
nim exivit sanguis et aqua , 1® ut significetur largitas charitatis Christi, 
qui totum omnino sanguinem suum nobis est largitus. Modicum enim 
illud quod in Corde remauserat, ad quod nec spinæ nec clavi pervene- 
rant, voluit, lancea pungente, effluere... 2° Ut significetur efficacitas 
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a esta solemnidad, Pues si Jesucrislo no hå hecho, ni safrido 
nada inutilmente, porgué habria permitido que se abriése su cos- 
tado y su corazon, sin6 para ofrecer un refugio å sus fieles servido- 

Passionis, cujus meritis scaturierunt nohis fluentai salutis et gratia- 
rum, ad animas abluendas et exornandas. Effluxft aqua, symbolum 
puritatis : quia gratia Christi, peccata tollendo, concupiscentiæ ardo- 
rem temperando, animas indesinenter emundat. Effluxit sanguis, sym¬ 
bolum charitatis et patientiæ: quia gratia Christi animas, igne chari- 
tatis inflammando, et virtutibus instruendo, exornat. Eadem Passionis 
efficacitas alio modo exprimitur : nam aqua, ut symbolum omnis gra- 
tiæ, et sanguis ut symbolum Passionis, simul fluentia, indicant san- 
guinem seu Passionem Domini, causam meritoriam esse omnium gra- 
tiarum... 3 0 Ut impleretur Scriptura dicens : Percussit petram et fluxe- 
runt aquæ , et torrentes inundaverunt; Ps. lxxvii, 20 ; petra erfim, quæ 
Moyse percutiente in fontem vivum aperta est r lypus erat Christi in 
cruce vuloerati: Petra autem eral Christus . I. Cor. x, 4... 4° Ut signifi- 
cetur, ex morte et latere Christi, quasi secundi Adami dormientis in 
cruce, Ecclesiam, Christi sponsam, quasi alteram Evam, formatam 
esse. Quod sane non proprie, sed symbolice intelligendum est quate- 
nas per mortem et sanguinem Christi, Ecclesia redempta, institula et 
sanctificata est. Christus dilexit Ecclesiam , et se ipsum tradidit pro ea % ut il * 
lam sandificaret , mundans lavacro aquæ in verbo vitæ; ut exhiberet ipse 
sibi gloriosam Ecclesiam , non habemem maculam aul rogam , aut aliquid 
hujusmodi; sed utsitsanda et immaculata... Quia membra surnus corporis 
ejus , de came ejus et de ossibus ejus. Epb. v, 25 et seqq. Quoniatn porro 
Christi redemptio hominibus per sacramenta applicatur, adeoque fide- 
lium congregatio, seu Ecclesia, efficitur et consistit per sacramenta; 
propterea Patres dicunt, ex Domini latere, tum Ecclesiam, turn Eccle- 
siæ sacramenta (intellige figurate ac symbolice) manasse. Ex latere suo 
Christus æåificavit Ecclesiam, sicut de latere Adam ejus conjux Eva pro * 
lata est ... Sic et Ecclesia fundata est per Baptisma et mysteria , qux ex 
Christi latere videntur esse prolata. Chrysost. — Merito autem dicitur, 
Ecclesiam fieri et consistere per sacramenta : nam Baptismo nascitur, 
Confirmatione roboratur, Eucharistia pascitur et perficitur, Pænitentia 
sanatur. Extrema Unctione munitur, Ordine gubernatur, Matrimonio 
propagatur. Itaque 5<> exivit sanguis et aqua f ut signiOcetur, sacramenta 
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res, como Noé abrio, unapuerta å los lados de su area, figura 6 
representacion de la Iglesia, para hacer entrar todo lo que debia 
escapar å la destruccion del diluvio ? Es lo que en todo tiempo se ha 
creido en la Iglesia,aunque de una manera mås y mås ardiente y mås 
y mås general, como voy åhaceroslo ver enlaprimera parte de esta 
platica,en la que me propongo resumiros la historiade la devocion al 
Sagrado Corazon de Jesus; despues de lo cuål,es decir,en una segun- 
da reflexion, os haré conocer de una manera precisa el objeto mis- 
mo de esta devocion. 

I. — Historia de la devocion al Sagrado Corazon de Jestis, — 
Es una crcencia comun, entre las gentes poco instruidas de las co- 
sas religiosas, que la devocion al Sagrado Corazon de Jesus es de 
reciente fecha, y que la bknaventurada Margarita Maria hå dado 
å esta devocion un inmenso impulso, como os lo diré inmediala- 
mente;pero antes de ella el Sagrado Corazon de Jesus no ha- 
bia dejado de tener innumerables adoradores. 

A decir verdad, el primer devolo del Sagrado Corazon fué San 
Juan, el aposlol, asl como lodié å entender apoyando su cabeza, 
durante la ultimacena, sobre el pecho de su divino Maestro 

ex Christi latere promanasse : scilieet directe quidem per aquam et 
saoguinem figurantur Untom Baptismus et Eucharistia ; indirecte 
vero, his duobus figurantur saeramenta omnia : cum Baptismus sit 
principium Ecclesiæ adeoque saeramentorum cæterorum ; Eucharistia 
vero cæterorum omnium finis et complementum ; ita ut ad bæc duo, 
quasi ad principium et fioem, saeramenta omnia reducantur».. 6° Ut 
significetur unio hypostatica divinæ naturæ cum humana, in Cbristo... 
7 0 Ut adumbretur unio Christi cum fidelibus : quorum infirmitas per 
aquam repræsentata, virtutis divinæ Domini, quæ figuratnr sanguine, 
efficitur particeps, Multi unum corpus sumus in Chrisio... qui caput est 
Ecclesiæ , id est, omnium nostrum : quia membra sumus corporis ejus y 
de came ejus et de ossibus ejus . Rora. xu, 5 ; Ephes. v, 23, 30 (Schouppe. 
loc. cit.) 

1. La devocion al Sagrado Corazon siendo una expresion natural de 
la fé cristiana, data del dia en que esta fé hå sido predicada y esten- 
dida; pero es en las almas de eleccion que es necesario buscarla, hasla 
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Los mismos senlimientos de respeto y de amor por el Corazon de 
Jesus se encuentran en los mas antiguos Padres. Aunque sus pala- 
bras esten siempre un poco contenidas por )a presencia de los no 
iniciados, no abren menos el camino å las sublimes y mås 
libres manifestaciones de los siglos venideros. « Los iniciados co- 
nocen el inéfable misterio de los sudores del Salvador, dice San 
Juan Crisoslomo ; de esta sangre y de esta agua la Iglesia hå sido 
formada ; de alli han saiido los Mislerios , de sucrte que aproxi- 
mandote al temible caliz, es preciso ir como debiendo beber 
en el costado mismo de Cristo L » 

el dia en que Dios harå el consuelo publico de toda su Iglesia. Asi, en 
el orden natural, acontece con las estrellas que hån sido adivinadas 
desde el principlo por la inteligencia penelrante de los sabios, pero que 
no bån sido seilaladas å la admiradon popular y no bin ienido 
nombre en el Grmamento mås que despues de largas averiguaciones 
ayudadas por instrumenlos los mås perfectos. Asi, algunas flores hån 
desarrollado desde luego la riqueza de sus colores y vertido la abun- 
dancia de susperfumes bajo climas mås feiices; hoy ellas son la con- 
quista y el honor de todos nuestros jardines. — San Juan hå tenido 
las primicias de la devocion al Sagrado Corazon. Hå gustado la alegria 
y sentido todos los encanlos en las secretas platicas de la cena. Los 
discursos que Jesucristo hå tenido en esta cena memorabie han sido 
oidos por todos los apostolos ; San Juan solo los hå guardado y conser- 
vado. Estos discursos quetienen un caracter particular de dulzuray de 
paz, han saiido del Corazon del Hombre-Dios; seiialan la plenitud, la 
abundancia y la universalidad de su corazon ; bacen presentir mara- 
villas. Leédlos, hé ahi el primer sermon que se haya hecho sobre la 
materia que nos ocupa.Hå saiido de los labios de Jesus y hå sido recogido 
por la pluma de San Juan. — Despues de San Juan no vaciloen citar å 
San Pablo, porqde båconocido y expresado toda la expontaneidad de esta 
devocioD admirable; la bå referido con una concisionque noserå igua- 
lada; él bå dicbo, los ojos fijosen el Corazon de Jesus, convertido cn 
centro de sus afecciones y el principio mismo de su vida: Yo viio, no es 
que yo viva , es Jesucristo quién vive en mi; para mi ta vida es Jesucristo, y 
la muerte es una ganancia. (Mgr. Besson, El Sagrado Corazon. Confer. 2). 

1. In Joan. bom. 84. 
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San Agustin *, San Bernardo 2 , Santo Tomås de Aquino s , San 
Bernardo* y una multitud de otros cyas palabras no poderaos re- 
ferir, se expresan del mismo modo 8 . 

1. El Evangelista hå empleado una palabra expresiva, no diciendo de 
la lanza que le hirié, sino que abrio elcostado del Salvador. Era una 
puerta que se babria entonces, la puerta de la vida, representada por 
la que Noé recibio la orden de abrir en-d lado del area, para la entra- 
da de los animales que debian ser salvailos del diluvio y que represen- 
taban å la iglesia. (S. Aug. In Joan. tracl 120). 

2. Vén , paloma mia , d los agugeros He la piedra , a la caverna de la 
muralla. Cant. ii, 14. Dicbosas aberturaa, en donde la paloma estå se- 
gura y mira sin temor al ave de rapina volando alrededor 1... Qué ve- 
rémos por la abertura ? Por este bierro que hå atravesado su alma y 
pasado hasta su Corazon, nos hå sido irevelado el arcano, el niiste- 
rio del amor, las entranas de misexioørdia de nuestro Dios. Qué 
hay en vos, Senor, mås que tesoros de amor, riquezas de bondad ? 
Yré, iré å estas colinas de abundanem ; doeil å la voz del Profela, Jer. 
xLvnr, 28, abandonarélas ciudades, tendré mi nido, como la paloma, en 
la mås elevada abertura,colocado comoloises å la entrada del penasco, 
Exod. xxxiii, 22, veré pasar al Senor. (SL Bernard. In Cant. serm. 6i). 

3. Sanguis quem efFuditde corde, tesrSie est dilectionis maximæ... Fu- 
ditsanguinem de vulnerelateris etcordk,ut discipulos in corde dubios, 
et alios multos,in fide etbonæ vitæ staffitate tentatos,et ideo frigidos, 
quasi mortuos calefaceret et revivificaret (S. Th. Aq. 0p.58,c. 27 et 28). 

4. Ob amable Pasion de mi Salvador! db muerte admirable ! Qué hay de 
mås admirable que esla muerte que nos cmfica t que estas heridas que nos cu - 
ran,que esla sangre que nos purifica y que eskeostado abierlo que une el cora¬ 
zon de Jesus d nuestro corazon ? Oh muerteamable y deliciosa ! No, yo no 
quiero separarme de Jesus,quiero e9tar øiempre con él;quiero establecer 
en él tres estancias, la una en sus manos, otra en sus ples, y otra mås 
continua en su costado;alli,yo hablaré å suCorazon,y obtendré de él todo 
lo que querré... amables llagas de mi SaHrador ! Quién podrå expresar 
la dieba de un alma que se une al Corason de Jesus, por estas sagra- 
das aberturas? N6, yo no puedo expresarlø,pero haeéd vosotros mismos - 
la experiencia,y lo coraprenderéis. (S. Boenaventura.Stima/.amor. c. 1). 

5. Ved. Excelencia de la devocion al sagrado corazon de Jesu$ f por el P, 



HISTORIA Y OBJETO DE LA FIESTA DEL SAGRADO 


399 


San Getrudis, la grande y Santa Matilde hån penetrado, en los 
misterios del corazon del Hombre-Dios, mås adentro queninguna 
de las santas almas que les habian precedido 

GalifTet; y el Espirilu y la praclica de La devocion al Sagrado Corazon de 
Jesus, por el P. Montnard. 

1. Getrudis, å los 25 aiios de edad (el 28 de Enero de 1281, en el mo- 
nasterio benedictino de Helfla, cerca de Eisleben, en Saxe) fué visitada 
por el Espiritu ; hå recibido su mislon, hå visto, oidoy tocado ; mås to- 
davia, hå bebido en esta copa del Corazon divina que embriaga å los 
élegidos. San Getrudis tuvo por misfon revelar el papel y la acclon del 
corazon divino en la economia de la gloria divina y de la santificacion 
de las almas ; y sobre e3te punto importante no separarémos de ella å 
Santa Matilde su companera. — Ambas, respecto del Corazon de Dios 
hecho hombre,se distinguen entre todoslos doctores espiritualesy misti- 
cos de las diferentes edades de la Iglesia. No exceptuarémos å los 
santos de estos ultimos siglos, por los cuåles Nuestro Senor hå querido 
que un culto publico, oficial, fuése tributado å su Corazon sagrado ; 
ellos hån extendido su devocion por toda la Iglesia; péro no hån ex- 
puesto los misterios multiples, universales, con la insistencia, la pre- 
cision y la perfeccion que se encuentran en las revelaciones de nueslras 
dos santas. — El discipnlo muy amado de Jesus, que habia apoyado su 
cabeza en su seno, en la noche de la cena, y habia podido oirlos lati- 
dos de este Corazon divino, que sobre la cruz lo habia visto atravesado 
por la Ianza del soldado, descubrio å Gelrudis la futura glorificackm, 
cuando ella le preguntd porqué habia callado lo que habia sentido 
cuando se apoyaba sobre este sagrado Corazon : « Mi mision, dijo, fué 
lade escribir para la Iglesia, todavia joven, una sola palabra del Verbo 
increado de Dios ei Padre, la cual podria bastar å toda la raza de los 
hombres hasta el fin del mundo, sin que no obstante nadie lacompren- 
diése en toda su plenitud. Pero el lenguaje de estos latidosdel Corazon 
del Senor estå reservado para los ultimos tiempos, entonces que el 
mundo,envejecido y enfriado en el amor divino,deberå enardecerse con 
la revelacion de estos misterios. » Ei Heraldo del amor divino . lib. 4, c. 
4. — Getrudis fué élegida para esta revelacion, y lo que de ella se hå 
dicho sobrepuja å todo lo que la imaginacion del hombre hubiera po¬ 
dido concebir. Unas veces, el Corazon divino se le aparece como un te- 
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El bienaventurado P. Eudes, celoso misionero que vivia en el 
siglo 17°, comenzé por hacer populares el conocimiento y el cullo 
al Sagrado Corazon de Jesus, consagrandole las dos congregacio- 
nes que fundo, haciendo celebrar una fiesta en su honor en los 
Seminarios colocados bajo su direccion, y érigiendo cofradias al 
Sagrado Corazon para lascuåles obtuvo de Koma 1 breves de indul- 
gencias perpetuas. 

Pero habian llegado los tiempos en que Dios queria revelar al 
mundo de una manera todavia mas perfecta el Corazon de su di- 
yino Hijo, y fué la Bienaventurada Margarita-Marla quién recibié 
la mision 2 . 

soro en donde estån encerradas todas las riquezas, otras veces es una 
lira tocada por el Espiritu Santo, å los sonidos de la cuål se alegran 
la Santisima Trinidad y toda la corte celestial. Despues es un manan- 
tial abundante cuya corrienie lleva alivio å las almas del purga- 
turio, gracias fortificantes å las almas que militan en la tierra, y 
torrentes de delicias en donde se enardecen los élegidos de la Jerusalen 
celestial. Es ua incensario de oro de dénde se levantan tåntos perfu-. 
mes como hay razas diferentes de hombres por las cuales el Sal¬ 
vador hå sufrido la muerte en la cruz. Algunas veces, es un altar en el 
cual los Oéles colocan sus ofrendaa, los élegidos sus homenajes, los 
angeles sus respetos, y el sacerdote eterno se inmola él misrao. Es una 
lam para suspendida entre el cielo y la tierra ; es una copa en d6nde 
beben los santos, pero no los angeles, que sin embargo recibcn las 
delicias. En él la oracion del Senor, el Pcidre nuestro , hå sido concibida 
y elaborada, y es el dulce fruto. Por él eslå suplido todo lo que hé- 
mos faltado en rendir homenajes debidos å Dios, å la Santa Virgen y 
å los santos. Por ultimo, es la su^ive estancia, el sagrado santuario que 
se abre é. las almas, A su parlida de esle mundo, para conservarlas 
en inefables delicias por la eternidad. (Prefacio de las Revelacienes de 
Santa Getrudis, traducidas por los Benedictinos de Solesmes). 

1. Del Papa Clemente X, en 1674. 

2. El lado especial bajo el cual el P. Eudes y la B. Margarita Maria 
hån considerado el sagrado Corazon de Jesus nos ofrece ligeras diferen- 
cias. Para el uno como para la otra, se trata del Corazon de carne de 
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Era, lo sabeis, una modesta religiosa de la Yisitacion, en el con- 
vento de Paray-le-Monial. Yå la humilde monja habia sido favore- 

Jesucristo y del amor inmenso de que es ei slmbolo y el organo. — 
La B. Margarita-Maria, como el Venerable P. Eudes, revelandonos esta 
devocion, nos muestran en el Corazon de Jesus este amor inmenso que 
le hå llevado å hacer y sufrir todo lo que hå padecido por nosotros : 
pero la piadosa Visitandina senala de una manera particular å nuestro 
culto el amor del Sagrado Corazon en ladnstitucion de la Eucaristia, 
ultimo esfuerzo de su caridad. Aqui raismo, ella fija nuestra 9 mlradas 
de una manera lodavia mås atenta sobre los menosprecios y las ofensas 
con los cuales la Ingraiitud de los hombres håse atrevido å saciar el Co¬ 
razon de Jesus en el sacramento de su amor. —-Ella quicre anle todo 
hacer enmienda honrosa para este corazon desconocido y despreciado. 
Por consecuencia, en su devocion al Sagrado Corazon, el sentimiento 
que domina å todos los demås es una compaslon llena de dolor y de 
ternura. En el Corazon de carne de Jesus, su ojo contempla sobre todo 
con tristeza la Haga abierta por la lanza del soldado; en sus imagenes, 
busca ante todo la cicatriz, la sangre que gotea, la corona de espi- 
nas, la cruz que domina, sin olvidar las llamas que le rodean para 
simbolizar el amor. Asi la fiesta se harå el viernes de la oclava del 
Corpus, y para celebrarla, laSanla Congregacion de los Rit 03 designarå 
desde luego el oficlo de las Cinco llagas. — El Ven. P. Eudes no cfr- 
cunscribe su objeto å limltes tån determinados; en los trece capitulos 
que consagra, en el libro del Corazon admirable , k exponernos las ma- 
ravillas del Sagrado Copazoa de Jesus, reserva uno para ensalzar el 
amor del Salvador en el Santislmo Sacramento, y tres para pintar los 
sufrimientos de este amor, especialraente durante la pasion; sfn em¬ 
bargo, estos dos puntos de vista no dominan en su devocioa. Los 
misterios del Sagrado Corazon vienen å colocarse en su lugar en me¬ 
dio de otros, de que estå lleno. Para el P. Eudes, el Sagrado Corazon 
es el amor de Je9us en si mismo, tajo todas sus fases y en toda3 
sus manifestacfones. Los actos de compasion y de satisfaccion que 
le dirije en el Santisimo Sacramento no llenan en su .culto un papel 
Principal. Su devocion sedesahoga indiferentemente en testimonios de 
respeto y de alabanzas, sus ojos vierten succesivamente lagrimas de 
alegria y de tristeza; ninguna de las emociones tån nutnerosas y tån 
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eida con muehas revelaciones, cuando recibio la qin? hå hecho de 
ella el gran apostol del Sagrado Corazon de Jesus, y cuyo relato 

variadas del amor es extraua å los latidos de su corazon. Asi el oficio 
que hå compuesto nos pone sin cesar en presencia de todas las exce- 
lencias del Corazon de Jesus y de los prodigiosos testimonios de amor 
del cuål no hå cesado de colmarnos. De ahi una diferencia visible en 
las imagenes del Sagrado Corazon adoptadas por el P. Eudes. General- 
mente, el corazon no estå coronado de espinas, ni atravesado por la 
lanzs. Algunas veces, estå coronado por una cruz, pero, lomås frecuen- 
temente, estå rodeado solamente de llamas, simbolo de la caridad. Es 
siempre un corazon de este genero que vemos representado entre sus 
manos en los retratos mås antiguos y mås fieles. — La Iglesia hå admi- 
ttdo estos dos aspectos del culto de Sagrado Corazon de Jesus en su 
liturgia. De los tres oficios aprobados por Clemente XIII, Pie VI y Pio IX, 
el prfmero se hå inspirado principalmenle en el caracter especial de la 
devocion de la bienaventurada Margarita Maria. El de Pio VI parece 
acercarse al punto de vista en que se hå colocado el Venerable Padre 
Eudes. Asi, ademas del Evangelio que es el mismo y estå tornado del 
decimosexto capitulo de San Juan, esle oficio presenta tambien rasgos 
de semejanza con el del Padre Endes, que Pio IXse hådignado aprobar 
en 1861. — Estas dos tendencias se hacen tambien sentir en la devo- 
cion de los fieles. El P. Eudes desenvuelve mås perfectamente lo que se 
podria Hamar los preludios de la devocion. El culto que hå propagado 
hubiera presentado de una manera mås completa los impulsos de amor de 
las Getrudis, de las Matildes y de las Catalinas de Sena, y, en nuestros 
dias tambien, muehas almas, muehas asociaciones, buscan como él, en 
el Sagrado Corazon de Jesus, el eentro y el objeto de todos los senti- 
mientos de que es capaz un corazon, sin detenerse en el punto de vista 
especial de la enmienda honorable o satisfaedon. Por otro lado, å con- 
tinuaeion de la bienaventurada Margarita-Maria, y doeiles al llama- 
miento de Jesus, millones de cristianos, aislados d reunidos, prefieren 
venir babitualmente å saborear en el Corazon de Jesus la amargura de 
la biel con que hijos ingratos llenan eu amor, y se esfuerzan å ofre- 
cerle en sus lagrimas un tributo dereparaefon. — Se puede comprobar 
los mismos hechos y las raismas tendencias lcyendo las obras que tra- 
tan del Sagrado Corazon. El culto de la satisfaccion domina en los 
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hå escrito, por orden de su confesor, en estos terminos: a Es- 
tando delante del Sanlisimo Sacramento un dia de su octava \ 
recibi de mi Dios excesivas gracias de su amor. Y sinliendome con 
el deseo de corresponderle, y de darle anjor por amor, me dijo: 
Tu no me puedes hacer mayor bien , que haciendo lo que lån - 
tas veces te hé pedido. Despues, descubriendo su divino Cora- 
zon: Hé aqui y dijo, este Corazon que tanta ha amado å los hom - 
bres, que no hå économizado nada, hasta agotarse y consumirse 
para testimoniarles su amor; y por reconocimiento, no recibo de 
la mayoria de ellos mas que ingratitudes, por los menosprecios, las 
irreverencias, los sacrilegios , y por la frialdad que tienenpor mi, 
en este sacramento de amor . Pero lo que me es mås sensible toda- 
via, es que son corazones que me estån consagrados los que me tra- 

tmos ; en los otros, por el contrario, encuentrase el horizonte mås en- 
sanchado del P. Eudes. — Que se sepa. no se trata sin embargo, para los 
dos apostoles, de dos devociones diferentes, sino solamente de dos ma- 
lices que se unen en el mismo fondo comun. — En cuanto å la parte 
que hån tornado ambus en el esiablecimienlo de la devocion al Sagrado 
Corazon de Jesus, nos apresuramos å proclamarlo altamente. Si el 
Veneruble P. Eudes hå comenzado y preparado la propagacion del 
culto al Sagrado Corazon, es k la Bienaventurada Margarita-lUaria que 
esdebidasu extension por el universo, y es å ella tambien que corres- 
ponde el honor de haber sido la causa mås inmediata de la llesta que 
alegra actualmente å la Iglesia catolica. Bajo el aspecto mismo 
del culto de reparacion al Sagrado Corazon en la Eucaristia, el movi- 
miento propagador es debido por completo å su influencia. Åsi, nos 
guardarémos mucho de dar al P. Eudes la misma parte que å la Bie¬ 
naventurada Margarita-Maria en la difusion de este culto; es de todo 
corazon que repetimos, con el Soberano Pontifice Pio IX, las palabras 
del decreto de beatiflcacion de esta santa amante de Jesucristo: Ad 
tam salutarem ac debitum pictatis cullum instituendum , lateque inter /w- 
mines propagandum, eligere Servator noster dignalus est venerabilem 
famvlam suam Margaritam-Mariam de Atacoque (Le Doré, Le Vén. P - 
Eudes , premier apåtre desSS . Cæurs de Jésus et de Marie , cb. 10). 
i. En 1675. 
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tan asi. Es por esto que te pido que el primer viernes , despues de 
la octava del Corpus séa dedicado å una fiesta particular para 
honrar mi Corazon , haciendole la reparacion debida , por una 
cumplida satisfaccion, comulgando en ese dia y para reparar las 
indignidades que hå sufrido durante el tiempo que hå estado ex - 
puesto en los altares; y yo teprometo que mi Corazon se dilatard 
para derramar con abundancia las influencias de su amor di- 
vino sobre todos los que le tributardn este honor *. » 

A partir de este momento, la devocion al Sagrado Corazon de 
Jesus tom6 rapido desarrollo, apesar de la oposicion que encontro 
la Bienaventurada Margarita-Maria hasta en su propio convento 

1. Vida de la Bienaventurada, escrita por ella misma. — Margarita- 
Maria recibio por mision hacer descender de las misticas alturas, en 
donde habia permanecido como la parteoculta å algunas almas ben- 
ditas, el tesoro revelado å Santa Getrudis. Ella debid proponerlo å toda 
latierra, adaptandolo A esla sublime vulgarizacion. En sus manos fué 
un reactivo supremo,ofrecido al mundo contra el frio que se apoderaba 
de sus miembros y de su corazon embotados por la edad, el conmove- 
dor llamamiento å las reparaciones de las almas fieles por todos los 
raenosprecios,los desdenes, las frialdades y loscrimenes de los hombre3 
contra el amor desconocido de Cristo Salvador. (D. Guéranger. El 
aho liturg . Festividad del Sagrado Corazon de Jesus). 

2. Al Hamar å su esclava para ser el instrumentode la glorificacion de 
su divino Corazon, el Hombre-Dios hacia de ella unsigno de conlradicion 
como lo habia sido él mismo. Lue n, 34. Fué preciso diezanos y mds 
å Margarita-Maria para vencer, å fuerzade paciencia y dehumildad, la 
desconfianza de los que la rodeaban, las repulsiones de las religiosas y 
las pruebas de todo genero. Sin embargo, el 16 de Juoio 1686, viernes 
despues de la octava del Corpus, tuvo, por fin,el consuelo de ver la 
comunidad de Paray-Le-Monial postrada å los pies de una imagen en que 
eslaba representado el Corazon de Jesus, atravesado por un espada, 
rodeado de llarnas y de una corona de espinas, con la cruz eneima y 
los tres clavos. Este mismo ano, se principio en el monasterio la cons- 
truedon de una capilla en honor del Sagrado Corazon, que la Biena¬ 
venturada tuvo la alegria de ver bendecir algun tiempo antes de su 
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Un acontecimiento inesperado contribuyå por su parte, å hacerle 
mås y mås popular. La ciudad de Marsella,diezmada horriblemente 
por la peste, pensé, siguiendo los consejos de su obispo, Mgr. de 
Belzunce, en consagrarse al Sagrado Corazon, de acuerdo con el 
Ayuntamiento, y al momento desaparecid por completo el azote. 
Poco tiempo despues, accediendo å los votos de la piadosa reina 
Maria Leczinscka, esposa de Louis XV, los prelados que formaban 
la Asamblea de 1765 tomaron una resolucion, para establecer en 
sus diocesis la fiesta del Sagrado Corazon de Jesus, y excitar å sus 
colegas para que imitåsen estos éjemplos K 

muerte, acaecida en 1690. Pero habiadistancia todavia de eslossencillos 
comienzos al estableelmiento de una Gesta celebrada por toda la Igle- 
sia. — Desde el ano 1674, el Seitør habia misteriosamente aproximado 
å Margarita-Maria uno de los mås santos religiosos que poseyd enton- 
ces la Compafiia de Jesus, el R. P. de la Colombiére. El reconocio la 
santidad de las vias por ddnde el Espiritu divino conducia å la Biena- 
venturada, y se bizo el apostol decidido del Sagrado Corazon, en Paray- 
Le-Monial, y hasta en Inglaterra, en dénde merecid el titulo glorioso de 
confesor de la fé por los rigores en las prisiones protestantes. Este 
fervoroso discipulo del Corazon del Hombre-Dios murid en 1682, fati- 
gado por los sufrimientos y por los trabajos. La Compania de 
Jesus heredd su celo para propagar la devocion al Sagrado Corazon. 
Pero el infierno se indignd por esla grande predicacion de amor; los 
Jansenistas temblaron con esta subita aparicion de la bondad y de la 
humanidad del Dios Salvador , Tit. ii, 4, que pretendia llevar laconOanza 
å las almas en las que se habia sembrado el temor. Se gritd que era 
una novedad y un escandalo, en una palabra, se emplearon todos los 
medios para poner en ridiculo å los que se llamaba los Corawneros . 
(D. Gueranger loc. cit.). 

i. Desde esta epoca, las practicas de devocion al Sagrado Corazon de 
Jesus no encuentran otros adversarios mås que los bombres de partido, 
conocidos por el atrevimiento y singularidad de sus opiniones. Durante 
algun tiempo, fueron sostenidos por un prelado italiano, Sciplon Ricci, 
obispo de Pistoya, que, en el sinodo de 1786, levanto el estandarte de 
la rebelion, renovando muchos errores yå condenados, particular- 
Tome IX. 26 
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Pero la sancion formal de la Santa Sede Aposlolica no debia fal- 
tar måstiempo a estos esfuerzos de la piedad catolica hacia el di- 
vino Corazon. Roma habia yå acordado numerosas indulgencias å 
las practicas privadas, creando porBreves numerosas cofradias, 
cuando en este mismo ano 1765, Clemente XII, cediendo å las ins- 
tancias, de los obispos de Polonia y de la archicofradia romana del 
Sagrado Gorazon, di6 el primer decreto pontifical en favor de la 
festividad del Corazon de Jesus, y aprobo para esta fiesta una 
misa y un oficio. Concesiones locales extendieron poco å poco 
este primer favor å otras Iglesias particulares, hasta que, por ul¬ 
timo, en 23 de Agosto de 1856, el soberamo Pontifice Pio IX, de 
gloriosa memoria, solicitado portodo elépiscopado francés, dio el 
decreto que insertaba en el almanaque la festividad del Sagrado 
Corazon y ordenaba la celebracion en la Iglesia universal... 

« Desde entonces, el conocimiento y el amor al Sagrada Cora¬ 
zon hån progresado mås que no lo habian hecho en los dos siglos 
precedentes. Håse visto, por todo el mundo, comunidades, ordenes 
religiosas y diocesis, consagrarse å porfia å este manantial de toda 
gracia, solo refugio de la Iglesia en estos tiempos calamitosos. Los 
pueblos se hån conmovido en devotas perégrinaciones; muche- 

mente en materias de gracia. Pero los actos de este sinodo escanda- 
loso fueron al instante condenados por nna bula dogmatica de Pio VI’ 
fechadaen 28 de Agosto 1794, y que principia por estas palabras: 
Auctorem Fidei. Entre las proposicionés'que el Papa condena em esta 
bula, se advierte muchas aserciones del sinodo contra la devocion al 
Sagrado Corazon de Jesus, y particolarmente la que recbaza esta devo¬ 
cion como nueva , errovea 6 por lo menos peligrosa. Esta aserdon estd con- 
denada como falsa , temeraria , pemiciosa , ofensiva d los oidos piadosos é 
injuriosa a la Santa Sede. — El juicio solemne de la Santa Sede, acepta- 
do sin dificultad por todos los obispos del mundo catolico, suscrito en 
en 1805 por el obispo de Pistoya mismo, parece baber termfnado todas 
las controversias relativas al culto y å la fiesta del Sagrado Corazon. 
(Gosselin. lnstr. sobre las festas , Festividad del Sagrado Corazon de 
Jesus). 
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dumbres hua pasado los mares para visitar y rendir homénajes 
al divino corazon en el sitio de Francia, en dénde plugo manifes- 
tar sus roisericordias 1 2 ». 

II, — Objeto de la devocion y de la fiesta del Sagrado Corazdn 
de Jesus . — Yå debeis tener, cristianos, una idea bastante clara 
respecto del objeto de esta devocion y de esta festividad, si habeis 
escuchado con atencion todo lo que acabo de deciros relativa- 
mente å sa historia. Pero importa insistir, a fin de que seais ins- 
truidos de una manera un poco mås completa y un poco mas pro- 
funda sobre el gran asunto que nos ocupa. 

Comencémos por sentar algunos principios. « Todas las festivi- 
dades de Naestro Senor tienen por objeto proximo é inmediato el 
mismo Jesucristo, considerado completamente å la vez c6mo Dios 
y como hombre; y el culto que se le tributa, en estas diferenles 
solemnidades, se refiere directamente å Jesucristo, Dios y hombre 
å la véz. Pero cada una de estas solemnidades considera este oi>- 
jeto proximo é inmediato bajo unaspecto especial', que es la ocasion 
6 el motivo propio de la festividad, de donde saca comunmente 
su nombre. Este aspecto especial es un misterio de Jesucristo, es 
decir, alguna circunstancia particular de su vida mortal 6 de su 
vida gloriosa. La festividad de Navidad, por éjemplo, las de Pas- 
cuas y de la Ascension, tienen por objeto proximo é inmediato 
Jesucristo , c6mo Dios y como hombre, considerado en los miste- 
rios de su nacimienlo, de su resurrecion 6 de su ascencion; eslos 
misterios no son mås que la ocasion 6 el motivo que da lugar å la 
celebracion de estas diferentes solemnidades *. 

Dicho esto, « es facil ver cuål es el objeto vroximo é inmediato 
de la festividad del Sagrado Corazon de Jesus; es Jesus mismo, 
considerado en esta inmensa caridad cuyo simbolo es su Corazon 
material. No es que el Corazon material de Jesucristo, y la in- 
niensa caridad del cuål es el simbolo, no séan dignos objelos de 

1. D. Gueranger. Ailo liturgico. Fiesta del S. C. de Jesus. 

2. Gosselin. Instr . sobre las fieslus. Festividad del Sagrado Corazon. 



408 * FE STI VID AD DEL SAGRADO CORAZON. — I INSTRUCCION. 

nuestro culto, y tambien del culto de latria, å causa de su union 
inseparable con el Verbo divino ; sin6 que estos dos objetos, aun- 
que muy dignos de nueslro culto, no son propiamente el objeto de 
lafestividad de este dia. En la intencion de la Iglesia, y segun la 
enseiianza comun de los téologos, ellos no son mås que la ocasion 
6 el motivo de su institucion ; puesto que esta festividad, como to- 
das las de Nuestro Sefior, tiene por objeto proximo é inmediato 
Jesucristo mismo, considerado en un misterio 6 en una circunstan- 
cia particular de su vida. 

La Iglesia tiene, pues, por objeto, en esta solemnidad, hon- 
rar la inmensa caridad de Jesucristo, y su Corazon material que 
es el simbolo ; no separa estos dos motivos, 6 mejor ella se los pro- 
pone igualmente, como puede convencerse por la lectura atenta 
de Ijs diferentes oficios de este dia, autorizados por la Santa 
Sede. En uno de ellos aprobado para los Estados romanos 
se dice que el Papa Clemente XIII hå permitido la celebra- 
cion de esta festividad, para excitar å los fieles å honrar con 
mayor fervor la caridad de Jesucristo, bajo el simbolo de su Sa- 
grado Corazon i . El invitatorio del otro oficio, aprobado para Por¬ 
tugal, é inserto tambien en las édiciones del Breviario romano, 
como autorizado en algunos lugares, propuso åla adoracion de los 
fiéles el Corazon de Jesus, viclima de su amor; Cor Jesu, c aritatis 
victimam ? venite , adoremm *. De donde resulta cia råmente que la 

1. Quain cbaritatem Christi patientis... ut fldeles, sub sanctissimi 
Cordis symbolo, devotius et ferventius recolant, ejusdemque fructua 
uberius percipiant; Cletnens XIII, ejusdem sanctissimi. Cordis festum 
quibusdam petentibus ecclesiis, celebrare permisit (3* leQon du 2^ noc- 
turne de la féte, dans le Bréviaire romain , édit. de 1835. Pars æst. p. 
286). Cesparoles se lisentaussi dans un Offiee du Sacré- Cceur, approuvé 
longtemps auparavant pour le royaume du Portugal. Cf. Muzzarelli. 
Dissertat . sur les régtes qu'on doit observer pourparler et écrirt avec exac - 
titudesur la dévolionet le culle du Sacrc-Cæur de Jesus. Avignon, 1828, 
in-12. 

2. Muzzarelli, loc. cit. p. 35. 
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inmensa caridad de Jesucristo, y su corazon material que es e 
simbolo, son el conjunto de los motivos que la Iglesia se propone 
en esta feslividad. 

Al recordarnos asi la earidad de Jesucristo, bajo el simbolo de su 
Corazon, la Iglesia emplea una matafora autorizada completa- 
mente per el lenguaje ordinario y por el uso mismo de la Escri- 
tura *. Se sabe, en éfecto, que, en el lenguaje ordinario, la pala- 
bra corazon no designa solamente el corazon material del hombre, 
sin6 tambien su voluntad, su amor y todas sus afecciones. Esta 
metafora estå fundada en la union que existe entre las afec¬ 
ciones de la voluntad y los movimientos 6 las alteraciones sensi- 
bles del corazon material. Sin examinar la cuestion agitada entre 
los filosofos, si el corazon es propiamente el organo y el principio 
de las afeciones del alma, es por lo menos cierto y probado por la 
experiencia que, de todas las parles del cuerpo humano, el cora¬ 
zon es la que siente mås sensiblemente los efectos de las afecciones 
del alma ; se conmueve, se aprieta 6 se dilata, segun los diferentes 
sentimientos de que esiå afecta 6 impresionada. De ahi viene 
que, de todo tiempo y en todas las lenguas, ha sido considerado 
como el simbolo del amor, como el asienlo y organo principal de 
los sentimientos y de las afecciones del alma; de suerte que las 
alabras corazon , voluntad , amor y se toman muy frecuentemente 
la una por la otra en el lenguaje ordinario. De ahi esas expresio- 
nes empleadas en la Escritura : Amarås al Sehor tu Dlos con todo 
lu corazon 1 2 ... El amor de Dios hå sido derramado en nuestros 
corazones por el Espiritu Sanlo *... Mi corazon y mi c ame tiem - 
hlan con el recuerdo de Diosvivo \ Y tåntas otras parecidas, 
en que el corazon es considerado c6mo el simbolo y tambien 
como el asiento del amor. De ahi tambien el lenguaje recibido en¬ 
tre los autores espirituales, y consagrado por la Iglesia misma, en 
el oficio de este dia, que designa, bajo el nombre de Corazon de 

1. Muzzarelli, loc. cit. p- 11-17, 49-52. 

2. Mat. xxii, 37. — 3. Rom. v. 5. -- 4. Ps. lxxxiii, 3. 
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Jesus , unas veces su corazon material, simbolo de este amor, pero 
siempre considerado c6mo unido å su humanidad santa y å la per- 
sona del Yerbo. Es segun estos principios que precisa expli- 
car las oraciones dirigidas al Sagrado Corazon de Jesus, yå en el 
oficio de este dia, yå en las obras de piedad que se hån publicado 
sobre este asunto. Estas oraciones se dirigen al Corazoa de Jesus 
en tånto cuånto estå personalmente unido å la divinidad; 6 al 
amor divino, cuyo simbolo es este Corazon sagrado. Por estas ora¬ 
ciones, invocamoså Nuestro Seflor, en nombre de esta inmensa 
caridad de la cuål es el simbolo su Corazon material. En una pala- 
bra, estas oraciones deben ser explicadas segun los mismos prin¬ 
cipios que tåntas otras, desde hace mucho tiempo autorizadas en la 
Iglesia, y que se dirigen å las diferentes partes de la humanidad de 
Jesucristo, por éjemplo, å su alma, å su cuerpo, å su sangre, å sus 
llagas; como se vé, en particular, en esta beila oracion ? que se 
encuentra al final del Breciario romano , entre las Oraciones de 
acciones de gracias despues de la misa: » Anima Christi , sanctifica 
ine; corpus Chri$ti } salva me; sanguis Christi , inébra me ; aqua 
lateris Christi , munda me, etc. 

a Estas esplicaciones suministran la razon natural del nombre 
dado å la solemnidad de este dia *. Para distinguir entre ellas las 
diferentes festividades de Nuestro Sefior, se las designa con un 
nombre sacado, no del objeto directo é inmediato , que les es 
comun å todas, 6ino -del misterio que es la ocasion 6 el motivo 
especial de su institucion. — Segun este uso constante, era natural 
designår la solemnidad de este dia con el nombre del Sagrado 
Corazon de Jesus, que es el motivo especial de su institucion. 

« Se vé tambien, por esta explicacion, cuål es la excelencia del 
objeto que la Iglesia propone å nuestro culto, en esta solemridad. 
Es Jesucristo mismo, Dios y hombre juntamente, considerado en 
la mås preciosa porcion de su humanidad, y en la mås excelentede 
sus disposiciones interiores, en esta inmensa caridad de la cuål su 


1. Muzzarelli, loe. cit. p, 36. 



HISTORIA Y OBJETO DE LA FIESTA DEL SAGRADO 411 

sagrado corazon es el simbolo natural, en esla caridad infinita, que 
es el manantial y el principio de todos los misterios de nuestra sal" 
vacion. Las demås solemnidades no nos muestran, por decirlo asi, 
estos augustos misterios mas que succesivamente y por partes; 
hoy, es en cierto modo todo el conjunto de eslos misterios que se 
ofrece å nuestras miradas; es el santuario augusto en el cuål 
todos hån sido concebidos ; es el manantial fecundo de todas las 
gracias de que estå inundada la Iglesia. Cuål es, en éfecto, el prin¬ 
cipio, cuål es la verdadera causa de esta prodigiosa humillacion 
que hå hecho descender al Hijo de Dios å la tierra, para revestirse 
con nuestra naturaleza y con todas nuestras miserias ? Cuål cs la ver¬ 
dadera causa de esta larga continuacion de humillaciones y de sufri- 
mientos, de que estå Uena su vida ? cuål es el manantial de todas las 
gracias derramadas sobre la tierra, desde el origen del mundo, y que 
todavia se desprenden todos los dias sobre los justos y sobre los pe- 
cadores, séa por conducto de l6s sacramentos, sea por tåntos olros 
medios como la bondad divina emplea para comunicarse con noso- 
tros ? No es esta inmensa caridad,cuyo simbolo natural es el Corazon 
de Jesus, y como el asiento principal? No es este ardiente amor, de 
que hå sido abrasado desde el momento de la Encarnacion, el que 
le hå llevado å aceptar el gran sacrificio destinado å reconciliar el 
mundo con Dios; el que lehåhechosuspirar, durante todasu vida, 
por el momento en que debia consumar este augusto sacrificio, y 
que, ahora mismo, le liene constantemente en estado de victima 
sobre los altares, y en el cielo mismo en presencia de su Padre ? 
Qué objeto mås excelente en si mismo, mås digno de nuestro culto 
y de nuestros homenajes, mås propio para inflamar nuestro amor 
y excitar nuestro fervor? 

« Pero, esta inmensa caridad de Jesucristo, tån propia para con- 
mover nuestros corazones, no parece tener algo todavia mås 
tierno, cuando se la considera bajo el simbolo de su Corazon ado- 
rable! A la vista del corazon de un amigo, de un bienhechor, 
de un padre, un alma sensible no puede impedirse los mås 
vivos sentimientos de amor, de ternura y de reconocimienlo. 
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Cuåles deben, por consiguiente, sér nuestros sentimientos, a la 
visla del Corazon Sagrado de Jesus, personalmente unido al Yerbo 
divino, y formado por el Espiritu Santo de la mas pura sangre de 
una Yirgen, para ser el organo y el asienlo principal de todas las 
afecciones del Yerbo encarnado; de este Corazon dotado å la vez 
de los mås preciosos dones de la naturaleza y de las perfecciones 
mismas de la divinidad ; de este Corazon que no bå cesado nunca 
y no cesarå de arder con las mås puras llamas del amor divino; 
de este Corazon, por ultimo, el manantial y el principio de la vida 
la mås gloriosa para Dios y la mås fecunda en virtudes? Hay, 
en toda la religion, un objeto mås tierno y mas amable, un objeto 
cuya sencillez nos recuerde, con tanta fuerza y dulzura el amor 
de Jesucrislo hacia nosotros, sus beneficios, sus sufrimientos, 
y todas sus virtudes divinas? Todo esto no se encuentra encerrado 
en este Corazon Sagrado? Todo esto no estå grabado, por decirlo 
asi, con caracteresde fuego ? Y si nos queda todavia una chispa de 
fé, como no impresionarnos con estos tiernos recuerdos, con 
la mirada que se dirije sobre un objeto tån delicado ? 

« Alma fiél, rescatada con la sangre de un Dios, mira el Corazon 
de Jesus, es decir, el Corazon de tu Salvador, de tu esposo y tu 
rey; considera å este divino Corazon, completamente ardiendo por 
el amor que te tiene y por los generosos sentimientos que le hån 
hecho realizar la gran obra de la redencion; piensa quees el mismo 
Corazon que tån vivamente hå sentido tus miserias, tån amarga- 
mente llorado tus pecados, tån ardientemente deseado tu felicidad; 
acuerdate de los dolores inexplicables que hå sufrido por tu salva- 
cion, y en medio de los cuåles te hå dado la vida éterna. Si, es en 
su Corazon que el Hijo de Dios hå sufrido Ja mås dolorosa de las 
pasiones ; su tristeza mortal en el jardin de las Olivas, sus dolores 
infinitos å la vista de nuestros pecados, el abandono de su Padre 
en la Cruz, todo esto fué el caliz propio de su Corazon, y el ma¬ 
nantial de este occeano de amarguras en el cual quiso sér sumer- 
gido. Mi corazon , dice, estå derretido , como la cera y en medio de 
mis enlranas; hå sido llenado de oprobios y de dolores; hé bas - 
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cado alguien que le consolåse , y no lo hé encontrado l 2 * * * * * * . Quién 
de nosolros no sentiria, ante semejante espectaculo, los mås vivos 
sentimientos de amor y de compasion ? Si el alma fiel no puede 
contemplar sin la måyor amargura la muerte de su Salvador, com- 
pletamente golpeado y desgarrado porlas llagas en elCalvario; 
como podria contemplar åsu divino corazon,atravesado por crueles 
dardos, enlregado å mortales angustias, herido por una lanzada, 
sin conmoverse hasta el fondo de las entrefias, abrasado por el mås 
ardient.e amor? Si es cierto, como lo ensefia la téologia, que en 
virtud de la union hipostatica, la humanidad de Jesucristo parli- 
cipa de los honores debidos å su divinidad;no es justo tribatar 
particularmente estos homenajes å su Corazon Sagrado, es decir, 
å la parte la mås noble y la mås tierna de 6u humanidad? Supon- 
gåmos, por un momenlo, que el Hijo de Dios, al morir por noso- 
tros en la cruz, hubie'se efectivamente dejado å la Iglesia su sa¬ 
grado Corazon como garanlia de su amor, y que hubiese en el 
mundo un templo enriquecido con este precioso deposito; con qué 
diligencia no se iria de tudos los lugares de la tierra, å honrar 
esla preciosa reliquia? con qué pompa y alegria todo el mundo 
cristiano no celebraria la fesiividad? Pero, cuanto estos homenajes 
tån legitimos, que tributariamos al corazon de Jesus muerto é in- 
sensible, deben ser mås vivos, ahora que nos presenta este 
mismo Corazon lleno de vida, ardiendo de amor por nosotros, 
y con todos los tesoros de la ciencia y de la sabiduria di- 
vina 9 1 » 

1. Ps. xxi, 15; lxviii, 21. 

2. Gosselin, Inst. sur les f Sies . Féte du Sacré Cæur, § 2. — Cf. Godes- 

card, Tr. des fétes mobiles. — Prop 09 itio: Cultus Sacratissimi Cordis 

Jesu, prout ab Apostolica Sede probatus est , atque in Ecclesia catholica 

frequentari consuevit , pius est , et ab omm superstitionis labe viimunis. 

Propositio est ccrta , ut patet ex censura lata a Pio VI, in dogmatica 

Constit. Auclorem fidei in propos. d2. synodi Pistorien9is : Doctrina quæ 

devolionem erga sacraiissimum Cor Jesu rejictt inter devoliones , quos notat 

(Synodus) velut novas } erroneas , aui saltem periculosas , intellecta de hac 
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Conclusion, — Cristianos, tål es la historia de la devocion y de 
la festividad del Sagrado Corazon de Jesus, y tål es igualmente el 
objeio. Esta historia nos hace ver que, si la festividad del Sagrado 

detotione , qualis est ab Aposlolica Sede probala ; falsa , temeraria , perni - 
ciosa, piarum aurium offcnsiva, in Apostolicam Sedem injuriosa; nec non 
Propos. 63. Item in eo quod culto^es Cordis Jesu hoc etiam nomine arguit 
(Synodus), quod non adverlant , sandmimam camem Christi , ntd ejus 
partem aliquam , aut etiam humanilatem totam cum separatione aut præ- 
cisione a divinitate adorari non posse cullu lalriæ . Quasi fideles Cor Jesu 
adorarenl cum separatione.vel præcisione a divinilate , dum illud adorant 
i d est Cor Jesu, Cor nempe personæ Verbi cui inseparabiliter unitum est 
ad eum modum , quo exsangue Corpus Christi in triduo mortis sine sepa¬ 
ratione aut præcisione a divinilate adorabile fuil in sepulcro ; captiosa, in 
fideles Cordis Christi cullores injuriosa . — Ex his porro liquet 1° objec- 
tum cultus de quo agimus, esse cor carneum seu physicum Christi 
Jesu seu personæ Verbi incarnati ; 2o cultum hunc esse latriæ; 3o cul- 
tum islum prout sb Apostolica Sede probatus e 9 t, ab omni prorsus 
superstitionis labe immunem esse. — Verum cum objeeto nequit ejus- 
dem cultus molivum confundi. Hoc vero multiplex est. lo^pse Christus 
Corsuum saeratissimum nobis exhibuit, veluti sedem omnium piarum 
suarum aflectionum, ad quas pro virili imitandas nos agit duleissimis 
his verbis : Discite a me quia mitis sum et humilis corde> Matth. xi, 29 ; 
2° quia cor ex commune hominum sensu ,ac receplo loquendo usu, a 
Scriptura ipsa consecrato, symholum amoris est, ac proinde Cor Jesc 
symbolum est immensæ illius caritatis et amoris, quo tot tantaque pro 
nobis passus Christus est ad nos redimendos, ac pro nobis Eucharisliæ 
saeramentum instituit Corporis ac Sanguinis sui; 3o quia per hoc 
sanetissimi Cordis symbolum vehementer fideles inealeseunt ad repen- 
dendum eidem Christo amorem et.grati animi sensum pro tot benefi- 
oiis, quibus ab eo cumulati sunt. Et hæc sunt quæ substantiam, ut ita 
dicam, et spiritum constituunt ejusmodi devotionis et cultus, prout 
non semel Eom. Pontifices declararunt- — Ex objeeti et motivi collec- 
tione seu unione exsurgit materiale el formale istius cultus ; materiale 
•enim est ipsum Cor Jesu quod latriæ cultu adoratur: formale est ratio 
ob quam spsciali ratione præ reliquis corporis Christi partibus directe 
adoratur, prout in se spectatur, præcisione facta a reliquo corpore, 
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Corazon no ha sido siempre celebrada en la Iglesia, por lo menos 
la devocion que la hå hecho instituir, hå sido siempre conocida y 
practicada. Y en cuånlo å su objeto, no se podria concebir mås éle- 

non autem diviso aut avu!so, ut hujus cultus adversarii calumnianlur. 
Simul duo hæc comprehenduntur in corde quod est cultus objectum 
et symboium amoris. — Cor itaque reale ac physicum Christi, Jesu, 
quod objectum hujus devotionis et cultus est, juxta censuram propo- 
sit. Pistoriensium, supremo latriæ cuitu esse adorandum in se ; moti- 
vum vero ejusdem cultus certum suppeditare fundamentum quo spe- 
ciali ratione dirigatur adoratio ad Cor Jesu prout symboium amoris 
Christi est; specialem demum hunc cultum, qui ct«rdi Jesu defertur 
tum ratione sui, tum ratione symboli pium ac immunem esse ab omni 
superstitionis labe, sic per partes ostendimus. — De fide est, ut ex 
demonstratis constal, integram humanitatem cum singulis partibus 
sui8 immediate cum persona Verbi unione hypostatica conjunctam 
esse, imo vi istius unionis subsistere, quæ etiam ratio formalis est la¬ 
triæ cultus qui eidem humanitati impendi debet. Igitur uti inlegra hu- 
manitas, sic Cor Jesu cuitu latriæ debet adorari. Sane pars istius hu- 
manitatis, scilicet corpus quod exsangue in Iriduo mortis Christi, et 
Sanguis etiam a corpore separatus, erant objectum adorationis ob 
eorum subsistentiam in persona Yerbi, quidni igitur Cor Jesu in se 
spectatum, prout est cor personæ divin© adorandum non erit latriæ 
cuitu ? Hoc adeo apertum est, ut neque ipsi adversarii impugnare po- 
tuerint. Ergo. — Motivum porro fundamentum præbere speciali cultui 
qui dirigitur in Cor Jesu dou minus facile evincitur; etenim ejusmodi 
fundamentum suppeditat motivum de quo Joquimur, si proprium sit 
istius partis ita ut eam a cæteris distinguat et illis commune non sit; 
hac enim de causa Ecclesia jamdiu probaverat Offlcium et Missam 
quinque plagarum; siquidem in Oratione, quæ dicitur Postcoinmunio 
sacerdos dicit: Ut qui vulnera D. N. J. C . hodie devoie colimus. Ast 
quare specialis cultus erga vulnera Christi probatus est, nisi quia spe- 
cialia motiva militant pro vulneribus, quæ propria horum sunt nec 
cæteris corporis Christi partibus sunt communia? Atqui, uti vidimus, 
tria speciala motiva pariter peculiaria militant pro SS. Corde Jesu ; 
ergo quemadmodum speciale festum et specialis cultus decretus est 
pro vulneribus Christi, ita speciale festum et specialis cultus decerni 
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vado y mås santo, puesto que es Nuestro Seilor mismo. Apliqué- 
mosnos por consiguiente, crislianos, a celebrar esta festividad con 
toda la piedad de que somos capaces, y tomémos de ello motivo 
para renovarnos y afirmarnos mås que nunca en la devocion al di- 
vino Corazon. Esta devocfon es especialmente la de todas las almas 
santas en los tiempos desgraciados que atravesamos. Que séa tam- 
bien la nuestra. Y despues de haber sido, para nosotros tambien, 
una garantia 6egura en medio de los peligros de esle mundo, nos 
asegurarå infaliblemente, en la hora de la muerle, la benevolencia 
del soberano Juez, que no podrå rechazar, lejos de él, durante la 
éternidad, å los que durante su vida habrån flélmente habitado en 
su Corazon, Asi séa. 

potuifc erga sanctissimum Cor Jesu. —Demum specialem bunc cultum 
pium esse, ac ab omni superstitionis labe immunem, non est nisl dic- 
torum consectarium. Si enirn Cor Jesu per se adorabile est lalriæ 
cultu, si peculiaria motiva aperte ostendunt Cor istud præ caeteris cor- 
poris illius sanctissimi Christi Jesu esse colendum, utpote illis non 
communia, plane consequitur specialem bunc cultum Cordis Jesu et 
pium esse et ab orani superstitionis labe immunem, prout, adversariis 
fatentibus, et pius et immunis a superstitione omni est specialis cul- 
tus qui defertur quinque vulneribus Christi. — Cum vero ex dictis ratio 
formalis adorationis Christi bumanitatis aut alicujus ejus partis sit 
unio hypostatica, sequitur ipsam personam Verbi seu totum Christum 
adorari, dum aut humanitas ipsa aut peculiaris ejus pars adoratur, 
licet adoratio dirigatur specialius ad aliquam partem ob specialia mo¬ 
tiva, adeoque dum adoratur Cor Jesu, adoratur Verbum in Cordesuo. 
Et sic tollitur omnis suspicio divisionis. — Buc demum accedit ad dic- 
torum confirmationem hujus cultus usus frequentissimus in universa 
Ecclesia, ac plurium indulgentiarum Iargitio facta a Rom. Pontificibus 
bujus devotionis cultoribus; nam non sine insigni temeritatis nota 
Ecclesiam universam et summos ejus Pontifices quispiam accusabit 
quod foverint cultum superstitiosum et Deo indignum (Perrone, Præ- 
leet. theol, in comp . redactæ , tr. de Incarn. p. 2. c. 4, n. 431-440). 
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FESTIVIDAD DEL SAGRADO CORAZON DE JESUS 

SEGUNDA INSTRUCCION 

La devocion al sagrado corazon de Jesus. 

I. Su legitimidad. — II. Su excelencia. III. — Su oportuoidad. 

En el dia de la festividad del Sagrado Corazon, serå muy intere- 
sanle ocuparnos de la devocion con que debemos honrar å esle 
divino Corazon. Ella consiste, lo sabeis sin dada alguna, en el culto 
particular, iånlo interior c6mo exterior, que se tributa å esle 
Corazon Sagrado, considerado en él mismo y c6mo unido hiposta- 
ticamente å la divinidad, pero separadamente del resto del cuerpo 
de Jesucristo. Por donde veis que la devocion al Sagrado Corazon 
de Jesus es esencialmente diferenlede la devocion å la santa Euca- 
ristia. En esta ullima, se honra el cuerpo entero de Jesucristo, en 
tanto que estå unido å su alma y é su divinidad. Por el contrarfo, 
en la devocion al Sagrado Corazon, no se propone honrar, lo re- 
pito, mås que este Corazon divino solamente *. 

1. Es permitido y conveniente separar asi el Corazon de Jesus del 
resto de su cuerpo para darle este culto particular? — Ea permitido y 
conveniente separar el Corazon de Jesus del resto de su cuerpo, para 
tributarle un culto particular. Se puede considerar el Corazon de Jesu¬ 
cristo, 6 como separado de la Divinidad, 6 como estandole unido hi- 
postaticamente. Si se considera el Corazon de Jesucristo cdmo sepa¬ 
rado de la Divinidad y como una simple parte de su humanidad, no 
merece el culto de latria, lo mismo que la humanidad misma, consi- 
derada bajo este aspecto y en esta abstraccion, porque, dice Santo To- 
mås, no tienen el uno y el otro mås que una dignidad créada y limi- 
tada, bajo esle punto de vista: merecen, sin embargo, el culto de du- 
bia, å causa de su dignidad aunque créada y limitada. Pero si se con- 
.sidera el corazon de Jesus cdmo hipo3iaticamente unido å la Divinidad, 
merece el culto de latria, porque separado mentalmente del resto del 
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Segun esto, la devocion al Sagrado Corazon siendo tål, quiero 
haceros ver, contrariamenle å lo que se hå dicho en un tiempo y å 
lo que podrian pensar todavia algunos espiritus prevenidos, que 
es å la vez legUima, excelente y oportuna. Asi, los que entre 
vosotros pudieran no estar bien instruidos sobre esta devocion se- 
rån ilustrados, y en cuånto a los demås, se afirmarån y fortifica- 
rån en una devocion que les es justamente tan querida. 


cuerpo, no estå menos intimamente unido å la Divipidad y å la per- 
sona del Verbo; y es asi como el cuerpo de Jesucrito, aunqne real- 
mente separado de su alma, durante los tres dias que permanecié en el 
sepulcro, merecia el culto de latria 6 de adoracion propiamente dicha, 
porque no ces<3 de estar unido å la Divinidad : es necesarto decir lo 
mismo de la Sangre, que vertio durante su pasion. Segun esto, 
en la devocion al Sagrado Corazon de Jesus, se le considera como hi- 
postaticamente unido å la Divinidad. Es, pues, å este divino Corazon 
unido å la persona de Verbo, al Hijo unico de Dios, que se honra 
como simbolo natural de su amor por nosotros. Es esle amor de Jesu* 
crito-por nosotros, 6 Jesucristo, en cuånto nos ama, que adoramos, al 
adorar su Corazon como su imagen y la viva representacion de sn 
amor. — Es, por consiguiente, permitido y conveniente tributarle un 
culto particular, bajo este aspecto, como se le tributa al santo nombre 
de Jesus y å los instrumentos inanimados de sn Pasion, tåles c6mo 
la cruz. los clavos, la lanza, las cuerdas, los azotes, la corona de es- 
pinas, la cafla, etc. — Es asi tambieo, cåmo se puede adorar å una de 
la tres Personås de la Trinidad, separadamente de las otras dos ; noex- 
cluyendolas del culto que se tributa å una de ellas distintamente, sino 
conteniendolas de una manera explicita y distinta. Es lo que hace la 
Iglesia, cuando instituye festividades particulares en honor de una de 
estas divinas Personås, separadamente de las otras — No es tambien 
lo que se hace con la devocion del Rosarlo, cuåndo se honra un mis* 
terio de Jesucrislo, separadamente de los dem4s ? Por éjemplo, cuando 
considero los Azotes å Jesucristo, honro este misterio en particular, 
separadamente de la Crucifnrion y demås misterios; y 'cuando me 
ocupo de su Crucifkion solamente, no pienso en sus Azotes. (Richard. . 
Confer . dogm. y moral. Conferen sobre la devocion al. 8. C.) 
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I. — La dewcion al Sagrado Corazon de Jesus es legitima . 
« Aun cuando no se consideråra el Corazon de Jesus mås que 
como un simple Corazon de carne, sin atender åquello de que es 
la imagen, el simbolo y la expresion, siempre mereceria un culto 
religioso, y lo que es mås, el culto latreutico, es decir, el culto de 
adoracion propiamente dicho, puesto que es la mås noble parte de 
su cuerpo y de su humanidad, hipostatic&mente unidos å la divi- 
nidad, al Verbo, 6 al Hijo de Dios, y que el Cuerpo de Jesucristo 
es verdaderamenteadorable, c6mo es adorado en toda la Iglesia, 
å causa de esta union. 

« Hav mås. Guiada siempre por el Espiritu Santo, la Iglesia 
propone å su hijos, como objetos legitimos de su culto, no sola- 
mente las sagradas Llagas de Jesucristo, cuvo oficio celebra, sino 
la Cruz en donde fué åtado, las Cuerdas, los Clavos, la Lanza, la 
Esponja, los Azotes, la Capa de purpura, la Cafia, la Corona de 
espinas, todos los instrumentos de la Pasfon. — Ella aprueba el culto 
de las reliquias de los santos y de las mås pequenas particulas de 
sus cuerpos, aun de todo lo que hå tocado. — Aprueba tambien el 
honor tributado å las llagas de algunos santos tåles como San 
Francisco de Asis y Santa Catalina de Sena. — Hay mås todavia. 
Todos los historiadores de la Iglesia, antiguos y modernos, sin 
exceptuar aquellos mismos que pasan por los mås habiles y los 
mås severos criticos, tåles entre otros como los Godeau, losTille- 
mont, los Fleuri, los Dupin, los Baillet y los Dom Cellier, todos 
estos historiadores refieren con élogio que San Leonides, martir y 
padre de Origenes, no dejaba de dar gracias å Dios por haberle 
dado un hijo semejante. Encantado y como fuera de si mismo 
por los progresos asombrosos que hacia cada dia en las ciencias 
y en la virtud, con frecuencia se acercaba å su cama, cuando 
estaba dormido, y descubriendole el pecho, lo besaba con res- 
pecto, como el templo, el santuario, la estancia sagrada del 
Espiritu de Dios. 

« Es, por consiguiente, cierto que el Corazon de Jesucristo mere- 
ceria un culto religioso, aun cuando no se le consideråra mås que 
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como un Corazon de carne, formando parle de un Cuerpo divino, 
por su union sustancial a la divinidad, puesto que tåntas cosas 
viles por su naturaleza lo merecen, este culto religioso, aun- 
que no de la misma especie, por haber solamente tocado el Cuerpo 
de Jesucristo y los de los santos* — Qué sera, pues, si considera- 
mos el divino Corazon de Jesucristo como el manantial y el prin- 
cipio de la gran obra de nuestra Redencion? qué sera, si entramos 
en las disposiciones interiores de este divino Redentor respecto de 
nosotros, de las cuåles su Corazon material no es mas que el sim- 
bolo exterior? Pues tål es el espiritu, el alma, y la esencia de esta 
devocion. No es otra cosa mås que el éjercicio de un alma pene- 
trada del amor inmenso que Jesucristo nos testimonia en el sacra- 
mento de la divina Eucaristia y completamente ocupada en sena- 
larle su reconocimienlo. Amar å Jesucristo en su Sagrado Corazon: 
bé aqui toda su ocupacion, arrebatada como esla por el amor que 
leprofesa,no pudiendo reposarseen accion de gracias por sus bon- 
dades, en protestas por servirle unicamente, y ser completa¬ 
mente suya, quiere reparar, con todo su poder, los ultrajes que 
recibe de los hombres ingratos y perversos, insensibles a su amor 
y å sus multiples favores, procurando imitar, por ultimo, las 
virtudes del Sagrado Corazon de Jesus, su humildad, su dulzura, 
su obediencia, su pureza, su santidad, su amor, su caridad y su 
celo. 

« Tales son å la vez el exteriory el interior, el espiritu y la letra, 
el cuerpo y el alma de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus. 
No la hay, pues, ni mås solida, ni mås legitima, nimåsutil, ni mås 
saludable. Es, por consiguiente, permitido, laudable y util tributar 
al Sagrado Corazon de Jesus un culto particular, séa que se le con- 
sidere sencillamente como un Corazon de carne unido å la Divini¬ 
dad, séa que, å esta consideracion, se afiada la de los bienes inGni- 
tos de que es el origen, del amor inmenso que tiene por no¬ 
sotros, de la correspondencia justa y de todos los sentimientos de 
respeto, de estimacion, de confianza, de temura, de reconocimiento, 
de célo por su gloria,su honor y sus intereses,que debemos tenerle- 
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« Y qué! sera permitido, laudable, util y piadoso venerar lamas 
pequena reliquia de un cuerpo santo, y basta los pedazos de los 
vestidos con los cuales se hubrå cubierto, y no sera le hon- 
rar especialmenle el Corazon mismo, el Sagrado Corazon de este 
divino Salvador de los hombres, que tanta parte hå tenido en 
nuestra salvacion, que ha sido el principio de todos los 
misterios de su redencion, y en el cuål fueron concebidos todos 
los designios de la misericordia del Seilor hacia nosotros, esle 
Corazon que no se puede honrar, por consiguiente, sin honrar å 
Jesueristo enteramente y todos sus misterios ; puesto que hå sido 
el germen, y les hå dado nacimiento, este Corazon completamente 
santo y encendido por un santo ardor, completamente solicito, 
consumido de celo por la salvacion y santiflcaciun de los hombres, 
este Corazon, por ultimo, el remedio de todos los males, el tesoro de 
todos los bienes, el manantial inagotable de todas las gracias y de 
todos los dones sobrenaturales; å este divino Corazon de Jesus, no 
nos seria permitido honrarle distintamente, y tributarle un culto 
especial 1 2 ! « N6, decir esto no es posibte, porque repugna tanto al 
corazoncémoå ia inteligencia. Queda, pues, establecido que la de- 
vocion al Sagrado Corazon de Jesus es perfectamente justay perfec- 
tamente legitima, y, por consiguiente, no se podria, sin faltar å la 
sinceridad, acusarla como siendo excesiva, inconsiderada y despro- 
visla de base*. Es lo que van a poner todavia mucho mås de mani- 

1. Richard, Confcr. dogm. y moral. Confer. sobre el S. C. 

2. Imaginémosnos que Jesueristo hå dejado å la Iglesia esta preciosa 
reliquia de si mismo (su Sagrado Corazon) para garantia de su amor, y 
que hay un templo en el mundo enriqueeido con este tesoro: cuål se¬ 
ria entonces ladevocion de los fieles hacia este Sagrado Corazon 1 De qué 
lugar del mundo no se iria å adorarle! Qué concurso de fieles no.se 
veria en el santuarlo afortunado que encerraria esta divina reliquia! 
Con qué pompa y alegria no se celebraria la festividad ! Qué diligencia 
no pondrian los cristianos en ir å verle, adorarle y besarlel Estos 
sentimientos tån justos por el Corazon .de Jesus muerto, deben ce- 
sar hoy, porque Jesueristo nos presente este mismo Corazon lleno 

Tome IX. 27 
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fiesto nuestras explicaciones sobre la segunda reflexion, que for- 
mulo asi: 

IL — La devocion al Sagrado Corazon de Jesus es muy 
excelente, — Toda devocion, no se podrå negarlo, saca su exce- 
lencia principalmente de su objeto. Segun esto, cuål es el objelo 
de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus? Es este mismo Sa¬ 
grado Corazon. Pues bien, digo, que la devocion al Sagrado Cora¬ 
zon es excelente, porque no hay nada mas grande, mås noble, ni 
nada mas excelente que el Corazon de Nuestro Seiior Jesucristo. 
Hé aqui las razones principales. 

La primera razon que prueba la excelencia del Corazon de Jesu¬ 
cristo se saca de las propiedades naturales del corazon. Voy a de- 
ciros ligeramente algunas palabras, segun el sentimienlo comun de 
los hombres, que es tambien el de los filosofos y de los te'ologos. 
a 1° El corazon es la parte la mås noble del cuerpo ; y como no hay 
nada, en la naturaleza, entre las cosas corporales, mås excelente 
que el cuerpo de Jesucristo, es facil juzgar lo que se debe pensar 
de su Corazon. — 2® El corazon es el principio de la vida natural; 
el de Jesus fué, por consiguiente, el principio de la vida de un 
Hombre-Dios; esla vida es de una excelencia infinita, el corazon 
debe participar de una manera especial de esta excelencia infinita. 
— 3° El corazon es el origen de la sangre; es en el corazon en 
donde ella se purifica; es del corazon que se distribuye por to- 
dos los miembros. Se debe, pues, juzgar del precio y de la exce¬ 
lencia del Corazon de Jesus, por el precio y la excelencia de su 
Sangre ; precio infinito, puesto que es el de la redencion del 
mundo. Santo Tomas, en su obra Del Saeramento del altar , in- 
vierte seis capitulos en tratar de la dignidad, de la excelencia y 
del precio de la Sangre de Jesucristo, y del honor que le es debido ; 
luego es évidente que el Corazon de Jesucristo no es de menos 

de vida y araor por nosotros ? Es que este Corazon divino hå perdido al- 
gunadesus excelencias ? (P. de Gallifel. Excelencias del Corazon de 
Jesus ) 
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valor ni menos digno de honor que su Sangre. — 4° La propiedad del 
corazon es derramar por todo el cuerpo una dulce y viva influen¬ 
cia, que Heve å lodos los miembros, con el calor vital, la vida y el 
movimiento. Hacéd cesar la influencia del corazon, todo se para. 
liza en el hombre : si el corazon languidece, todo languidece ; si 
esta parte del cuerpo sufre alguna alteracion, la ma^uina entera se 
desarregla. La funcion del Corazon de Jesus fué, por consiguiente, 
durante su vida mortal, la de sostener por una influencia con- 
tinua el cuerpo del Hombre-Dios; de comunicar å todos sus orga- 
nos,a todos sus sentidos, el calor,la vida, el movimiento y el vigor ne- 
cesario para sus funciones. La vida de Jesus dependia necesariamen- 
te de la influencia perpetua de este Sagrado Corazon ; y, consecuen- 
temenle, todas las acciones de este divino Salvador, todos sus movi- 
mienlos, todas sus palabras, todas sus miradas,todos sus pasos,todas 
sussensacionesy todas sus operaciones, en unapalabra, todo lo que 
este sagrado cuerpo hå hecho y sufrido, tenia por principio natural 
su divino Corazon ; de dbnde resulta en éi una excelencia infmita, 
que los que conocen la de la humanidad de Jcsucrislo no deben 
cansarse de contemplar, y que debe hacerles de este divino Cora¬ 
zon el objeto roås dulce de su devocion ; sobre todo si å esta pri- 
mera consideracion se anade las que vån å seguir. 

« La excelencia del Corazon de Jesus se toma, en segundo lugar, 
de su union con el Alma la mås perfecta y la mås pura que 
jamas hubo, de la cuål este divino Corazon hå sido el mås noble 
organo en la produccion de sus afecciones sensibles. — Luego 
esta union del corazon con el alma tiene esto de propio, que ella 
comunica al corazon una excelencia proporcionada å la del alma 
misma; y es de ahi que hå nacido el senlimiento universal entre 
las naciones cultas, que las Heva a rendir å los corazones de los 
grandes hombres, despues de la muerte, honores proporcionados å 
la excelencia de las almas å que estuvieron unidos; sin duda por 
la razon de que el corazon habiendo sido con el alma el principio 
de las afecciones, es digno de participar de los mismos honores. 
Segun esto, si se debe juzgar de la excelencia del Corazon de Jesu- 
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cristo por la excelencia de su alma, cuål sera la de este divino 
Corazon ! 

Un tercer litulo de grandeza y de excelencia para el Corazon de 
Jesucristo debe tomarse singularmente de su union con el Verbo 
élerno; union que, haciendo de este Sa grado,Corazon realmenle el 
corazon de Dios, le éleva infioitamente por encima de lodo ser 
creado, y da å todos sus movimientos un merito infinito. Todo lo 
que pertenece å la persona adorable de Jesucristo es infinitamente 
digno de nuestra veneracion ; la mås pequefla parte de su Cuerpo, 
una gota de su sangre, un cabello de su cabeza, tnerecen nuestras 
adoraciones. Las cosas las mås despreciables en si mismas se 
convierten en venerables por el solo roce con su cuerpo, como 
resulta con la Cruz, los Clavos, la Lanza, las Espinas. Qué no me- 
recerå, por consiguiente, su divino Corazon, y qué honores podrån 
nunca ser proporcionados å su excelencia infinila! Si la lanza que 
atraveso este corazon adorable en la Cruz se hå convertido, por este 
solo roce, en un objeto de veneracion en toda la lglesia, qué se 
debe pensar del Corazon mismo que hå podido comunicar tånla 
dignidad å un hierro tån despreciable por si mismo 1 ? 

1. Un cuarto origen de la excelencia del Corazon de Jesucristo, es la 
funcion divina para la cual fué formado, y que no es otra mås que la 
de arder sin cesar con las llanas mås puras del amor divino. Desde el 
primer momento de su formacion, fué abrasado por este fuego divino 
hasta su muerle, sin un momento de interrupcion; y arderå del mismo 
modo durante toda la éternidad. Seria preciso comprendcr cual es 
la excelencia del amor divino, para conocer al propio tiempo cukl 
debe ser la excelencia de un corazon, cuva funcion éterna es la de re- 
cibir las impresiones de este amor, y produclr actos, de los cuåles uno 
solo honra mås å Dios, que el amor de todas las criaturas juntas, 
siendo posible, no podrian bonrarle durante toda la eternidad. Es por 
eso principalmente como se debejuzgar de la complacencia infinita 
del Padre élerno con este Sa*rado Corazon, puesto que nada puede å 
sus ojos serie tån agradable como este amor de su unico Hijo. Por lo 
demås, estå compkcencia del Padre éterno con el Corazon de Jesu- 
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« El corazon de Jesucristo saca tambien su excelencia de las vir- 
tudes de que es el manantial. Es un sentimiento universal enlre los 
hombres, diclado por la naturaleza y confirmado por el lenguaje 

cristo, es tån coostante por revelaciones no sospechosas, de las cuåles 
haréraos mencion. Es, pues, inlinitamente justo que las personås espi- 
rituales é interiores inquieran con cuidado las causas de esta delecta- 
cion del Padre éterno con el Corazon de su Hijo, con el objelo de ma- 
nifestarles å los fieles su agrado, que se hå dignado revelar en nuestros 
dias. Harémos, por nuestra parte, en esta obra esfuerzos para ha- 
cer alguna luz sobre esta verdad todavia envuelta en las tinieblas, 
deseando cor ardor, y pidiendo å [>ir*s que se digne suscitar almas 
mås dignas de recibir su divina luz, para hacer mejor conocer las 
grandezas de este divino Corazon; porque es indudable, por lo que 
Dios hå yå manifestado, que él encierra riquezas inéfables, cuyo cono- 
cimiento debe procurar å Jesucristo mucha gloria, y ser para la Iglesia 
una manantial de bendiciones. — La excelencia del corazon de Jesu¬ 
cristo se tnide tambien por la santidad que le es propia. Es de fé que 
el Corazon de Jesus es santo por la santidad del Verbo éterno, que le 
eslå unido, y, por consiguiente, por una santidad iniinita. Pero esta 
santidad siendo comun å todo lo que compone el cuerpo de Jesucristo, 
no es la que tenemos aqul particularmente en vista. Hay una que es 
propiamente del corazon; para hacerla conocer, es preciso observar : 
U Que el cuerpo humano participa de la santidad del alma que le 
anima. De ahi el cutto debido å las reliquias de los santos ; y siguese 
del mismo prlnciplo que mås el alma es santa, mås santo debe ser 
tambien el cuerpo. En efecto, las reliquias de los mås grandes santos 
son mås preciosas que las deraas; una reliquia, por ejemplo, de la 
Santa Virgen, merece un honor superior al que debido å las re¬ 
liquias de los otros santos. Se debe proporcionar el cuito å la san¬ 
tidad del sujeto. 2° Entre todas las partes del cuerpo, la que participa 
mås de la santidad del alma, es el corazon : asi es coosiderado gene- 
ralmente como la mås preciosa reliquia de los santos. La razon de 
estå diferencia debe tomarse de las propiedades del corazon, que 
se hån notado antes; porque, puestoque et corazon es el origen de las 
santas afecciones que santifican el alma misma, es necesarlo que par- 
licipe de una manera especial de esta misma santidad. — Pero hay 
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mismo del Espiritu Santo, que el corazon tiene una inlima union y 
muy réal con las virludes del alma,y que estå ennoblecido y perfec- 
cionado de una manera especial porestas misroas virludes. 'Vémos» 

otra advertencia que hacer respecto del corazon, quees dignade una par- 
ticular atencion. Héla aquf: Es cierto que los dones losmåssingu- 
lares, de los cuåles Dios favorece å los santos en estå vida, son recibi- 
dos de una manera particular en el corazon. Es el testimonio que las 
almas favorecidas de estos dones dan unanlmemente en sus escritos ; 
ellas testimonian que en las vias extraordfnarias de ia gracia, la infu- 
sion de estos dones celestes se hace en el corazon de una manera muy 
real y muy sensible. Es el corazon, poréjemplo, quién siente especial- 
mente las dulzuras de los divinos consuelos ; es penetrado por ellos, 
inundado y enardecido; esen el corazon en donde se hacen sentir los 
dolores, las tristezas, las angostias y las demås penas interiores lån 
comunes en la vida espiritual; es del corazon de donde parten los ge- 
midos y los suspiros. La contricion, cuando es viva, atraviesa el cora¬ 
zon, lo desgarra y lo reduce å la extremidad. Es el corazon que, en los 
excesos del amor divino, arde, languidece y recibe inefables impresio- 
nes. En una palabra, séa que el alma goce dulzuras celcstiales en las 
sagradas comunicaciones del divino Esposo; séa que en las pruebas so- 
brenaturales séa purificada por mil suertes de trabajos interiores, 
el corazon sufre todas estas impresiones, una despues de otra, de una 
manera tån réal, tån sensible, tan viva y tån extraordinaria, que segun 
el testimonio de las almas santas que tienen de ello la experiencia, no 
es posible dudar que todo eslo no pase fisicamente en el corazon. La 
imaglnacion no tiene parte; y para convencerse de ello todo lector 
razonable, relatarémos extensamente, en un capitulo especial, tes- 
timonios tån claros, tån precisos y tån ciertos, que no es posible 
resistirse å ello3.— Ademas, es constante, por los testimonios y la 
experiencia de los sanlos, que el corazon es el lugar en donde el Espi¬ 
ritu Santo habita sensiblemente, y en ddnde Jesucristo hace sentir su 
presencia å sus esposas de una manera especial. Es allf que perma- 
nece él como en su trono , y como ensujardm de deiicias ; son sus expre- 
siones. Véase la Vida de santa Maria de Pazzi. c. 93; y las Insinuaciones 
de Santa Gelrudis , en su Vida y revelaciones , libro n, c. 23. Todo esto 
es tån cierto por la experiencia de las almas puras y élevadas å la 
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en éfeclo, que en el lenguaje ordinario de los hombres, las virtu- 
des, propias del alma son igualmente airibuidas al corazon ; por- 
que como se dice hablando del alma, una alma liberal , grande , 
magnanima etc ; del mismo modo , se dice del corazon , un 
gran corazon , un corazon liberal , generoso , magnanimo f un 
corazon sufrido , puro> humilde , dulce etc . Yémos ademas que, 
como se mide la excelencia de las almas por la excelencia de 
la§ virtudes que les son propias, se hace del mismo modo de la 
excelencia de los corazones: las virtudes hacen el precio y el me- 
rito; y å proporcion que ellas son mås perfectas en alguno, 
su corazon es mås precioso en la comun estimacion de los 
hombres. De ahi viene que los corazones de los varones ilustres, 
de los grandes principes, de los he'roes, y, sobre todo, de los gran- 
des santos, son guardados, despues de la muerte, con una vene- 
racion singular, y reciben honores proporcionados å las virtu¬ 
des que estos grandes hombres hån practica. Cuando se quiere 
buscar la razon de este sentimiento natural y universal, no se 
puede [apenas encontrar mås conveniente que la que hémos ya 
fnsinuado, å saber: que las afecciones del alma comunicandose al 

union divina, que no hay persona un poco instruida en estas materias, 
que pueda ^ponerlo en duda. Esto supuesto, es facil comprender 
como el corazon debe ser santiticado de una manera admirable por la 
infusion de todos estos dones celestiales, por todas estas divinas im- 
presiones de alegria, de tristeza, de delicias, de dolores, y por tåntas 
otras afecciones santas, que son totalmente propias del corazon, que 
no lienen nada de comun con los demds organos del cuerpo. Pues es 
évidente que mås estas gracias sobrenaturales serån excelentes, mås 
ellas comunicarån al corazon esta santidad de que es capaz : de donde 
resulta, por ultimo, lo que buscamos por estas reflexiones, k saber, la 
santidad inéfable del Corazon de Jesucrisfco, puesto que todo lo que bå 
sido comunicado de esta suerte de gracias å los corazones santos, 
aun cuando se reuniéran todas, no es nada, comparado con las 
riquezas de este Corazon di vi no. (De Galliffet, de la Excelencia de la de - 
vocion al S. C. de Jesus , 2, p. c. i.) 
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corazon, y contribuyendo esle réalmente å la produccion sensible 
de estas mismas afecciones, es muy conforme con la naturaleza dc 
las cosas, que el corazon participe proporcionalmente de los honores 
que el alma merece por el ejercicio de estas mismas virtudes. — 
Pero si esta verdad es una vez recibida, de que las virtudes *mås 6 
menos perfectas hacen el corazon mås 6 menos digno de honor, 
qué dirémos del Corazon de Jesucristo, el origen y el asiento de 
todas las virtudes del Hombre-Dios ; esdecir, de todas las virtudes 
las mås puras, las mås perfectas, las mås héroicasy las mås admi- 
rables, en comparacion de las cuåles todo lo que hå habido de 
grande y admirable en este genero .no es nada? Oh Dios 1 cuål hå 
debido ser la nobleza de todos los sentimientos de un corazon en 
donde nada podia encontrarse que no fuése digno de la grandeza 
y de la magestad de Dios, y en el que estaba necesariamente reunido 
todo lo que es digno de la excelencia de este Ser supremo ! En el 
Corazon de un Dios, qué de grandeza, qué de élevacion, qué de 
perfeccion en todos los sentimientos y en todas las afecciones 1 
Quién podrå jamås jnedir cuål fué el amor de que el Corazon de 
Jesus ardid por su Padre, cuål fué su celo por su gloria, la sumi- 
sion å sus voluntades, su dolor y su afliccion å la vista de las ofen- 
sas cometidas contra su magestad! Y respecto de los hombres, 
cuåles fueron las divinas disposiciones de este Sagrado Corazon : 
su caridad, subondad, su dulzura, su compasion, supacienciay su 
misericordia! En cuanto å las virtudes que los hombres tienen cos- 
tumbre de admirar mås, como el valor, la fuerza, la constancia, la 
liberalidad, la magnanimidad y la magnificencia, quién podrå nunca 
expresar en qué grado de perfeccion el Corazon de Jesus las posee 
iodas! Todo es inéfable, todo es incomprensible en esle divino 
Corazon. Si, pues, los corazones de los grandes ^antos merecen tån 
grandes honores, y si, å proporcion que estos santos hån poseido las 
mayores virtudes, su corazon es mås precioso y mås venerable, 
qué se deberå pensar del Corazon de Jesus, en comparacion del 
cuål todo lo que hay de perfecto,de grande y de santo en los demås, 
no es mås que debilidad é imperfecciones? 
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Por ultimo, es conslante que mas un objeto créado contribuye a 
la gloria del Criador, mås querido es de Dios y mas venerable å los 
hombres; pues esa cs si queremos juzgar santamente las cosas, la 
verdadera regla para medir el precio y la dignidad de los objelos 
de que se trata. De donde se sigue con évidencia, que elCorazon de 
Jesus es, de todos los objetos creados, el mås digno, yå de las 
complacencias de Dios, yå de los honores de los angeles y de los 
hombres ; puesto que es cierto que, entre las cosas creadas, no hay 
ninguna que haya contribuido mås å la gloria de Dios, y que deba 
contribuir mås durante toda la éternidad : una sola afeccion 
de este Sagrado Corazon tributa mås honor å Dios que no pueden 
procurarle todas las crialuras reunidas. » 

Y hé aqui, eristianos, cuål es la excelencia del Sagrado Corazon 
de Jesus, séa que se le considere en sus propiedades naturales, 6 
como unido al alma la mås perfecta que jamås hubo, y sobre todo 
al Verbo éterno, 6 como el mananlial de las élevadas virludes, 6 
por ultimo, como el objeto créado que bå contribuido el que mås å la 
gloria del Criador. Juzgåd ahora de la excelencia de la devocion 
que tiene por objeto, este Corazon sagrado. Seguramente, no la 
hay mås santa, ni mås élevada, ni mås beila, y para decirlo en una 
palabra, ni n ås divina. 

Restame demostraros, — lo que voy å hacer en pocas palabras, 
— que. 

III. — La devocion al Sagrado Corazon de Jesus es muy opor- 
tum. — De este hecho solo que la devocion al Sagrado Cora¬ 
zon de Jesus se hå extendido, en estos ultimos tiempos, por 
toda la tierra, y håse hecho muy popular, se puede muy legitima- 
mente deducir que es oportuna. Porque estando esta devocion 
extendida por toda la tierra, es la Iglesia entera quién la hå adop- 
tado y quién se enlregaå ella. Pues, no es cierto que la Iglesia esla 
siempre gobernada por el Espiritu Santo? Y si la Iglesia estå siem- 
pre gobernada por el Espiritu Santo, quién se atreverå å decir que 
no estå gobernada para lo mejor, segun los tiempos y las circuns- 
tancias? Si, pues, la Iglesia, gobernada por el Espiritu Santo, pro- 



430 FESTI VIDAD DEL SAGRADO CORAZON. — H INSTRUCCION. 

fesa en nuestros dias una devocion siempre creciente por el Sa- 
grado Corazon de Jesus, es evidentemente porque esta devocion 
es la mås saludable y la mås oportuna al tiempo en que vivimos. 
Si no fuera asi, seria preciso decir, 6 que el Espiritu Santo no 
gobierna å la Iglesia, 6 que la gobierna mal, lo que seria blasphe- 
mar en uno v otro caso. 

Pero no nos deteogamos en esta argumentadon, por otra parte 
irrefutable, y busquemos las razones que ponen de manifiesto la 
oportunidad de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus en estos 
liempos. 

Establezcamos desde luego este principio, que se debera recono- 
cer que la devocion al Sagrado Corazon de Jesus es oportuna, si 
responde å las necesidades presentes. 

Segun esto, cuåles son las grandes necesidades de este tiempo? 
Se las puede reducir å dos: la necesidad de despertar la fé, y la 
necesidad de enardecerla caridad. Estas dos necesidades son muy 
de otro modo serias que las que inventa todos los dias una civi- 
lizacion pagana y materialista. Sin duda, en todos los tiempos, hå 
sido necesario despertar la fé en los espiritusy reanimar la caridad 
en los corazones; porque esas virtudes son sobrenaturales que no se 
sostienen y no se desenvuelven mås que å costa de continuos es- 
fuerzos, Sin embargo, estå fuera de duda que la fé de nuestros pa- 
dres era mås viva que la nuestra, y su caridad mås ardiente. Su fé 
y su caridad eran sobre todo mås universales, es decir, que se en- 
contraban estas dos virtudes esenciales é indispensables, en un 
grado mås 6 menos perfeclo, casi en todos los corazones. Los 
monumenlos que hån levantado, las obras que hån fundado, las 
persecuciones que hån valientemente sufrido, son pruebas ir- 
recusables. Pero, cuån visible no es, por otro lado, nuestra deca- 
dencia 1 Y si nuestros antepasados volvieran en medio*de nosotros, 
podrian solamente reconocernos como sus descendientes ? En 
lugar de aquella fé que les hacia realizar tån grandes cosas, cele- 
brar con tånta solemnidad las festividades cristianas, observar con 
lånto rigor las abstinencias y los ayunos, someterse å las peniten- 
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cias canonicas, comulgar todos los domingos y dias festivos, y tån- 
tas otras cosas semejantes, cuål es nueslra fé? La Iglesia en vano 
hå reducido sus preceptos y dulcificado ]os que todavia conserva, el 
numero de los que le permanecen fielesesinfinitamentepequeilo, y 
todavia la fé de este pequeno numero es extremadamente languida, 

Pero, si esto sucede con la fé, qué decir de la caridad? Si el 
tiempo en que vivimos es un tiempo de incredulidad, es tambien 
un tiempo de égoismo; égoismo respecio å los hombres, égoismo 
respecto å Dios mismo. N6, no amamos yå å Dios, ni å nuestros 
hermanos; no amamos mås que å nosolros mismos, no nos pro- 
ponemos mås que nosolros mismos en todo lo que proyectamos y 
en todo lo que haceraos. En donde estan los que aman å Dios so¬ 
bre todas las cosas, y å su progimo como å nosolros mismos ? Cuån- 
tos son ? Por el contrario, en dénde no estan los que sacrifican 
Dios y sus intereses å sus pasiones, y que especulan con el cuerpoy 
el alma de sus semejantes para procurarse un poco de gloria, un 
poco de oro 6 un poco de placer? Cuantos no son? Si, adonde 
quiera que se mire, todo lo que se vé nos hace creer que bån Ile- 
gado los ticmpos anunciados por el Evangelio, en los cuåles la ca- 
ridad de la mayoria de los hombres se enfriard *. 

Pues bien, digo yo, contra estas dos llagas terribles de nuestro 
tiempo, la incredulidad y el égoismo, no hay remedio mås éficaz 
cémo la devocion al Sagrado Corazon de Jesus, porque ella es pro- 
pia, por excelencia, para despertar la fé y para reanimar la caridad. 

La devocion al Sagrado Corazon de Jesus eseminentemente pro- 
pia, digo, para despertar la fé. Nada mås facil de comprender. De 
dénde viene la incrédulidad general de que hablabamos antes? 
Viene de que no se conoce yå å Jesucristo; y no se conoce yå å 
Jesucristo, porque no se le estudia. Pues bien, la devocion al Sa¬ 
grado Corazon de Jesus tiene por efecto inmediato hacer es- 
tudiar å estedivino Corazon y al mismo Jesucristo, y por conse- 
cuencia renacer la fé, y esto tånto mås cuånto la devocion al 
Sagrado corazon serå mås sincera y mås profunda. 

1. Mat. xxiv, 12. 
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La devocion al Sagrado Corazon de Jesus es eminentemente 
propia, héaftadido, para reanlmar la caridad. Esto no es menos 
évidente. El Corazon de Jesus no es el manantial y el organo del 
mås grande amor que haya jamas aparecido en el mundo? Quién, 
por consiguiente, al considerar este Corazon, que tånto hå amado 
å Dios y å las hombres, podrå permanecer insensible? Quién con- 
templando la llaga que hå querido recibir para dar esta gloria al 
Criador ofendido, y rescatar å la humanidad culpable, podrå con- 
sentir el pecado y odiar å sus hermanos ? Por el contrario, quién 
podrå, con este espectaculo, no sentir por Dios y per este Corazon 
Sagrado vivos sentimientos de amor, y por el progimo una iverna 
afeccion y sincera simpatfa ? Si es cierto que el amor engendra el 
amor, y que el éjemplo sea la mås elocuente de las predicacio- 
neSj la devocion al Sagrado de Corazon de Jesus estå hecha para 
despertar la caridad en todas las almas; y no hay una que no se 
con mue va, si praclica con rectitud esta devocion i. 

L Hay tres clases de égoismos : el egoismo del vicio, el égoismo de 
la indiferencia, y el égoismo de la virtud mal entendida. — Conocéis 
bastantes almas desazonadas, que el mal ba secado, que marchfta 
todos los dias, y en las cuåles arruina el honor, Ja conciencia y el re- 
mordimiento. Viven tranquilamente å cubierto bajo su inFaraia, be- 
biendo la iniquidad corao el agua, haciendose de los dercås 6 de su 
propio cuerpo el estupido instrumwito de sus brutales pasiones, y re- 
duciendose, en esta vida, å la podredumbre y å la infeccion de los se- 
pulcros. No digais que estas almas hån amado, no, ellas no bån goza- 
do ; ellas lgnonan la aboegaeion, la genérosidady la graodeza del alma ; 
vi vi r, saborear los placeres, lamentarlos cuando la édad bå pasado, 
buscar la sombra de ellos y el recuerdo para hacerse ilusiones, esa es toda 
su historia. Dios mfo l vos que habeis tocado å la Magdalena y al 
buen ladron, volvéd abrir en estas almas desgraciadas los tesoros de 
vuestro corazon y las llagus de vuestra cruz. — Hay otro égoismo, y lo 
temo todavia mås. Se quiere ante todo su reposo, y no se soporta ni 
estas conmociones violentas que såeuden å los pueblos, ni estas lec- 
ciones terribles que deberian instruirles. Se han arreglado una reli¬ 
gion facil en la cuål la misa no liene nada de incomodo, porque se 
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Es asi como la devockm al Sagrado Corazon de Nuestro Senor 
es el mås éficaz remedio para curar las dos grand es llegas de 
nuestro tiempo, la incredulidad y el égoismo. Su oportunidad 
esta ampliamente demostrada. 

Conclusion. — LegitimidaJ, excelencia y oportunidad de la de¬ 
vocion al Sagrado Corazon de Jesus, tales son, cristianos, los tres 
puntos que acabamos de establecer, y que deben unirnos fuerte- 
mente, å esta devocion. Si, hasta aqui, por no haberla bien com- 
prendido, no la habiamos mirado mås que con indiferencia 6 tam- 
bien con desconfianza, apresure'mosnos å ubrazarla de hoy en ade- 
lante con toda la piedad posible. Y si tenemos yå la dicha de hu- 
berla adoptado, redoblémos el celo para practicarla con un fervor 
creciente. Todos nosotros estamos mås 6 menos heridos por las 
dos llagas de nuestro tiempo ; nuestra fé en todos es debil, y de- 

elege la bora y se abrevia la duracion ; la confesion nada de severa, 
porque se seila con alguna penitencia facil la manifestacion de una 
conciencia apenas interrogada con la punta de los lablos; el ayuno y 
la abstinencia nada de molesto, porque se ha hecbo aceptar las ra- 
zones imaginadas que nos hacen dispensar de él. Por lo demås, no se 
interesa ni por la salvacion, ni por la suerte de nadfe. Vivese en si y 
para si, y no se cuida mucho dc hacer dichosos, por miedo de bacer 
ingratos. Es este el atnor de Dios y del progimo? No, no, es el amor 
de si mismo, es la idolatria de su persona y de sus gustos, 69 el égois- 
mo de Judas, que murmura contra las prodigalidades de Magdalena å 
los pies de su Maestro, y del fariseo, lleno de falsa virtud, que se 
asombra de que Jesus reciba los homenajes de la Magdalena. — Os 
denuncio å vosotros mismos, por ultimo, y os suplico que imploreis 
al Sagrado Corazon como un prfncipio nuevo de vida celestial y divina 
vosotros que una devocion mal eutendida cierra ei corazon en lugar de 
dilatarlo, y que no teneis una verdadera piedad por los pobres, por los 
pecadores, por los afligidos, por todos los que sufren, por todos los 
que estån en la necesidad y en la angustia espiritual. Amåd å Dios, 
amåd å vuestros bermanos, amétnosnos losunos å los otros con la cari- 
dad de Jesueristo: Dio 3 y la caridad, es lodo uno. (Mgr. Besson, loc. 
cit. conf.4.) 



434 FESTIVIDAD DEL SAGRADO CORAZON. — III I.NSTRUCCION. 

bil nuestra caridad. Apliquémosnos todos el remedio que Dios, en 
su misericordia, nos hå dado, å fin de que nuestra alma, siempre 
mejor curada y mås fuerte, llegue por ultimo å la vida éterna. 
Asi séa. 


FEST1VIDA DEL SAGHADO CORAZON DE SESUS. 

TERCERA INSTRUCCION 

La devocion al Sagrado Corazon de Jesus 
I. Sa doble Sa. — II. Sas frutos. 

Cuando se quiere dar cuenta exacta de una institucion y apre- 
ciar el valor, hay un medio seguro que emplear; esel de estu- 
diar el fin y los frutos. Este medio no engåua nunca. Porque no 
es posible que una institucion cuyo fin es mås 6 menos injusta y 
los frutos mås 6 menos malos, séa una institucion buena ; comono 
es posible tampoco que una institucion cuyo fin y frutos son exce- 
lentes, pueda ser una institucion mala. Me propongo, cristianos, 
emplear en esta platica el mismo medio para instruiros de una 
manera infalible sobre el valor de la devocion al Sagrado Corazon 
de Jesus. Seguramente, sabemos antes de toda averiguåcion que 
esta devocion no puede sér mas que muy perfecta y muy excelen- 
te, puesto que hå sido practicada no solamente por los mås grandes 
santoå, sino que estå tambien expresamente aprobada por la Igle- 
sia. Sin embargo, el estudio del cuål os hablo no dejarå de séros 
utilisimo, porque nos ensénarå, porqué razones esta devocion, tån 
querida por las almas santas, debe ser tambien la de todos noso- 
tros. Véamos, pues, en una primera reflexion, cuål es el fin de la 
devocion al Sagrado Corazon de Jesus, y en una segunda, cuåles 
son sus frutos. 

I. — Del fin de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus. — 
Este fin es doble, yen él se propone: por una parte, devolver al Co¬ 
razon de Jesus amor por amor; y por otra, ofrécerle una reparacion 
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por los ultrajes que recibe, principalmente en el eacramento de 
su amor. 

Uno de los fines de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus, es 
devolver å este Corazon Sagrado, hémos dicho, amor por amor. 
Porque esle divino Corazon nos hå amado y nos ama siempre 
mås de lo que se puede decir y mås allå de todo lo que se puede 
imaginar. Desde el primer instante en que hå comenzado å palpi- 
tar, no hd cesado un solo momento de pensar en nosotros y de 
amarnos, aunque fuésemos sus enemigos, y que él supiése de ante- 
mano el poco caso quelamayoriahariadesu amor. Sin embargo, este 
amor, hasta dénde no lo hå llevado ? Lo sabeis : no se hå limitado 
å enséilarnos, con sus discursos y sus éjemplos, el camino del 
cielo; hå querido rescatarnos él mismo esta hérencia que liabia- 
mos perdido. Y å qué precio ? Lo sabeis tambien : una sola su- 
plica, un solo suspiro le habria baslado para apaciguar )a colera 
de Dios y satisfacer å su justicia; pero esto no era bastante para 
bj amor. Y porque habia dicho un dia que la pruéba de! mas 
grande amor estaba en dar la vida, hå querido suministramos esta 
prueba, y hå dado la suya. Y cåmo la hå dado? A continuacion y 
en medio de los mås horribles suplicios, muriendo en una cruz en¬ 
tre dos ladrones. Por ultimo, como al dar su vida por nosotros, no 
queria sin embargo abandonarnos y dejarnos huerfanos, despues 
de haber sido para nosotros un padre tån carifioso, instituyé elsa- 
cramento de la Eucaristia, por medio del cuål permanece en medio 
de nosotros, rogando sin cesar, eontinuando ofreciendose å cada 
instante å Dios su Padre por nuestra salvacion, y llamandonos å 
él para acordamos sus gracias, consolarnos en nuestras penas, 
fortificarnos en nuestras debilidades, ilustrarnos en nuestras dudas, 
y alimentar nuestras almas con sa propia sustancia *. 

1. Amor! Quién nos dird lo que es el amor del Corazon de Jesu- 
crislo? El misterio de este amor- tiene las mismas profundidades que 
el del Verbo encarnado, — Jesucristo es d la vez Dios y hombre: es el 
Hombre-Dios. Segun e 3 to, del mismo modo que en su persona adura- 
ble une dos naturalezas distintas, la de Dios y la del hombre; asi su 
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Hé aqai como el Corazon de Jesus aos hå amado ; hé aqui cdmo 
él nos ama; hé aqui como ama å todos los hombres que existen 
en la tierra; hé aqui cual es su amor por cada uno de nosotros en 

divino corazon es, si puedo expresarme asi, el unino foco de un doble 
amor. En Jesucristo, es Dios que ama y el hombre å quién se ama... y 
este doble amor es el de su Corazon. — En Jesucristo, es Dios que 
ama !... Cuando por el pensamiento no3 élevamos å la contemplacfon 
de los atrihutos divinos, bay uno de ellos que nos atrae y nos arrebata 
mås que los otros : es la bondad de Dios, estabondad que se nos mani- 
fiesta por el amor !... Dios, nos dicen los Santos Libros, nos 
bå amado de toda élernidad. Jer. xxxi, 3. A su amor debemos el sér v 
la vida. Este mundo que nos rodea, este aire que respiramos, estos 
alimentos que sirven para nuestra nutricion diaria, son otras tantas 
pruebas de su amor por nosotros. Cuando el pecado de nuestros pri- 
meros padres bubo roto, entre Dios y el hombre, los lazos formados 
por su amor, este no disminuyé, Dios nos hå amado tånto que nos hå 
dadc å su llijo ; Joan. n, 16; y el amor que nos bå rescatado hå sido 
mås maravilloso todavia que el que nos habia criado. — Pues bien, es 
desde luego este amor de un Dios que debemos considerar en Jesu¬ 
cristo. En efecto, Jesucrislo es Dios, y, por esta misma razon, todas 
las obras que el divino amor bå realizado en el tiempo le son igual- 
mente debidas. Yd el Corazon del Verbo éterno calentaba el barro de 
Adan para darle la vida ; y este mismo* corazon, despues de la caida, 
se ofrecia en bolocausto por la salvaclon!. . Como nos ama el Corazon 
de Jesucristo ? la respuesta es facil: nos ama como Dios puede amarnos 
— No obstante, en Jesucristo, estå igualmente el hombre que nos 
ama ; y como enumerar aqui las incomparables riquezas de la natura - 
leza humana de su Corazon? Esta naturaleza humana es la nuestra... 
Y reconociendo las inferioridades sfn numero que nos colocan por 
debajo de Jesucristo, podemos no obstante comprender raejor como su 
humanidad nos ama. Pongåmos la mano sobre nuestro propio cora¬ 
zon, cuåndo una afeceion pura y santa le toca y le iraprime sus mås 
nobles impulsos ; escuchémos como late: démosnos cuenta de la asom- 
brosa pujanza que comunica å todo nuestro ser: amåmos, y una vida 
nueva parece despertarse en nuestra alma; amåmos, y segun una ex- 
presion de San Agustin, no hay vå ni trabajo ni pena que sea para 
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particular. Pues bien, supongiimos i[ue sea un hombre quién nos 
ama asi; supongåmos que sea un amigo, un hermano, quién haya 
hecho por nosotros lo que Jesus, y aun mucho menos: no 
pensåis que nuestro deber sera devolverle amor por amor, y 
que serémos horriblemente ingratos obrando de otra manera? 
Luego, si nuestro deber sera devolver amor por amor å un hombre 
que nos haya amado y hecho mucho bien, cuånto mas no esta- 
mos obligados å devolver amor por amor al Corazon de Jesus, que 
nos hå amado y hecho mås bien que no podrian hacernos todos los 
hombres reunidos ! Pues bien, uno de los fines de la devocion al 

nosotros un peso; amamos, y nuestro unico deseo es darnos gcne- 
rosameote ; amamos, y loda nuestra felicidad estå en amarl... Ah ! si 
tål es el amor de una criatura pobre, manchada por el pecado, desgar- 
rada por sus pasiones, enfriada por sus intereses, despojada de los 
mås bellos privilegios, qué serå por consiguiente el amor de Jesu- 
cristo? Su corazon pertenece por completo å Dios y å nosotros: para 
Dios, él tiene ardores infinitos, y para nosotros, maravillosas ternuras! 
Si quereis aprender como el Salvador nos ama, leéd su Evangelio, esa 
tierna historia de su corazon. Su primera lagrima y su primer sus- 
piro en la cuna de Belen nos advierten yå que su corazon se conmueve 
por nosotros : la humildad de su vida oculta en la casa de Nazaret, es 
la primer ensenanza que su corazon nos då : Aprendéd , nos dirå, como 
soy dulee y humilde de corazon . Si abre la boca, es su corazon quién 
habla; si cura los enfermos, si consuela å los afligidos, si perdona å 
los pobres pecadores, es tambien su corazon quién obra; si se entrega 
å los verdugos, y sufre una pasion cruel, es unicatnente, porque nos 
ama, esclama el Apostol. Ef. n, 4. Y cuåndoexpiraen lacruz, qué bace? 
muere de amor por nosotros. — Ah ! åquel ignora å Jesucristo que no hå. 
meditado sobre su corazon ! Pero tambien, oh ! alma cristiana, si habeis 
rueditado sobre este Corazon Sagrado, si babeis palpado todas las 
fibras, probado todas las fuerzas, saboreado todas las dulzuras; si ha¬ 
beis comprendido que todas las perfecciones divinas y bumanas se 
entrelazan para producir un inmenso amor, sé bendita, oh ! alma 
cristiana, hås conocido å Jesucristo. (Mgr. De la Bouillerie, Obras , Te- 
soros del Sagrado Corazon de Jesus.) 

Tome IX. 


28 
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Corazon de Jesus es precisamente hacernos corresponder å 
este divino Corazon, amor por amor. Qué mås justo, qué mås 
moral, qué mås tierno 1Y aun cuando esta devocion no se recom- 
mandåra por ningun otrotitulo, no sena suficientepara hacernosla 
abrazarcon la mayor diligencia. Ah ! si, cristianos, séamos devotos 
al Sagrado Corazon de Jesus, y amémosle con todo el ardor de nues- 
tro propio corazon. Nunca le amarémos bastante, nunca le ama- 
rémos demasiado, hagåmos lo que hagåmos, porque jamas nues- 
tro amor podrå igualar al suyo. Hagåmos, por lo menos, lo que 
podamos, dandole nuestro corazon, que por lo demås él nos lo 
pide de una manera lån tierna cuando nos dice: Hijo mio , dame 
tu conrazon *. Pero démoselo de una manera muy completa y sin 
neservas, para que séa el dueno para siempre. 

El segundo fin, pero quizas el principal, de la devocion al Sa¬ 
grado Corazon de Jesus, es reparar todos los ultrajes que este di- 
vino Corazon hå recibido y continua recibiendo, principalmente en 
el sacraraento de la Eucaristia, llamado tån bien el sacramento de 
su amor. Que el Corazon de Jesus nos haya amado como lo hå 
hecho, es lo que no podia ciertamente concebirse antes del aconte- 
cimiento; despues, se sienle, mejor que no se explica, que una 
bondadinfmitapudiérasin duda llegar å éso. Pero, lo que nose puede 
comprender de ningun modo, es que los hombres, amados por el 
Corazon de Jesus como lo hån sido, y como lo son siempre, 
hayan podido llevar la ingratitud, la dureza y la insolencia respecto 
deél, hasta el punto dedesconocer, dedesdenar, de despreciar y de 
negar su amor 1 Sin embargo nada es mås comun, y esta monstruo- 
sidad se vé portodas partesadondese dirijalamirada. Losheréjesen 
efecto, niegan resueltamente que Jesucristo haya sido bastante 
bueno para darsenos en la Eucaristia, y para moslrar bien cuales 
son sus sentimientos respecto de él, no hay ninguna clase de 
tratamientos ignominiosos que no hayan infligido å las santashos- 
tias consagradas. Los cristianos impios, sin negar de una manera 


\ Prov. xxiii, 20. 
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absoluta el sacramento del araor de Jesus, lo menosprecian, lo 
ridiculizan y se burlan de él. La masa de cristianos indiferentes lo 
desdeilan y no se toman el Irabajo de pensar en ello. Por ullimo, 
cuåntos cristianos, aun entre los que practican la religion, perma- 
necen frios por Jesus sacramentado, no asistiendo å la niesa santa 
mås que cuando la Iglesfa les obliga, bajo pena de pecado mortal, 
y no se molestan nunca para ir å sus pies å ofrccerle sus homena- 
jes, y pedirle las gracias que les tiene reservadas, y que desea conce- 
der para ayudarles å conseguir su salvacion 1 ! Ah! como una tal 


1. Recorro con el pensamiento todo el universo; recorro todas las 
naciones en donde hay cristianos, todas las clases, todos los estados, 
todos los lugares, y en todas partes encuentro å Jesucristo expuesto 
en el Santo Sacramento å las injurias y al desprecfo. Véo desde luego 
una gran parte del mundo cristiano caido en la herejia, negar su pre- 
sencia réal en este misterio, y por éso ultrajar al divino Corazon en lo 
mås sensible que se pueda bacer å un corazon que ama, al rehusar 
reconocer el beneficio recibido. Pero, despues de baber asi desconocido 
en la Eucaristia å este adorable bienhechor, å qué excesos no hån Ue- 
vado los ultrajes contra su sagrado cuerpo I Este recuerdo nos llena 
tambien de borror. El infierno no inspiro nunca å los Judios mås odio 
y mås furor contra Jesucristo, como los berejes hån ejercitado contra 
él en 1 h Eocaristia. Hå sido poco saquear los tempios en donde resi- 
dia, profanarlos, destruirlos, quemarlos, ecbar abajo los altares y los 
tabernaculos ; degollar å los sacerdotcs, romper y mancbarlos vasos sa- 
grados; hån llevado sus sacrilegas rnanos å los copones y å las hostias 
consagradas; las han tirado por tierra, pisoteado y empleado en cosas 
execrables. Oh ! Jesus, es båsta sufrir tåles ultrajes que babeis llevado 
el deseo de estar con los hombres? No se puede impedir el estreme- 
. cerse con el relato de estas abomfnaciones; pero otro sentimiento 
debe aquf ocuparnos mås justamente. Es por nosotros, en particular, 
que Jesus bå sufrido estos ultrajes; él los preveia al instituir este 
misterio, v su amor no se retrajo. Ué aqui un nuevo motivo de amor 
y de reconocimiento hacia este amable Redentor. Desterrado de mil 
lugares en dånde su amor le babia hecbo colocarsee, se encuentra redu- 
cido å los catolicos solos ; vosotro3 solofe lo poseéis, pueblo fiel, y es 
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frialdadj una parecida indiferencia, un olvido semejanle deben ser 
cruéles, al Corazon tan tierno de Jesus! 

PerOj qué sentimientos, por otra parte, esla negra ingratitud de 

de vosotros-solos que él puede esperar los iustos agradecimientos que 
le son debidos. Ah! cuåndo para satisfacer un deber tån legitimo y 
tån dulce, tån digno de la diligencia de todos los corazones, el celo de 
Jos Catolicos se dejåra llevar å las cosas rnås extraordinarias, ha- 
hria motivos para sorprénderse ? Aun cuåndo estuviéramos ocupados 
dia y noche con el pensaraiento y con el amor de nuestro buen Maes- 
tro en el Santo Sacramento ; aun cuåndo estuviéramos sfn cesar en 
los lugares en donde reside, para gozar de la felicidad de su presen- 
cia, y para darle nuestro acatainiento; aun cuåndo no entråramos en 
estos santos lugares mas que arrastrandonos, y que permaneciéramos 
en ellos con el rosiro contra la tierra por respeclo å él; aun cuåndo 
dispusiéramos de nuestros bienes y de todo lo mås precioso que poseé- 
mos, para ofrecerselo, y consagrarlo å su culto en la santa Eucaristia, 
hariamos demasiado? hariamos nada que se aproximåse å lo que su 
araor y sus beneficios exigen? Ah l cuål debe por consiguiente ser la 
sorpresa y la consternacion de un alma flel, que considera con alguna 
atencion lo que pasa realmente respecto de esto ; cbmo Jesucristo es 
tralado por los mismos Catolicos, en este misterio de su amor ! en qué 
abandono, en qué olvido, en qué situacion se le deja!'qué indiferencia 
y qué frialdal se tiene por él! eomo se falta å los deberes los mås or- 
dinarios del respecto y de la gratitud ! corao se llevan estas faltas hasta 
el menosprecio, basfa las irreverencias Jas mås ultrajantes, hasta la 
profanacion y el sacrilegio! Oh Dios ! qué espectaculo se ofrece lam- 
bien aqui å mis ojos! v quién podrå nunca expresar lo que debe sentfr 
un corazon cristiano å la vista de esta ingratitud de la cuål acabo de 
delinear algunos rasgos? Oh Maestro mio! qué nuevo motivo de dolor 
para vuestro corazon ! No es yå de los Judios, de los infieles, de los 
herejes que recibis ultrajes; es de vuestro pueblo elegido, de este pueblo 
que os reconoce por su Dios y que bace profesion de creer en vuestra 
presencia réal; es este pueblo el que cae en estos excesos. En et porme- 
nor que bé estado obligado å hacer para el fin que me hé propuesto, 
ayudåd å mi debilidad, y dåd å mis palabras la éficacia que do puedo 
esperar mås que de vuestra inteligencia: hacéd sensible este pueblo in- 
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los hombres hacia el Corazon de Jesus, no es de naturaleza para 
inspirar å las almas rectas y sinceras? No es verdad que, en su 
dolor indignado, deben 6obre todo sentir la necesidad de pedir 

grato å los reproches justos que merece. — El primer rasgo de ingra- 
titud que hé notado es la penuria en que se deja å Jesucristo en los 
lugares en d6nde liene su estancia. Nada debiéra costarnos para enri- 
quecer estos lugares, para adomarlos y para tenerlos, por lo menos, con 
la decencia conveniente. Åy ! encuentrase un gran numero de ellos 
tån desprovistos, tån abandonados, que se puede decir con verdad que 
Jesucristo estå alojado en medio de los cristianos mas miserablemente 
que los mismos pobres. En éfecto, cuåntas iglesias se vé en las aldeas 
y en las ciudades, en donde por la negligencia y la avaricia de los que 
las cuidan, el cuerpo de Jesucristo estå de una manera vergonzosa 
para la religion ! Cuando me hå sucedido en difirentes ocasiones, prin- 
cipalmente viajando, entrar en estas pobres iglesias, mås parecidas å 
chozas que å la casa del Sefior, desiertas,abandonadas ydespojadas de 
todo adorno ; enconirandome solo, dirigia mis miradas å todas partes, 
considerando estos edificios ruinosos, y los altares y tabernaculos con 
ornamentos viejos y desgarrados, ay! esclamaba suspirando, es este el 
lugar de vuestra estancia ? Oh! Rey de gloria, es aqui en donde pasais 
los dias y las noches ? Es ese el cuidado que se tiene de vuestra casa 
y de vuestra Persona ? Son esos los ornamentos con los que os adornan 
los cristianos ? Es posible que se os véa en este estado, y que se le su- 
fra ? Diråse que Jesucristo no estå lo mismo en todas partes, que liene 
templos soberbios y magnificamente adornados: esto es cierlo ; pero 
estå menos indignamente aposentado en los lugares de que acabo de 
hablar ? — Otro rasgo de fngratitud que debe ser todavia mås sensible 
al Corazon de Jesucristo que la escasse 2 de que noe ocupamos, es el 
olvido y el abandono en que se le deja en sus templos; porque estå en 
ellos real mente olydado y abandonado por la mayoria de los fieles: se 
conducen con él como si no estuviése; no piensan apenas en él 
como si no luera. Uno de los deberes mås ordinarios entre los hom¬ 
bres bacia las persona 3 d quienes se debe respeto, son las visitas; 
nada es mås comuo: se visita todos dias å sus padres, å sus amigos, 
å sus bienbeebores, å sus protectores; se bace la corte å los grandes, 
å los superiores, å sus maestros, con una asiduidad eunstante, y se 
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perdon al Corazon de Jesus por los culpables, y de amarle doble- 
mente, para indemnizarle del amor de que es fuslrado por tån- 
tos desgracxados ingratos ? Pues bien, esta necesidad de repara- 

consideran estas visitas como deberes indispensables. Jesucristo es 
nuestro Maestro, nuestro Rey, nuestro Dios, nuestro Redentor nuestro 
Bienhechor, nuestro Amigo, nuestro Padre: merece por todos estos 
titutos un amor infinito : estå en medfo de nosotros, se sabe; y es, stn 
embargo, el solo olvidado 1 Quién piensa, en efecto, en visitar å Jesu¬ 
cristo? quién atiende å este deber?Se dejan pasar los meses, los anos, 
la vida entera, sin cumpiirlo una sola vez. Yo sé que se entra en la 
iglesia con mås frecuencia para cumplir otros deberes de religion; 
pero la queja justa que formulo, es que no se vå con el espiritu que 
constituye solo el caracter de estå visita; es decir, por un motivo de 
amor, de reconocimiento, de respelo; con el proposito prlncipal de 
tributar homenajes å Jesucristo, de darle estå senal particular del re- 
cuerdo que se conserva de su amor y de sus beneficios. — Se debe 
anadir å este segundo efecto de Ingratitud, este que parte del mismo 
prlncipio. Todos los dias Jesucristo bonra las calles con su presencia, 
yå en procesiones, yå cuando se le lleva å los enfermes. Ay 1 en donde 
estå el acompanamiento que deberia sin cesar rodearle? No verémos 
nunca detrås de este divino Rey, mås que gentes c^el pueblo? Las per¬ 
sonås de clase élevada no aparecen: diriase que tienen verguenza de 
acompafiar å Jesucristo, es decir, de llenar una funcion que honraria 
å los mås altos Serafines. — Nos quedan quejas mås amargas. La pre¬ 
sencia réal de Jesucristo en las iglesias pediria que se estuviése con 
un respeto y una modestja dignas de su Magestad Soberana: como 
sellena un deber tån indispensable? Todo el mundo sabe lo que pasa 
respecto de esto; se vé diariamente con asombro. Entrase en la iglesia 
con menos sentimientos de respeto que se entraria en el salon de un 
grande Seuor. Se estå delante de Jesucristo con menos modestia que 
se tendria en presencia de un principe de la tierra. Se permanece 
derecho, 6 se estå sentado de una manera no decorosa, se pasea la 
mirada por todas partes con un aire de distraccion queseuala cuån ale- 
jadosestån de Jesucristo el espiritu y el corazon. Sehabla en la iglesia, 
se rie, se comentan l&s noticias y se ocupa de negocios, con la misma 
libertad que se haria en un lugar profano. Las madres toleran que sus 
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cion encuentra justamente satisfaccion en la devocion al Sagrado 
Corazon de Jesus, que ^iene por objeto honrar lo mås que se 
pueda y consolar å este divino Corazon. Esta necesidad es, por 
otra parte, un deber. Si se ultrajåra å un amigo, å vuestro her- 
mano, å vuestro padre no os creeriais obligados å compartir su 
dolor, å toraar en ello parte, y, al mismo tiempo, ensayar dulci- 
ficarselo por un aumento de ternura y de afeccion? Pero Jesus no 
es para nosotros a la vez un amigo, un hermano, un padre, y mås 
que esto todavia, nuestro Criador, nuestroSalvadory nuestro Dios? 
Qué obligacion no tenemos, por consiguiente, para afligirnos con 
él por sus penas, para compensar por un mayor amor la criminal 
indiferencia de los hombres, y para reparar con adoraciones 
mås profundas los ullrajes de que estå lleno su divino Corazon 1 I 

bijos cometan inmodeslias que no les permitirian en *otras partes. Me 
averguenzo de un detalle, puesto que bace ruborizarse. Se Heva la irre- 
verencia ea las iglesias hasta sufrir que los animales causen desorde- 
nes que alarmarian nuestra fé, si no estuviera casi apagada : la iglesia 
esla casa de Dies, santificada por lapresencia réal y continua de Jesu- 
cristo, nuestro soberano Senor y Dueno, destinada unicamente å la 
oracion, al recogimiento y å las funciones mås santas y mås temibles 
de la Religion ; y se atreve å llevar animales que no son proplos mås 
que para turbar el servicio divino y la devocion de los fiéles por sus 
gritos y por sus corridas continuas, y frecuentemente por las infaraias 
cuya visla desgarra el corazon de las almas piadosas, y deberia escitar 
en todos la mås viva indignacion contra los que dån ocasion å estos 
escandalos. Lo que hay de mås asombroso, es que se vé todo esto con 
un aire de tranquilidad é indiferencia, sin que nadie parezca conmo- 
vido, tånto hå endurecido la costumbre los corazones. (El P. Gallifet, 
loc. cit, a, 2.) 

i. Por lo demås, la justieia nos obliga å esta reparacion. Porque no 
es justo que los ultrajes séan reparados por los que los hån hecho ? 
Pues yo os pregunto, no tenemos nada que reprocharnos en este parti- 
cular? Ah! quizås hémos nosotros algunas veces, aun sin saberlo, 
faltadono llevandoal coraulgar todas las disposiciones esenciales para 
évitar un saerilegio. Pero si no somos culpables de este crimen, hémos 
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Pues bien, esta obligacion, la devocion al Sagrado Corazon de Jesus 
tiene precisamenle tumbien por objeto hacernosla llenar. Ved, 
pues, cuån justa es esta devocion y cuån santa en sus fines, y 
como debe sernos preciosa, puesto que praclicandola cumplimos, 
yå con los deberes que teneraos de teslimoniar al Corazon de Jesus 
nuestro propio amor, yå con nuestro particular deber de repa- 

évitado siempre la frialdad en nuestras eomuniones, la inmodestia en 
las iglesias, las dislracciones voluntarias al asistir al sacrificio de la 
misa? Oh! como hay pocas personås å quiénes la conciencia no repro- 
che algo 9obre todo esto ! Y por consiguiente, como hay pocas que no 
estén obligadas por justicia å esta reparacion ! Pero aun cuando no 
estuviéramos por titulo de justicia* lo estari&mos, por lo menos, por 
titulo de reconocimiento. En éfecto, como Jesucristo, al instituir la 
Eucaristia, previd distintamente y al por menor todas las indignidades 
que se comeleria con él, y que esta vista anlicipada no le impidio darse 
å nosotros, es seguro que debemos tributarle sinceras acciones de gra- 
cias. Porque, puesto que, para visitarnos. hé querido exponerseå tdntos 
ultrajes no podemos dispensarnos de repararlos, acordandonos que 
aun cuando estuviéramos seguros de que no es por nosotros, estarrios 
siempre ciertosde que es para nosotros que los b£ recibido. *si bayun 
gran numero de almas fervientes que no tienen sin duda grandes in- 
gratitudes que censurarse contra la Eucaristia, y que no dejan deemple- 
arse en reparar, y en hacer reparar por los demås los ultrajes que 
recibe en los altares. Si, no obstante, todos estos motivos no bastJran, 
unåmos el del interes. En efeclo, que interes no encootrarémos cn 
esta operacion ? Para comprenderlo, examinéraos que favores hubiése 
obtenido de Jesucristo un hombre que, en el transcurso de su Pasion, 
rnientras que todo el mundo le ultrajaba, se hubiése resueltamente de- 
clarado por él, y hubiése expiado por todos los oprobios de que se le 
abrumaba. Scguramente, semejante valor no hubiera estado sin recom- 
pensa, Jesucristo en el santo altar esla expuesto constanteroente J todos 
los oprobios que sufrid en su Pasion ; podria sér insensible å la gene- 
rosidad de las almas fervientes que seofrecen para repararlas? No, sin 
duda, y él derrama sobre los que le honran de esta suerte los mås 
senalados beneficios de su amor. (Berrier. Serm. sobre el Corazon de 
Jesus en el SS .) 
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rarle las injnrias que recibe de los pecadores. — Pasémos al exa¬ 
men de las 

II. — Frutos de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus . — 
Estos frutos son tan numerosos c6mo preciosos: nos limitarémos 
a scilalar solamente los principales. 

Dcsde luego, la devocion al Sagrado Corazon produceladulzura, 
porque es la primera virtud que brilla en esle Corazon divino, se- 
gun lo que el mismo Salvador nos ha dicho : Aprendéd de mi que 
soy dulce... de Corazon l 2 . Si la dulzura brilla asi por encima de 
todas las virtudes en el Corazon de Jesus, ella alrae de una 
manera parlicular las consideraciones y la atencion de los que 
practican la devocion å este divino Corazon, y necesariameiue 
les es tambien de una elocuente predicacion adquirir esta virtud. 
Asi que aunque no hubiése el Salvador revelado como lo hå hecho, 
el fondo de su corazon, todas sus acciones hubiéron hablado por 
él. Era, en efecto, tån dulce, sobre todo para los pobres pe¬ 
cadores, que sus enemigosle hacian de ello un crimen y tomaban 
motivo para acusarle de ser su amigo s . Pero en dénde su dul¬ 
zura apareci6 de una manera mås conmovedora, fué durante todo 
el tiempo de su pasion. Véd como se conduce con Judas que le ven¬ 
de, con los soldados que vienen å prenderle, con los criados que le 
abofétean y le escupen å la cara, con los magistrados y los princi- 
pes que se lo envian de unos å otros para juzgarle, con San Pedro 
que le niega, con los verdugos que le crucifican: con todos no 
tiene mås que palabras de paz y de perdon, y por todas partes se 
muestra c6mo un cordero dispuesto å sufrirlo todo sin hacer oir 
la menor queja. No vcmos tambien que* en la santa Eucaristia, 
sufre, sin jamas defenderse como pudiéra hacerlo, de que se 
le trale sin respeto y que se le ultraje tambien, séarecibiendule con 
una conciencia manchada, sea profar.ando las santas especies y de 
mil maneras mås impias las unas que las otras 3 ? Pues bien, yo 

1. Mat. xi, 29. 

2. Lue, vn, 34. 

3. Considéremos cudles son los sentimientos y las disposiciones del 
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pregunto: los que son devotos al Corazon de Jesus, y que, porcon- 
siguiente, ocupan sus pensaraientos habitualmenle con las cosas 
que acabamos de recordar, pueden no ser dulces å su véz? No ; 
sino que se convierten forzosamenle y, en cierto modo, sin tener 
necesidad de quererlo. La atmosfera en la cual vive su alrna, basla 
para impregnarla de dulzura, corao un vestido se impregna de olo- 
res delidosos, cuando se le tiene encerrado en un lugar perfu- 
mado. 

Corazon de Jesus para los hombres. £1 profela Isaias, queriendo hacer 
el retrato del Mesias, le pinta en estos terrainos : No estard , dice , ni dis - 
gustado } ni arrebalado ; no negard, ni seoirdn les gritos de su voz; no 
rompera la cana medio quebiada , y no acabara de apagar la mecka que 
todavia kumea. Tåles son los fncomparables encantos del Corazon de 
Jesus : dulznra, misericordia, amor y genérosidad ; tåles son sus senti- 
mientos hacia nosotros y hacia todos los hombres. Su conducta con los 
pecadores arrepentidos nos ensena basta que punto los ama- 
ba, y cuånto se apresuraba å perdonarlos. Este divino Corazon se 
conmovia con todas las miserias ; se énternecia viendo los llantos de la 
Viuda de Naim, y le devolvio el hijo que habia perdido; él mismo llor6 
ante el sepulcro de Lazaro ; se afligtø con la suerte de Jerusalen, cuyo 
crimen é iinpenitencia preveia. Todos los que se unian åél estaban se- 
guros de encontraren suternura un recurso inagotable. Xada le repu- 
gnaba; sobrellevaba con una inalterable calma la rudeza, la igno- 
rancia y los demås defectos de sus discipulos. Con qué condescendencia 
sc acomodaba å su debilidad ! con qué bondad les reprendia! con qué 
paciencia les instruia ! Fuéra la que fuése la cruéldad de sus enemigos 
con él, no abrio la boca pafa quejarse. Abora mismo todavia, recibe 
ultrajes de parte de sus bijos, no vé raås que indiferencia en estos, 
impiédad en aquellos, su divino Corazon no se agria, los sufre, los 
sobrelleva, y los espera con la penitencia. Seguido al desierto por una 
inmensa muchedumbre, dice å sus discipulos: Tengo piédad de este 
pueblo, porque hé agui tres dias que me sigue sin haber tornado alimenio ; 
silo despido sin corner , las fuerzas te faltardn en et camino... Y hace 
un milagro para alimentarlos. (Anonimo, Medit. Paris, Buffet, 3, sem. 
despues de Pentecos. Miercoles). 
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Otro fruto de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus, es la hu- 
mildad. Esta virtud forma el segundo caracter del relrato que 
Jesucristo nos hå trazado de su corazon, cuando hå dicho estas 
palabras que hémos citado poco hå ; Aprendéd de mi que soy dulce 
y humilde de corazon . La humildad, unidaå la dulzura, hé aqui, 
segun NuestroSefior, las dos virtudes caracteristicas de su Cora¬ 
zon. No es necesario mås que échar una ojeada sobre su vida para 
ver que toda ella hå estado consagrada lo mismo å la humildad 
que å la dulzura. El, que hubiéra podido nacer de padres ilustres, 
hå élegido para madre a una pobre mujer que vive del trabajo 
de sus manos y casada con un sencillo carpintero. EI, que hubiéra 
podido venir al mundo sobre el mås poderoso trono de la tierra, 
hå querido nacer aqui bajo en un establo, en medio de la 
mayor desnudez. EI, que podia habitar la Capital mås renombra- 
da, hå querido pasar treinla anos de su vida en una aldea tån despre- 
ciada que se decia de ella que no podia venir nada que valiera. El, 
que ahora podria permanecer en la Eucaristia con magniGcencia, 
prefiere eslar sin gloria y oculto. Luego, esteespectaculode univer¬ 
sal y constante humildad, qué puede producir en un corazon que 
le contemple habilualmente, siho la humildad ? La experiencia no 
prueba, en efccto, que se hace uno sobre el modelo de lo que se 
ama y con los que se vive ? Pues bien, el Corazon de Jesus siendo 
completamente humilde, los devotos de este divino Corazon son 
necesariamente llevados å practicar esta virtud. 

Un tercer fruto, por ultimo, de la devocion al Sagrado Corazon 
de Jesus, es la caridad. Si el Corazon de Jesus es un modelo de 
dulzura v de humildad, cuånto mås noes un modelo de caridad ! 
La caridad, en el Corazon de Jesus, no es solamente una virtud, es 
una pasion, y una pasion que gobierna toda su vida, que es el 
principio de todas susacciones. Quién dirå cuål hå sido el amorde 
este Corazon Sagrado por Dios, su Criador y su Padre? Desde el 
primer instante que el Corazon de Jesus hå principiado å latir, no 
hå cesado nunca de élevarse hacia Dios, de unirse å él, de oeu- 
parse de sus inlereses y de ofrecerse para su gloria. Quién dirå 
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igualmenle cuål es, el amor de este jdivinoCorazon por los hom- 
bres, sus hermanos? No es este amor quién hå empujado å Jesus å 
trabajar, como lo hå hecho por su redencion y por su salvacion ? No 
es este amor quién le hå hecho sufrir las fatigas de su vida apostolica 
sobrelievar las persecuciones de sus enemigos y sufrir los crueles 
lormentos de su pasion ? No es esle amor quién le hå hecho verlcr su 
divina sangre hasta la ultima gota? No es este amor quien le hå 
hecho inventar el maravilloso sacramento de la Eucaristia, y 
quién le retiene en medio de nosotros, prisionero en nuestros ta- 
bernaculos, para derramar sobre nosotros gracias, todas las ve- 
ces que queremos ir å pedirselas ? Pues bien, yo pregunto por 
ultima vez, qué fruto producirå necesariamente en un corazon, 
la consideracion asidua de este amor, de estas manifestacioncs v 
de estos actos, Serå évidentemenle la caridad, la caridad por Dios y 
por el progimo, y no una caridad especulativa y ociosa, sino una 
caridad éfecliva y constantemente acliva. Pues bien, puesto que la 
devocion al Sagrado Corazon de Jesus consiste precisamente en 
meditar de una manera asidua las perfecciones y las virtudes de 
este divino Corazon, en particular su caridad, que las resume to¬ 
das, se véque es verdaderamente justo decir que la caridad es uno 
de los frutos logicos y nalurales de esta devocion *. 

1. No, las practicas consagradas por la religion no son un especla- 
culo, una csteril reprcsentacion dada å la curiosidad de los sentidos; es 
imposible cultivarlas sin llegar å ser mejor, sin sacar de ellas una vir- 
tud secreta que influya en uuestras obras y corrija nuestras costum- 
bres. Cristiauos, qué os es necesario para apoyar, sostener y ani- 
mar vuestras pobres virtudes? Quereis éjeraplos? Venid å pedirlos al 
Corazon de Jesus, él os los ofrecerå. Ejemplo de dulzura y de bumildad, 
Jesus nos hå dicho que su Corazon era dulce y huæilde; Disrite u me 
quia mitis sum et humilis corde. Ejemplo de obediencia y de fidclidad, 
su aliraento bå sido hacer la voluntad de su Padre celestial; fué 
obediente basta la rauerte, y hasta la muerte en la cruz : Faclus obe - 
diens usque ad mortem , mortem autem Crucis. Ejemplo de caridad, 
él nos hå amado y se hå entregado por nosotros: Diiexit me et 
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Conclusion . — Hélo aqui lodo å la vez, cristianos, los fines y 
los frutos de la devocion al Sagrado (lorazon de Jesus, es decir, lo 
que se propone con esta devocion y lo que se gana practicandola. 

tradidit sernetipsum pro me. Ejemplo de penitencia y de mortificacion, 
hå préferido la cruz å [las alegrias de la vida: Proposilo sili gaudio 
suslinult crucem. Queréis consuelos en los trabajos y eu vuestras amargu- 
ras? Venid al Corazon de Jesus, él os los darå. El hå gustado el caliz 
de los dolores, qué digo? él ha gustado?los hå apurado hasta las he- 
ces; hå estado trisfe hasta la muerte; su afliccion hå sido grande 
como una vasta mar; la experiencia de nuestras miserias le hé ense- 
nado å corapadecerlas y aliviarlas. Deséais las alegrias sen 3 ibles de 
la piédad? Venid al Corazon de Jesus. Qué dulzura no tendrå un 
alraa que se une al Corazon de Jesus por la herida de su costado? 
Ciertaraente, que yo no puedo decirlo; pero hacéd el ensayo, y la sen- 
tiréis; 6 sf dudais todavia, creéd el testimonfo de los santos; creéd 
en estas ardientes expresiones que no tienen modelo en nfoguna len- 
gua, y que no hån podido ser inspiradas mås que por la conviccion la 
mås verdadera; estas expresiones créadas por la necesidad de expresar 
sentimientos nuevos ,* expresiones fnauditas al lado de las cuåles lan- 
guidece el languaje el mås exaltado de las pasiones humanas : « No, 
yo no quiero estar yå separado de Jesucristo, estoy bien å su lado, y 
en él quiero establecer tres tabernaculos; uno en las Jlagas de sus ina- 
nos, otro en las Ilagas de sus pies: pero el mås querido y duradero, en la 
de su costado. Alii, hablaré yo å su Corazon, y de él obtendré todo lo 
que me pl icerå pcdirle. Oh amable herida de Jesucristo mi Salvador! oh 
herida que atraviesa los corazones y los hace amar! oh feliz lanza que 
hås merecido abrir este tesoro de la divina Sabiduria, este manantial 
de lagracia, esta fuente de ddnde se desprenden las aguas vivas de la 
divina caridad! Ah ! si yo hubiése estado en el iugar de esta lanza, no 
babria querido salir del costado de Jesucristo, sfno que habria dicho : 
« Hé aqui el lugar de mi descanso por los siglos de los siglos; yo quiero 
habitarle para sicmpre, porque lo hé élegido. » Qué desais todavia? Un 
asilo contra las tentaciones? Venid al Corazon de Jesus; hay sitio para 
todos, lomismo para los pecadores que para los justos; la Haga quecon- 
duce å este Corazon es tån ancha cérao profunda; ocultos en este retiro 
seguro, el rayo no llega nunca. Un refugio contra los terrores de la 
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Lo que se debe proponer, es dar al Corazon de Jesus, amor por 
amor, y ofrecerle reparaciones por los ultrajes que se le prodiga. 
Lo que se gana es llegarasersemejantes al Corazon de Jesus, porla 

muerte? Ahl se hå dicho que si era terrihle cacr en las raanos de un 
Dios vivo, era dulce caer en las de un Dios muriendo por nuestra 
salvacion; v yo digo que es mås dulce todavia dar el ultimo suspiro 
en el Corazon de Jesus; porque entonces la muerte no es mås que 
un sueho, y se tiene la seguridad de despertarse en el cielo, puesto que 
el cielo entero estå en el Corazon de Jesucristo (El Cardenal Giraud. La 
devocion al Sagrado Corazon de Jesus). — I. La dcvocion al Sagrado Cora¬ 
zon es la mas santificante. En efecto, este Corazon adorable nos ofrece å 
lavezel motivo, el ejemplo y la gracia de la santidad. i° El motivo : 
porque, qué mejor hecho para alejarnos del pecado que la vista de 
este Corazon contristado por el pecado hasta morir, si un railagro no 

A 

l^hubiése hecho sobrevivir å su dolor? Tristis est amma mea usque ad 
mortem. Mat. xxv, 38. Qué mås propio para inspirarnos el celo por 
nuestra santificacion, como el estudio de este Corazon que nos llama å 
él con tåntos atractivos, con tånto amor y con tåntos sacrificios ? 2° La 
santidad que nos predica el Corazon de J8sus, nos enseha tambien con 
su ejemplo. Tipo de lodas las virtudes, es ua modelo acabado de reco- 
giraiento, de oracion, de union å Dios, de celo y sacrificio por Dios. 
Modelo de caridad, de dulzura y de amor hacia el progimo, es al propio 
tiempo un modelo de humildad, de paciencia, desilencio, deolvido pro¬ 
pio, de vida completa por Dios y por las almas, y nos excita å imitarle : 
Discite å me. Mat. xi, 29. 3° Se encueutra en esta devocion la gracia de 
la santidad : porque decia la bienaventurada ^largarita-Maria: » Nada 
mås propio para élevar en poco tiempo un alma å la mayor santidad. 
Este solo medio basta para restablecer el fervoren las comunidades las 
mås relajadas y llevar al colmo de la perfeccion las que viven en la regula- 
ridad. Los que trabajan por la salvacion de las almas, anade ella, en- 
contrarån en esta devocion el don de tocar los corazones los mås endu- 
recidos, y obtendrån para su ministerio los exitos los mås maravillosos. » 
Es que este divino Corazon es el deposito de las gracias ; eetas salen de 
alh como las aguas del Occeano para vivificar el campo de la Iglesia; 
es el trono en donde se asienta la misericordia, y en donde no se la 
implora nunca en vano; Hcbr. ! v, 16; es la torre fuerte contra la cual 
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participacion de sus virtudes prcferidas, la dulzura, la humildad y 
la caridad. Fines tan élevados y tan justos, frutos lån preciosos 
y tån saludables, pueden no ganarnos å la devocion del Sa- 
grado Corazon? Para permanecer insensibles, nos seria precisoser 
tån indiferentes al honor de Dios como å nuestros propios intere- 
ses. Pero semejanle indiferenciano podria encontrarseentre crislia- 
nos, ni tampoco entre hombres justos y prudentes. Inscrihamosnos, 
pues, desde ahora, en el gran éjerciio de los devotos al Corazon 
de Jesus : este éjercito es el que esla Ilamado, en nuestros dias, å 
salvar de la barbarie revolucionaria å la sociedad cristiana, espe- 
rando que cada uno de sus miembros vaya a recibir en el cielo su 
recompensa. Asi sea. 

todas ias tentaciones son impotentes; Ps. lx, 4; es el lugar de la recon* 
ciliacion de Dios y el mundo; II. Cor. v. 19; es el mauantial de 
toda3 las bendiciones ; Eph. i, 3. Qué mal aconsejado hé estado basta 
boy! queria la virtud, y no hé idoå buscarla d su origen; queria el 
fuego de la caridad, y no hé ido d abråsarrae d su foco. — La devocion 
al Sagrado Corazon esla mds consoladora. El Corazon de Jesus, decia 
San Buenaventura, es la mansion que bé élegido; alli estd el descanso 
de mi corazon; Ps. cxxy, 14; es alli que yo hablaré al Corazon de mi 
Jesus, y que obtendré de él todo lo que querré. Que consuelo, en 
efecto, el pensar que somos infinilamente amados per este divino Cora¬ 
zon; que en todos los momentos estd pronto d escucharnos ; que ruega 
constaniemente por nosotros, y nos llama å él para enriquecernos en 
nueslra pobreza, consolarnos en nuestras penas, curarnos en nuestras 
enfermedades y defendernos en nuestras tentaciones. Mat.. xi, 28. 
Oigdmos su llamamiento. Afligidos, encontraréraos en él el consuelo ; 
pecadores, encontrarémos justicia ; libios, hallarémos el fervor; debi- 
les, encontrarémos la fuerza; justos, lleearémos k la perfeccion ; ago- 
nizantes, tendrémos confianza y felicidad : porque es dulee morir 
despues de haber tenido una constante devocion al Corazon de Aquel 
que debe juzgarnos. (Bamon, Medit, 2 a Medit. sobre el S. C. p. 2. q. 3). 
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FES^IVIDAD DEL SAGRADO GORAZON DE JESUS 

CUARTA INSTRUCCiON. 

Practica de la devocion al Sagrado Corazon de Jesus. 

I. Culto iuterior. — 11. Culto exterior. — III. Iniit&cion. 

Al instituir la festividad del Sagrado Corazon de Jesus que cele- 
bramosen este dia, la Iglesia ha tenidopresente, vosolros lo sabeis, 
cristianos, hacernos honrar de una manera particular este divino 
Corazon, a causa del amor infinito que hå tenido porlos homhres, 
y tambien para tributarle nuestro acatamiento por los des- 
denes y ultrajes que le son prodigados en el sacramento de su 
amor. Pero no se puede dudar que ella se haya lgualmente pro- 
puesto excitar en nosotros, por este medio, una tierna y duradera 
devocion hacia el Corazon de Jesus. Esle Corazon Sagrado aman- 
donos todos los dias siendo todos ios dias ofendido, sena poco 
ofrecerle una vez solamente en cada aflo homenajes y reparacio- 
nes. Es todos los dias que es necesaro adorarle, reverenciarle, 
amarle, llorar por los ultrajes que recibe, y pedirle perdon por los 
culpables, en una palabra, es preciso practicar en su honor una 
verdadera y sincera devocion. Estoy, pues, seguro de responder 
perfectaraente å las intenciones de la Iglesia, hablandoés hoy de 
esla devocion, y explicandoos las tres cosas en que consisle, a sa- 
ber: el culto interior, el culto exterior, y la imitacion. 

I. — Del culto interior que ctebemos rendir al Corazon de Jesus . 
— Sabeis, cristianos, que el culto interior es el del alma sola sin la 
participacion del cuerpo. Conoceis igualmenle la excelenciadeeste 
culto interno, sin el cuål no le hay, hablando propiamente, del 
mismo modo que sin alma, no hay hombre. Pero, qué es necesa- 
rio hacer, en particular, para dar al Corazon de Jesus el culto inte¬ 
rior que le és debido? Hélo aqui: es preciso que todas las poten- 
cias de nuestra alma, es decir, nuestro entendimienlo, nueslra vo- 
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luntad y nuestra memoria se empleen en honrarle, cada una segun 
su naturaleza y su poder. 

Nuestro entendimiento desdc luego debe honrar al Corazon de 
Jesus. Qué debe hacer para esto? La aptitud de nuestro entendi- 
miento siendo la de comprender, honrarå al Corazon de Jesus 
aplicandose å estudiarle y å conocerle. El hombre que estudia 
una ciencia, la honra, porque hace ver con ello que la estima, 
sin esto no la estudiaria. Del mismo modo, el hombre que estu¬ 
dia el Corazon de Jesus le honra con su entendimiento, porque 
hace ver que le juzga digno de sus meditaciones. Y qué objeto 
mås digno de nuestras meditaciones hubo nunca? El Corazon 
de Jesus no es Jesus mismo, y conocer a Jesus no es conocer a 
Dios, no es poseer la mås élevada ciencia, la mås noble, la mås 
excelente, y, al propio tiempo, la mås utily tambienla sola necesa- 
ria ? Que importa que se posea todos los conocimientos humanos, 
si es por ellos mismos que se les hå adquirido; porque no pueden 
asegurar nuestra felicidad aqui bajo, ni procurar la vida éterna. 
Por el contrario, el cononimiento del Corazon de Jesus, que no es otro 
que el de Dios mismo, nos es completamente indispensable como 
que sin él no hay dicha para nosotros, ni en esta vida,ni en la otra. 
Apliquémonos, pues, å adquirir este conocimiento. Estudiémos 
el Corazon de Jesus, su excelencia y sus bondades, su dignidad y 
sus grandezas, sus virtudes y su santidad, los tesoros de gracias 
que él encierra y los dolores que hå sufrido por nosotros, poni- 
endo mås diligencia, mås ardor y mås perseverancia que en nin- 
gun otro estudio. Es asi como demostrarémos la estimacion que 
hacemos de este Corazon Sagrado, sobre todo lo demås, y que 
nuestro entendimiento le tributa el culto que puede y debe darle, 
porque es, en primer lugar y sobre todo para esto, que nos hå sido 
dado 4 . 

i. Como hemos llenado este primer deber? Hémos aprendido tåntas 
cosas en nuestra vida! hémos por la oracion, la meditacion y la lectu- 
ra, buscado conocerle bien? (Hamon. Medit. 3 a Medit. sobre el S. C. 

Tome IX. 29 
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Ilé aqui ahora como nuestra voluntad debe, por su parte, hon- 
rar al Corazon de Jesus. Ylustrada por el entendimiento sobre los 
excelencias de esle divino Corazon, debe unirse å él con mås 
fuerza que å ningun otro objeto. Porque lo propio de la voluntad 
es adhérise por el reconocimiento, por la confianza, por la ado- 
racion y por el amor. Es uniendose å un objeclo mås 6 menos 
estrachamente, como la voluntad demuestra la estimacion que 
hace y el grado de aprecio. Desde que ella sabe que el Corazon de 
Jesus es el objeto el mås santo, es preciso que le reverencie; el 

1. p. ). — Considerémos cuanto el conocimiento del Corazon de Jesus 
nos esprecioso. Mi divino Maestro quiere manifestarseme ; él merepite 
estas palabras tåa propias para inllamar los deseos de mi corazon : Ah! 
si conociérais ei don de Diosl Qué es este beneficio por excelencia del 
caål su bondad quiere descubrirme la grandeza ? Es el don comparado 
en el Evangélio, al tesoro oculto en un campo, por la posesion del cuål 
el que lo bå encontrado vende todo lo que tiene... Es el don que Jesus 
compara tambien son es a perla cuyo valor excede å todas las riquezas... 
Pero, no es un solo don, es la reunion de todos los dones, es su divino 
Corazon, este tesoro inéfable de meritos y de perfecciones, este foco 
sagrado de luz y de amor, en donde la bondad de Jesus quiere intro- 
ducirnos para ilurainarnos, enriquecernos y consumirnos con sus ardo- 
res... En éfecto, no es en él en donde ban sido eoncebidos los grandes 
pensamientos de misericordia y de amor, que ban salvado å los hom- 
bres? No es de este sagrada hoguera de donde parten todas las llamas- 
que encienden y conservan, en los santos, el fuego que les consume? 
No es el centro de todos los bienes, el principio de todos los favores 
celestiales ? Si, sin duda, y Nuestro Seiior, al descubrir å su Iglesia las 
riquezas inflnitas que posée en su Corazon, quiere que sus hijos 
recurran å él en sus diferentes necesidades. Ah! quién de nosotros, 
con el conocimiento de sus favores inestimables, permaneceria insen- 
sible ?... Qué alma habria tån ingrata para desconocer tales favores, <5 
bastante insensata para permanecer en su frialdad y su pobreza, cuan- 
do puede abrasarse en los fuegos sagradosdel amor divino yenrique- 
cerse con los tesores celestiales? (De Brandt. Medit. Festividad del 
S. C.). 
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mås bienhechor, es necesario que ella le esté reconocida y lo 
agradezca ; el mås cruel é injustamente ultrajado, debe serie 
compasiva ; el mås grande, es preciso adorarle ; el mås tiemo 
y carinoso, amarle es de toda necesidad. Y precisa que le venere, 
que le dé las gracias, que le compadezca, que le adore y le ame 
no de una manera cualquiera, y de poca importancia, sino mås 
que å todo, y tånto cémo sea posible poniendo toda su energia y 
poder. 

Por ultimo, nuestra memoria debe honrar al Corazon de Jesus 
recordando sin cesar lo que sabemos de este divino Corazon, su 
poder, su bondad, su generosidad, su compasion,su ternura,suca- 
ridad, su paciencia, su dulzuray su humildad, todas sus perfeccio- 
nes, todassus virtudes y todos sus sufrimientos. Es preciso que ella 
esté completamente impregnada de todas estas cosas sagradas, que 
no les olvide ninguna, quq aumente cada dia su tesoro acordandose 
de las cosas nuevas que le ensefie el entendimiento, y que no 
pierda jamas de vista ni una sola particula. Porque, como el Cora- 
zon de Jesus es el mås digno objeto que pueda ocupar ai entendi- 
miénto, y al cual pueda unir su voluntad, es tambien al mås di¬ 
gno del que se pueda acordar nuestra memoria. Hé *ahi porqué 
debe darle por completo el primer lugar, y es haciendo esto como 
le honra, como ella debe 

1. La memoria debe hacernos lener el Corazon de Jesus siempre y 
en todas partes presente: presente en nuestras oraciones, para ofre- 
cer al Padre celestial las suyas inflnitamente santas, como suple- 
mento d las nuestras; presente en nuestras comuniones, para admi- 
rar la union inéfable del Corazon mds rico con el corazon mås pobre, 
el corazon mdasanto con ei mås miserable; presente en nuestras visitas 
alSantisimoSacramento,para unirnos d él y llenarnos con sus virtudes; 
presente antes, durante, y despues de cada accion, para comenzar, 
continuar y terminar todas las cosas en sus sentimientos y sus dispo- 
siciones ; presente en cada hora que suena, para pasarla toda con él; 
presente en nuestras penas, para consolarnos, en nuestras alegrias 
para moderarnos, en nuestras inquietudes para calmarnos, en nuestras 
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Este es, cristianos, el culto interior que es debido al Sagrado 
Corazon de Jesus, culto en el cual participan, cada uno segun su 
naturaleza y sus aptitudes, nuestro entendimiento, nuestra volun- 
tad y nuestra memoria. Y es ese el culto que, hasta aqui, le 
hémos rendido ? Todas las facultades de nuestra alma han estado 
ocupadas, como debian, en este objeto sagrado mås que en otro? 
Ay! quién se atreveria å afirmarlo ? Quién se se atreveria å decir 
que la ciencia å la que se hå aplicado mås en adquirir, es la cien- 
cia del Corazon de Jesus? Quién se atreveria å decir que lo que 
mas hå ainado, hasta el punto de sacriGcarle todo, es el Co¬ 
razon de Jesus?Quién se atreveria å decir queaquello en quepiensa 
frecuentemente es el Corazon de Jesus? Si es asi, no solamente 
nos hémos rebajado, aplicando las facultades de nuestra alma å co. 
sas infinitamente inferiores al gran objeto que debia ocuparlas ; 
no solamente hémos traicionado los designios de Dios , que 
nos habia dado estas facultades precisamente para hacer de 
ellas el uso que acabamos de decir; sino que hémos, ademas, fal- 
tado al Corazon de Jesus en el culto que le debemos. Desorden 
grave! saCrilegoabuso 1 Åpresure'monos å cambiar de via. Para 
repararlo todo, la cosa no es tån coraplicada: basta poner por to¬ 
das partes y siempre el Corazon de Jesus el primeroen nuestro en¬ 
tendimiento, en nuestra voluntad y en nuestra memoria. Asi todo 
desorden habrå desaparecido, todo abuso sacrilego habrå termi- 
nado, y el Corazon de Jesus recibirå el culto interior al cuål tiene 
derecho. 

IL — Del culto exterior que debemos tributar al Corazon de 
Jesus . — Si fuéramos puros espiritus, como los angeles, no ten- 
driamos que rendir al Corazon de Jesus mås que el culto interior de 
que acabo de hablaros. Pero, no solamente tenemos un alma, tene- 
mos tambien un cuerpo, y estecuerpo debe honrar igualmente, å 
su manera, es decir, por un culto exterior, al Sagrado Corazon de 

precipitaciones para detenernos, en nuestras languideces para reani- 
marnos, en nuestros abatimientos para levantarnos, en nuestras friai- 
dades para enardecernos. (Haraon, loc. cit.) 
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Jesus. Por otra parte, este culto exterior es eminentemente propio 
para conservar y dcsenvolver en las criaturas, compuestas, como 
nosotros lo somos, de espiritu y materia, el«mismo culto interior. 
Luego, el culto exterior que debemos tributar en particular al Co¬ 
razon de Jesus se compone de algunas practicas de las cuåies las 
unas son para todo el ano,las otraspara cada mes, unas para cada 
semana, y otras, por ultimo, para cada dia, cada hora y cadains- 
tante. 

Cada aflo, debemos celebrar, con toda la devocion de que somos 
capaces, la festividad instituida en honor del Sagrado Corazon de 
Jesus, que es preciso considerar cémo una de las principales fies- 
tas cristianas. Y sabeis lo que es necesario hacer para celebrar 
bien una fiesta, å saber, acercarse å los sacramentos delaPeniten- 
cia y de la Eucaristia. « Pero es preciso observar aqui que, como 
la festividad del Sagrado Corazon de Jesus exige una intencion 
particular que debe ser como el alma de todos los ejercicios que 
le son propios, å saber, de expiar v de reparar las Injurias cometi- 
das contra Jesucristo en el Saniisimo Sacramento, se debe, para 
llenar este fin, en la confesion de este dia, acusarse particular- 
mente y detestar, con toda la viveza que sera posible, todos los 
pecados de esta especie, cometidos durante toda la vida : inmodes- 
tias, irreverencias, frialdades de espiritu, negligencias, olvidos, 
menosprecios, escandalos, sacrilegios, etc. Enseguida, se debe 
acercar å la santa mesa, y recibir el Cuerpo de Jesucristo, con un 
fervor tånto mayor, cuånto que la comunion de este dia debe ha- 
cerse para reparar las negligencias de todas las demås. Despues 
de la comunion, 6 en otra hora del dia, se harå al Corazon de 
Jesus la oracion expiatoria que él hå prescrito, como un ejercicio 
esencial en esta festividad. Esta satisfacion no es otra cosa mås que 
unacto dedolor, mezclado de amoJ y de confusion, que parte del 
fondo del alma, y nace de la vista de los ultrajes y desprecios 
que Jesus ha sufrido, y que sufre cada dia en la Eucaristia. Pos- 
trados en espiritu å los pies de este divino Salvador, se le testi- 
monia su dolor, y se procura, por adoraciones profundas y por 
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toda clase de bomenajes, compensar, reparar, destruir, si es posi- 
ble, yå las ofensas que se hå comalido por uno mismo, yå las que 
otros cometieron K 

\. P. de GalifFet, de la excelencia de la dcvocion al S . C. de Jesus, 2, P. 
c. 2. — Una segunda practica de las mås propias para esta festividad, 
es la de visitar muchas veces, en este dia, el Santisimo Sacramento. 
Pero estas visitas deben hacerse con una modestia, una piedad,y una 
reverencia que aparezca en todo el exterior, y que sefiale å todo el 
mundo el espiritu Interior que debe acompanarlas; es decir,el deseoy 
la intencion de reparar las irreverencias que se cometen en estos luga- 
res santos, consagrados por la presencia de Jesucristo. Se debe, tånto 
cdmo se pueda, arreglar que estas visitas sean por lo menos tres: la primera 
se harå para dar gracias å Jesucristo por haber instituido este Sacra- 
mento de amor; por babernos alimentado tån frecuentemente con su 
carne y con su sangre, en tåntascomuniones como hémos hecho, y por los 
favores infinitos que nos hån sido comunicado9 por este divino Sacramen- 
to. El objeto de la segunda visita sera tributarle una completa satisfaccion 
por las injurias atroces que hå sufrido en el Santisimo Sacraraento, de 
parte de los herejes y Judios, y por las irreverencias y sacrilegios co- 
metidos por los Catolicos. La tercera visita serå para reparar la negli- 
gencia de tåntos Cristianos, que olvidan absolutamente å Jesucristo en 
este Misterio, y pasan su vida sin hacerle una visita; y, adema3, para 
adorar en espiritu å este divino Salvador en tånta3 iglesias desiertas en 
ddnde estå tån mal servido, y en las que pasa solo los dias y las noches 
sin adoradores, en un abandono completo. Nada mås conmovedor para 
un corazon fiel, ni mås propio para excitar una devocion tierna y soli- 
da, cdmo estos motivos de meditacion que deben ocupar el espiritu 
durante estas santas visitas. — Las oraciones compuestas en honor del 
Corazon de Jesus son tambien un ejerciclo muy propio para esta festi’ 
vidad, y no pueden faltar para ayudar mucho å la devocion interior. 
Estas oraciones que contienen alabanzas å este Corazon sagrado, 
deben ser muy familiares å los devotos del Corazon de Jesucristo. — 
Por ultimo, como es la practica universal de la lglesia, inspirada por 
el Espiritu Santo, y seguida por todas las almas fieles, éjercitarse la 
vispera y el dia de las grandes festividades en algunas obras de peni- 
tencia, de caridad, de misericordia, de religion, de humiJdad, etc., con 
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Ademas de esta festividad anual, « se hå consagrado al Cora- 
zon de Jesus el primer viernes de cada mes, en cuyo dia las almas 
fervientes deben renovar en todo 6 en parte, los ejercicios de que 
se acaba de hablar para el dia de la fiesta: confesarse v comul- 
gar, etc. Por lo demås, esta practica una vez al mes no podrå 
aparecer onerosa å las personås particularmente devotas, puesto 
que no hay entre ellas quien no frecuenle los sacramentos mu- 
chas veces al més. Este primer viernes puede, por consiguiente, 
ser destinado å la comunion, en lugar de uno de los otros dias 
en que tienen costumbre de hacerlo. Si cayéra ese dia en una 
fiesta devocion, no se faltarå å ello. Los devotos del Corazon de 
Jesucristo deben considerar este primer viernes c6mo una fiesta 
que les es propia. * 

< No es bastante, para los que estån tocados por la devocion al 
Sagrado Corazon de Jesucristo, con honrarle una vez ai més ; hay 
todavia para ellos un dia consagrado å este ejercicio en' cada se- 
mana : es el viernes, en cuyo dia se debe practicar algun ejerci¬ 
cio propio de la devocion, cada cuål segun atractivo. Hay personås 
que, en los comienzos, no aprobaban que se sefialåse dias par- 
ticulares en cada mes y en cada semana, para honrar el Corazon 
de Jesucristo. Querian que se limitåse al dia de la festividad, y de- 
cian que, puesto que Nuestro Seiior habia designado el viernes des- 
pues de la oclava del Corpus , debia contentarse con esto, y no 
åfiadir nada mås.Pero seles contestd que era la constante costum¬ 
bre, en todas las devociones establecidas,que haya no solamente una 
fiesta principal una vez en el ano, sino tambien otros dias consa- 

el objeto de prepararse asi å recibir las gracias que Dios acostumbra 
otorgar en estos dias solemnes con mås abundancia å las almas hien 
dispuestas; los devotos del Corazon de Jesus no deben faltar å una tån 
santa practica la vispera y el dia de esta festividad, la cuål considera- 
rån como una de las principales del ano;tåato mås que Nuestro 
Seuor hå prometido derramar, en este dia, abundancia de preciosa3 
gracias sobre los que honrarån su Sagrado Corazon. (de Galliffet. loc 
cit.) 
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grados al mismo fin, en cada mes y en cada semana. Asi es que 
el viernes estå consagrado å la memoria de la pasion; el sa- 
bado, al culto de la Santisima Virgen ; el martes, å los angeles, y 
asi otros.Porqué,pues,se condenaria^en la devocion al Sagrado Co¬ 
razon, lo que la Iglesia aprueba paratodas las demås.Por otraparte, 
si es una cosa agradable å Dios, el honrar el Corazon de su Hijo 
una vez en el aiio, quién no vé que le sera todavia mas grato 
el renovar estos honores muchos dias en el aiio ? 

<r Por ultimo, puesto que Nuestro Seiior hå dignado manifestar 
el deseo que tiene de ver su Corazon honrado por loshombres, qué 
esperamos nosotros de mås para excitår nuestra devocion hacia 
este Sagrado Corazon, no solamente en un dia del ano, 6 en 
un dia de cada mes, 6 de cada semana, sino tambien todoslos 
dias,y todas las horas, si es posible?Asi es la practica constante 
de los verdaderos devotos del Corazon de Jesus, que se hån he- 
cho familiar esla amable devocion : no dejan pasar dia alguno, ni 
hora alguna que no la praetiquen* Séa que ellos vayan al altar 6 å la 
comunion, séa que asistan å la misa 6 que visiten al Santisimo Sa" 
cramento, séa que recen 6 hagan alguna otra buena obra, ellos 
tienen el Corazon de Jesus presente en el espiritu. Unense å él, en 
sus intenciones, en sus deseos y en sus disposiciones. Rezån,adoran, 
aman, piden y dan las gracias por su mediacion; es por él que vån 
al Padre eterno, se ofrecen sin cesar å su justicia y å su misericor- 
dia, para encontrar acceso y graeia cerca del trono de su Mages- 
tad. Por ultimo, es por él que procuran hacer agradable å sus ojos 
todo lo que hacen y todo lo que sufren por su gloria *. 

\. De Calliffet, loc. cit. — No sé en donde. estaréis esta Cuaresma se- 
gun el cuerpo; segun el espiritu, espero que estaréis en la caverna de 
iatorlola,y en el. costado atravesado de nuestro querido Salvador; quiero 
tambien ensayarme en estar en el frecuentemente con vosotras: Dios, 
por su soberana bondad,nos haga la graeia. Ayer os vi; me parece que, 
viendo el costado de Nuestro Senor abierto, queriais coger su Corazon 
para colocarle en el vuestro, como un rey en un pequeno estado; y 
aunque el Suyo sea mavor que el vuestro,'se le procuraria colocar 
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Imitémos, cristianos, una conducta tån laudable: porque, puesto 
que no hay un instante en que no recibamos alguna gracia que 
nos haya sido merecida por el Corazon de Jesus, es muy justo 
que en todo momento tambien nosotros expresémos nuestros 
sentiraientos de reconocimiento y de amor å este divino Cora¬ 
zon. 

III.— Imitacion del Corazon de Jesus .— Es esta la tercera 
cosa que constituye la verdadera y sincera devocion al Corazon de 
Suestro Seilor. Y esta tercera cosa no es menos necesaria que las 
dos precedentes, es decir, que el culto interior y que el culto exte- 
rior. Porque seria completamente insuficiente, para hon rar al 
Corazon de Jesus como merece serlo, el tributarle homenaje en el 

acortado. Como es bueno esteSefior, hija mia querida? Como su Cora¬ 
zon es amable / Permånezcamos allf, en esta sanla mansion ; que este 
Corazon viva siempre en nuestros corazones (San Francisco de Sales, 
Carlas . lib. 4, carta 64). — Procurdd excitaros å la devocion de Nuestro 
Senor Jesucri9to, manantial abundante de amory de misericordia, y 
practicid con cuidado esta devocion, unidos å este Corazon divino con 
amor, y entrad en él en espiritu. Que sea por él que pidais las gracias 
que quereis obtener, y por él que ofrezcais d Dios vuestros santos 
ejercicios ; porque este divino Corazon es el tesoro detodas las gracias, 
y la puerta por donde debemos Ir d Dios, y por la que Dios viene å 
nosotros. Tened, pues, para sostener vuestra devocion alguna imagen 
de este Corazon adorable. Colocadla en algun lugar en donde podais 
verla frecuentemente, con el objeto de que esta vistaos haga excitar el 
fuego del divino amor y recordaros vuestros ejercios. Podréis tambien, 
segun el atractivo interior, besar tiernamente esta imagen, con la 
misma devocion que besariais el Corazon mismo de Jesucristo en- 
trando en espiritu en este Corazon déificado ; esforzandoos por atraer 
al vuestro el espiritu que anima al de Jesus, sus gracias, sus vir- 
tudes, en un palabra, todo lo que hay en este Sagrado Corazon de sa- 
ludable ; porque el Corazon de Jesus es un manantial sobreabun- 
dante de todo bien. Asies una practica santisima y muy util honrarle 
con devocion, y rccurrir å él en todas nuestras necesidades. (Lansperg. 
Pharetra divini amoris f lib. 1, p. 5). 
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fondo de nuestras almas y el dirigirle suplicas, aunque fuese ento- 
dos los instautes. Lo que le honra sobre todo, es la imitacion de 
sus virtudes. hay nada, en efecto, que sea tån honroso c6mo 
la imitacion de que es objeto, porque no se iraita mas que lo que 
se estima y lo que se considera como perfecto. 

La imitacioD del Corazon de Jesus sirve, por otra parte, para 
llustrarnos sobre la sinceridad de nuestros sentimientos réspecto 
de él. Si le devdvemos verdaderamente amor por amor, si le tene- 
mos un reconocimiento muy real por los beneficios sin numero que 
no cesa de coacedernos diariamente, nadie duda que trabajaré- 
mos por imitarle. Si no pensamos en ello, si no hacemos esfuerzo 
alguno, tengamos por cierto que nuestro culto no es mas que su- 
perficial y de rngun modo verdadero. 

Pero, qué espreciso hacer para imitar al Corazon de Jesus?Dos 
cosas: cumplir dbien, evitar el mal. 

Cumplir el Hm. El Corazon de Jesus ha practido todas, las 
virtudes y todas las buenas obras sin excepcion alguna ; y lafe hå 
hecho todas cm una perfeccion que no hå sido nunca igua- 
lada. Quién puede decir, en efecto, å qué grado hå llevado su celo 
por Dios, su amor por los hombres y su abnegacion para si ? 
En todo el bienqae håhecho, no ha tenido mås que un solo limite: 
la muerte. Es hasta la muerte que ha trabajado por la gloria de 
Dios su Padre; es hasta la muerte que se hå consagrado y sacri- 
ficado por los hombres ; es hasta la muerte que hå renunciado å 
si misrao. — Héaqui, pues, lo que debemos hacer, en primer lu¬ 
gar, para imitar el Corazon de Jesus: complir todos nuestros debe- 
res con Dios, coa el progimo, con nosotros mismos, con toda la 
perfeccion posible, y sacrificarlo todo, en caso de necesidad hasta 
la misma vida, antes que faltar å uno sole. Es asi edmo realizaré- 
mos todo el biea, å imitacion del Corazon de Jesus. 

Pero es preriso, ademås, para imitarle totalmente, evitar por 
completo el mal, como él mismo lo hå hecho. De tål manera hå 
evitado todo mal, que hå podido desafiar å sus enemigos å descu- 
brir huella alguna de él. Quién de vosotros , les hå dicho un dia el 
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Salvador, puede convéncerme de pecado ? 1 Ah! c6mo esta alliva 
provocacion dirigida å sus enemigos por nuestro buen Maestro es 
gloriosa para nosotros, puesto que podemos dar el testimonio que 
solos los discipulos de Jesus se pueden vanagloriar de seguir å un 
Jefe inatachablel Pero, al propio tiempo, cémo esta ausenciade 
todo mal en Jesus nos irapone estrechamente la obligacion de vi- 
vir nosotros mismos en un grande estado de pureza I 

Que los sectarios de todas las doctriuas falsas se permitan una 
conducta poco escrupulosa, esto se concibe facilmente, los maes- 
tros que siguen hån todos llevado una vida mås 6 menos fan- 
gosa. Pero, una vida de pecado, en un cristiano, es un ultraje al 
Corazon tån puro de Jesus, y la prueba la mås segura de que no 
se le ama. Qué no séa, por consiguiente, e3a nuestra vida. Por el 
contrario, 6 conservémos nuestra alma en un perfecto estado de 
pureza, si no la hémos nunca manchado ; 6 apresurémosnos å pu- 
rificarla con la penitencia, si hémos pecado, y cuidémos de no 
volver å caer en el porvenir en ningun mal, huyendo de todas las 
malas ocasiones, y rogando sin cesar å Dios que nos cubra siempre 
con su misericordiosa y poderosa proteccion \ 

1. Joan, viii, 46. 

2. El amor, cuando es sincero, nos lleva naturalmente al estudio y å 
la imitacion del objeto amado. Si amamos verdaderamente al Corazon 
de Jesus,si tenemos por él una devocion sincera,apliquémosnos constan- 
temente al estudio y å la imitacion de sus virtudes, principalmente de 
la dulzura y de la humildad, de las cuåles hace él sus mås queridas 
delicias. Trabajémos sin cesar para llenarnos de los sentimientos de 
este divino Corazon, segun esta grande regla de perfeccfon que nos då 
el apostol san Pablo : Hoc sendte in vobis , quod et in Cristo Jesu . Phillip. 
II, 5. Hé ahi ei verdadero espiritu del Cristianismoy el compendio de la 
perfeccion å la cuål Jesucristo ilama å todos sus discipulos. Es por la 
asiduidad en el estudio y en la imitacion de este divino Corazon, como 
los santos hån tenido la dicha de ser tån perfectas copias de este ad- 
mirable modelo. Es por este medio como el gran Apostol y todos los 
hombres apostolicos hån llegado å una tån perfecta conformidad con 
su divino Maestro, que su corazon era una fiel imagen del suyo: Cor 
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Conclusion. — Hé ahi, cristianos, en que consiste la praclica de 
la devocion al Sagrado Corazon de Jesus, å saber, en tributarle un 
culto interior y exterior, y en imilarle realizando el bien y evitando 

Pauli , cor er al Christi , dice sau Juarx Crisostomo. lu Epist. ad Rom. c« 
14,bom. 32. Vivo, decia este santo Apostol,o mejornosoy yo quiénvive ; e$ 
Jesucristo quien vive en mi. Gal. n, 20. — Examinemos hoy, delante de 
Dios, cuål es nuestro celo y nuestra aplicacion habitual por la imita- 
ciou de este divino modelo. Humillemosnos por habermenospreciado y 
sido negligentes hasta hoy eD la imitaciou de tån poderoso medio de 
perfeccion;y propongåmosnos ser en adelante mås fielesen hacer nues- 
tras acciones eo union con Nuestro Senor, y conforme å las disposicio- 
nes de su Sagrado Corazon : Per ipsum , cum ipso et in ipso (Gosselin. 
fnsfr. sobre las fiestas . Festividad del Sagrado Corazon de Jesus. Medi- 
tacion;). — El Corazon de Jesus es nuestro modelo. I. Considerémos 
cuåles son los sentimientos y las disposiciones del Corazon de Jesus 
con su Padre. Estas disposiciones pueden reducirse å tres principales: 
amor, obediencia yabnegacfon. Apenas el Verbo divino se hubo encar- 
nado que, ofreciendose å la Magestad divina como una hostia perfecta 
y voluntaria, profirio esta palabra que fué la regla de toda su vida: 
Héme aqui , Dios mio! para hacer vueslra volunlad . Jamås esta voluntad 
santa ceso de ser el aiimento de este Corazon lleno de amor: para 
cumplirla, se ofrecié generosamente para todos los sacrificios, y con- 
sumd su holocausto en la cruz... El Corazon de nuestro Salvador es el 
modelo que debemos imitar: å su ejemplo, debemos consagrarnos å la 
realizacion de la voluntad del Padre celestial, pGr rigorosa que pueda 
parecernos, sabiendo que este Dios bueno proporclonarå siempre su 
gracia en nuestras necesidades, v que por pruebas pasajeras, él nos 
prepara una felicidad éterna... Ob Corazon de mi Jesus! unidme estre- 
chamente å vos, y haced que pueda yo siempre decir å vuestro ejemplo; 
Mi aiimento es el cumplir la voluntad de mi Padre. — II. Considerémos 
ahora cuåles son los sentimientos y las disposiciones del Corazon de 
Jesus respecto de los bombres. El profeta Isaias, queriendo hacer el 
retrato del Mesias, ie pinta en estos terminos : No estard ni digustado , ni 
arrebatado y dice ; no negard ni replicard , no se oird los gritos de su voz; 
no acabara de romper la caiia medio rota , y no apagard la mecha que 
apenas humea . Tales son los incomparables encantos del Sagrado Cora- 
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el mal. No hay en esto, vosotros lo veis, nada mås justo, saludable 
y dulce. Porque, qué mås justo, mås saludable ymås dulce que 
amar å quién nos ama y expresarselo, imitar un perfecto modelo 
de todo bien y de toda virtud? Practiquémos, pues, esta devocion, 

zon de Jesus : dulzura, misericordia, amor y genérosidad: tåles son sus 
sentimientos hacia nosotros y hacia todos los hombres. Su conducta 
con los pecadores arrepentidos nos enseria bastante basta que punto él 
los amaba, y cuån diligente era en perdonarlos. Este divino Corazon 
se conmovia å la vista de todas las raiserias: se enternecio viendo 
llorar å la Viuda de Naim, y le voivio el bijo que babia perdido; vertio 
lagrimas en el sepulcro 'de Lazaro; se afligio por la suerte de Jerusa- 
len, cuyo crimen é impenitencia preveia. Todos los que se unian å él 
estaban seguros de eacontrar en su ternura un Inagotable recurso. 
Nada le repugnaba ; sobrellevaba con calma inalterable la groseria, la 
jgnorancia y los demas defectos de sus discipulos. Con qué condescen- 
dencia se acomodaba å su debilidad 1 con qué bondad los reprendia! 
con qué paciencia los instruia! cualquiera que fuése la crueldad de sus 
enemigos con él no se quejaba. Abora tambien, recibe ultrajes departe 
de sus bijos, no vé mås que indiferencia en estos, impiedad en aquellos, 
su divino Corazon no se agria por ello, los sufre, los soporta y los es- 
pera con la penitencia. Seguido al desierto por una inmensa multitud, 
dijo å sus discipulos: Tengo compasion de estepueblo , porque hace tres 
dias que sigue sin haberse alimentado; si le despido sin corner , les faltardn 
las fuerzas en el camino ... y hace un milagro para alimentarlos... Su 
generosidad no es menos admirable que su ternura: babia resuelto 
rescatarnos con su muerte, dsrseno3 por la divina Eucaristia; y este 
sacrificio tån doloroso, este misterio de amor que debia exponerte å 
tanto ultrajes, era del objeto de sus mås impacientes deseos : Hé dese- 
ado con ardor celebrar esla Pascua con vosotros , dijo å sus discipulos 
que le esperaban, dedicase å dulcificar el pensamiento de su proxima 
ausencia, å prepararlos contra el escandalo a que estarån expuestos. Oh 
Corazon divino 1 perfecto modelo de todos los sentimientos nobles, pu- 
ros, delicados* y generosos, haced que mf corazon os conozca y no 
tenga yå otro cuidado mås que el de imttaros I (Anonimo, MediC Buffet, 
Paris, 1866, 3*' serm. despues de Pentec-miercoles. 
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cristianos, como ella debe serlo; pratiquémosla con un corazon 
sincero, y honrémosla con nna conducta irreprochable. Asi haré- 
mos alabar y bendecir el Corazon de Jesus; de este modo le pro- 
curarémos otros verdaderos devotos ; raerecerémos sus gratias 
de eleccion, y, por ultimo, obtendrémos que å la muerte él séa 
nuestro refugio, y en la éternidad nuestra alegria y nue3tra recom- 
pensa. Asi séa. 
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FESTIVIDAD DE LOS SANTOS APOSTOLES PEDRO Y PABLO, 

(29 DE JCNIO) 

EV ANGELIO 


Coniinuacxon del santo Evangelio se - 
gun Mateo (xvi, 13-19). 

En aquel tiempo, Jesus fué & las 
cercanias de Cesarea de Filipo, y 
preguntd å sus discipulos: Qué se 
dice del Hijo del Hombre? Ellos 
respondieron : Los unos dicen que es 
Juan Bautista ; los otros, Elias ; 
anaden tambien otros, que Jere- 
mias, 6 alguno de los profetas. 
Pero vosotros, lea dijo Jesus, qué 
decis que soy ? Simon Pedro, to- 
mando la palabra, dijo : Vos sois 
el Cristo, el Hijo de Dios vivo. Je¬ 
sus le respondié : Eres dichoso, Si¬ 
mon, hijo de* Juan, porque no son 
la carne y la sangce quienes te 
hdn revelado esto, sino mi Padre 
que estå en el clelo. Y yo te digo 
que tu eres Pedro, y sobre estå 
piedra édificaré yo mi Iglesia, y las 
puertas del infierno no prevalecerån 
contra ella. Yo te daré las llaves 
del reino de los cielos, y todo lo 
que tu aldres en la tierra, atado 
serd en el cielo, y todo lo que tu 
desatdres en la tierra, serk desa- 
tado en el cielo. 


Seguentia sancti Evangelii secun - 
dum Matthæum (xvi, 13-19). 

In illo tempore: Venit Jesus 
in partes Cæsareæ Pbilipi; et in¬ 
ter r ogabat discipulos suos, di- 
cens : Quem dicunt homines esse 
Filium hominis ? At illi dixe- 
runt : Alii Joanem Baptistam, 
alii autem Eliam, alii vero Jere- 
miam, aut unum ex prophetis. 
Dicit illis Jesus : Vos autem quem 
me esse dicitis ? Respondens Si¬ 
mon Petrus, dixit: Tu es Chri* 
stus, Filius Dei vivi. Respon¬ 
dens autem Jesus dixil ei: Bea- 
tus es, Simon Bar^Jona : quia 
caro et sanguis non revelavit 
tibi, sed Pater meus qui in cælis 
esl. Et ego dico tibi quia tu es 
Petrus, et super hane petram 
ædiGcado Ecclesiam meam, et 
portæ inferi non prævalebunt ad- 
versus eam. Et tibi dabo claves 
regni cælorum. Et quodeumque 
ligaveris super terram, erit liga- 
tum et in cælis ; et quodeumque 
solveris super terram, erit solu- 
tum et in cælis. 
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PRIMERA 1NSTRUCCION 

Los santos Apostoles Pedro y Pablo. 

I. Qué sabemos de Pedro? — JI. Qué sabemos de Pablo? 

La Iglesia, crislianos, nos hace celebrar en un solo y mismo dia 
la festiviad de los dos grandes apostoles Pedro y Pablo, porque 
habiendo vertido, en el mismo dia, su sangre por Jesucristo, hån 
nacido juntos å la vida éterna 1 . Y porque Nuestro Sefior, en el 
Evangelio atribuido å esta solemnidad, y del cuål acabo de daros 
lectura, dirige una doble pregunta å sus apostoles para proporcio- 
narse la ocasion de instruirles, yo imitaré este sabio y divino ejern- 
plo, proponiendo å mi vez, delante de esta piadosa asemblea, estas 
dos preguntas ; Qué sabemos de Pedro? Qué sabemos de Pablo ? *• 

1. La fiesta de los apostoles San Pedro y San Pablo h£ sido siempre 
celebrada con mucha solemnidad, principal mente desde cl cuarto si- 
glo, no solamente en Roma, sino tambien en un gran numero de igle- 
sias particulares, séa en Oriente, séa en Occidente. Se celebraba gene- 
ralmente, entonces como hoy, el 29 de Junio : y San Paulino iba todos 
los anos å Roma para estå solemnidad. El Papa, en este dia, celebraba 
dos misas : la una en la iglesia de San Pedro, en donde pasaba ordi- 
nariamente la noche sobre el sepulcro de los santos apostoles, y la 
otra en la iglesia de San Pablo. Se h£ siempre continuado despues ce- 
lebrando esta fiesta el 29 de Junio; sin embargo, el oficio casi entero 
es de San Pedro ; y se hace en el dia inmediato el de San Pablo, segun 
el orden establecido por San Gregorio, y seftalado despues en la mayo- 
ria de los Sacramentarlos y Martirologios. (Gosselin. Inst. sobre las fiestas. 
Fiesta de San Pedro). — Martene. De antiqua Eccl. Discipl. pag. 570. 

2. « Adveniente terribili tempore consummationis ipsorum, cum se- 
pararentur ab invicem, ligaverunt cøiumnas mundi , etc. » S. Dionys. 
in Epist. ad Thimoth. « Considerate quale spectaculum visura sit Ro¬ 
ma in resurreclione: hine rapietur Paulus, inde Petrus in occursum 
Domini. Propterea celebra hane urbem, non propter copiam aori, *non 
propter columnas, neque propter aliam phantasiam, sed propter coium- 
nas illas Ecclesix. # S, Joan, Chrysost. hom. 32 in epist. ad Rom, 
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Scguramente, ningun olro asunto podria tener mas lnteré3 para 
vosotros en este dia. Voy, pues, å ensayar satisfacer vuestra legiti- 
ma curiosidad. 


Quod si ergo nos interrogarent Petrus et Paulus : Vos autem, quos nos 
esse dicitis, respondere vellemus : Vos estis columnæ mundi etEccle- 
siæ, ut videbimus (Faber, Op. conc. In festo 3S. apost. Petri et Pauli, 
conc. 5.) — Certamen virtutum inter utrumque apostolorum : 1* In 
fide. 2° In amore erga Deum. 3° In zelo animarum. 4° In pænitentia 
rt humilitate. 5° In magnanimitate. Tbema: Beatus es Simon Barjona. 
Præclarum testimonium nactus est a Christo s. Petrus in hodierno 
Evangelio : Beatus es Simon Barjona , etc.; præclarum etiam ab eodem 
regnante jam in cælis nactus est s. Paulus : Vas electionis est mihi iste, 
ut portel nomen tneum coram genlibus. Act. ix. Et si virtutes utriusque 
apostoli velimus ponderare, eæ in utroque tam eminentes et conformes 
suni, ut ss. patres non sint ausi ferre inter eos judicium, uter alteri 
præstet. Ita enim s. Lee papa homiliara de hoc festo his concludit ver- 
bis : « De quorum (Petri et Pauli) meritis atque virtutibus, quæ omnem 
loquendi superant facultatem, nihil diversum, nihil debemus sentire 
discretum, quia illos et electio pares, et labor similes et finis fecit 
æquales. » Et s. Augustinu3 serm. 27. de sanctis in hoc festo ait: 
« Petrus et Paulus eminent super universos apostolos, et peculiari qua- 
dam prærogativa procedunt. Verum inler ipsos, quis cui præponatur, 
incertum est. Puto enim illos æquales esse meritis, qui æquales sunt 
passione, et simili eos fidei devotione fixisse, quos simul videmus ad 
martyrii gloriam pervenisse. » Jure igitur meritoque Ecclesia bos 
apostolorum principes uno eodemque die colit, quia paribus erant vir¬ 
tutibus, quia inlime sibi devincli, quia eodem die per martyrii lau- 
ream cælo nati sunt. Nos igitur horum virtutes potissimas, earumque 
conformitatem con si de rem us, ad instructionem nostram, nt simili cer- 
tamine alter alterum imitemur (Id. ibid. conc. 4). — Queb sont nos 
devoirs envers les saints apotres Pierre et Paul ? Nous devons: 1° Les 
louer. 2° Les remercier. 3° Les invoquer. — Qu’ont-ils decommun? 
1. Tous deux sont élevés k Fapostolat par la gråce de Dieu. 2. Tous 
deux combattent ensemble pour Dieu. 3. Tous deux meurent ensemble 
pour Dieu. (Cf. Mare vm, 27-29; Lue. ix, 18-20). 

Tome IX. 


30 
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I. Qué sabemos de San Pedro 1 2 3 ? — San Pedro era de Bethsaida, 
aldea de Galilea, situada en las crillas del lago de Genezaret, 11a- 
mado tambien el mar de Tiberiades. Créese que era de algunos 
mås afios de edad que Nuestro Seflor. Ejercia la profesion de pes- 
cador con su hermano, San Andres. Habiendose casado en Cafar- 
naum, poblacion igualmente situada en el lago de Genezaret, a ella 
fué å establecerse, llevando consigo a su hermano. Ambos eran de 
una religiosidad sincera y vivian en la expectacion del Mesias. Yå 
Andres habia sido del numero de los discipulos de San Juan Bau- 
tista. Pues, un dia que el precursor, yiendo pasar a Jesus, lo habia 
designado å sus discipulos como siendo el Mesias, Andres le 
siguio hasta su casa, y en el dia inmediato, llevo å Pedro, su 
hermano*. Desde este momento, Pedro fué uno de los discipulos 
mås asiduos y los mås ardientes de Jesus. Aunque continuåse de- 
dicado å la pesca, iba con frecuencia å oirle, y se cree que se encon- 
tr6 con él en las bodas de Canaån y fué testigo de su primer mila- 
gro. 

Hacia el final del primer aflo de su predicacion, Nuestro SeQor, 
volviendo de Jerusalen, encontrd å los dos hermanos a la orilla 
del mar de Tiberiades, subio en su barca, de dénde dirigid un 
discurso å la multitud que le seguia. Y fué å continuacion de este 
discurso que aconteciå la pesca maravillosa, despues de la cual 
Pedro se unio å Jesus pa~a no abandonarle en adelante*. 

Muy pronto el Salvador eligié, entre sus discipulos, los doce 
apostoles. San Pedro fué naturalmente del numero, y su ardiente 
amor por la persona y los intereres de su divino Maestro se 
hizo notar en diferentes ocasiones. Una nocbe que atravesaba, so- 

1. Seguimos principalraente aqui å Gosselin, el cuål hå seguido å 
Croiset que habia seguido å Tillemont, abreviandole. 

2. Joan i, 3642. 

3. La pesca maravillosa "del lago de Genezaret asombra å Simon. 
Pero Pedro no se asombrarå yå, en Jerusalen, en el dia inmediato å la 
Pentecostes, cuåndo, segun la energica expresion del texto sagrado, 
tres mil almas fueron convertidas . Act. n. 41. 
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bre la barca, el lago de Tiberiades, con los otros apostoles, Jesus 
se dirigio hacia ellos, andando, sobre las aguas. Pedro, impacienle 
por arrojarse å sus pies, le grito : Sehor, mandådme que vaya å vos 
andando sobre las aguas. — Vén , le contesto el Salvador. Y Pedro 
obedecid. Pero, habiendo de proatoel viento aumentado, su fé va- 
cild, y ya comenzaba å hundirse, cuando Jesus le tranquilizd con 
una frase y le sostuvo. — Un poco mas tarde, el Salvador, vien- 
dose abandonado por un numero de sus discipulos, porque habia 
anunciado verdades que raortificaban el orgullo de la razon humana: 
Y vosotros, dijo å los aposloles, quereis tambien dejarme ? — Se- 
hor , respondid Pedro, a quiénpodriamos recurrir ? Vos sois el fun - 
damento de la vida eterna... Otra vez, asi lo refiere el Evangelio 
de este dia, el Salvador habiendo dirigido å sus discipulos esta pre- 
gunta: Quién créeis vosotros que soy yo ? Pedro, tomando la pala- 
bra, respondid: Vos sois el Cristo , el Hijo de Dios vivo... Otra 
vez tambien, Nuestro Sehor habiendo declarado å sus discipulos 
que iba å Jerusalen, para sufrir las ultimas indignidades y la 
muerte misma: No quiera Dios , esclamd Pedro, que suceda lo que 
décisl... Admitido en el Tabor para contemplar el misterfo de la 
transfiguracion, esclamd, en un arrebato de alegria y de amor: 
Sehor , bien estamos aqui ; hagåmos si os place , tres tiendas : una 
para vos, otra para Moises y la tercera para Elias... La vispera 
de la Pasion de su divino Maestro, fué å él, con Juan, que Jesus 
envid å preparar lo que era necesarlo para celebrar la ultima 
Pascua. Durante esta ultima comida, habiendo anunciado el Sal¬ 
vador que muy pronto todos sus discipulos iban å abandonarle, 
Pedro protesto con calor que, aunque quedåse solo, no le abando- 
naria... Algunas horas mås tarde, daba otra prueba de su celo, 
cuando viendo, en el Jardin delasOlivas, å los soldados prender å 
Jesuscristo, le cortd la oreja å Malco, de un sablazo... Elaprisiona- 
miento del pastor, habiendo dispersado el rebano, Pedro, efectiva- 
mente, no abandond å Jesus, sind que le siguid, con otro discipulo, 
hasta casa del gran sacerdote Caifas... Ah ! fud alli cuando se le 
acusd de ser discipulo de Jesus y tu^o la debilidad de repetir tres 
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veces que no le conocia. El canto de gallo le hfzo adverlir su 
infidelidad, que el Salvador le habia predicho. No se puede expre- 
sar cuål fué la viveza de su dolor ; se retiro al momento llorando 
amargamente... Esta falta, tån pronta y tån sinceramente reparada, 
no disminuyd en nada el amor de Jesucristo por su querido disci- 
pulo. Desde que bubo resucitado, se le aparecié particularmente... 
Poco tiempo antes de su Ascension, Jesus, en una de sus aparicio- 
nes å todos sus apostoles, quiso proporcionar å Pedro la ocasion 
de reparar publicamente, por una triple protesta de amor, el escan- 
dalo de su triple negacion; le pregunto por trés veces si le amaba 
mås que å los otros, y Pedro, por tres veces, le respondio : Sertor , 
vos sabeis todo , y conoceis cuunto os amo . 

Diez dias despues que Jesucristo hubo dejado å sus discipulos 
para volver å su Padre, les envié el Espiritu Santo, asi como lo ha¬ 
bia prometido. Entonces Pedro, que la voz de una debil criada 
habia hecho timido hasta renegar de su divino Maestro, se mostre 
lleno de una fuerza j de un valor å toda prueba. Anunciå publica- 
mente å los Judios que el que habian ellos visto en la cruz, habia 
resucitado, y que debian, por consiguiente, reconocerle por el 
Gristo y el Mesias; y, en dos predicaciones, convirtio ocho mil per¬ 
sonås. Sus palabras eran apoyadas con railagros que hacia en nom - 
bre de Jesucristo ; curaba å los cojos, sanaba å los paraliticos, 
resucitaba å los muertos: su sombra sola volvia la salud å los en- 
fermos. 

Estos exitos y estas maravillas no podian dejar de excitar la en- 
vidia de los Judios, endurecidos en su incrédulidad. Siendo, la per- 
secucion, por consiguiente, fomentada contra los apostoles, se vie- 
ron obligados å dispersarse K San Pedro fué enviado por el Espiritu 

1. Fué con ocasion de estå dispersion que los apostoles, segun la 
antigua tradicion de la Iglesia, compusieron el Credo , que se hå desi- 
gnado siempre con este nombre desde entonces. Era como el compen- 
dto de la doetrina que debian predicar todos ellos, y un testimo- 
nio sensible de la unidad de la fé entre todos los fieles desparramados 
por el universo. Algunos autores hån tambien pretendido que cada 



LOS SANTOS APOSTOLKS PEDRO Y PABLO 


473 


Santo para instruir y Jbautizar a Cornelio, virtuoso oficial de las 
tropas rQmanas, el primero que se convirti6 entre los Gentiles. Asi 
Dios, por una revelacion expresa, confirio esle mmisterio å San 
Pedro como las primicias de su vocacion 1 ; como para hacer en- 

apostol habia hecho uno de los doce articulos de los cuåles el Credo se 
compone; pero estå suposicion no estå apoyada por ningun testimonio 
suficiente. (Gosselin. Instr. sobre las Fiestas. Feslividad de San Pedro.) 

1. Estando un dia en oracion, hacia mediodia, Pedro fué de pronto 
arrebatado en espiritu : vié el cielo abierto,y una grande mesa, suspen- 
dida por los cuatro lados, y que bajaba del cielo hasta la tierra. Ha¬ 
bia, en esta mesa, toda clase de animales, cuadrupedos, reptiles y pa- 
jaros. Al mismu tiempo una vez le dijo : « Levantåte, Pedro, matay 
come. — No lo quiera Dios, respondid, que yo coma jamås nada pro- 
fano é inmundo ; » å lo cuål lo voz replico : « No llames inmundo y 
profano å lo que Dios hå purificado. » La misma Vision tuvo lugar por 
tres veces repetidas: despues de lo cuål, la mesa fué retirada al cielo. 
Sin embargo Pedro, vuelto de su extasis, no sabia lo que queria decir 
esta vision; y lo buscaba todavia, cuåndo los criados de un oficial, 
llamado Cornelio, Romano de nacimiento, y gentil de religion, fueron 
å suplicarle que fuése al encuentro de su amo å Cesarea, para ins- 
truirle con toda su familia, en los medios para llegar å Ja salvacion. 
Entonces Pedro, iluminado por una luz interior comprendio que Dios 
habia querido hacer comprender, por su vision, que la fé debia sér 
predicada å I 03 Gentiles asi como å los Judios. Habiendo ido å Cesarea 
encontro å Cornelio que le esperaba con su familia y sus amigos en 
gran numero, y los instruyd, en pocas palabras. en las principales ver- 
dades de la fé. No babia todavia cesado de hablar, cuando el Espiritu 
Santo, bajo la forma d8 una brillante luz, descendio visiblemente so¬ 
bre toda la asamblea; lo que Pedro considero como una prueba de los 
designios de Dios que llamaba å la gracia del Bautismo personås tån 
bien dispuestas. So vacild en llevarles estå gracia, y permanecio to¬ 
davia algunos dias con ellos, para confirmarlos en la fé. De regreso å 
Jerusalen, refirio å los fiéles las misericordias del Senor con los Gen¬ 
tiles ; y todos los que le oyeron glorificaron å Dios por hacer participar 
å los Gentiles, asi como å los Judios, del don de la penitencia para con- 
ducirlos å la vida éterna. (Gosselin, loc. cit.) — Pedro bå sido el pri- 
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tender que el principe del colegio apostolico, aunque destinado 
mas particularmente å la conversion de los Judios, era no obstante 
el jefe de toda la Iglesia cristiana, en la cuål debian entrar todas 
las naciones, despues de la denegaeion de los Judios. 

AI dejar å Jerusalen, Pedro se dirigid desde luego a Antioquia, 
de la cuål fué el primer obispo. Recorrio enseguida elPonto, la 
Capadocia y olras diferentes provincias, predicando por lodas par- 
tes el nombre de Jesucrislo; y se cree tambien que fué å Roma, 
Capital del mundo idolatra, de la cuål debia hacer la Capital del 
mundo cristiano. De regreso å Jerusalen, fue' preso por orden de 
Herodes Agripa, y libertado por un angel 4 . Volvié otra vez å An- 

mero en convertir i los Judios; él serå el primero en reoibir å los 
Gentiles: el primero por todas partes. (Robbacber, Hist. univ . de la 
Iglesia , Iib. 25), 

1. Yå Herodes Agripa, queriendo ganar å los Judios, habia hecbo 
morir å Santiago. Persuadido que agradaria å toda la nacion, si tra- 
taba del mismo modo å S^n Pedro, que se consideraba como jefe de la 
sociedad cristiana,le bizo prender; pero como era el tiempo de la Pas- 
cua, )e tuvo en la prision cargado de cadenas, bajo la custodia 
de diez y seis soldados, divididos en cuatro grupos para relevarse. Su 
designlo era esperar que la fiesta pasåse, para hacerle morir, y dar 
entonces este espectaculo å todo el pueblo, pero Dios, escuchando las 
oraciones de toda la Iglesia, confundio al tirano; porque la noche que 
precedia al dia destinado å la ejecucion, el augei del Senor fué å des- 
pertar al santo aposto), cargado de cadenas, que al momento cayeron 
de las manos ; y todas las puertas de la prision habiendose abierto, el 
angel le condujo hasta el extremo de la calle y desaparecid. San Pedro 
se dirigio å casa de Maria, madre de Juan-Marco, en donde muchos 
lléles estaban en oracion. Cuando llamo en la puerta, una joven, 11a- 
mada Roda, fué Å preguntar quien era ; y babiendo reconocido la voz 
del santo apostol, tånto se alegro, que en lugar de abrirle, corriå å 
avisar å los demås de que Pedro estaba en la puerta ; pero nadie que- 
riacreerlo;y se decia qoe seria algun angel; lo que nos ensena la 
creencia de estos primeros tiempos «n los angeles cuslodios. JFo 
obstante San Pedro llamaba, se le abrid, y puede juzgarse cuåles fue- 
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lioquia, y muy pronto å Roma, en d6nde fij6 la silla de este prin- 
cipado que Jesucristo le habia dado para ély sus sucesores. Roma, 
el centro de todas las supersticiones, se convirtio en el centro de la 
sola verdadera religion, que, de esla ciudad, c6mo de un manan- 
lial fecundo, debia extenderse hasla las extremidades mas aparta- 
das del univers o ; y la Iglesia romana, segun la expresion de San 
Cipriano, fué entonces, y sera en todos los siglos, esta primera, 
esla principal Iglesia, å la cuål lodas las demasdeben estar unidas 
en comunion si no quieren ser consideradas como extraftas å 
la unidad catolica. 

Pué en esta ciudad que alcanzb sobre el infierno una victoria 
brillante, por la confusion y el castigo publico de Simon el mago. 
Esle insigne impostor era, por sus prestigios, un gran obstaculo å 
los progresos del Evangelio en Roma. Habiendo prometido al em- 
perador y al pueblo élevarse milagrosamente por los aires, para 
imilar la Ascension de Jesucristo, se élev6 efectivamente con 
el auxilio de demonios invisibles, å presencia del emperador y 
de una multitud de espectadores que le vieron llevado como en 
carro de fuego. Pero, habiendose Pedro pueslo en oracion, los de- 
monios debieron abandonar al imposior, que cayo å tierra y se 
rompio las piernas en su caida l . 

ron la admiracion y ia alegria de toda la reunion, cuando fué referido 
lo que habia pasado, y por qué milagro se habia visto fuera de la car- 
cel y libertado de sus cadenas. (Gosselin, loc. cit.) 

i. Se traslado A Simon el mago å una casa veciDa, en d^nde no pu- 
diendo sobrevivir å su confusion y å su dolor, se arrojd del tejado y 
espiro en la plaza. — Fué desde Roma que San Pedro escribié su Primera 
Carta , hacia el ano 49, å todos los fieles del Oriente; eslå fechada 
en Babilonia, nombrc por ei cuål Eusebio y San Jeronimo designan 
la ciudad de Roma, que era entonces ei centro de la idolatria y 
del vicio. El objeto principal que San Pedro se propone en esta carta, 
es el de confirmar å los fieles en la fé, en medio de los sufrimientos y 
de las persecusiones, y de refutar los errores de algunos herejes de su 
tiempo. (Gosselin loc. cit.) 
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Despedido de Roma por un édicto del emperador Claudio que 
disponia que todos los Judios saliésen, Pedro vol vid todavia otra 
vez å Jerusalen, en ddnde presidié el concilio en el cuål fué decla- 
rado que no se debia sujetar å los Gentiles convertidos å la obser- 
vancia de las ceremonias judaicas 

Establecio enseguida en Oriente un gran numero de Iglesias, y 
llev6 tambien el Evangelio å diferentes lugares de Europa, yå por 
si mismo, yå por el ministerio de sus discipulos. Muchas Iglesias 
de Italia, de las Galias, de Espana, de la Gran Bretana, en Africa 
tambien, en Sicilia y en las islas vecinas, conservan los norabres 
de sus primeros obispos, que ellas aseguran haber sido discipulos 
de este apostol. 

Habiendo entrado nuevamente Pedro en Roma, predico el Evan¬ 
gelio con tånta fuerza y exito que los paganos terablaron por sus 

b San Pablo y San Bernabe llevaron esta decision å Antiquia. San 
Pedro fué tambien alli, y no dificuité el comunicar con los Gentiles 
convertidos å la fé, viviendo con ellos, sin detenerse en la distincion 
de las carnes prescritas por la ley mosaica, Pero habiendo notado que 
los Judios convertidos se escandalizarban por esta conducta, se abstuvo 
del trato con los Gentiles y ceso de corner con ellos, por condescen- 
dencia con los Judios. Su ejemplo fué muy pronto imitado por cierto 
numero de estos ultimos; lo que excito grandes quejas de parte de les 
Gentiles, que veian, en estå conducta, un ataque dirigido å la decision 
del concilio de Jerusalen. San Pablo, para terminar este escandalo, 
resolvio reconvenir publicamenle å San Pedro que la consideracion de 
que usaba con los Gentiles tendia å hacer creer que la obligaeion de 
las observancias Iegales subsistia todavia. Sau Pedro reconocio humiU 
demente estå reconvencion como justa, y coraunico despues sin dificul- 
tad con I03 Gentiles. « El principe de los apostoles, dice San Agustin, 
serm. 350, n. 3, el jefe de la Iglesia no se prevalio entonces de su pri- 
maciajsu humiidad la llevo sobre su élevacion ; y sin considerar, 
dice San Gregorio, in Ezech. lib. 3, bom. 6, n. 9, que San Pablo era su 
inferior, no opuso dificultar en ceder å sus reconvenciones. » (Gosse- 
lin, loc. cit.) 
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dioses y resolvieron hacerle morir 1 2 . El Emperador Neron, digno 
por su crueldad de ser uno de los primeros perseguidores de los 
cristianos, le hizo prender y encadenarlo. Pero, en medio mismo 
de las cadenas. Pedro continué ejerciendosuapostoladoconelmis- 
mo celo, y logro convertir å dos de sus principales guardianes, con 
cuarenta y siete otras personås que se encontraban en la misma 
carcel. 

Por ultimo, despues de nueve meses proximamente de prision, 
Pedro fué condenado å muerte, conducido fuera de la ciudad y 
crucificado, å peticion suya, la cabeza hacia bajo, porque se juzgaba 
indigno de ser crucificado de la misma manera que su divino 
Maestro, la cabeza hacia arriba. Habia gobernado la Iglesia de 
Roma proximamente veinte y cuatro anos, desde que hubo esta- 
blecido su silla, y la Iglesia universal cerca de treinta y siete anos, 
desde la Ascension de Jesucrisfco. — Ahora 

II. — Qué sabemos de San Pablo ?— Antes de su conversion, 
San Pablo era ilamado Saulo. Judio de la tribu de Benjamin, y na- 
cido en Tarsis, en Cilicia, habia sido éducado en Jerusalen, en la 
seeta de los Fariseos, la mås severa de todas, pero la mås orgullosa 
y la mås opuesta å JesucristoAsi le vemos completamente desde 

1. Los progresos hechos en Roma por el Evangelio, fueron, segun 
Lactancio, la causa principal de la persecucion que Neron promovid 
contra la Iglesia. Saliendo un dia San Pedro de la ciudad, vid d Jesu¬ 
cristo que le parecia entrar por la misma puerta : « Seiior, adonde 
vais? — Voy å Roma, respondio Jesus, para ser crucificado denuevo. » 
San Pedro comprendio el sentido de esU vision ; y acordandose de lo 
que el Salvador le habia predicho mucho tiempo antes, entro en la 
ciudad y se preparo para el martirio. Muy pronto despues fué preso, 
y coloeado en Ja prision Mamertina que esiaba al pie del Capitolio. 
(Gosselin, loc. cit.) 

2. Tarsis, Capital de Cilicia, era, en opinion de Estrabon, lib. 14, 
que vivia en tiempo de Augusto, la mejor academia 6 escuela, sin 
exceptuar Alejandria, ni aun Atenas. Saulo habia estudiado la filosofia 
y las bellas letras anles de ir d Jerusalen å aprofundizar la ley de sus 
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luego entre los perseguidores los tnås enearnizados de los cristia- 
nos. Mientras que el diacono San Estevan era aplastado por una 
granizada de piedras, Saulo guardaba los trajes de los verdugos. 
Yendo de casa en casa , y arrasirando por fuerza hombres y 
mujeres , los encarcelaba ydesolaba å la Iglesia *. El mismo con- 
fiesa que era un perseguidor implacable, y que ponia en ello todos 
los recursos imaginables. Por ultimo, su furor era tål, que habia 
resuelto extender sus estragos mås alla de la Palestina, y de con- 
ducir prisioneros å Jerusalen todos los que caerian en su poder *. 

Fué precisamente cuando se dirigia å Damasco, para éjecutar 
este feroz proyecto, que Jesus se cruzo en su camino para hacer 
de este perseguidor un aposlol. Docil å la voz que habia oido, 
Saulo se apresuré å hacerse bautizar, y, desde entonces, nadie puso 
mås ardor que él en propagar el Evangelio y en extender el reino 
de Jesucristo 3 . 

Como Pedro, fué desde luego å los Judios å quiénes se dirigio. 
Predicando en las sinagogas, confundiaåsus antiguos correligiona- 
rios, y les mostraba que Jesucristo era el Cristo, el Hijo de Dios. 
Pero muy pronto llev6 la antorcha de la verdad å los Gentiles, de 
los cuåles el Espiritu Santo quiso que fuése él especialmente el apos- 
tol. Entre sus primeras conquistas, una de las mås ilustres fué el pro- 
consul Sergio Paulo. Fué para honrar å este élevado personaje que 
tomé su nombre, y en adelante no fué conocido mås que bajo el 
nombre de Pablo 4 . 

Gesarea, Tarsis, Seleucia, Ghipre, Salamina, Pafos, Icona y Lys- 

padres å las ordenes de Gamaliel. El celebre Longinos, uno de los mås 
juiciosos criticos de la antiguedad profana, nombra å Pablo de Tirsis 
entre los grandes oradores y lo asocia å Demostenes, Lysias, Esquino, 
Ysocrates, Jenofonte y otros (Rohrbacfcer, Historia universal de la lgle- 
sia Catolica , libro 25.) 

1. Act. vin, 3. 

2. Gal. i, 13, 14: Act. xxvi, 11 ; xxn, 4; xxvi, 12; ix, 2. 

3. Act. ix, 1-21. 

4. Act. ix, 22-30; xm, 1-52. 
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tras fueron los prlmeros teatros de su celo. En esta ultima ciudad, 
euro å un paralitico, y el pueblo queria ofrecerles, å ély åBernabe, 
que le acompafiaba, un sacrificio, como si hubiésen sido dioses. 
Todavia estaban ocupados en calmar å esta multitud ciega, cuando 
de pronto llegan de Antioquia é leona algunos Judios que excitan 
contra ellos el populacho. Pablo es apedreado y llevado como 
muerto fuera de las murallas de la ciudad 

Desde el dia inmediato, emprende sus predieaciones apos- 
tolicas, évangelizando nuevos pueblos y visitando las iglesias que 
habia fundado, para atirmarlas en la fé*. 

Cuando se tuvo el primer concilio de Jerusalen, Pablo concurrié, 
por orden recibida del cielo, para conferenciar con Pedro con 
motivo del apostolado de los Gentiles, que una revelacion divinale 
habia atribuido, y para hacerselo confirmar por el jefe de la 
Iglesia 8 . 

De Jerusalen, Pablo se dirigio å Antioquia, y de alli å Siria y å 
Cilicia, despues å Frigia, å Galacia y å Macedonia. En Filipos, una 
de las convertidas, llamada Lidia,di6 su casa para transformarla en 
iglesia, la cual fué el centro de una cristiandad numerosa y flore- 
ciente. Habiendo sido preso en esta ciudad, un lemblor de tierra 
que se senti6 la noche siguiente, rompi6 sus ligaduras y le abri6 
las puertas de la prision. En el Inmediato dia, el carcelero, su fa- 
milia y los que le habian denunciado, se convirtieron y recibieron 
el bautismo 4 . 

En Tesalonia, Pablo y Silas, su companero, fueron expuesto å 
una nueva conmocion. Es de alli que se fué å Grecia, en donde, 
apesar de la resistencia de la gente, hå establecido, dice Bosuet, 
mas iglesias que Platon no hå ganado discipulos con su elocuencia 
que se hå creido divina. San Dionisio, el areopagita, fué en Atenas 
su mås ilustre conquista 5 . 

De Corinto, en donde permanecio diez y ocho meses, ganando 

i. Act. xiv, i-18. — 2. Aot. xiv, 19-27.—3. Act. xv. 1-29; Gal. n, 
1-10.— 4. Act. xv, 35*41; xvi, 1-40. — 5. Aot. xvu, 1-34. 
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muchos paganos, Pablo desembarcé en Efeso, se dirigio å Cesarea, 
subié d Jerusalen y volviése a Efeso, en donde permanecié dos 
afios, no cesando de anuncur la palabra de Dios y de obrar mila- 
gros. La rabia de los paganos contra él le hizo arrojar å las bestias 
feroces del anliGteatro *. Escapo, sin embargo, de este suplicio, y 
dejando la ciudad, fué å evangelizar la Macedonia y todas las pro- 
vincias limitrofes, despues volvio de nuevo å Grecia y de alli entré 
en Asia. En Troades, resucito åun jovenque se habia caido deuna 
ventana al piso de la calle y se habia matado *. 

Llegado solo y å pie å Asson, se embarco en un navio que tocé 
succesivamente en Mitylena, en Chio, en Samos, é hizo escala en 
Miletos, celebre por la conmovedora despedida que hizo å los ancia- 
nos de la Iglesia de Efeso, que habian acudido å su llamamiento 
para saludarle 3 . 

Pablo y sus companeros hicieron rumbo por Cos, despues toca- 
ron en Rodas, en Patara y abordaron a Tiro. Los discipulos que 
encontraron, le suplicaron que no fuése a Jerusalen. En Pto- 
lemaides, el profeta Agales le predijo las tribulaciones que le espe- 
raban, pero rehuso escuchar nuevamente la suplica de los Geles 
que le aconsejaban no ir å la ciudad santa. Para qué llorar asi, 
decia él, y enternecer mi corazon ? Estoy pronto no solamente å 
sufrir las cadenas, sino å morir, si es preciso, en Jerusalen, por 
el nombre de Jesus. Y se embarcaron 

Hacia unos dias que estaban en Jerusalen, cuando los Hebreos 
acudidos del Asia para asistir å las fiestas de la Pentecostes suble- 
varon la muchedumbre contra Pablo, acusandole calumniosa- 
mente de haber introducido paganos en el recinto reservado del 
templo. Encerrado al momento en una fortaleza, se dispoman å 
azotarle, cuando apelo å su calidad de ciudadano romano, que pro- 
hibia que se le azotåse sin previo juicio. Entonces se le condujo å 
Cesarea, y se le entregoen manosdel gobernador. Este, declarando 

1. I. Cor. xv, 32. 

2. Act. xvm, xix y xx. — 3. Act. xx, 13-38. - 4. Acl. xxi, 1-15. 
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no encontrar nada reprensible*en él, le hizo no obstante partir para 
Koma. Alli, Pablo fué colocado bajo la custodia de un soldado de 
rista, y que estaba unido å sa persona por una cadena. Al cabo de 
dos anos, durante los cuåles continué trabajando tånto como podia 
por la extension del reino de Nuestro Sefior, su causa fué definiti- 
vamente juzgada delante de Neron, y se le dio la libertad l . 

Apenas libre, Pablo se dirigié por ultima vez å Judea, y de alli a 
Espaua. El apostol de las naciones, el sublime Pablo, dice San 
Geronimo, se lanz6 como conquistador y surcé la tierra. Predico 
el Evangelio desde Jerusalen hasta Yliria, y de alli hasta Espana, 
imitando å su Maestro, el divino sol de justicia, del cuål se hå es- 
crito : De un salto vuela de una a otra extremidad del cielo. La 
tierra fallé bajo los pies de Pablo antes que su celo hubiése sentido 
el menor desfallecimiento 2 . 

Fué casi hacia el tiempo en que San Pedro volvia de Jerusalen å 
Roma, que Pablo, por su parte,entrabaen estacludad de regresode 
Espafia. Yå la persecucion contra los cristianos habia sido encen- 
dida por Xeron. Pablo no tardo, asi como Pedro, en ser denun- 
ciado, detenido y encerrado. Durante nueve meses, los dos aposto- 
les permaoecieron cargados de hierros en la misma prisionja carce^ 
Mamertina, y yå hé dicho las conversiones que hicieron. Al cabo 
de este tiempo, en 29 de Junio, fueron ambos publicamente con- 
ducidos juntos al supliclo. Llegados å la via deOstia, y en el mo- 
mento en que los verdugos iban å separarlos, se despidieron tier- 
namente. Y mientras que Pedro era arrastrado al monte Janiculo, 
en donde fué crucificado, Pablo era conducido å un valle, å tres 
millas de Roma, en dénde su cabeza, cayendo bajo el hierro eje- 
cutor, salt6 tres veces en tierra, é hizo salir del suelo tres fuentes 
que continuan manando en este lugar sagrado 3 . 

Recogidos con veneracion por los fiéles, los restos preciosos de 
los dos grandes apostoles fueron deposilados en las Catacumbas, 

1. Act. xxi, 16-10; xxii hasta el xxvm. — 2. In Amos comment. c. 5. 

3. Plan de un panegirico de San Pablo, segun el abate Garnier, su- 



482 FESTIVIDAD DE LOS SA.STOS APOSTOLES. — I INSTRUCCION. 


despues colocados en los sanlos altares. Hoy, lienen por sepul- 
tura el mås bello templo del mundo, adondelos paeblosy los reyes 
no cesan de acudir a venerarlos, mientras que las cenizas de sus 
perseguidores son pisoteadas por la multitud de las gentes, que 
apenas han conservado sus nombres*. 

perior del Setninario de San Sulpicco. 1. Punto. San Pablo apostol : 
1° de Jesucristo ; 2° de los Gentiles, — II. Punto . San Pablo doctor : 
1° ensefia toda la doctrina crisliana; 2° ensena toda la moral. — 111. 
Punto . San Pablo Pastor: 1° vigila su rebano ; 2° vå enfrente de él; 
3°leguia a las grandes verdades ; 4° le protege contralos enemigos en- 
carnioados ; 5° le dirige con sabiduria. — IV. Punto . San Pablo Predi- 
cador: 1° Su elocuencia persuade; 2° agrada ; 3° conmueve. — Oiro 
plan : 1° Vida de San Pablo. 2* Imitacion de San Pablo en su caridad, 
paciencia, y celo. — Olro : 1° Lo que Jesucristo hå hecho por San Pa¬ 
blo. 2° Lo que San Pablo hå hecho por Jesucristo (Flechier). — Otro : 
l* la vida de Pablo fué una yida complet&mente de inmolacion h la 
mayor gloria de Jesucristo. 2° La vida de San Pablo fué una vida con- 
pleta de inmolacion al servicio del progimo, por el amor de Jesucristo. 
tHamon) 

1. Proximamente diez y ocho meses despues de su sepultura en las 
catacumbas, el cuerpo de San Pablo fué trasladado al camino de Ostia, 
& un sitio en dénde despues se bå edifieado la Basihca de San Pablo; y 
el de San Pedro,al monte Vaticano,probablemente åruego de los Judios 
convertidos,que habitaban aquel euartel. Hoy las cabezas de los dos san- 
tos, encerradas en bustos de plata, se conservan en la iglesia de San 
Juan de Letran . La basilica de San Pablo, en el camino de Ostia, posee 
solamente una mitad del cuerpo de cada apostol; la otra mitad estå 
en una capilla subterranea, llamada la Confesion de San Pedro , y colo- 
cada bajo la boveda de la Basilica del Vaticano . — Estas preciosas reli- 
quias hån sido, en todo tierapo, uno de los principales objetos de la 
veneracion del mundo cristiano. Asi que Constantino dié la paz å la 
Iglesia, se construyeron magnificas iglesias sobre estos sepulcros, re- 
conociendo los emperadores lo que debian å un pobre pescador y å un 
sencillo artesano, por quiénes Jesucristo se hå dignado hacer tån gran¬ 
des cosas. La Iglesia celebra ahora, el 18 de noviembre, la dedicacion 
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Conclusion . — Hé ahi en pocas palabras, cristianos, el compen- 
dio de lo que sabemos de la vida, los trabajos y la muerte de los 
santos apostoles Pedro y Pablo. Historia instructiva si las hay! En 
efecto, aprendemos lo que Dios hå hecho por el minislerio de estos 
dos grandes santos, para el establecimiento y la propagacion de la 
santa Iglesia, en el seno de la cuål hémos tenido la dicha de nacer. 
Sin las gracias que Dios les hå acordado,y sin su cobperacion å estas 
gracias,no nos hubieramos aprovechado de las ventajas de la re- 
dencion c6mo no nos hemos aprovechado de las hechas por Dios å 
nuestros primeros padres en el paraiso terrenal, y que han sido 
perdidas para nosotros por el hecho de la infidélidad de Adam y 
Eva. Gloria, pues, å Dios por sus gracias, y honor å Pedro y å 
Pablo por su fidélidad 1 Pero las gracias de Dios y la fidélidad de 
Pedro y de Pablo nos serån tambien inutiles, si nosotros mismos 
no somos fiéles. Amémos, pues, la Iglesia que ellos hån fundado 
para nuestra salvacion. Séamos dociles å sus ensehanzas y sumi- 
sos å sus preceptos, es decir, creamos todo lo que ella nos enseiia y 
propone, y cumplåmos todo lo que nos manda; Es asi c6mo nos 
aprovecharémos de las gracias de Dios en el establecimiento de la 
Iglesia; asi c6mo responderémos dignamente å los grandes traba¬ 
jos por los cuåles San Pedro y San Pablo hån contribuido å este 
establecimiento ; asi, por ultimo, como merecerémos participar de 
los frutos de la redenclon y de la recompensa del cielo. Asi séa. 

de estas dos basilicas, édificadas en honor de los apostoles San Pedro 
y San Pablo, cuya construccion se atribuye å Constantino, y la dedica- 
cion al Papa San Silvestre. La de San Pedro del Vaticano, fué edificada 
er* el xvi° siglo sobre las ruinas de la antigua, pasa hoy con razon, por 
una maravilla del mundo, por sus dimensiones y le riqueza de sus 
adornos. La de San Pablo , habiendo sido destruida por un incendio, en 
la noche del 15 al 16 de Julio de 1823, los soberanos Pontifices no håa 
perdonado nada para repararla con magnificencia. (Gosselin loc. cit.) 
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FE5T1YIDAD BE LOS APOSTOLES PEDRO Y PABLO 

SECUNDA 1NSTRUCC10N 
La confeEion de San Pedro, 

I. Verdades que contiene. — II. Lecciones que uos då. 

EI hecho referido en el Evangelio del cuål acabo de daros lectura, 
sucedio en ei tercer afio de la predicacion del Salvador, hacia el 
raes de Julio, proximamente nueve meses antes de su pasion. Aca- 
baba de volver la vista å un pobre ciego de la aldea de Betsaida, y 
se dirlgia hacia la ciudad de Cesarea de Filipos, situada al pie del 
monle Libano, no lejos de los manantiales del Jordan L Andando, 

i. Cæsarea Philippi urbs est Phæniciæ sita ad radices Libani, quæ 
primo dicta est Dan y eo quod a Danitis, id est a tribu Dan astu sit 
capta, Judic. cap. xvm, quodque ibi sit confluxus duorum rivulorum, 
scilicet Jcor et Dan % qui juncli Jordanem efficiunt: ibi ergo origo est 
Jordanis. Verum quia Gentilibus notior erat Pan, deus pastorum, 
quam Dan , tribus Hebræa, hine ab eis dicta est Planeas ; deinde Phi- 
lippus, Rerodis Ascalonitæ filius ac Itureæ et Trachoniditis tetrareba, 
eamdem a se auetam suæ tetrarchiae metropolim constituit, et in gra- 
tiam Cesaris Tiberii Cæsaream nuncupavit, imitatus patrem suum He- 
rodem Ascalonitam, qui urbem a se conditam in loco prius dicto Tur - 
ris Stratonis , inter Doram et Joppem, juxta mare Mediterraneura, in 
honorem Cæsaris Augusti Cæsaream nuncupavit, quæ uti antiquior et 
nobilior erat, sic et absolåte Cæsarea Palestinæ vocatur in Actis Apos- 
tolorum, et a Josepho : quare ad ejus distinetionem hæc dicta est Cæ¬ 
sarea Philippi, quæ erat terminus terræ Chanaan Judæis aDeopro- 
missæ ad septentrionem, sicut Bersabee erat ejusdem terminus ad 
meridiem. Unde toties in Scriptura dicitur « a Dan (id est Cæsarea 
Philippi) usque ad Bersabee. » Hac de causa multi vicini Gentiles, 
præsertim Phænices ad hane urbem confluebant, uti in limitibus re- 
gionum fieri solet; ideoque Christus ad illam hic secessit, tum ut 
Gentiles pariter ac Judæos doceret, tum ut liberius de Messia, quem 
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pregunto å sus discipuJos lo que se decia de él en el pueblo \ no 

Judæi quasi regem suum exspectabant, loqueretur. In Judæa enim 
periculosum fuisset hac de re loqui; ac Scribæ Cbristum apud præsi- 
des Romanos afTecti regni accusassent, eumque reum majestatis apud 
Tiberium Cæsarem peregissent. Rursum hæc Cæsarea, olim Dan dicta, 
sedes fuerat idolatriæ, ut patet Jndic. xvm, 29 et seq. Christus ergo ab 
hac labe voluit eam expurgare, et Dei cultricem, imo initium et matri- 
cem Gentium Christianarum efficere: unde hujus urbis civis iuit hæ- 
morrhoissa, quam Christus a fluxu sanguinis sanavit, cujus miraculi 
imago quotidianis miraculis illustris ab hæmorrhoissa ibidem erecta, 
perstitit usque ad Juiianum Apostatam, qui in odium Christi illam 
dejecit, teste Eusebio, lib. v, cap. xx; postea hæc urbs ab Herode 
Agrippa aucupante gratiam Neronis, dicta est Neronia , sive ISeronias, 
nunc a Turcis occupata Belima nuncupatur*(CoRN. a Lap. Comment . in 
Mallh. xvi, 15). 

1. Quem dicunt homines esse Filium hominis? Nornine Filii hominis 
designatur Messias a Daniele vii, 13, eodemque nomine Dominus se- 
metipsum vocare solet; atque hic maxime ita se vocat, ut Apostolu- 
rum de se fidem exploret. Sensus ergo quæstionis est: Quem me dicunt 
et putant esse turbæ , me, qui studio bumilitatis soleo me Filium homi¬ 
nis nuncupare ? Quid homines, id esi, vulgus hominura, de me sen- 
tiunt ?... Dicendo, quem me dicunt: non de origine sua secundum car- 
nem, nec de raorum sanctitate quærit, quæ vulgo notissima erant; 
sed de opinione dignitatis auctoritatisque suæ. Et id quidem rogat, 
non propter gloriæ cupiditatem, quam nullatenus afFectabat; sed ut 
discipulos, dum referrent hominum, de ipso judicium varium, doceret 
certius et majus aliquid sentire, in ipsorura aliorumque utilitatem... 
Quem me dicunt homines seu turbæ? De primalibus Judæorum, adver- 
sariis passim ac persecutoribus sui manifestis, non rogat : ut quos 
constaret nibil de ipso boni prædicare; inquirit autem de plebeiis, 
apud quos bene audiebat (Schouppe, Evang, illuslr. in festo SS. apost. 
Petri et Pauli.) — Quem dicunt homines esse Filium hominis? Solemnis 
hæc interrogatio Domini quæstio vere magna est, aptissimis verbis 
concepta, et sanctissimis de causis proposita. 1° Ouæstio magna. To- 
tum enim bonum humani gcneris, bumanæ societatis, ut uniuscujus- 
que hominis in particulari, contioetur quæstione de Jesu Christo. Re- 
Tome IX. 31 



486 FEST1VIDAD DE LOS SANTOS ArOSTOLES. — II IXSTIIUCCIOX. 

que él lo ignoråse, sino para llevar a Pedroå hacerla hermosa con- 
fesion que conocia de anlemano, y quedebiaiiuminar sus espiriCus 

fertur enim quaestio hæc ad veram cognitionem Jesu Cheisti, homi- 
num Salvatoris, de qua cognitione scriplum est: Hæc est vita ælerna , 
ut cognoscant te solum Deum verum , et quem mhisti Jesum Cheistum. 
Joan. xviii, 3, Existimo omnia detrimentum esse , propter eminentem 
scientiam Jesu Christ:, Domini mei. Phil. in, 8. Quæ nobis quæstio ab 
æterna Sapientia raerito proponitur, ut per totam vitam in hoc mundo 
sit objectum studii atque considerationis nostræ... Proh dolor! Num 
circa hane quæstionem vitalem versaotur hominum studia?... 2° Quo- 
modo Dominus hane quæstionem proponit? —Primo, proponit eam 
prærnissa oratione, qua nempe pro discipulis suis petivit lumen su- 
pernum, sine quo recte respondere nequaquam possent. Factum est , 
cum sulus esset orans... inierrogavit illos . Lue. Deinde interrogationem 
ita proponit, nt ipsam responsionem insinuet. Non enim dicit: Quid 
homines de me dieunt? sed : Quem dieunt esse Filium hominis? Quia dc 
qualitate sua personali quærit, el quidem de illa, quæ est in ipso abs- 
condita... Duo enim in Jesu spectari poterant: a) homo externus, ha- 
bitu paupere atque communi veniens. quem omnes cognoscebant ut 
Dlium Mariæ a Nazareth, et videhant miracula operantem. Cum autem 
intuerentur opera ejus mirabilia, simui intelligebant, eum non esse 
personam communem, sed qualitatem extraordinariam et occultam ei 
inesse. b) Interna et invisibilis persona ejus, quæ opera plus quam 
humana faciens, plus quam homo esse debebat. De hac latente in se 
qualitate quærit Dominus quid homines sentiant? An scilicet ullra ex- 
ternam speciem pénetrent ? An meniis oculis videant, eum esse perso- 
nam divinitus missam ? eum esse Cbristum, exspectatura Messiam? 
eum esse unigenitum Filium Dei ? Sic fere rex terrenus, alieno vestitu 
peregrinas, munificentiam tamen regalem exercens, quærere posset, 
quem se homines esse existiment ? — Non dicit Dominus: Quem di¬ 
eunt homines esse me? sed, quem dieunt esse Filium hominis ? Scilicet 
Filium hominis se vocat, a) humilitalis causa : hoc enim modestissimo 
titulo semper delectalus est, ut nos humilitatem doceret. Illam vero 
Domini humilitatem Judæi carnales de9piciebant, dicentes cum cøn- 
temptu : Quis est iste Filius hominis? Joan. xn, 34. b) Ut insinuet, in 
hoc Filio hominis, qui oculis externis videbalur, latere Filium Dei, qui 
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con una lån viva luz sobre su persona. Los discipuJos, vosoLros lo 
habeis oido, respondieron ; Los unos dicen que sois Man Bautisla; 
los otros , Elias ; muchos tambien , Jeremias , 6 alguno de los proje- 
tas *. Asi, apesar del brillo de su vida noobstante la sublimidad de 

oculis (idei tantum spectabilis esset... 3° Qua de causa Dominus illud 
interrogat? — R. a) Non quod ea quæ dicercntur ignoraret; nec quod 
de hominum opinioue suaque fama esset sollicitu*; ted 6) ut discipu- 
lorum mentes ad salutarera considerationcm excitaret, eorumque 
fidem augeret ac perficeret. c) Ut aetum et confessionem fidei Petri 
provocaret ; d) utque ita ocrasionem adduceret, discipulis suis et nobis 
ipsis nova beaeficia, novaque et insignia documenla præstandi (Id. Joc. 
cit.). — Quemdicunt homines esse Fillum hominis ? Ostendi potest, quo- 
modo nos ad hane quæstionem respondere debeamus, et dicere ad 
Christum : 1° Tu meus es pnncipalis speclator , utpote qui solus intime 
cognoscis actiones meas, et de iis ferre judicium potes, et qui plucere 
plus est, quam si omnibus hominibus simul sumplis placerem. 2° Tu 
meus es adjuior waximus; quia fu scis, potes, et vis juvare. 3° Tu 
meus es mayisfér oplimns , qui artem utilissimam dignissimam, et ju- 
eundissimam amandi Deum doces verbo, et exemplo, et adjuterio. 
4° Tu meus es consolalor maximus, quia consolationes veras, solidas 
(id est, aniraum sanantes) et eonstantes communicas. 5° Tu meus cs 
præmiaior maximus ; quia mercedem sumu*am præsentem, æferoam 
ofTers (Lohner, Bibliolh. Ind. conc. in feslo SS. Petri et Pauli). — Ex 
eodem tbemate ostendendum est eur et quousque homines curam boni 
hominis habere debeant, nimirum : i<> Quia Deus exigit dicens per Si- 
racidera, c. 41 :• Curam habe de bono nomine . 2o Quia proximus exigit; 
nam, teste D. Augustino, duæ res sunt necessariæ, conscientu tibi, 
fama proximo. 3° Quia proprium tuum bonum exigit, quia bona fama 
nihil est præstantios; hino natura proverbium : Omnia si perdas, fa- 
mam servare memento, quia, ut idem Siracides dixit, hæc magis pro- 
derit, quam mille thesauri. Dein ostendatur, quomodo conservari pos- 
sit, scilicet rara conversatione, cauta collocutione, et bona operatione 
(Id. ibiL). 

1. Ålii Joannem Baptislam , alii aulem Eliam , alii vero Jeremiam , aul 
unum ex propheiis . 1° En quid de Jesu revetet caro et sanguis. Homi- 
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sus ensefianzas y el poderio que hacia aparecer en sus obras, las 
poblaciones que habia evangelizado no habian podido todavia 

nes enim qui carnis, non fidei oculis, Jesum intueotur in eo non vident 
nisi hominem : inagnum utique, sed tamen bominem. — 2° Sententiæ 
hoininum proferuntur erronæ et diversøe : quia quicumque non lu- 
mine fidei de Jesu judicant, in errores, eosque diversos et eontradic- 
torios deveniunt. — 3° Inter sententias erroneas de Jesu prolatus, non 
recensetur etiam sententia vera : quia pauci sunt qui Jesum, inlcriore 
præsertim notitia, cognoscunt. 4° Omnes errant per defectum, nullus 
per excessum : i. e. ideo errant, quia Jesum minoris æstimant, exi- 
guamque nimis de ipso ideam habent. Quod etiam hodiedum accidit, 
et quidem inter Christiunos, qui exiguum nimis de Christo conceptum 
gerunt, arctius de ejus bonitale, misericordia, sapientia, potentia, jus¬ 
titia sentientes : quasi in ipso non inhabilet omnis pleniiudo divviitalis 
corporaliler. Coloss. u, 9. Non enim ad mensuram dal Deus (Filio suo), 
spiritum. Pater diligit Filium ; el omnia dedit in tnanu ejus . Joan. ni, 34. 
(Schouppe, loc. cit.). — Considérons combien la réponse des apOtres 
est sage et judicieuse. Car bien qu’i)s sussent que les scribes et les 
pharisiens disaientque Notre-Seigneur etait un samaritaio, un homme 
de bonne chére, un ivrogne, un ami des publicains, et cent autres 
ehoses semblables, ils n en parlérent pas, mais ils ne rapportérent que 
ee qui était h Tavantage de leur Maitre. Et par Ik ils nous apprirent 
que les personnes sages et vertueuses ne doivent jamais rapporter b. 
d’autres les bruits que leurs ennemis font courir d’eux. Car ce ne sont 
ordinairement que des rnédisances et des calomnies. La prudence veut 
qu’on dissimule tout cela, de peur que la charité ne soit blessée par 
des rapports qui ne servent qu’å fomenter la discorde. Peut-étre méme 
que pour ce sujet Nolre-Seigneur ne demanda pas ce que les scribes et 
les pharisiens publiaient de lui, mais ce que les kommes, c’est-å-dire ce 
que les peuples en disaient (Du Pont, Méditat . 3. p. 20 médit. 2. p.). — 
Ex occasione thematis : Alii Joannem Baptislam } alii autem Eliam , aut 
unum ex prophetis , ostendatur, quatn varia sint humana judicia, atque 
adeo non curanda. Interdum tamen prudentes, pios, et zelosos viros 
interrogandos *. Vos autem quem me esse dicitis ? Ut corrigi queant, bis 
corrigenda videntur (Lohner, loc. cjt). — Ex eodem tbemate: Cura 
boni nominis habenda: 1° Quia proximum ædificat. 2° Retinet a multis 
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comprender quién era él, ni siquiera fijarse en una idea sola so¬ 
bre su objeto. Dejando å un lado las rarezas de estos ciegos, Nues- 
tro Seiior, persiguiendo su objeto, ailadié : Pero vosotros , que me 
habeis visto de cerca diariamente, que estais unidos å mi y que 
hé élegido para sér los predicadores de mi' Evangelio, debeis tener 
respecto de mi ideas mås precisas y mås determinadas: Quién de- 
cis , pues, que soy yo 1 ? — Vos sois y eselamé Simon Pedro, previ- 


peccatis. 3° Bonitatem tribuit actibus. 4° DifGcillime recuperatur. 
5° Deum glorificat (Faber, Op . conc. In festo SS. Petri et Pauli. Conc. 
6.). — Cernimus non moleste deferendum esse, si promiscuum vulgus 
sinislre de nobis sentiat, siquidem et Christus ipsa bonitas et sancti- 
tas, passus est sinislra et falsa de se hominum judicia, Christi vitam 
homines in stateram appendebant, et: Alii dicebunt , quia bonus est ; 
alii vero non, sed seducit turbas. Joan. xix. Quid mirum si boc contin- 
gat nobis? (Id. loe. cit. conc. 8, n. 2). 

I. Kos autem quem me esse dieiiis ? Quasi diceret: Vos, qui non estis 
de comiDuni hominum numero, sed ex bommibus assumpti, et plus 
quam homines; vos, qui apprime nostis, me nen esse Joannem Bap- 
tistam, nec Eliam, nec Jeremiam, nec quempiam alium ex antiquis 
propbetis : quem me esse creditis ? — Ad hane quæstionem quid res- 
ponsuri essent cæteri Apostoli, non constat. Antea quidem Natbanael, 
qui, uti videtur, idem erat ac Bartholomæus, cum videret Domino res 
absconditas iDnotescere, dixerat: Tu es Filius.Dei , Rex Israel; et apos- 
toJi omnes, cum sedasset Jesus tempestatem, exclamarant; Vere Fi- 
lius Dei es . Quae tamen verba non demonstrant, apostolis fuisse notio- 
nem claram et dislinctam divinitatis Domini; et multo minus, ideam 
justam æternæ generationis Verbi, ita ut crederent, Jesum per veram 
generationem procedere a Deo Patre, adeoque esse verum ac natura- 
lem Filium Dei. Probabile enim est, eos habuisse opinionem commu- 
nem Judæorum, etiam doetissimorum, qui Messiam credebant fore fle- 
gem Israet præstantissimum ; et Filium {)ei , eminenti quadam filia- 
tione supra omnem adoptionem angelorum et hominum : quin tamen 
intelligerent Filium Dei naturalem et consubstantialem, seeundum 
distinetas SS. Trinilatis notiones. Quapropter verisimile est, apostolos 
dubios hæsisse, cogitando quid essent responsuri. Tune Petrus, reli- 
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nicndo å los demås apostoles con el ardor de su fé , f vos sois el 
Cristo el Hijo de Dias vv:o . Yå olros aposloles y Pedro mismo ha- 
bian expresado su fé en Jesus ; pero no hubia sido lodavia pronun- 
ciada, sobre su mision y sobre su persona, una palabra lån clara 
y lån luminosa 8 . Es la gloria de San Pedro haberla dicho, y la 


quos cum fervore anteverlens, ex animo professus est fidem suam, et 
pro se, non aliorum nomine , protulit memorabile responsum : Tu es 
Christus, Filius Dei vivi (Schouppe loc* cit). 

1. Respondens Simon Petrus ... Putant nonnulli Pctrum quasi os apos- 
tolorum non pro se solo, sed pro omnibus respondisse. Ita s. Hierony- 
mus:« Petrus, inquit, ex persona omnium apostolorum proGtetur: 
Tu es Christus, Fdius Dei må. » Sic et s. Anselmus, s. Thomas, 6lossa, 
etc... Melius s. Hilarius et alii censent Petrum pro se et ex suo sensu 
locutum. Tacentibu? enim apostolis et hæsilantibus quid essent res- 
ponsuri, Petrus cæteris sapientior, (utpote illustratus ct doctus a Deo) 
et ferveniior, ne quis indignius quippiam de Cbrislo responderet, 
prior responsum praeripuit, ac pro omnibus respondit: non quod sei¬ 
ret omnium bane esse mentera {nam cum nullo de bac re erat collocu- 
tus), sed quod suam sententiam vellet omnibus e9se communem, ut- 
que omnes ila sentire debere, uti ipse sentiebat, ostenderel; atque hoc 
tantum voluit s. Hieronymus, et cæteri citati, scilicet quod Petrus 
quasi jam designatus, et post resurrectionem reipsa constituendus 
princeps apostolorum et lolius Ecclesiæ, altius præ aliis eaoetus et 
inspiratus a Deo cognoverit Christi divinitatem, ac de ea responderit 
h! quod alii omnes respondere debuissent, quodque ipse responsuros 
putabat ferventius quam verius, ut colligitur ex Joan. vi, 69 et seqq. Id 
liquet ex eo, quod soli Pelro ob meritum bujus confessionis, Cbristus 
promiltat amplissimum præmiwn et prærogativam : ait enim ipsi no- 
minatim præ cæteris apostolis : Reatus es Simon Bar-Jona , quia caro ei 
sanguis non revelavil tibi , sed Pater mens, qni in cælis est . Et ego dtco 
libi quia tu es Petrus , et super hane petram ædificabo. Ecclesiam meam 
(Coun. a Lap. Comment. in Mutth . xvi, 16 ). 

2. S. Hilarius, S. Cbrysostomus et alii censent S. Petrum primo om¬ 
nium confessum esse Christi divinitatem. Alii id negant, dicentes Na- 
tbanaelem ante Petrum eamdem esse confessum, dicendo; Rabbi, tu 
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Iglesia no podia elegir en todo el Evangelio, para el dia de su fes- 
tividad, un pasaje que mas le honråra como aquel en que es refe- 
rida, porque es a ella que debe haber sido elevado sobre los 
demås apostoles y colocado å la cabeza de loda la Iglesia — 
Vamos, por consiguienle, å detenernos en esla palabra, y voy a 
liaceros ver, en primer lugar, las verdades que encierra, y en se- 
gundo lugar, la leccion que ella nos då. 

L — Verdades que contiene la confesion de San Pedro. Al res- 
ponder a Nuestro Sefior: Vos sois el Cristo , el Hijo de Dios vivo , 
San Pedro hå expresado de una manera perfecta la verdaderanoti- 
cion de Jesus de Nazaret, la cual consiste en eslas dos verdades, 
que Jesus es el Crislo 6 el Mesias prometido para salvar å los hom- 

es Filius Dei> Rex Israel , Joan. i, 49, de quo ibidem discendum. Sane 
apostolos ante hane Petri confessionem agnovisse Christum esse Deum 
ex ipsis ejus verbis, et tot tantisque miraculis ad hoc probandum fac- 
tis, liquet ex verbis Petri, Joan. vi, 69: Domine . ad quem ibimus ? verba 
vitas ælernx kubes , el nos credidimus et cognovimus , quia iu es Ckrislus 
Filius Dei; et ex verbis ipsorum apostolorum: Vere Filius Dei es , 
Matih. xiv, 33; et ex continua Christi cum Judæis hac de re corara 
apostolis disputatione, quam reeenset S. Joannes, cap. v et seq. Ve- 
rum apustoli, uti erant adhuc rudes, conceptum valde tenuem et con- 
fusum hac de re in me nte sibi lormabant, credebantque in genere 
Christum vere esse Filium Dei præ aliis prophetis, irao esse Deum ; 
sed qua ratione id esset, an per generationem æternam, an per aliura 
modum ve! denominationera, ignorabant, et distinete concipere expli- 
careque non poterant. Petrus autem id distinete, clare et sublimiter a 
Deo illuminatus agnovit, et primus hac de se interrogatus palam,cons- 
fanter idipsum confessus et professus est hoc loco, quod scilicet Chris- 
tus proprie esset Filius Dei, id est per generationem æternam genitus 
a Deo Pafcre, ideoque illi consubstantialis, ac verus æternusque Deus. 
Exegit hane de se fidem Christus a Petro et apostolis (apostoli enim 
taceodo approbaverunt confessionem Petri, taciteque idem professi 
sunt), tum quia ipsa est fundamentum justificationis nostræ, tum quia 
instabant Cbristo passio et mors, in qua necesse erat apostolos bac 
fide divinitalis Cbristi sustentari, ne ipso mortuo pularent fidem et 
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bres, y al mismo liempo la segunda persona de la Sanlisima Trini- 
dad, hecha hombre; de donde se sigue que Jesus es å la vez ver- 
dadero Dios y verdadero hombre. De suerte que, como la Iglesia 
esla fundada, en cuånto d su gobierno, sobre la primacia de Pe¬ 
dro, estå establecida de igual manera, en cuanto å su fé, sobre la 
confesion de Pedro. 

Fos sois el Cristo . La palabra cristo, lo sabeis, quiere decir un- 
gido, 6 que hå recibido una uncion santa. En la antigua ley, esta 
uncion era dada å los sacerdotes, å los profetas y å los reyes, que 
se llamaban por esla razon cristos 6 ungidos del Sehor. Pero, porque 
su sacerdocio, su doctrinay su poder real no eran mas que la figura 
del sacerdocio, de la doctrina y del poder real del Mesias prome- 
lid -j d la tierra, no eran ellos mas que crislos figura ti vos del Cristo 
verdadero, el cual debia ser .el solo verdadero sacerdote, el solo 
verdadero profeta, el solo verdadero rey. Luego, al decir å Jesus: 
Fos sois el Cristo , San Pedro proclamaba precisamente que le con- 
sideraba como este verdadero sacerdote, este verdadero profeta, y 
este verdadero rey promelido al genero humano despues del pecado 
original, y esperado desde låntos siglos. Le consideraba y le pro¬ 
clamaba como el verdadero sacerdote y pontifice supremo que de¬ 
bia, ofreciendose él mismo en saerificio å Dios su Padre, reconci- 
liar los hombres con su Criador ; c6mo el supremo profeta que de¬ 
bia hacer conocer en la tierra las ullimas voluntades del cielo, 
revelar å los hombres los secretos de Dios, y predecirles las recom- 
pensas destinadas å los buenos y los castigos rcservados å los ma- 
los; por ultimo, como el rey verdadero y soberano que debia 
dominar sobre toda la tierra, y å quien todos los hombres debian 
someterse y obedecer. 

Fos sois el Cristo . Por este reconocimiento, San Pedro procla¬ 
maba tambien la réalidad de la humanidad de Jesus, condenando 
de antemano å los heréges que debian, en el porvenir, negar su 

cætera omnia cum ipso esse mortua, ut patet vers. 21 et sequent. 
Corn\ a Lap. Comment. in Mallh . xvi, 16). 
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realidad. Porque el Cristo prometido å los patriarcas y anunciado 
por los profetas debia ser un hombre verdadero, pueslo que debia 
Dacer de una mujer y ser el descendiente de Abrahan y de David. 
Luego, siendo este Cristo, era por consiguiente hombre verdadero 
y perfecto, « teniendo un alma racional y una carne humana, » 
como lo hå esplicado despues San Atanasio en su simbolo. 

Por lo demås, el Cristo ha poseido la naturaleza humana 1 no 
porque esto habia sidoanunciado; sino que esto babia sido predicho 
porque era necesario. Para rescatar å los homhres, era preciso 
que el Redentor fuese hombre ; de otro modo, no hubiera podido 
tomar el lugar de los culpables para ofreceral Criador ultrajadola 
reparacion que le era debida por los homhres. 

Tål es la extension de esta palabra : Vos sois el Cristo, y tales 
las verdades que San Pedro hå profesado al pronunciarla. 

Pero San Pedro no hå confesado solamente la mision de Jesu- 
cristo, hå confesado tambien su divinidad, aftadiendo : vos sois el 
Hijo de Dios vivo . En un sentido mås extenso, todos los hombres 
son hijos de Dios, puesto que es Dios que los hå hecho y å quien le 
deben la vida. Pero no es evidentemente en este sentido que San 
Pedro dice å Jesus que es el Hijo de Dios vivo, puesto que en este 
caso no hubiera dicho nada que no haya podido decir igualmente 
å otro hombre. Al decir å Jesus: Vos sois el Hijo de Dios vivo , 
toma necesariamente esta expresion en su sentido el mås estrecho 

i. Est ergo fides recta, ut credamus et confiteamur, quia Dominus 
Noster Jesus-Christus Dei Filius, Deus et homo est. Deus ex substantia 
Patris ante sæcula genitus; et homo ex substantia matris in sæcuio na- 
tus. Perfectus Deus, perfectus homo: ex anima rationali, et humana 
carne subsistens (S. Athan. Symb.). — Tu es Christus. Confitetur illum 
explicite Dei Filium naturalem, nam hoc est Filius Dei vivi. Et confite¬ 
tur illum verum hominera, vocando illum Christum, quod non solum 
significat hominem, sed hominem unctum oleo Spiritus Sancti copio- 
sis 3 imo. Ex quo ita repletus estsicut declaravit angelis iliis verbis: 
Quod enim ex te r.ascetur sanclum (Laxuza, llom. Index conc. in festo ss. 
apost. Petri et Pauli). 
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y el mås rigoroso. Confiesa, por consiguiente, que Jesucristo no es 
un juslo eminente, ni un angel, ni un arcangel, ni un serafin, ni 
ninguna criatura, lån élevada como séa; sino el verdadero Hijo de 
Dios por naturaleza, aquel mismo del cuål el profeta David hå di- 
cho que estå engendrado de loda elernidad en el seno del Padre 1 . 
Hijo de Dios vivo , precisa San Pedro ; es decir, no de un Dioscual- 
quiera que los paganos adoran por millarcs, y que son dioses fal- 
sos y engailadores, sino del solo Dios que existe real y verdadera- 
mente, que posee la vida y que la då å loda criatura. Y porque en 
Dios no hay mås que un solo ser y una sola esencia, al confesar 
que Jesus es el Hijo de Dios vivo, confiesa, por consiguiente, por 
eso que es Dios mismo, Dios de Dios, consustancial al Padre, y no 
formando con el Padre mås que un Dios unico. Por consiguiente, 
le reconocia por su Criador y su Dueiio soberano, como poseyendo 
la elernidad, el poderio y las demås prerrogativas de la divinidad, 
y como debiendo colmar todos los deseos de su corazon y ser su 
^alcgria suprema en la élernidad 5 . 

Vos sois el Crislo , el Hijo de Dios vivo . Hé ahi, pues, cuål ha 

2. Ps. cix, 3. 

i. Nirairum autem si non confessus esset Petrus, Chrislum propie 
ex Patre natum, non esse hic revelalione opus, neque æstimare Chris- 
tum imum ex multis filiis adoptivis beatitudine dignum esse: nam et 
ante hoc illi qui erant in navi, dixerunt. Matt. xiv; Vere Filius Dei es: 
sed et Isathanael dixit. Joan., I: Rabbi, iu es Filius Dei: non tamen 
beati dicti sunt, quia non talem confessi sunt filiationem, qualem Pe¬ 
trus : sed unum ex multis eum æstimabant, non vers Filium ; vel ct si 
praecipuum quidem præ multis, non autem ex substantia Patris. Vides 
au lem qualiter et Filium revelat Pater, et Patrem Filius : non enim ab 
alio est discere Filium quam a Patre, nec ab alioPatrem quara a Fiiio: 
quare et hic raanifestum esl quod Filius est consubstantialis et coado- 
randus Patri. Ostendit autem Christus exhinc jam multos illud credi- 
turos quod fuerat Petrus confessus: unde subdit: Et ego dieo tibi quia 
iu es Petrus , et super hane pelram ædificabo Ecclesiam , etc. (S. Joan. 
Chrysost. Hom. 33. in Mattb.). 
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sido la confesion de Simon Tedro: hå reconocido y proclamado 
que Jesus era el Mesias prometido v esperado, y el Hijo consustan- 
cial de Dios, Dios mismo. Luego, de esla confesion, dos consecuen- 
cias sedesprenden. 

La primera interesa å los Judios. Si Jesus es el Crislo, el Mesias 
prometido hå por consiguiente venido. Desde entonces, porqué 
esperarle siempre? Mil nuevecienlos afios han pasado desde la con¬ 
fesion de Pedro, y en lån largo espacio de liempo, nada ha venido 
å conmover la verdad. Es, pues, de parle de los Judios una obsti- 
nacion inexcusable y criminal la de no querer reconocer su error 
y renunciar å él. 

La segunda consecuencia que se desprende de Ja confesion de 
Pedro nos interesa å todos. Si Jesus es el Hijo de Dios y Dios 
mismo, posee toda la verdad para instruirnos y todo el poder para 
mandarnos. Si posee toda la verdad para instruirnos, nuestro de- 
ber no es el de créer sin reserva y sin discussion todas las verdades 
que se digna revelarnos? De donde viene que somos tån lentos y 
tån duros en créer? De donde viene que nos imaginamos dificulta- 
des contra tåles y cuåles verdades reveladas? De donde viene que 
las criticamos, y que, si no las rechazamos abiertamente, no las 
créemos, sin embargo, mås que con trabajo? Esto viene de que 
nuestra fé en ladivinidad de Jesucristo, no tiene nada de la viva- 
cidad de la de San Pedro. Si esluvieramos penetrados, como él, de 
esta verdad, todas nuestras dudas se disiparian,- todas nuestras 
dificultades desaparecefian. Réanimémos, pues, fé nueslra al con- 
laclo con la de Simon Pedro, repitiendo con él å Jesus: Vos sois 
el CristOi el Hiio de Dios vivo . 

Lo mismo aconlece con nuestra poca diligencia en obedecer lo 
que Jesus nos manda : la causa de ello es nuestra fé debil en su di- 
vinidad. Si estuvieramos penetrados de esta verdad, como lo estaba 
San Pedro, se nos ve ria llenos de ardor por el cumplimiento de todo 
nuestros deberes, sea para con Dios, sea para con el progimo, séa 
con nosotros mismos. Porque Jesucristo siendo Dios, no solamenle 
es un deber para nosotros obedecerle en todo lo que nos manda; 
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sino que va igualmente nilestro interes, pnesto que es tån poderoso 
para recompensar å los dociles como para castigar å los rebeldes. 
Réaniméraos, pues, nuestra fé, dirigiendo nuevamente la palabra 
de San Pedro å Jesus: Vos sois el Cristo , el Hijo de Dios vivo. 

II. — Leceiones que nos da la confesion de San Pedro . —Al 
confesar su fé, como lo hace, Sun Pedro nos recuerda, yå el deber 
de confesar la nuestra, yå la manera de confesarla 4 . 

1. Ta es Chrislus... Filius Deivivi... quæ omnia ut mente concepit 
Petrus, sic et libera voce profitetur. Nimirum, ut diserte S. Leo serm . de 
transfigur.: « Per revelationem summi Patris corporea superans, et hu- 
mana transcendens, vidit mentis oculis Filium Dei vivi, et confessus 
est gloriam. Deitatis. » Ab hac porro confessione duo discet quisquis 
et nomine et re etiam ipsa est christianus. — Primum quid intemerata 
fidei veritas exposcat: nimirum in- aperta esse, in oculis, in sole ac 
luce. Ut enim diserte Tertullianus, adv. Valent. C. 3: « Nihil veritas 
erubescit, nisi solummodo abscendi. » « Fidei veritas, inquit Rupertus! 
non amat angulos; non in occulto, sed palam omni modo loqui deside- 
rat; » loqui, inquara, et altissime quidem. Et ita deinde ad Joannis 
aures appulitea veritatis, ea fidei vox ad instar elangentis tubæ; sic 
enim ille in excessu suo : Audivi, inquiebat, post me vocem magnam , tan~ 
quamtudæ dicenlis : quod vides , scribe in libro . Apoc. i, 10. Yox magna, 
et ad instar tubæ, vox vcritalis; quæ, ne silenti sono statim evanescat, 
eam jubelur etiam oculis legere, deinde chartæ committere ad poste- 
rorum memoriam. Hine illi angelus : quod vides scribe; ne sciticel ullo 
unquam sæculo abscondatur veritas, quæ nihil erubescit , nisi abscondu 
Et hoc primum ediscat christianus. — Alterum, quod illa fidei voce ac 
confessione se prodere debeat, et oslendere extrinsecus, et in omnium 
auribus, quis intrinsecus et inanimo sit: ut enim pulchre Tertullianus 
adversus Gnosticos: « Mentis status in fronte consistit. » Frontem na¬ 
tura in altissimo locavit, ut in omnium oculos incurreret, et cum in- 
curris>et, mentis animique status in ea legeretur; et religionem, quæ 
intrinsecus latet, in frontem ascendereDei gratia voluit, ut statim in 
ea legatur christianus. Hunc Tertullianus componit cum columba, quæ 
loca amat ediliona; uti e contra serpens, qualis hæreticus, humilia. 
Hoc enim discriraen est inter catholicos et bæreticos: bi quia pleni 
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Que sea para nosotros un deber el confesar nuestra fe' en Jesu- 
cristo delante de los hombres, es lo que no estå permitido dudar. 
Nueslro Senor nos declara formalmente, en efeclo, que él recono- 
cerå delante de su Padre porsus servidores, en el dia del juicio, å 
los que le habrån reconocido deiantfe de los hombres por su maes- 
tro, pero que él renegarå tambien delante de su Padre de los que le 
habrån renegado delante de los hombres l . Asi, el precepto es 
formal y no admite terminos medios: si nosotros confesamos 
nuestra fé delante de los hombres, pasarémos å la derecha de Je- 
sucristo, en el gran dia de las retribuciones ; si no la confesamos, 
serémos rechazados å su izquierda. En otros terminos, es prcciso 
estar abiertamente con Jesucristo en esla vida y no avergonzarnos 
de él, si se quiere que esté con nosotros en la otra. 

Nada mås razonable, por olraparte, y mejor motivado que esta 
confesion publica de nuestra fé. La debemos å Dios, å los hombres 
y å nosotros mismos. A Dios desde luego, para que sea honrado y 
glorificado. Sin duda, la profesion interna de la fé, es decir, la 
adhésion de nueslro espiritu å las verdades reveladas, honra y glo- 
riGca å Dios; pero no es éso mås que el homenaje del corazon y 
del espiritu, no el homenaje delhombreenleramente. Sin embargo 

artibus mendacii ac fallacia, lueem fugiunl, el latebras quærunt, 
quibus tegantur: illi contra, solem amant, et videri audique gestiunt. 
« Abscondat, inquit, se serpens quantum potest, totamque prudentiam 
in latebrarum ambagibus torqueat, alte habitet, in cæca detrudatur; 
per anfractus seriem suam evolvat, tortuose procedat, nec semel totus, 
lucifega bestia. Nostræ columbæ domus simplex, etiam in editis sem- 
per et apertis, et ad lueem. » Adv . Valent. C. 3. Ita in editis fuit Petrus, 
dum in illa fidei confessione etiam ad latentem in Christo Deitatem 
ascendit;in apertis fait, dum ita clare professus est: Tu es Christus , 
FiliusDei viv i. Ita in editis, in apertis fuere quotquot in Petri lide, in 
Romana Ecclesia probe doeti: libere illi religionen) professi, non voce 
tantum, sed et rnanu, sed et sanguine, sed et vita (Lobbet. Quæsi. in 
Ecang . De festo ss. Petri et Pauli, q. 2). 

1. Mat. x, 32 y 33. 
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el hombre debe honrar å Dios con su cuerpo asi c6mo con su ulma, 
es decir, con su ser corapleto, total, y hé aqui porque, å la profe- 
sion interior de la fé, es preciso unir la profesion exterior. —Hé 
onadido que debemos å loshombres el profesar publicamente nues- 
tra fé. Porqué? Porque la caridad que les debemos nos hace un 
debcr el de édificarles. Luego, se édificaal progimo poniendo nnle 
sus ojos acciones justas, y dirigiendole palabras que le lleven al 
bien. Pero, hay palabras y acciones mas propias para alcanzaresle 
fin, que los acciones y palabras expresando la fé catolica? No esel 
verdadero, el solo medio de llegar å no consliluir todos junios mås 
que un solo espirilu y un solo corazon, segun el deseo que expresuba 
Nuestro Senor, cuåndo, rogando å su Padre por todos los que 
debian créer en él, le decia: Que séan todos una misma cosa t 6k 
Padremio ! c omo nosotros lo somos ! . — Hé dicho, por ultimo, 
que nos debemos å nosotros mismos y el profesar publicamente 
nuestra fé. No hablo del honor que hay en afirmar lealmenle sus 
convicciones, ni de la gloria que hay en ser cristiano, servidor 
de Jesucristo. Sino que profesar publicamente su fé es necesario 
para la salvacion, segun estas palabras de San Pablo: Es necesa¬ 
rio creer de corazon para obtener la justicia , y c onfesar de palabra 
para obtener la salvacion*. Hé aqui porqué la Iglesia ha exigido 
siempre de sus hijos una manifeslacion de su fé ; hé aqui porqué 
hacia pronunciar una profesion de fé a los catecumenos al ad- 
mitirlos al Bautismo; hé aqui porque hacemos todavia hoy esta 
publica profesion de nuestra fé en las reuniones de los Geles, en 
medio de las ceremonias del santo sacrificio 1 2 3 4 , cuando rccilamos 6 
cantamos el Credo . 

1. Joan. xvii, 22. 

2. Rom. x, 10. 

3. P. d’Hauterive, Grand Catéch, de la Persév . chréi . 2. p. 1. sect. lee. 

4, n. 10. — Ta cs Ckristus , Fi/tus Dei ruu. Non erubescendum confiteri 
Chrislum, et vivere Christiane: 1* Christum confiteri et sequi glorio- 
sum. 2° Servile est timere mundi sannos. 3° Nec Christus erubuit. 
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Pero, esta profesion de nuestra fé, c6mo es preciso h'icerla?San 
Pedro, que yå nos hå recordado el deber porsu propia confesion, 
va å ensenarnoslo. La confesion de nuestra fé debe estar acompa- 
nada de dos cualidades : es neeesario que sea heeha con prudencia 
y con firmeza. 

Con prudencia, San Pedro no proclamasu fé de una manera in- 
tempestiva y fuera de ocasion. Espera una circunstancia favora- 
ble; espera que su divino Maestro le proporcione la ocasion, y le 
iavite direclamente. Es asi como debemos bacer. Hay> dice el Es- 
pirilu Santo, tiempo para hablar y tiempo para callarse L Lo que 
quierc decir que todo tiempo no es igualmente bueno para cumplir 
un deber, y eslo es cierto particularmente en el deber de confesar 
nuestra fé. El cumplimiento de este deber, que es en si tån necesa- 
rio, tån justo, tån laudable, tån saludable, puede converlirse, cn 
algunas circunstancias, en perjudieial v sensible. Como, por éjem- 
plo, cuando se manifiesta su fé. sin necesidad, delante de los im- 
pios que lomaran de ello occasion para ridiculizarla, injuriarla y 
combatirla. Una manifestacion tån iraprudente de la fé, sobre todo 
si no seestå instruido para defenderla, puede volverse en pfcrdida 
para nosotros y para las personås incapaces de luchar contra los $o- 
fismas de los eneraigos de la religion, Es asi como ae hå vislo, en 
los lierapos de persecucion, å cristianos imprudentes que, despue^ de 
haber venido å afrontar sin necesidad å los verdugos, hån acabado 
por apostatar. Como San Pedro élijamos, los momentos convenien- 
tes. Estos momentos son aquellos en que hav necesidad de confc- 
sar nuestra fé, al cumplir algun deber religioso que no se debe 
omilir; 6 bien cuando se sabe que nuestra confesion de fé édificarå 
å los que nos verån 6 nos oirån. 

En estas circunstancias y olras parecidas, no solamente se puede, 
sin fallar å la prudencia, confesar su fé, sino que se debe confe- 

4° Compensabit Deus. 5° Erubescentia nocet (Faber, Op. conc. In festo 
SS. Petri et Pauli. conc. 7). 

1. Eccl. li, 7. 
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sarla, y confesarla con firmeza. Se trata en parlicular de casos 
en que se esla forzado å hacer conocer su fé, como lo estaban, 
por éjemplo, los martires interrogados por los jueces y los magis- 
trados? 6 biende casos en que la omisiøn de un deber sena un 
pecado, cémo por ejemplo la abstinencia delayuno? entonces nada 
debe ni delener nueslra lengua, ni hacernos faltar a nuestro deber. 
Si nuestra confesion de la fé es para otros una ocasion para pensar 
y hablar mal, no debemos por évilarles el comeler un pe¬ 
cado, comeler nosotros otro. Y si nos atrae persecuciones, no 
dejémos de ser (irtnes, y alegrémosnos tambien entonces, como nos 
lo manda Nuestro Seftor, puesto que eslas persecuciones bien sobrel- 
levadas nos merecen una grande recompensa en el cielo — 
Cuando se trata de édificar al progimo, la obligacion de confesar 
nuestra fé con firmeza no nosincumbe måsque si podemos hacerlo 
sin graves inconvenientes, San Pedro nos sirve tambien aqui de 
modelo. El no era interrogado mås que los otros apostole3 por el 
Salvador, que se dirigia igualmente å todos. Pero San Pedro fué 
mås diligente que ningun otro en responder, porque quiso, no sø- 
lamente asegurar de su fé å su diviuo Maestro, sino tambien édi- 
iicar å sus hermanos haciendosela conocer. — Es con la misma 
diligencia y con el mismo ardor que debemos hacer brillar nuestra fé, 
cuando tenemos motivo para créerque esta manifestackm sera sa- 
ludable å los que nos oirån. El que en semejante circunstancia, no 
se expresara mås que con frialdad é indiferencia, traicionaria an- 
tes å su féque no la defenderia, y faltaria ciertamente å su deber. 

Conclusion. — Vos soisel Crists, el Hijo de Diosvivo. Esta con¬ 
fesion de San Pedro viene, pues, å recordarnos, cristianos, desde 
luego estas dos verdades fundamentales del crisUanismo, å saber: 
que Jesus es el Mesias 6 Salvador, y que es el Hijo de Dios y Dios 
mismo; v ademas, el deber no menos fundamental que incumbe 
å todo cristiano de confesar publicamente su fé, asi como la ma- 
nera de cumplirlo, å saber, con prudencia y firmeza. Recordémos, 


1. Mat. v. 10-12. 
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pues, con frecuencia esla palabra tan rica en instrucciones. En lo- 
das las circunstancias de la vida, ella nos sera de un auxilio 
grande, réafirmando nuestra fé, dirigiendo nuestras miradas a 
Dios cuya misericordia y poder nos recordarå, por ultimo, hacien- 
donos capaces de llenar todos nuestros deberes con la noble inde- 
pendencia del cristiano. Vos sois el Cristo, el Hijo de Dios vivo. 
Que séa esta nuestra divisa durante la vida, y sera tambien nues- 
tro canto de triunfo durante toda la bienaventuranza élerna. Asi 
séå. 


FESTIYIDAD DE LOS SANTOS APOSTOLES PEDRO Y PABLO 

TERCERA INSTRUCCI0N 

Pedro es establecido como fundamento de la Iglesia. 

* I. Sentido y certeza de este misterio. — II. Iadestructibilidad de la 

Iglesia. 

Preguntando el Salvador å sus åpostoles lo que pensaban de él, 
vosotros acabais de oir, cristianos, responder å San Pedro con ca- 
lor: Fos sois el Cristo, el Hijo de Dios vivo. Esta palabra magni- 
fica y sublime, todos los siglos la hån admirado, todos la hån 
repetido con fé v felicidad. Pero, cuån agradable no era å los oidos 
del mismo Salvador! Con qué complacencia y satisfaccion no la 
liabia escuchado 1 La continuacion del relalo evangelico nos lo hace 
comprender bastante. No solamente felicitd å Pedro por la dicha 
que acababa de tener, por confesar su caracter mesianicoy su divi- 
nidad, diciendole: Tu eres dichoso , Simon, hijo de Juan, porque 
no son la carne y la sangre quiénes te han revelado esto , sino 
mi Padre que esla en el cielo l . Quiso, aderaas, recompensar su 

1. Bealus es, Simon Bar-Jona. 1° Responsio Domini prolat&m confes- 
sionem approbat ct confirmat, atque insigni Petri exaltatione remune- 
rat: ut intclligamus, quam gratum sit Domino fidei nostræ obsequium.., 
Tome IX. 32 
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fé viva y ardiente, haciendole la pierra fundamental de su Igle- 
sia, lo que realiz6 diciendole : Tu eres Pedro , y sobre esta piedra 
edlficare mi Iglesia , y las puertas del infierno no triunfardn con - 

2° Vere bcatus est discipulus, qui ab ipso Dei Filio beatus prædicatur. 
At vero, in quo thesauro, in quibusve bonis illa beatitudo consistit?-!) 
Non in bonis externis et corporalibus; nam Petrus pauper erat, et pau- 
per a Christo relictus est, vitaraquc egit laboribus plenam, persecutio- 
nibus obnoxiam usque ad carecrem Mamertinum, et mortem crucis, 
quam Romæ passus est.-2) Neque in dignitate pontificia, quam a 
Christo accepturus erat. Ecclesiastica enim et pastoralis dignitas non 
tam bonos est quam onus gravissimum, angelicis humcris formidan- 
dum.-3) Consistit autem beatitudo Petri in thesauro invisibili suæ fidei, 
qua intellectus etcor ejus suavissime ditabitur, qua in cælis aliquando 
glorificabitur, qua interim in terris Jesum in corde, et in Jesu bona 
omnia possidebit: exterius nihil habendo , et interius omnia possidendo , 
II Cor. vi, 10. — Quia are et sanguis non revelavii tibi, sed Paler meus 
qui in cælis est . 1° Ea beatitudinis causa: Dominus affirmat etiam esse 
fidem, qua Petrus dociliter gratiæ consentiendo credidit. Sensus enim 
verborum Domini est quasi diceret: Beatus es, Petre, quia per gratiam, 
Patris credidisti. Simiiiter Yirginem Mariam heatam prædicaverat Eli¬ 
sabeth, dicens : Bcata quæ. credidisti . Lue. i, 45. Ut intelligamus, veram 
beatiludinem ex fide viva oriri... 2° Vox revelavii, denolat naturam 
fidei: est recelatio , id est, illuminatio, cognitio accepta, non a carne 
aut sanguine, nempe a sensibus vel humana ratione; sed a Patre lu- 
minum, id est, a Deo loquente, et per gratiam illustrante animam. 
Sensus scilicet extern! non docent Jesu excellentiara : quum sensibus 
non cognoscamus, nisi quæ oculis apparent j nec rnagis eam docet 
nuda ratio, qua non cognoscimus, nisi quæ hominis infirma mente in- 
telligi possunt: eam autem docet et manifestat fidei gratia, qua mens 
cognoscit credendo ea, quæ nec videntur nec intelliguntur a nobis. 
Etenim statim ac homo dociliter verbo Dei credit, quasi in novam re- 
gionem luminis rapitur, ubi mirabilia Dei conlemplalur... 3o Caro et 
sanguis non rcvelaviu Conditiones hic insinuantur requisitæ, ad hane 
fidem vivam accipiendam : ut nimirum oculo carnis et sanguinis Jesum 
non respiciamus; sed oculo spiritus, qui solus a Patre luminum illus- 
tratur. Porro oculos spiritus divino lumini aperimus, quando yerba 
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tra ella . Establecimiento de San Pedro como fundamento de la 
Iglesia, indestructibilidad de la Iglesia edificada sobre Pedro, tåles 
s)n, en efecto, las dos verdades contenidas en estas palabras del 
Salvador, y de las cuåles vamos hacer el motivo de la presente 
plalica 4 . 

fidei ex ore Dei, sicut parvuli coram Deo inclinnti, suscipimus, i. e. 
cum humilitate, simplicitate et docilitate parvuloram. Confiteor tibi 
Paler ... quia abscondisti fuec a sapientibus et prudenlibus , et revelasti ca 
parvulis . Matth, xi, 25. yisi conversi fueritis et efficiamini sicul parvuli, 
non intrabitis in regnum cælorum . Mattb. xvtn, 3 (Schouppe, Evang, 
illustr. in festo ss. apost. Petri et Pauli)* 

1. Tu eres Pedro, y sobre esla piedra edificaré mi Iglesia, y las puertas 
del infierno no triunfardn contra ella. Estas palabras establecen de una 
manera inconmovible: 1 La primacia de Pedro y de sus sucesores. 

Ta eres Pedro . a) Cuando impone o cambia un nombre, no es 
de su parte una vana formalidad : este cambio de nombre indica, para 
San Pedro, un destino particular en el reino de Jesucristo. (VédAdan, 
Abrahån, Jesus, etc.) b ) El nombre de Pedro dado al bijo de Juan, in¬ 
dica el valor inconmovible que debe moslrar como jefe de la Iglesia, y 
que sus sucesores mostrarån despues de él... 2® V sobre esla piedra 
edificaré mi Iglesia. Aunque Jesucristo sea propiamente el fundamento 
de la Iglesia, y que nadie pueda poner otro fundamento que el suyo, 
como su Iglesia debe ser visible, y que él mismo debe subir al cielo y 
sentarse a la derecha de su Padre, hå debido y hå querido estabiecer 
un fundamento secundario, un jefe visible, que pudiese remplazarle y 
ser su vicario en la tierra, es el sentido de las palabras de Jesucristo, 
y, en efecto, la Iglesia, como toda sociedad, no podria subsistir sin un 
jefe visible, que mantenga el orden y la unidad... b) Pero la Iglesia de¬ 
be subsistir hasta la fin de los siglos, porque las puerlas del infierno no 
triunfardn contra ella ; la prerogativa de San Pedro de ser la piedra 
fundamental de la Iglesia no debe cesar cod él, sino perpetuarse en sus 
sucesores basta la ffn del mundo, porque un edificfo no puede subsis¬ 
tir sin el fundamento que le sostenga, y caiga con él... 3° Yo te daré las • 
llaves del reino de los cielos , y todo lo que aldres en lu tierra, etc. a) Las 
ilaves son el simbolo de la autoridad soberana, del poder judicial, 
legislativo y administrativo, del poder de abrir 6 cerrar los tesoros de 
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I. — Establecimiento de San Pedro como fundamenlo de la 
Iglesia . — Dos cuestiones se presentan å nuestro espiritu sobre 
este misterio: cual es su sentido, y la cerlidumbre esta bien esla- 
blecida ? 

1° Qué es preciso entender por este misterio, que San Pedro hå 
sido establecido como fundamenlo de la Iglesia ? Héle aqui, Nuestro 
Senor, que ha comparado en otra parle su Iglesia unas veces con 
un reino, otras con nn rebano, algunas con una viiia, la compara 
aqui con un edificio. Luego, en la construccion de un edificio, 
cuål es la parte la mås iraportante, la que pide del arquitecto la 
mås grande atencion y el mayor cuidado?JMo es evidentemente el 
cimiento? Si este estå bien hecbo, lo que acontece principalmente 

las riquezas del Estado y de los meritos de Jesucristo... b) Los aposto- 
les y los obispos participan, en cierta medida, de este poder legislativo 
y administrativo ; pero San Pedro y sus sucesores lo poséen en toda 
su plenitud, no para su diocesis, sino para toda la Iglesia : Pasce oves 
meas . — II. La duracion inconmovible de la Iglesia . Cuåntas veces los 
enemigos de la Iglesia se han lisonjeado de destruirla? Qué de veces 
han entonado el canto de triunfo? Pero sierapre en vano, porque la 
Iglesia es Inconmovible. 1° Por su naturaleza misma. a) Las verdades 
ensenadas por la Iglesia son Inmuables y no pueden cambiar; ellas 
desafian todos los esfuerzos de la critica humana. b) Una casaedificada 
en una roca no puede caer; luego tål es la Iglesia edificada sobre Pe¬ 
dro: Super hane pelrain ædificabo Ecclesiam meam ... 2° A causa de 
las promesas de Jesucrisio a) Jesucristo hå diebo espresamente que las 
puertas del infxemo no triunfardn contra ella , que él estarå con ella hasta 
la consumaclon de los siglos. 6) Luego, las palabras de un Dios no 
pueden enganar: El ciclo y la lierra pasardn , pero mis palabras no pa- 
sardn... 3° La experiencia de todos los siglos lo prueba. a) Cada siglo hå 
traido å la Iglesia nuevos combates, nuevas pruebas. Despues de las 
persecuciones la herégia, despues la relajacion de las costumbres, los 
escandalos, los cismas, la incredulidad, etc.) 6] Todas las pruebas han 
servido unicamente para nuevos triunfos. La Iglesia tendrå queluchar 
siempre. Tomémos parte en sus combates, si queremos parlicipar de 
sus triunfos, (Dehaut. El EvangeL esplicado , 2. p. sec. 4). 
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cuando el edificio descansa sobre roca, la conslruccion es solida, 
y puede desafiar las tempestades y los siglos. Por el contrario, si 
el cimiento hå sido mal elegido, es decir, si el edificio descansa so¬ 
bre ana tierra sin consistencia 6 sobre arena, la construccion no 
tiene solidez, y aunque fuese magnifica por lo demås, no estå me- 
nos expuesta å una proxima ruina. Pues bien, el papel que juega 
el cimiento en un edificio material, es precisamente el que es atri- 
buido por Nuestro Senor å San Pedro, en el edificio espiritual de sa 
Iglesia. Es decir que sobre él que hå sido ediilcada, y es él quien 
la sostiene enteramente, como la roca sobreileva la casa construi- 
da sobre ella. Porque Nuestro Senor es precisamente aqui el hom- 
bre prudente del cuål él mismo hå hablado en otra parte, que 
construye su casa sobre una roca, con el objeto de que ni la lluvia 
ni los vientos la hagan caer l . 

1. Mat. vn, 24 y 25. — Qué sigoifica esta edificacion de la Iglesia so¬ 
bre una piedra ? La ensenanza catolica nos ensena que esta metafora 
significa que ei gobierno de toda la Iglesia, y principalmente lo que 
concierne å la fé, hå sido confiado å Pedro. Porque lo propio de una 

t 

piedra fundamental es sostener y fortificar el edificio. Los santos pa- 
dres no lo esplican de otra manera. Belarmino, Demostracion de la fé , 
lib. 3. c. 3. — Super hane Pelram ædificabo Ecclesiam meam . Circa mys- 
iicam hane ædificationem quæri potest, quis architectus sit? quodnam 
ædificium? quod ejus fundamentum? — Quis architectus ? i° Ipse 
Christus architectus est, sapientia, potentiaque summa instruetus; 
quæ duo homini architecto inesse debent. Si enim sapientia desit, vel 
nequaquam ædificabit, sed potius destruet; vel non recte ædificatio¬ 
nem insfcituet, aut soYiåum fundamentum Rrmasque columnas non 
providehit. Sapientia ædi/icavit sibi domum , excidit columnas septem. 
Prov. ix. Vir sapiens ædificat domum suam super petram, stultus su¬ 
per arenam. Matth. vii, 24. Quod si potentia desit, incipiet fortassis 
ædificare, sed non poterit consummare. Lue. xiv, 30... 2° Architectus 
est omnis vir apostolicus, qui ad ædificationem Ecclesiæ Christi alla— 
borare debet: Ut sapiens architectus fundamentum posui: alius autem 
super ædificat . I. Cor. m, 10... 3° Architectus est omnis Christi disci- 
pulus, qui debet interne, in anima sua, ædificium salutis et sanetitatis 
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2° Pero es muy cierto que séa sobre Pedro solanientequeNuestro 
Seiior ha édiflcado su Iglesia? Qué es lo que lo prueba ? 

Lo que lo prueba ? Es todo lo que Nuestro Sefior le dice 
en este dia, y que no se dirige mas que å él solo: Yo te digo 

suæ construere; externe, autem per bona opera et exempla, Ecclesiam 
ædificare. — Quodnam est ædificium? iø Ædificium Christi est sancta 
Ecclesia, ex lapidibus vivis et pretiosis cum cæmento charitalis con- 
struenda. Lapides vivi sunt omnes fideles, qui per Baptismum ædificio 
inseruntur, deinceps varia cæsura ac tunsione pcrficiendi, donec trans- 
ferantur in Ecclesiam gloriosam. Duplex enim Ecclesia est: altera 
transitoria, cujus lapides indesinenter mutantur in hac terra; altera 
stabilis, cujus structura continuatur quotidie in cælis, et non perficie- 
tur nisi in fine sæculorum. Jam vero, quicumque in bora mortis inve- 
niuntur esse lapides pretiosi, ac cælesli Jerusalem digni, assumuntur; 
qui secus, rejiciuutur... 2° Ædificium cujusque nostrum est sanctifica- 
tio animæ, cujus lapides pretiosi virtutes sunt et bona opera, cujus 
cæmentum charitas, cujus instrumentum mortificatio, cujus exemplar 
ac forma Christus Dominus est. lnspice, et /ac secundum exemplar , quod 
tibiin mante monte monstratum est . Exod. xxv, 40. lloc ædificium super 
fundamentum bdei, proprio uniuscujusque labore, dum mortalis vita 
manet conficiendum esse. Unusquisque aulem videat , quomodo super ædi~ 
ficet... Si quis super ædificat super fundamentum hoc , aurum , argcnlum } 
lapides pretiosos y ligna , fænum , stipulam; uniuscujusque opus manifestum 
erit : dies enim Domini declarabit: quia in igne revelabitur: et uniuscu¬ 
jusque opus quale sit , ignis probabit. 5 i cujus opus manserit quod superæ - 
dificavit , mercedem accipiet; si cujus opus arseril , detrimentum pacietur . 
I. Cor. in, 12 seqq, — Quodnam est ædificii fundamentum ? 1° Funda¬ 
mentum Ecclesia? est Petrus, i, e. auctoritas Peiri, tura in docendo, 
tum in gubernando. Huie fundamento quicumque non insistit, ex 
'Ecclesia excidit. Porro eidem iDsistimus per fidem et obedientiara, 
nempe credendo quæcumque Petrus, seu Romanus Pontifex, per su- 
bordinatos sibi pastores docet; et observando, quæcumque per eosdera 
præcipit... 2° Fundamentum adificii nostri interni, est, a) ortbodoxa ac 
firmat fides. b) Item, humilitas vera ac solida. c) ltem timor Domini, 
seu solidum ac intim am peccati odium, et spiritus christianæ compunc- 
tionis (Schouppe, loc. cit.). 
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que tu eres Pedro, y sobre esta piedra, édiftcaré mi Iglesia . Estas 
palabras son de tål modo claras y precisas que es imposible oscu- 
recerlas ni darlas otro sentido. Pedro solo es nombrado, y es sobre 
él solo que Nuestro Senor declara quercr edificar su Iglesia, como 
recompensa å su fé. Mucho mejor! porque la palabra de Nueslro 
Seiior posee el poder de cumplir lo que dice å Pedro: Tu eres 
Pedro, hace de él precisamente una piedra y una roca, comunicarb 
dole los dones y las propiedades que es predso que haj a en él, 
para que sea el fundamento de la Iglesia *. 

I. Et ego dico tibi quia tu es Petrus, et super hane petrum ædificabo 
Ecclesiam meam . His verbis: Et ego dico tibi , innuit Christus se vices 
reddere Petro, quasi diceret: Tu, Simon, revelante tibi Patre meo, 
dixisti quis ego sim ; propterea ego tibi dico quis tu ipse sis: et sicut 
Pater tibi manifestavit divinilatem meam, ita et ego, coram bis fratri- 
bus tuis, notam facio tibi excellantiam tuam. Ego, verus Filius Dei, 
tibi dico, et dicendo facio te esse Petrum, ut scilicet post me sis petra 
ac fundamentum Ecclesiæ. — Petrus vel petra , græcum vocabulum est, 
significans rupem ; idem nempe quod Cephas , lingua syro-chaldaica, 
qua D-aminus utebatur. Vox Cephas, tum ut nomen commune, tum ut 
nomen proprium personæ adhibebatur; sicut gallice nomen Pierre, du- 
plieem usum babet. — Dominusboc nomen novum Simoni promiserat, 
quum ei priraum ad se venienti diceret; Tu vocaberis Cephas . Joan. i, 
42. Postea, quum ex discipulorum numero duodeeim sibi apostolos 
eligeret, revera Simonem appellavit Cepbam : Et imposuit Simoni nomen 
Petrus. Mare. ni, 16. Hoc autem loco, ubi Dominus dicit: Tu cs Pctrus y 
intelligendus est quasi diceret: 7a, qui cognominuris Petrus , revera es 
i l quod significatur hoc nomine. Quo verbo practico Homo-Deus Simoni 
contulit dona et proprietates, quæ innuuntur nomine Pe.tri, seu rupis, 
destinatæ ut ædificii construendi sit fundamentum. — Et super hane 
petram ædificabo Ecclesiam meam. Sensus est: Super te, quasi super 
petram firmissimam, ædificabo Ecclesiam meam. Dicit, super hane 
petram: ut apostolum Petrum inter alios ciare designet; et demonstret 
ip3um, non alium, esse illud fundamentum, illum virum petram , cui 
soll imponet Ecclesiam, cui quoque soli claves Ecclesiæ est collaturus. 
— Ædificabo Ecclesiam meam, i, e, super te, Petre firmiter constituam 
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Los deraås apostoles, cierto es, pucden tambienserconsiderados 
corao fundamentos de la Iglesia, y este nonibre les es dado lambien 
en la Escritura L Pero ellos no son mas que fundamentos secunda- 
rios, y c6mo piedras sosteniendo å la verdad cada una su parle del 
édiCcio, pero sobrepuestas ellas mismas å la unica piedra funda- 

totarn fidelium communitatem, quara conficient omnes quotquot credi- 
turi sunt in me, omnes universi gregis mei oves et agni: ex iis enim, 
tenquam lapidibus vivis, spirituale construam ædificium, cujus tu 
fundamentum eris inconcussum, velut rupes. — His verbis Simon Pe¬ 
trus constituitur ut Ecclesiæ caput seu summus Pontifex, primatu ho¬ 
noris ct jurisdictionis, tam doctrinalis quam disciplinaris, divino jure 
investitus: ut per se, et per successores suos, Ecclesiam Cbristi perpe- 
tuo doceat et gubernet. Id enim continetur in eo, quod constituitur 
Petrus Ecclesiæ fundamentum. Nam si fundamentum Ecclesiæ statui- 
tur, id esse debet ipse irr Ecclesia, quod fundamentum in raateriali 
ædificio nimirum : i° pars præcipua ; cum fundamentum in ædificio 
non minus præcipuum sit, quarn caput in corpore. 2° Pars omnes alias 
partes supportans, seu in qua reliquæ inniti debent, et a qua necessa- 
rio dependent. 3° Pars omnes alias ad unitatem reducens. — Unde se- 
quitur, quamcumque cbristianam communinnem a Petro separatam, 
nequaquam pertinere ad Ecclesiam a Cbristo fundatam; nam unatan- 
tum existit Ecclesia, quæ ibi est, ubi ejus fundamentum, Petrus : i. e. 
ibi tantum invenitur, ubi subest fundamentalis rupes jurisdictionis 
PontiGciæ (Schouppe, Evang, illustr. in festo SS. apost. Petri et Pauli).' 
— Tu es Petrus et super hane petram ædificabo Ecclesiam meam . Potest 
dici olim constantiam esse repræsentatam per petram in mari sitam 
cum hac inscriptione : Nec flumine, nec fulmine, neeflumine (lædor aut 
dirroveor). Ostendatur proin talem petram fuisse s. Petrura, et probe- 
tur, quod nec a flumine, seu fluxis voluptatibus, nec a flamine, seu 
ablatione bonorum, nec a fulmine minarum, quibus cruciatus, et mor¬ 
tem tyrannus minadatur, dimoveri se a veræ fidei confessione sit 
passus ; quomodo proin ipsum auditores in hoc imitari debeant 
(Loiiner, Biblioth . Index conc. in festo. SS. apost. Petri et Pauli). 

1. Et murus eivitatis babens fundamenta duodeeim, et in ipsis duo- 
decim nomina duodeeim apostolorum Agni (Apoc. xxi, 14). Cf. Ephes. 
n, 20. 
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mental por excelencia, designada por Nuestro Seiior, cuando hd 
dicho: Tu eres Pedro \ 

Nuestro Senor, él tambien, él sobre todo, es verdaderamente el 
fundamenlo, y el fundamento unico de su Iglesia segun loque nos 
enseiia el apostol San Pablo, que nadie puede establecer otro fun- 
damento que el que hå sido por Jesueristo 2 . Pero Nuestro Senor 
es para la Iglesia un fundamento invisible; y la Iglesia siendo una 
sociedad visible en su parte militante, le era preciso un fundamenlo 
visible. Es precisamente por esto que Nuestro Senor håconstituido 
å San Pedro fundamento visible de la Iglesia. Estos dos fundamen- 
tos de la Iglesia, el invisible y el visible, no se excluyen el uno al 

1. Los doce apostoles habian sido establecidos jeles y pastores de la 
Iglesia universal; cada uno de ellos era igual å Pedro con relacion al 
apostolado yd los poderes anexos. Un poder tån extenso del cuål estaban 
investfdos en calidad de apostoles, era extraordinario y debia cesarcon 
su apostolado. Por el contrario, el poder supremo, acordado a Simon- 
Pedro, era un poder ordinario, unido al cargo de pastor universal que 
debia cuidar siempre y hacer patente la unidad de la Iglesia. Notemos 
sobre todo que los apostoles no eran iguales å Simon Pedro en cuanto 
å la jurisdicion de la primacia, y d la prima cia del apostolado . ^inguno de 
ellos podia comenzar, establecer y representar la ndivisible unidad de la 
Iglesia, babiendo sido Pedro solo constituido principio, lazo y centro 
de la unidad. Ademas del poder extraordinario que tenia de comun con 
sus colegas en el episcopado, tenia éltoda la jurisdicion que era pre¬ 
ciso para conservar la unidad ; en virtud de k esta prerogativa de pri- 
mado, podia sobre ellos todo lo que la conservacion de la ié y de co- 
munion exigia por entonces. Los apostoles, sabiendo que Pedro era el 
centro vivo y visible de la unidad viva visible, debian inculcar a sus 
neoGtos la obligacion de reunirse y de obedecer a este centro; debian 
ellos tambien someter a este mismo centro todas las comunidades 
cristianas que fundaban. Cada apostol adquiria, por decirlo asi, para 
Pedro ; todas las Iglesias parciales eran una sola Jglesia universal so- 
metida å Pedro y llamada calolica desde los tiempos aposlolicos (Cer- 
cia, Demostra. cal . sec. 14, iec. li.) 

2. I. Cor. m, II. 
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otro ; por el contrario, seuneny se completan. Nuestro Senorcom- 
pletamente solo no hubiéra bastado, puesto que habiendo ascen- 
dido al cielo, se hå hecho invisible parala tierra. Pedro lo completa, 
ya por si mismo, yå por sus sucesores, los pontifices romanos. Asi, 
aunqoe Nuestro Senor sea el verdadero y unico fundamento de su 
Iglesia, estono impide de ningun modoqueSan Pedro sea el verda¬ 
dero y unico fundamento, pero el fundamento visible. 

Olra prueba de esta verdad es que ella es unanimemente admilida 
y ensehada por los santos doctores. Escuchåd desde luego la voz 
anligua del Orienle. Origenes, en el segundo siglo, llamaba a Pe¬ 
dro « el gran fundamento, la piedra inmovible de la Iglesia ». San 
Juan Crisoslomo, comentando la magnifica promesa del Salvador, 
decia, que « el universo entero fué confiado å Pedro, el cuål ha 
sido hecho el pastor y el jéfe de toda la Iglesia ». En Occidente, el 
lenguaje de la tradicion es ahsolutamente el mismo. Tertuliano 
pregunta si algo fué ocullado å Pedro, « fundamento de la Iglesia 
por edificar ». Para San Cipriano, Pedro es a el jefe, la raiz y origen 
de toda la Iglesia. » El escribia å Jubano: « La Iglesia, que es 
una, hå sido, por la palabra del Siuor, fundada sobre uno solo, 
que hå recibido las llaves. » San Hil&rio, en una de sus obras, no s 
muestra « al bienaventurado Simon-Pedro, despuesde laconfesion 
del misterio divino, (es decir de la divinidad de Cristo), tendido, 
acostado en los cimientos del edificio cristiano, sosleniendo todo 
el peso de la Iglesia 1 ». En otra parte, el mismo Padre dice tam- 
bien : « En adelante, Simon-Pedro es laroca inconmovible sobre la 
cuål se asentarå todo el edificio de la Iglesia*. » Y lodavia, con 
motivo de la imposicion dél nombre de Cefas al que no era llamado 
hasta entonces mås que Simon : * Oh ! imposicion dichosa de un 
nuevo nombre, que harå de este aposlol el fundamento iumortal de 
la Iglesia, la piedra digna de soslener esla construccion que desa- 
fiarå los esfuerzos de! infierno 3 . » De conformidad con todas eslas 

\ 

L De Trinit. Iib. 6. c. 20. — 2. In Ps. cxu, 7, 

3. Comment. in Matth. xvi, 7. — Verbum caro factum jam habitabat 
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voces, el primer concilio general de Nicea decia: « Pedro es la 
cabeza, el jefe de los apostoles. »> Y hace poco, por ultimo, el con¬ 
cilio del Vaticano definia, de una manera formal, la institucion del 


in nobis (Joan. 1, 14), et reparando humano generi totum se Christus 
impenderat. Nihil indispositum sapientiæ, nihil erat arduum potestati. 
Famulabantur elementa ministrabant spiritus, angeli serviebant, nec 
ullo modo poterat inefficax esse saoramentum, quod simul ipsius Dei- 
tatis unitas operabatur et Trinitas. Et låmen de toto mundo unus Pe¬ 
trus eligitur, qui et universarum genlium vocationi, et omnibus aposto- 
lis, cunctisque Ecclesiæ Patribus præponatur : ut quamvis in populo 
Dei multi sacerdotes sint multique pastores, omnes tamen proprieregat 
Petrus, quos principaliter regit et Christus. Magnum et mirabiie, 
dilectissimi, huie viro consortium potentiæ suæ tribuit divina dignalio ; 
et si quid cum eo commune cæteris voluit esse principibus, nunquam 
nisi per ipsum dedit quidquid aliis non negavit. Omnes denique aposto- 
los Dominus quid de se bommes opinenlur inlerrogat; et tandiu sermo 
respondentium communis est, quaudiu humanæ ignorantiæ ambigui- 
tas explicatur. Atubi quid habeat sensus discipulorum exigitur, pri¬ 
mus est in Domini corfessione, qui primus est in apostolica dignitate. 
Qui cum dixisse: Tu es Christus , Filius Dei vivi, respondit ei Jesus : Bea- 
tus es t Simon Bar-Jona, quia caro ei sanguis non revelavit libi , sed Pater 
meus qui in cælis est; id est, ideo beatus es, quia te Pater meus docuit, 
nec terrena opinio te fefellit, sed inspiratio cæleetis instruxit: et non 
caro nec sanguis, sed ille metibi, cujus sum unigenitus Filius, in.dica-^ 
vit. Et ego , inquit, dico tibi: hoc est, sicut Pater meus tibi manifestavit 
divinitatem meam, ita et ego tibi notam facio excellentiam tuam : Quia 
tu es Petrus; id est, cum ego sim inviolabilis petra, ego lapis angularis, 
qui facio tilraque unum, ego fundamentum, præter quod nerao potest 
aliud ponere (Eph. n, 14 et 20); tamen tu quoque petra es, quia mea 
virtute solidaris, ut quæ mihi potestate sunt propria, sint tibi mecum 
participatione communia. Et super hane petram ædificabo Ecclesium 
meam , et portx inferi non prævalebunt adversus eam . Super hane, in¬ 
quit, fortitudinem æternum extruam templum, et Ecclesiæ meæ cælo 
inferenda sublimitas in hujus fidei firmitate consurget (S. Leo. serm. 
83 in naiali S. Petri apost .). 
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primado apostolico en la persona del bienavenlurado Pedro 

Esla, verdad habia sido t adémas de esto, anunciada por el pro- 
feta Isaias en estos terminos : Uéaqui, dice el queyo colo- 

c aréenlos fundamentos de Sion , v.na piedra probada, anyular , 
preciosa, establecida como base*- Nada mas claro y mås preciso 
que esla profecia. La Sion de qae se habia aqui, es evidentemenle 
la Iglesia, y sus fundamentos son los doce apostoles, que efectiva- 
mente son los fundamentos secundarios de la Iglesia, como lo 
hémos explicado anteriormente. En cuånto a la piedra probada, 
angular, preciosa, colocada en la base y establecida como funda¬ 
mento, ella designa, para no poder equivocarse, al bienavenlurado 
apostol Pedro, establecido como fundamento visible de la Iglesia 
sobre el fundamento invisible que es Jesucristo. 

Asi, nada falta para ilustrar y bacer segura nuestra fé en el mis- 
terio de San Pedro, establecido como fundamento de la Iglesia: hå 
sido claramente anunciado por los profetas, hå sido claramente 
realizado por Nuestro Sefior, hå sido claramente ensenado por los 
doctores y los concilios. Asi hå sido admitido y firmamente creido 

i 

1. Docemus itaque et declaranous, justa Evangelii testimonia, prima- 
rum jurisdictionis in universam Dei Ecclesiam immediate et dirccte 
beato Petro apostolo promissum atque collatum a Christo Domino 
fuisse. Ad unutn enim Simonem, cui dixerat, Joan. i, 42: Tu vocaberis 
Cepkas , postquam ille suam confessionem edidit, Matth. xvi, 16-13 : 
Tu es Chrislus, Filius Dei vivi, locutus est DomiDus: Beatus es Simon 
Bar~Jona: quia caro } et sanguis non revelavit tibi, sed pater meus, qui in 
cælis est: et ego dico tibi quia tu es Petws, et super hane petram ædifi - 
cabo Ecclesiam meam: et portæ in feri non prxvalebunt adversus eam: et 
tibi dabo claves regni cælorum : et quodeunque ligaveris super tsrram, 
erit ligalum et in cælis ; et quodeumque solveris super terram, eril solu- 
tum et in cælis. Atque uni, Simoni Petro, contulit Jesus post suam re- 
surrectionem summi pastoris et rectoris jurisdictionem in totum suura 
ovile, dicens, Joan. xxi, 35-17 : Pasce agnos meos; pasce oves meas (Con- 
cil. Vatican. Const. dogm . pr . de Eccl . Christi , c. 1). 

2. Ps. xxviii, 16. 
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por todos los siglos cristianos. Å nuestra vez nos correspondecreer 
con la misma firmeza, puesto que las razones que establecen la 
certidumbre, lejos de baber perdido nada de su fuerza, no han 
hecho mas que ser nuevamente confirmadas por elconcilio del Yati- 
cano, como le hé probado antes. 

II. — Indestructibilidad de la Iglesia fundada sobre Pedro . — 
Establecida por Nuestro Senor para instruir y santiGcar å los hom- 
bres hasla la fin de los siglos, era necesario que la Iglesia no pu- 
drése ser destruida; porque si un dia desapareciéra, todas las 
genéraciones que viviéran despues de su desaparicion se enconlra- 
rian privadas de los frutos de la redencion. Pues bien, es precisa- 
menle esla indestructibilidad de la Iglesia que Nuestro Senor pro- 
meti6 å Pedro, cuando, despues de haberle dicho que la edifi- 
caria sobre él como sobre un fundamento solido, anadio : Y las 
puertas del infierno no prevalecerdn contra ella . 

Se podria decir con razon que la fglesia es indestructible por la 
naluraleza misma de las verdades que ensena. Si el mundo hå 
visto, desde su origen, perecer tåntas doctrinas y tåntas religiones, 
es que todas estas doctrinas y todas estas religiones eran falsas y 
falaces, y que la mentira no puedenuncasosienersemuchoiiempo. 
Vi ve mientraspuede hacerse pasar por verdad ; pero un poco mås 
pronto 6 un poco mås tarde, se acaba por reconocerla por lo que 
es, y desde esle momento su reinado hå acabado. No podria suce- 
der lo mismo con la Iglesia, porque no ensena mås que la ver¬ 
da d, y como esla durarå siempre. Se puede desconocerla y com- 
batirla, y es lo que sucede con demasiada frecuencia : pero destruir- 
la, no se podrå. Es una verdad que el sol nos alumbra y nos ca- 
lienla. Que se pretenda lo conlrario lånto como se quiera, que se 
prohiba decirlo y que secastigue å los que inlrinjan esta estupida 
prohibicion : esto impedirå al sol alumbrarnosy calentarnos ? Pues 
bien, las verdades que ensena la Iglesia no son ni menos ciertas, 
ni menos evidenles que la exislencia y la accion del sol sobre noso- 
tros; esto solo baslaria, pues, para asegurar su indestructibilidad, 
puesto que su ensenanta es indestructible. 
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Olra razon que asegura la indeslructibilidad de la Iglesia, es que 
estå fundada sobre Pedro, corno sobre una roca. — Una casa 
edificada sobre la roca no puede caer. El mismo Salvador lo ha 
dicho: contra semejante casa, la lluvia puede azolar, los rios pue- 
den desbordarse v desencadenarse los vientos, ella no podrå caer, 
estando edificada sobre la roca, que nada puede conrnoverla *. 
Luego lo mismo acontece con la Iglesia, edificada sobre Pedro, el 
cuål debe vivir, por sus sucesores, hasta la fin del mundo, y que 
tiene por mision instruir y gobernar. 

Pero lo que, por encima de todo, garantiza å la Iglesia la indes- 
tructibilidad, es la palabra que pronuncia en este dia el Salvador, 
de que las puertas del infierno no triunfarån contra ella. Qué 
son las puertas del infierno? Las puertas del infierno son todas 
las potencias infernales, es decir, Satan y sus angeles, y todos los 
que, por cismas, por herégias, por persecuciones de todo gene* 
ro, combaten a la Iglesia, y pueden ser llamados los asociados, los 
ministros, los hijos del demonio 2 . Nuestro Seiior llama å todos es- 
tos poderes infernales las puertas del infierno, mejorqueel infierno 
mismo, para dar mås energia å su pensamiento, porque es princi- 
palmente en las puertas y sobre las murallas de una ciudad que se 
reune todas las fuerzas de la rnisma, séa para defenderla, séa para 
caer sobre los enemigos. Pues bien, Nuestro Seiior dice de estas 
puertas del infierno, 6 le sus poderes infernales, no que ellos no 
combatirån å la Iglesia, sin6 que no triunfaran nunca contra ella, 
es decir, que no serån dominadores y no la destruirån nunca. 

1. Mat vii, 25. 

.2. Portæ inferi, doctrinæ sunt nequam, quæ seduceDdo imprudentes 
ad inferos trahunt: portæ quoque inferi et tormenta et blandimenta 
sunt persecutorum, quæ infirmos quosque deterrendo, vel emoliendo 
a stabilitate fidei, introitum eis æternæ mortis aperiunt. Sed et fide- 
lium opera, ineptaque colloquia, portæ utique sunt inferi, in quantum 
suis vel fautoribus, vel sequacibus iter perditionis ostendunt. Multæ 
sunt itaque portæ inferi, sed harum nulla Ecclesiæ, quæ super petram 
lundata est, prævalet (Bed. Horn.). 
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Luego, hav en esta palabra del Salvador dos cosas: una profe- 
cia y una promesa ; y eslas dos cosas son, lo repilo, una garantia 
segura de la indestructibilidad de la Iglesia. 

Mientras que esta palabra: Y laspuertas del inferno no triun - 
fardn contra la Iglesia , es una profecia, se realizarå, de ello puede 
estarse seguro, infaliblemenle; porque Nuestro Senor lo hå decla- 
rado de una mane ra solemne : El cielo y la tierra pasaran y pero 
mis palabras no pasardn 4 . SL es cierto que esta palabra se cum- 
plirå, el infierno sera vencido, y la Iglesia permanecerå victoriosa 
hasla la fin del mundo ; porque el infierno no podrå destruir el es- 
piritu profetico de Jesus, para quien no hav ni pasado, ni porvcnir, 
sino que å sus ojos todo es presente. 

Y las puertas del inferno no triunfardn contra ella . Mientras 
que contiene para la Iglesia una promesa de indestructibilidad, 
esta palabra debe cumplirse en toda su extension. Hå prome- 
tido Dios algo que no haya cumplido? Quién podria dificultar la 
voluntad de Aquel que, con una palabra, hå créado el cielo y la 
tierra de la nada, y å qurén bastaria una palabra para des¬ 
truir todo? Teniendo de Dios la promesa de que nunca las puertas 
del infierno triunfarån contra ella, la Iglesia puede mirar con calma 
perfecta todas las tempestades levantadas por los poderes inferna- 
les. Estas tempestades pasarån, sin lener otros resultados mas que 
hacer su cielo mås puro y mas hermoso, desembarazandola de 
aquellos de sus miembros que son indignos de ella, .y procurandola 
nuevas cohårtes de bienaventurados y de martires, 

Despues de pruebas semejantes en favor de la indestructibilidad 
de la Iglesia, puede ser permilido el invocar la experiencia huma- 
na? No lo harémos mås que en pocas palabras. Todas las cosas de 
este mundo no hacen mås que volver å comenzar perpeluamente. 
Lo que se hå hecho ayer se hace hoy, y se harå lodavia mahana. 
Yå Salomon, que vivia en el trigesimo siglo del mundo, habia po- 
dido formular esta ley de la historia, diciendo que nada nuevo suce- 


i. Lue, xxi, 33. 
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diadebajoelsol LSegun esta Iey, el pasado de la Iglesia es, pues, la 
imagen de su porvenir. Pues bien, desde hacc muy pronto diez y 
nueve siglos que estå fundada sobre Pedro porNuestro Senor Jesu- 
cristo, qué le hå sucedido? El rasgo mas saliente de su historia es, 
que hå sido combalida sin descanso por todos los poderes y to- 
das las pasiones, como su divino Fundadorlo habia sido, y c6mo 
éi se lo habia ademas predicho. Acordddos de lo que os digo , hå 
dicho å sus aposloiesque formaban la naciente Iglesfa : El criado 
no es superior å su amo . Si me han perseguido , tambien ps perse- 
guirån*. La Iglesia hå sido perseguida sin Iregua ni descanso y 
todas las armas han sido empleadas contra ella, la astucia, la men- 
tira, la fuerza, el hierro, el fuego. Pues bien, lo repito, el porvenir 
de la Iglesia se parecerå å su pasado. Los falsos sabios y los heré- 
jes, los fdosofos lo mismo que los tiranosy potentados, todas las 
puertas del infierno, en un palabra, continuarån å luchar contra 
ella, pero tambien continuarå resistiendo vicloriosamente hasta 
el dia de su triunfo final 3 . 


L Eccl. i, 10. — 2. Joan. xv, 20. 

3. Quid Ecclesia Dei potentius esse potest? Mænia barbari deslruunt: 
Ecclesiam vcro ne dæmuoes quidera superant. Cum oppugoatur, vin- 
cit; cum appetitur insidiis, superat. Facilius est solem extingui, quam 
Ecclesiam obscurari (S. Joan. Chrysost. orat. de non condemn. Eccl.). 
— El portæ inferi non prævalebunt adversus eam. Verborum Domini 
veritas cx historia patet in tempore præterito, experienlin patet in præ- 
senti, et fide constat in futurum. — Portæ inferi non prævalebunt ad¬ 
versus eam. Ed quoque condilio et certamina animae nostræ, Ecclesiæ 
statu adumbrala. Adversus animam nostram quoque inferorum portæ 
consurgent: Regnum enim cælorum vim patiiur. Matth. xi, 12. Descen- 
ditplu.via y etvenerunt flumina , el flaverunl venti , et irruerunt in domum 
iUam . Matth. vn, 25... Eadem proraissionc continetur simililer funda- 
raentum fiduciæ, et ratio siabilitatis nostræ : portæ inferi non prxvale- 
bunt adversus domum spiritualem nostram, quæ nequaquam cadet, 
dummodo fundata sit supra petram ; quod si fundata esset super are- 
nam, caderet utique, et esset ruina ejus magna . Matth. vit, 27 
(Schouppe, loc. cit.). 
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Conclusion. — 7 u eres Pedro , y sobre esta piedra edificaré mi 
lglesia , y las puertas delinfierno no triunfaran contra ella. Cono- 
ceis ahora, cristianos, las verdades contenidas en esta doble pala- 
bra del Salvador. Pero que' consecaencias es preciso sacar? Ilélas, 
aqui en pocas palabras. La lglesia de Nuestro Seflor, estandofun- 
dada sobre Pedro, es å la que precisa unirse por ser la sola ver- 
dadera lglesia. Y puesto que las puertas de infierno no deben tri- 
unfar nunca contra ella, debemos estar, porconsiguiente, sintemor 
alguno cuando vemos å sus enemigos tembrar de rabiay reunir todos 
sus esfuerzos para destruirla. Estas dos consecuencias son evidentes. 
Pero cuån consoladoras no son,al mismo tiempo, puesto que nos dan 
la seguridad de estar en la verdadera é invencible lglesia de Jesu- 
cristo! Bendigåmos, pues, å Dios por habernos hecho nacer. en 
ella. Pero tambien, mostrémosnos dignos de semejante gracia y 
apliquémosnos li aprovecharnos de ella, uniendonos del fondo de 
nuestros corazones å esta lglesia, ereyendo todo lo que nos en* 
seila, y observando todo lo que nos ordena l . Es despues haber es« 
tado asi unidos a ella en,su parte militante, como merecerémos de 
él permanecer unidos, en su parte triunfante, durante toda la bie- 
naventurada éternidad. Asi seå. 


i. Quid debeamus summo PontiGci: i° Debemus honorem et reve- 
rentiam in terris summam. 2° Timorem reverentialem. 3° Obedientiam 
4° Preces assiduas. 5° Adhærentiam (Faber, Op. conc . in festo SS. Petri 
et Pauli, conc. 4. Auctarii). 


TomE IX. 


33 
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FESTWIDAD DE LOS APOSTOLES PEDRO Y PABLO. 

jCUARTA INSTRUCCIQN 

Nuestro Senor da a Pedro las llaves del Reino de los cielos. 

I. Qué son estas llaves. — IL Como Pedro hace uso de ellas* — III. Cudl 

es su necesidad. 

Para recompensar la fé de Pedro, que, iluminado interiormente 
por el Padre celestial, acababa de proclamar que Jesus era el 
Cristo y el Hijo de Dios vivo, Nuestro SeQor no se liraita å hacer de 
su fiel apostol el fundamento de su Iglesia, diciendole: Tueres Pe¬ 
dro , y sobre estapiedra edificaré mi Iglesia ; dejando de hablar 
como arquitecto, y tomando la palabra como rey, le establece su 
lugarleniente y su vicario sobre toda la Iglesia, dirigiendole estas 
palabras : Yo te daré las llaves del reino de los ciqlos, y todo lo 
que tu atdres en la tie r ra, sera atado en el cielo , y todo lo que tu 
desatåres en la tierra, sera desatado en el cielo. Tål es, en efecto, 
el sentido en el cuål estas palabras hån sido interpretadas por to- 
dos los Santos Padres y todos los santos doctores. Por otra 
parte, no se podia darles otra significacion. La transmision de las 
llaves no es un acto inaudito ni indiferente. Sepractica, por elcon- 
trario, con frecuencia, y siempre es el simbolo de la tråns- 
mision del poder 6 de la propiedad. Es asi como al vencedor de 
una ciudad se le da las llaves; es asi igualmente como se entrega las 
llaves de una casa al que la adquiere, 6 al que tiene la administra- 
cion y el gobierno. Al entregar å Pedro las llaves del reino de los 
cielos, Nuestro Seilor le transmite, por consiguienle, de hecho, 
todo su propio poder sobre la Iglesia, sin limites ni excepcion. Le 
estable 6 coloca en su lugar y le sustituye, si se puede decirlo, en 
todos sus derechos ; y el que decia de si mismo: Todo poder me 
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hå sido dado en el cielo y sobre la tierra \ entrega en las manos 
de Pedro este poder infinito. 

Acabo de decir que nuestro Sefior, al dar å Pedro las llaves del 
reino de los cielos, le habia, por este hecho, trasmitido todo su po¬ 
der, toda su autoridad, todos sus derechos, sobre la Iglesia. Por- 
que es efectivamente la Iglesia que estå aqui designada por elreino 
de los cielos . Nuestro Sefior le då este nombre, porque este reino 
6 gobierno tiene por objeto 6 por raision el conducir å sus ciuda- 
danos al cielo, al contrario de los reinos 6 gobiernos terrestres, 
cuyos esfuerzos tienden principalmente å procurar å sus habitan- 
tes los bienes y las ventajas de este mundo 2 . 

1. Matth. xxviii, 18. 

2. Et tibi dabo claves regni cælorum. Quæres, quidnam hic significant 
claves? Respondet Calvinus, lib. IV InstiL cap. vi, § 3, ejusque sequa- 
ces, significare potestatem annuntiandi tum Evangelium, tum remis- 
sionem peccatorum ei qui duntaxat credil Evangelio illam promittenti. 
Verum hoc insulsum est et ridiculum. Clavibus enim aperiuntur ostia, 
non ora prædicantium. Unde claves insigne sunt regum et regentium, 
non doctorum et docentium, vel prædicantium. Quare claves significant 
proprie ju3 regendi, ad quod pertinet non sola potestas prædicandi 
Evangelii, sed et absolvendi a peccatis, præcipiendi, ordinandi sacer- 
dotes, interpretandi sanctam Scripturam, excommunicandi, cæteraque 
omnia, quæ ad bonum regimen Ecclesiæ spectant, peragendi. — Dico 
ergo, per claves hic significatur summa potestas tum ordinis, tum 
jurisdictionis in totam Ecclesiam, Pedro hic a Christo promissaet tra- 
dita, Joan, cap. ult., vers. 16. Hoc enim fine traduntur claves urbium 
regibus et principibus. Et ita claves explicat Christus in sequentibus, 
dicens: Quodcumque ligaveris super terram , er it ligatum et in cælis , etc. 
Qui enim claves habet domus vel civitatis, illius est et dominus, ut ad 
libitum eam aperiat vel claudat, et quo3 velit, in illam admittat; quos 
nolit, excludat. Alludit ad Isaiæ cap. xxii, ubi Deus Eliakim, Pontifici 
veteris Testamenti, principatum Synagogæ promittens, ait: Et dabo 
clavem domus David super humerum ejus ; et aperiet , et non erit qui clau¬ 
dat; et claudel , el non erit qui operiaL Vide ibi dicta. Porro, Eliakim ty- 
pus fuit Ghristi Pontificis, de quo dicetur, Apoc. xxi, 2: Vidi civilaietn 
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Y, volvienJo a las liaves dadas å Pedro por Nuestro Seflor, 
formularé con este motivo tres preguntas particularmenteinstructi- 

sanciam Jerusalem novam, descendenlem de cælo a Deo para!am f sicut spon - 
sam ornatam viro S uo . Sensus ergo est, q. d. Christus ego, o Petre, dabo 
tibi quasi Pontifici ac coosequenter Pontificibus cæteristibi succedenti- 
bus, claves regni cælorum, id est summara potestatem regendi univer- 
sam Ecclesiara todo orbe dispersam, ut clavibus, id est poteslite tua 
aperiendo, vel claudendo hominibus Ecclesiam, eisdem pariter aperias, 
vel claudas cælum. Ubi nota non dixisse Cbristum : Dabo tibi claves 
regni terrarum, ne terrena et temporalis putaretur hæc potestas, sed 
regni cælorum , ut significaretur hæc potestas proprie et directe extendi 
ad spiritualia, q U æ spectant ad regnurh cælorum; ad temporalia vero 
non nisi indirecte, quatenus sciticet ad spiritualia, ut necessaria, vel 
valde utilia refecuntur. ItaS. Chrysostomus hic, komil . 55, docet, docet, 
per hasce claves Petro a Christo traditas, Petri curæ et regimini con> 
mtssum esse uuiversum mundum, ipsumque creatum esse pastorem et 
caput totius Ecclesiæ. Sic et S. Gregorius, lib. IV, epist. 32: « Cunctis, 
ait, Evangelium scientibus liquet, quod voce Dominica santo etomnium 
apostolorum principi Petro, totius Ecclesiæ cura commissa est. >» Ac 
rationem statiru subjicit: « Ipsi quippe dicitur: Tibi dabo claves regni 
cælorum. »Sic et S. Hilariushic et S. Leo, serm. 2 in Annivers . A$$umpt. y 
et alii passim. Audi S. Augustinum, serm. 28 De Sanctis : « Solus Pe¬ 
trus inter apostolos meruit audire: Tu es Petrus , et super hane petram 
ædificabo Ecclesiam meam . Dignus certe qui ædiGcandis in domo Dei 
populis lapis ess e t ad fundamentum, columna ad sustentaculum, clavis 
ad regnum. • Hine S. Ambrosius, lib. XX, epist. 13 ad Marcellinnm 
sonorem , narraos luetam quam habuit cum Arianis, qui pcstulabant 
tradi sibi claves basilicæ Mediolani, ,cui præerafc Ambrosius, idque 
jussu Imperatoris Valentiniani Junioris, quem regebat Justina mater 
Ariana: « Mand a tur, inquit: Trade basilicam. Itespondeo : Nec mihi 
fas est tradere, nec tibi accipere, Imperator, expedit. Domum privati 
nullo potes jure temerare, domum Dei existimas auferendam ? Allega- 
tur, Imperatori licere omnia, ipsius esse universa. Respondeo : Noli te 
gravare, Imperator, ut putes te in ea, quæ divina sunt, imperiale ali- 
quod jus habece. Noli te extollere, sed si vis diutius imperare, esto Deo 
subditus. Scrifvtum est: Quæ Dei Deo, quæ Cæsaris Cæsari: ad impe- 
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vas é interesantes, cuyo desenvolvimiento y solucfon constituirån 
el objeto de la presente platica. En primer lugar, qué son estas 11a- 

ratorem palatia pertinent, ad sacerdotem ecclesiæ. Publicorum tibi 
mænium jus commissum est, non sacrorum. » Sic Hosius, episcopus 
Cordubensis, præses Concilii Nicæni, Constantio Imperatori Ariano 
idem postulanti constanter respondit, ipsi deberi claves urbium, claves 
vero ecclesiæ soli Pontifici: « Tibi, inquit, Deus imperium commisit 5 
nobiSj quæ ecclesiæ sunt, credidit. » —Tropologice: claves notant in- 
eustriam, dexteritatem atque sapientiam regendi, quæ debet esse in 
Pontifice; nam clavis dextere seræ imponi, aptari et circumagi debet, 
ut, oslium aperiatur ; sic « ars arlium est regimen animarum, » ait 
S. Gregorius in Pastorali. — Et quodcumque ligaveris super lerram , erit 
ligatum et in coelis; et quodcumque solveris super terram y tril solutum et 
in cælis ... Quodcumque , id est quemcumque; sed dicit Quodcwnque, 
quia genus neutrum amplius ct universalius est genere masculino. 
Nam Pontifex non tantum bomines ligat et solvit, sed et peccata, vota,, 
juramenta, etc. Transit a metapbora clavium ad metuphorara vicinam 
ligandi et solvendi; vicina enrm sunt aperire et claudere, ligare et sol- 
vere. Unde per cam idem significat, quod per claves et per petram, ni- 
mirum summam potestatem Petri et Pontificum in regenda Ecclesisu 
Potestas ergo ligandi amplissiraa est, et varie exercetura Petro et Pon- 
tifice: Primo, culpam et peccatum non absolvendo, sed retinendo, ac 
absolutionem sacramentalem in Pænitentiæ sacramento, ei, qui indi- 
gnus et indignisitus est, negando, æque ac Eucharistiam aliaque sacra- 
menta, Joan. xx, 21; secundo , pænitentiam lapsis injungendo; lertio . 
excommunicatione aliisque censuris ecclesiasticis reum innodando; 
quarto , iegibus etpræceptis, v.g. festorum, jejuniorum, decimarum,etc. 7 
fideles constingendo ; quinto , obligando cbristianos definitionibus fidei, 
dum Ponlifex ex cathedra definit et declarat quid ut erroneum et bære* 
ticum respuendum ; quæ religio bona sit, quæ non; qois status vitæ 
honestus etlicitus, quis non, etc. Hine a contrario liquet quid sit sol- 
vere, scilicet ab obligationibus hisce jam dictis absolvere et Iiberare. 
— Explicat ergo Christus hic potestatem clavium per metaphoram, 
non aperiendi et claudendi (quæ duo sunt propria clavium officia), sed 
per aliarn efficaciorem, scilicet vinculorum, iis homines ligando, vel 
ligatos absolvendo; quam in omnes oranino homines totius orbis a 
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ves. En segundo lugar, c6mo Pedro hace uso de ellas. En lercer 
lugar, cual es su necesidad. 

I, _ Q u k son las llaves dadas å Pedro por Nueslro Senor . — 
Genéralmenle, se represenla å San Pedro con dos llaves solamente 
en la mano ; y por estas dos llaves, se entiende que la una le sirve 
para abrir el cielo, y la olra para cerrarle. En verdad, todo poder 
dado å Pedro por Nuestro Seflor se reasume en estas dos cosas: abrir 
6 cerrar el cielo. Sin embargo, para dar de este poder una idea 
mås detallada y mås clara, los santos interpretes hacen subir å seis 

Christo accepit S. Petrus, et ei succedens Romanus Pontifex, qui tamen 
illam derivat, prout ei libuerit, in episcopos, pastores aliosque minis- 
tros Ecclesiæ sibi subditos ; ideoque Gbrislus cæteris quoque apostolis 
dixit, Matth. xvm, 18: Quæctmque alligaveritis super terram^ erunt ligata 
et in cælo; el quæcumque solveritis super terram , erunt saluta el in cælo ; 
quibus verbis eadem potesta3 datur apostolis a Christo in totum orbem, 
quæ datur bie Petro; sed pecubariter eadem hic datur soli Petro, ut 
significetur ipsum in hac potestate esse primura et principem, ut cæte- 
ros apostolos quasi sibi subditos, suæque curæ commissos, in ea diri¬ 
gere, arctare, corrigere possit et subinde debeat, imo eamdem, si opus 
foret, eis adimere et auferre. Unde Synodus Alexandrina, cui præsedil 
S. Athanasius, ex sententia Concilii Nicæni, scribit Felici Papæ « Ro¬ 
manse Sedi ab ipso Domino potestatem ligandi -et solvendi, specialj 
privilegio super alios esse concessam. » — Super terram. Nota: potes- 
tas Petri et Pontiflcis etiam se extendit ad eos qui sunt sub terram in 
inferno vel purgatorio ; ut cum quem, ob scelus in vita admissum, post 
mortem jam vita funetum excommunicat privatque Ecclesiæ suffragiis, 
uti excommunicat hæreticos ; aut cum quem in vita excommanicatum, 
post mortem ab excommunicatione absolvit, S. Gregorius monachum 
cum pecunia defunetum, teste Joanne Diacono in ejus Vita, lib, II, 
cap. xlv ; item eum dat indulgentias pro defunetis, sive eas det per 
modum solutionis duntaxat, qua pcenas, quas illi debent, ex ihesauro 
Ecclesiæ, puta ex pænis Christi et sanetorum Deo exsolvat; sive etiam 
eas det per modum juridicæabsolufcionis, absolvendoeos a pænis, quas 
debent, uti volunt nonnulli cum Michaele Eedina (Corn. a Lap. Coinment . 
in Matth . xvi, 19). 



NUESTRO SENOR DA A PEDRO LAS LLAVES 523 

el numero de las liaves entregadas å San Pedro por Nuestro Sefior. 
Qué son estas liaves? 

La primera es la llave de la ciencia. Es esta llave que då å Pedro 
el poder de ensefiar. Sin ella, nadfe puede hablar en nombre de 
Dios. Es por esto que los sabios del siglo, no habiendo recibido 
esta Have, no hablan mås que en su nombre proplo. Es por esto 
jgualmente que los heréjes, no habiendo recibido tampoco esta 
llave, mienten sin pudor, cuåndo pretenden hablar en nombre de 
Dios. Solamente Pedro puede hablar en nombre de Dios, porque 
él solo hå recibido de Jesucristo la Have de la ciencia. 

Pero esta llave no då solamente å Pedro el poder de ensefiar en 
nombre de Dios; ella es, para los que le oyen, una garantia de que 
lo que ensefia es laverdad. Porque, desde que Nuestro Sefior hå en- 
tregado la llave de la ciencia para hablar y ensefiar en su nombre, 
debe necesariamente vigHar para que Pedro no se engafie y no 
pueda engafiar å nadie con sus enseiianzas. Si Pedro, armado con 
la llave å él entregada por Nuestro Senor para ensefiar en su nom¬ 
bre, propagåra el error, la falta caeria sobre Jesucristo, quenoha- 
bria previsto de una manera suficiente å que Pedro no pudiése en* 
sefiar en su nombre mås que la verdad solamente. — Pero es lo que 
no puede acontecer, precisamente porque Nuestro Senor hå pre¬ 
visto todo, para que Pedro no pudiése ensefiar nada erroneo en su 
nombre, haciendole infalible todas las veces que habla en nombre 
de Nuestro Senor y c6mo su Vicario. 

Al dar å Pedro el derecho de hablar en nombre de Dios y de una 
manera infalible, la Have de la ciencia, que le hå sido entregada, 
nos impone la obligacionde escucharle y decreer todo lo que él 
nos ensefia. Porque, no seria ofender gravemente å Dios, el cerrar 
los oidos å lo quejuzga necesario hacernos ensefiar por su Yicario? 
Pero, cuånto mayor no seria todavia la ofensa, si rehusåramos 
creer y si llegåramos hasta conbatirle y ridiculizarle 1 

La segunda Have dada å San Pedro por Nuestro Sefior, es la del 
poder. Es por medio de esta llave que Pedro gobierna å todo 
el pueblo de Dios. La Have de la ciencia no hubiéra bastado å Pe- 
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dro : Je era preciso tambien la del poder. Porque, de quéserviriaal 
rebaiio de Jesucristo el saber que en d6nde estaban los alimentos 
saludables, si el jefe que le habia dado no pudiéra conducirle 
å ellos ? De qué habria servido å Pedro el saber que tåles o cuå- 
les cosas eran necesarias para la salvacion de las almas que le es¬ 
taban confiadas, si no tuviéra el derecho de mandarselas y de im- 
ponerselas ? Era, pues, necesario que Pedro estuviése investido 
del poder de dirigir y de gobernar å los fieles, y es este poder que 
le hå sido dado con la segunda Have. 

Pero, del mismo modo que la llave de la ciencia dada å Pedro 
tiene por efecto, respecto de nosotros, el obligarnos å creer lo que 
él nos ensefia, que lo comprendamos 6 no ; de igual manera la 
llave del poder å él confiadanos hace un deber de obedecerle en todo 
lo que nos manda, que sea 6 no sea de nuestro agrado. Porque el 
poder de dirigir y de gobernar la Iglesia, dado å Pedro, seria vano 
é ilusorio, si nos fuera permitido el someternos 6 no someternos. 
Pero, porque Nuestro Seiior no sabria hacer nada de inconse- 
cuente é imperfecto, es preciso deducir del poder dado å Pedro 
para naandarnos, que el obedecerle en todas cosas es paranosotros 
un deber rigoroso. 

La tercera llave dada å Pedro es la llave del perdon. Esmediante 
esta llave que él nos perdona nuestros pecados. Nuestro Seiior se 
la hå confiado, porque sabia que, aunque estando ilustrados y go- 
bernados por Pedro, no dejariamos de caer en muchas fallas, séa 
por présuncion y fragilidad, séa por malaria y obstinacion. Y por¬ 
que, frecuentemente, despues de la falta, vienen los remordimientos 
y el arrepentimiento, Nuestro Seiior hå querido que su Vicario en 
la tierra pudiése conceder el perdon å todos los que se lo pidie- 
ran *. 

1. Cuando la Iglesia éjerce sobre los pecadorcs el poder qu^ 1 
liene de desatarles y de perdonarles sus iniquidades, es siempre Dios 
quién obra y quién les acuerda este beneficlo. No hay pecado en la 
tierra que la Iglesia no tenga el poder de perdonar, y,por unaconse- 
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De este hecho que Nuestro Senor hå dado å Pedro el poder de 
perdonar, en su nombre, å los pecadores arrepentidos, resultapara 
nosotros esta importante consecuencia que, cuando hémos tenido 
la desgracia de caer en alguna falta, debemos apresurarnos å diri- 
girnos å Pedro, en la persona de sus represenlanles, para obtener 
el perdon — no hacerlo seria, en cierto modo, desdenarla bondad 
de Djos, que hå puesto å nuestra disposicion un medio lån facil 
para volver å su gracia y de traicionar nuestros mas serios 
intereses, puesto que si muriéramos en este estado, estariamos 

cuencia necesaria, todo lo que ella desata en la tierra serå desatado en 
el cielo. Pero su fidélidad y su amor å Jesucristo no le permite desa- 
tar mas que aquellos en quiénes encuentra las disposiciones de dolor 
y de penitencia que la Iglesia exige de los pecadores para ser restable- 
cidos en la justicia. Severa cuando es necesario, ella rehusa 6 difiere 
el pronunciar sobre el culpable Ja sentencia de absolucino 6 de remi- 
sion de que le juzga indigno, y es asi como ejerce el poder que ha 
recibido de desatar. Hé aqul lo que interesa al fuero interno de la con- 
ciencia. — Hay en la Iglesia otro fuero, que los téologos llaman exte- 
no, y en el cual la Iglesia ejerce tambien el poder que ella tiene de atar y 
desatar: hace leyes que obligan å los fieles sus hijoe; å elias uhe 
promesas y amenazas, como reeompensa å los que las observan 
de una participaclon abundante en estos bienes preciosos, que forman 
lo que nuestro simbolo llama la comunion de los san/os ;■ castiga 
å los prevaricadores de sus leyes, privandoles de estas suertes de 
ventajas; censura, suspende y excomulga. Asi como puede hacer 
leyes, puede dispensarlas: asi como impone obligaclones, puede li- 
brarnos; y en este doble minislerio, se advierte el doble poder, que 
le hå sido dado, de atar y de desatar. Y puesto que este poder viene de 
Dios, y no lo ejerce mås que en su nombre; puesto que la palabra del 
behor es formal, y hå ofrecido ratificar en el cielo lo que la Iglesia 
habrå hecho en la tierra ; es cierto que la pronoesa que esplicamos hå 
sido cumplida, y que en el fuero externo, como en el fuero interno, 
todo lo que la Iglesia ata en la tierra por sus ministros, es atado en el 
cielo ; como todo lo que ella desata en la tierra, es desatado en el cielo. 
[Anoeccles., 1739. Fiesta de los SS, Apostoles.) 
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para siempre privados de los frutos de la redencion, y, por consi- 
guiente, condenados para siempre. 

La cuarta llave dada å San Pedro es la Have de la gracia. Con 
esta llave, Pedro nos comunica los dones de Dios por medio de los 
sacramentos y, de las indulgencias. No es todo, cuando se hå tenido 
la desgracia de cometer faltas, el oblener el perdon de las mis- 
mas; es preciso évitar el volverå caer en el mal y practicar las vir- 
tudes cristianas. Y esto no podemos hacerlo por nosotros mis- 
mos. — Por nosotros solos, dice el apostol San Pablo, no sola- 
mente no podemos hacer el bien, sino que no podemos tampoco te- 
ner un solo pensamiento. Es lo que sabia muy bien Nues; 
tro Sehor, y hé aqui porque, despues de haber dado å Pedro la 
llave del perdon, le hå dado la llave de la gracia. Administrando å 
los fieles los sacramentos, que son, he' dicho, los conductos de esla 
gracia, Pedro puede comunicar a åquellos cuyo gobierno le estå 
confiado, las fuerzas de que lienen necesidad, séa para practicar 
las virtudes cristianas y cumplir los deberes genérales que nos im- 
pone la religion con Dios, con el progimo y con nosotros mismos, 
séa para observar los preceptos evangelicos y cumplir nuestras 
obligaciones particulares de estado. Ademas, con la ayuda de la 
llave de la gracia, Pedro puede tambien, lo hé dicho, abrir å los 
fieles el tesoro de las indulgencias, y ponerlos en disposicion 
de poder libertarse respecto de la justicia de Dios, en este 
mundo, de las penas temporalesque tendrian que sufrir en el pur- 
gatorio. 

* Cuån culpables no seriamos, aqui tambien, lanto respecto de Dios 
como respecto de nosotros mismos, no yendo å pedir å Pedro, en 
la persona de los que le represenlan, el procurarnos las ventajas 
para las cuålesla llave de la gracia le hå sidoconfiada! Si teniendo 
este recurso å nuestra disposicion, no lo utilizamos, serémos res- 
ponsables, sin excusa, por no cumplir el bien que Dios y los hombres 
tienen derecho å esperar de nosotros, y no tendrémos que quejar- 
nos de los males que nuestra criminal indiferencia pudieraatra- 
ernos en este mundo y en el otro. 
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La quinla Have dada å Pedro es la del cielo, y lasexta es la 
delinfierno. Con la llave del cielo, Pedro abre la puerla de 
la dichosa mansion en donde son recibidos los qne hån humilde- 
mente andado bajo su cayado duranie el tiempo de esta vida, con 
la llave del infierno, cierra la entrada de este horrible lugar para 
impedir caer en él å sus fieles ovejas. Pero notåd, lo bien, Pedro no 
hace uso de estas dos ultimas llaves mås que en favor de los que 
le hån suplicado usar en su provecho las deraas. En cuånto 
å los que no se han puesto bajo su conducta durante su vida, Pe¬ 
dro, como su divino Maestro, no los conoce en la muerte, y no 
abriendoles la puerta del cielo, no pueden entrar ; por el contra- 
rio, no cerrandoles tampoco la entrada del eterno abismo, es alli 
en dénde caen para siempre. 

Tål es el misterio de las llaves dadas å San Pedro por Nueslro 
Senor, y tåles son los poderes que ellas representan, Apresurémos- 
nos å ver 

II. — C6mo Pedro hace uso de estas llaves. — Es å Pedro sola- 
mente que han sido dadas y lo hån sido, no en prove- 

1. Et iibi dabo claves regnt cælorum ... Tibi, quatenus es una persona.. 
scilicet Bar-Jona, sive fllius Jonæ, ut patet ex omnibus antecedentibus 
et sequentibus. Non ergo hic Petro in persona Ecclesiæ, hoc est ipsi 
Ecclesiæ, primario a Christo promissæ sunt claves cæli, ut volunt bæ- 
retici, sed ipsimet Petro, tanquam capiti Ecclesiæ, et per eum Ecclesiæ 
ejusque ministris, uti et eidem speciatim illæ datæ et consignatæ sunt 
a Christo post resurrectionem, cum dixit: Pasce oves meas , Joan. cap. 
ult. Ita passim Patres Græci et Latini, quorum verba recitat Bellarmi- 
nus, lib. i De Pontifice cap. vn: ubi panter fuse ostendit non aliud vo- 
luisse S. Augustinum, cum ait Petrum gessise figuram Ecclesiæ, quia 
scilicet Petrus repræsentabat Ecclesiam, sicut rex regnum ; sic enim se 
explicat ipse S. Augustinus, tract. alt. in Joannem , dum ait: « Cujus 
Ecclesiæ Petrus apostolus, propter apostolatus sui primatum gerebat 
figurata generalitate personam. » Et in Psal . cvm : « Cujus (Ecclesiæ) 
ille agnoscitur gessisse personam propter primatum, quem in discipu- 
lis habuit: » quia propter bonum Ecclesiæ Petrus velut ejus caput cia- 
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cho propio, sino para bien de los fieles que forman la Iglesia. 
Sin embargo, Pedro no puede, por si solo, hacer participar å todos 
los fieles individualmente de los bienes que esla encargado dedistri- 
buirles. No puede, por si solo, instruir individualmente å todos 
los fieles, ni gobernarlos, ni administrarles los sacramentos. Qué 
hard, pues, para cumplircon el cargo que le hå sido confiado, ycum. 
plir con los propositos que hå tenido el Salvador al confiarle 
las llaves del reino de loscielos? Paralograr este doble objeto, Pe¬ 
dro elegirå ministros, å los cuåles darå la mision de ayudarle, y 
que usarån en su nombre de las llaves å él entregadas para condu- 
cir al cielo el inmenso rebaiiode Jesucristo, desparramadoportoda 
la superficie de la tierra. Estos ministros de Pedro, son losobispos, 
los cuales tienen å su vez delegados, que son los sacerdote3. Pedro, 
y en su personael Papa, tiene las llaves para toda la Iglesia; los 
obispos las tienen, cada uno para su diocesis; y los sacerdotes, 
cada uno para su parroquia. Pero que se advierta bien : los pode- 
res representados por las llaves emanan todos de Pedro, å quién 
solamente han sido dados por Nuestro Sefior; es de él que los 
obispos los tienen directamente ; es de él tambien que los sacerdo¬ 
tes los tienen, pero indirectamente, esdecir, por el intermédio de 
los obispos, que estån autorizados por Pedro 6 por el Papa para 
trasmitirlos å los que juzgarån capaces, y que serån sacerdo¬ 
tes. 

ves a Christo accepit : ex quibus etiam patet Christum promittere 
claves Pelro, ut futuro Pontifiici, ac consequenter easdem promittere 
reliquis romanis Pontificibus Petri successoribus, Christus enim hoc 
loco prospexit Ecclesiæ suæ perpetuo duraturæ de re maxime necessa- 
ria et summi momenti, scilicet de capite perpetuo, ac optimum et per¬ 
petuum in ea regimen instituit, scilicet monarcbicum, ut ab uno roma- 
no Pontifice una Christi regatur Ecclesia, uti docent S, Cyprianus, De 
Unitate Ecclesiæ ; S. Hieronymus, lib. i Contra Jovin., et alii passim. 
Cavillationes novatorum Calvini posterorum circa hunc locum recte di- 
luit et confutat noster Grelserus, et post eura Adamus Contsen, insi- 
gnes hæresomastiges (Corn. a Lap. Ioc. cit.). 
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Hé aqui como Pedro usa de las llaves enlregadas por Nues- 
tro Senor; hé aqui como, con la ayuda de los obispos y de los sa- 
cerdotes que se asocia, ejerce sobre toda la Iglesia los poderes que 
le hån sido confiados para gobernarla ; hé aqui como, por ultimo, 
con la ayuda de estos mismos obispos y de estos mismos sacerdo- 
tes, procura å los fieles di todos los paises los bienes que se des- 
prenden para ellos de sus poderes. Asi es c6mo todo .viene de 
él, es asi tambien como obra por todas partes, cémo el alma 
en un cuerpo por medio de sus organos. 

Sin embargo, para comprender bien esto, no es necesario creer 
que Pedro, 6 el Papa, traspaite å los obispos y å los sacerdotes sus 
poderes como si fueran suyos y le perteneciéran. N6, no es ése el 
caracfcer de lo que hace aqui Pedro. Lo que él hace podria mejor 
compararse å lo que ejecuta un cajero, que då el dinero que tiene, es 
verdad, el dinero que le pertenece en tånto que es cajero, porque 
le hå sido dado, pero que no obstante, en realidad, pertenece å su 
amo. De suerte que si se dice de e3te cajero que paga con 
su dinero, es mås cierto decir todavia que es con el dinero de su 
amo, 6 que es su mismo amo quién paga por sus manos. Asi los 
poderes que Pedro comunica å los obispos y å los sacerdotes son 
suyos, puesto que le hån sido confiados ; pero pertenecen todavia 
mås å Nuestro Senor, que no hå podido despojarse de su propie- 
dad, y en elfondo es evidentemente él quién los comunica por la 
mediacion y el ministerio de Pedro. 

Oigamos a Bossuel explicarnos, en su magnifico lenguaje este 
mismo punto de doctrina. « Todo estå sometido, dice, å las llaves 
(de San Pedro): todo, hermanos mips, reyes y pueblos, pastores y 
rebano. Con alegria lo publicamos, porque araamos la unidad, y nos 
gloriamos con nuestra obediencia. Es å Pedro que hå ordenado, 
en primer lugar, el amar mris que los otros apostoles, v enseguida, 
apacentar y gobernar todo, los corderos y las ovejas , los peque- 
nos y las madres, y los mismos pastores: pastores respecto de los 
pueblos, y ovejas respecto de Pedro, y honran en él å Jesucristo... 
Asi el misterio (de la unidad) es comprendido : Todos los pastores 
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reciben el mismo poder, y de todos del mismo origen ; pero no to- 
dos en el mismo grado, ni con la misma extension ; porque Jesu- 
cristo secomunica en la medida que le place, y siempre de la ma- 
nera la mås conveniente para establecer la unidad de su Iglesia. 
Es por lo quecomienza por el primero; y en este primero, forma 
el todo ; v él mismo desenvuelve con orden lo que hå puesto en 
unosolo; « y Pedro, dice san Agustin, que, en el honor de su 
« primaeia, representaba å toda la Iglesia, recibe tambien el pri- 
a rnero las llaves que, en la continuidad, debian ser comunicadas å 
« todos los demås 1 » ; con el objeto de que aprendamos, segun la 
doctrina de un santo obispo de la Iglesia galicana 2 , que la autoridad 
ecclesiastica, primeramente establecida en la persona de uno solo, no 
se extiende mås que con la condicion de ser siempre referida al 
principio de su unidad, y que todos los que tendrån que ejercerla 
deben permanecer inseparablemenle unidos a la misma catedra 3 . 

1. S. Aug, foJoan. tr. 124. 

2. S. Césaire d f Arles, Epist. ad Sy mm. 

3. Disc. sur funité de l’£gli$e. — Ideo Petrus specialiter claves regni 
ccelorum el principatum judiciariæ potestatis accepit, ut omnes per 
orbem credentes intelligant, quia quicumque ab unitate fidei vel so- 
cietate illius quolibet modo semetipsos segregant, tales nec vinculis 
peccatorum absolvi, nec januam regni cælestis ingredi possunt. Et, 
secundum Glossam, specialiter earn potestatem Dominus Petro con- 
cessit, ut ad unitatem nos invitaret. Ideo enira eum principem aposto- 
lorum constituit, ut Ecclesia unum principaliter Christi haberet vica- 
rium, ad quem diversa membra Ecclesiæ recurrerent, si forte inter se 
dissentirent Quod si diversa capita essent in Ecclesia, unitatis vincu- 
lum rumperetur. Hicergo Petrus eligitur Ecclesiæ prælatus ; sed postea 
cum aliis aposlolis hane promissam potestatem accepit, ubi apostoli 
episcopi sunt ordinati, quando post resurrectionem suam, Dominus 
insulfiansin eos dixit: Accipite Spiritum Sandum , etc. Sed pastorum 
omnium fidelium et apostolorum principem, ac suum vicariura in tota 
Ecclesia prsfscit, cum ei dixit: Pasce oves meas . Hæc prædicta episcopi 
et prælati audiant, de munere gaudeant, de potestate non superbiant! 
Si enim sic ligaverint ut Petrus, si ita solyerint ut Petrus ; quidquid 
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III. — Necesidad de las llavcs dadas å Pedro . — Yå, en lo que 
acabamos de decir, hémos tocado muchas veees este asunto ; pero 
importa volver å él por un momento, antes de terminar, para bien 
precisar lo que es ulil saber. 

Las llaves dadas a Pedro por Nuestro Senor son dobiemente ne- 
cesarias : å Pedro por un lado, å nosotros por otro. 

Estas llaves son utiles å Pedro, porque sin ellas le seria imposi- 
ble desempefiar el cargo que le hå sido confiado de gobernar la 
lglesia. Desde el momento que se acepta esta mision, es preciso 
admitir tambien estas llaves, que son el instrumento indispensa- 
ble para cumplir esta obligacion. Nuestro Seiior no hå podido dar 
la una sin las otras. Admitiriais, por éjemplo, si puedo servirme de 

ligaverint ligatum erit, et quidquid solverint solutum erit. Imitentur 
ergo illum in discretione et in juslitia quem imitari volunt in ligandi 
et solvendi potestate. Ideo enim hæc soli Petro dicta sunt, ul omnes ali i 
se in illo quasi speculo videant, sic vivendo, sic ligando, sic solvendo, 
et a pace et concordia non recedendo. Non præsumant quidquam con¬ 
tra justitiam et veritatem attendentes verbum apostcli dicentis: Non 
enim possumus aliquid contra veritatem , sed pro veritate . Et, secundum 
Origenem, sit irreprehensibilis qui alterum Iigat vel solvit, ut invenia- 
tur dignus ligare vel solvere in ccelo. Quodcumque ergo ligaverint vel 
solverint in terra juste et discrete, ac utraque clave cooperante et non 
errante, ligatum et solutum erit et in cæio. Si tamen injuste agit præ- 
latus, sentenlia illius, etsi ligatquoad Ecclesiam militantem, non tamen 
quoad triumphantem. Sed sive juste, sive injuste proferatur, semper 
sententia pastoris timenda est, ne forte culpa quæ non fit ex opere, flat 
ex elatione. Unde Gregorius: « Sub magno moderamine pastores Eccle- 
siæ vel solvere studeaot; vel ligare. Sed utrum juste vel injuste obliget 
pastor, pastoris tamen sententia gregi timenda est; ne is qui subest, 
et cum injuste forsitan ligatur, ipsam obligationis su’æ senlentiam ex 
alia culpa mereatur. Pastor ergo vel absolvere indiscrete timeat, vel 
ligare; is autem qui sub manu pastoris est, ligari timeat juste, vel in¬ 
juste, nec pastoris judicium teraere reprebendat, ne etsi iDjuste ligatus 
est, ex ipsa tumidæ reprehensionis superbia, culpa quæ non erat, 
fiat. » (Ludolph. Pila 0. A\ J.-C . 2. p. c. i, n. 8). 
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6sta comparacion, que un ebanista pudiese encargar å su criadoel 
hacer un armario sin darle, ni la sierra, ni el cepillo, ni el escople? 
Lo mismo acontece con Nuestro Senor: no ha confiado a Pedro el 
gobernar la Iglesia sin darle los poderes necesarios para hacerlo. 
C6mo, en éfecto, podria Pedro instruir å los fieles, si no tenia el 
d6n 6 la Have de una ciencia infalible? Como podria mandar- 
les lo que deben hacer, si el derecho no le hubiéra sido dado ? Como 
podria absolverles de las faltas, si no tuviera la Have del perdon? 
C6mo podria comunicarles las fuerzas que necesitan para 
andarpor el camino del bien, si no tuviera, en los sacramenlos, la 
Have de la gracia ? Como, por ultimo, podria abrirles el cielo, si 
no tuviera la llave de la puerta que cierra la entrada? Cuundo 
anzo å Adan y Eva del paraiso terrenal, y puso en la puerta un 
serafin que les empidiera entrar en él, no dio å este serafin una es- 
pada de fuego para cumplir su mision ? Estando Pedro encargado 
de hacer entrar en el cielo a todos los que hubieran recibido la fé de 
Jesucristo, era indispensable que las llaves le fueran eatregadas. 

Eslas llaves no son menos utiles a los mismos fiéles, puesto que 
tienen necesidad, lo liémos dicho, de las cosas que esas llaves cs- 
tån destinadas å proeurarles. Los fieles tienen necesidad de saber 
lo que es preciso creer y practicar para ir al cielo; luego, como po- 
drian saberlo, si Pedro no pudieradecirselodeunamanerasegura? 
Yåj por consecuencia de la corrupcion de nuestra naturaleza, te- 
nemos mucha dificullad para creer lo que Pedro nos ensena y para 
observar lo que nos manda ; qué sucederia, si no supiéramos que 
Nuestro Sefior le hå especialmente confiado el poder de instruirnos 
y de gobernarnos? Nosotros tenemos necesidad, por nuestra pro- 
pia cuenta, de que las llaves de la ciencia y del poder hayan sido 
enlregadas å Pedro. No sucede lo mismo con las llaves del perdon 
v de la gracia ? Si estas llaves no hubieran sido dadas å Pe¬ 
dro, quién de nosotros podria levantarse de las faltas y practicar 
las virtudes cristianas? Sin esas llaves, el mundo entero estaria 
todavia sumergido en las ignominias del paganismo. Por ultimo, 
sin ellas, el infierno abierto se llenaria de condenados, y el cielo 
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para siempre permaneceria cerrado y vacio de bienaventurados. 

La utifidad de las llaves confiadas a Pedro es, con relacion a no- 
sotros, tån grande c6mo la misma redencion. Sin esla, el 
mundo entero estaria para siempre perdido; igualmente lo estaria 
tin las llaves dadas å Pedro. Porque es solamente por medio de 
ellas, que la redencion es aplicada a los hombres. Que unen- 
fermoesté sin remedios, 6 que rodeado de ellos no haya nadie 
que se los aplique, el caso es el mismo y su muertesegura. De igual 
manera, la humanidad, que estaria perdida sin la redencion, no lo 
estaria menos seguramente con la redencion, si Nuestro Senor no 
hubiéra entregado å Pedro, bajo el simbolo de las llaves, el poder 
de aplicar los frutos de ella. 

Conclusion. — Démos gracias å Nuestro Serior, cristianos, por 
baber entregado å Pedro estas preciosas llaves. Por su numero y 
composicion, ellas proporcionan å Pedro los medios de gobernar å 
los hombres y de conducirlos al cielo, y å los hombres los medios 
de aprovecharse de este gobiernoy de llegar a su termino. Y por- 
que Nuestro Senor, por una gracia nueva, ha autorizado å 
Pedro para élegirse ayudas y sucesores para el cumplimiento de 
su cargo, los poderes y los beneficios de las llaves seextienden asi 
a todas las comarcas del globo y å todos los siglos que el mundo 
tendrå todavia de existencia. Sepåmos, pues, aprovecharnos, por 
nuestra parte, de los beneficios que estas llaves tienen el poder de 
procurarnos. Y para esto, escuchémos las ensenanzas de la Iglesia, 
obedezcåmos sus preceptos, participémos de sus sacramentos y de 
sus indulgencias. Es el infalible, pero necesario medio para que, al 
salir de esta vida, Pedro nos abra las puertas del cielo. Asi séa. 


Tome IX. 
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EVANGELIO. 


FESTIVJDAD DE LA YJSITACION DE LA B. YIRGEX MARIA 

(U DE JUtlO.) 

EVANGELIO 


Scquenlia sancLi Evangeli secun - 
dum Lucam (i, 39-47). 

In illo terapore: Eiargens Ma¬ 
ria, abiit in montana cum festi- 
natione, in civitatem Juda ; et 
intravit in domum Zachariæ, et 
salntavit Elisabeth. Et factum 
est, ut au di vit salutationem Ma- 
riæ Elisabeth, exultavit infans in 
utero ejus : et repleta est Spiri- 
tu sancto Elisabeth; et accla- 
raavit voce raagna, et dixit : 
Benedicta tu in inter mulieres, 
et benedictus fructas ventris tui. 
Et unde hoc mihi, nt veniat ira- 
ter Domini mei ad me? Ecce 
enim ut facta est vox saiutationis 
tuæ in auribus meis, exultavit 
in gaudio infans in ntero meo. 
Et beata quæ credidisti, quo- 
niam perBcientur ea quæ dicta 
sunt tibi a Domino.Etait Maria: 
Magnificat, anima mea Domi- 
num, et exultavit spiritus meus 
in Deo salutari meo. 


Continuacion de* Santo Evangelio 
gun San Lucas (I, 39-47). 

En åquel tiempo, poniendose de 
pie Maria, fué diligentemente al 
pais de las montan&s, A una pobla- 
cion de Judå. Y habiendo entrado 
en la casa de Zacarias, saludo å 
Isabel. Al momento que esta hubo 
oido la voz de Maria que la saluda- 
ba, su hijo se conmovio en su seno, 
y fué favorecida por el Espiritu 
Santo ; v enalta vozdijo : « Bendita 
tu eres entre todas las mujeres, y 
bendito es el fruto de tu vientre. 
De donde me viene esta dicha, de 
que la madre de mi Salvador venga 
hacia mi ? Porque tån pronto como 
te hé oido y me hås saludado, que 
mf hijo se hå conmovido de alegria 
en mi seno. Y tu eres dichosa por 
haber creido, porque lo que te se 
hå dicho, de parte del Seiior, serå 
cumplido ». Entonces Maria anadio : 
« Mi alma gloriflca al Senor, y mi 
espiritu estå alborozado de alegria 
con Dios mi Senor». 
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PRIMERA 1NSTRUCCI0N 

Visita de la Santisima Virgen a Santa Isabel. 

I. Motivos de esta Tisita. — II. De qae manera e9 hecha. 

Al contrario de la mayoria de I03 demås misterios concernientes 
å la Santisima Virgen, el de la Visitacion no parece haber sido 
eelebrado por ninguna fiesta particular antes del decimotercero si- 
glo. La que celebramos en este dia fué, desde luego, establecida 
en la orden de San Francisco, que la celebraba vå en 1263. Hacia 
la fin del siglo siguiente, el papa Urbano IV orden6 la celebracion 
en toda la cristiandad para obiener, por la intercesion de la Santi¬ 
sima Virgen, la cesacion de los males de que la Iglesia estaba 
afligida. Un poco mas (arde, en 1441, el concilio de Bale confir- 
maba esta fiesta, y despues, muchos soberanos Pontifices resol- 
vieron darla mas solemnidad, haciendola inscribir en el Breviario 
romano *. 

1. Si buscamos la época del establecimiento de esta fiesta para la 
Iglesia Occidental, nos parece que se puede atribuirlo al Papa Urbano 
VI, que quiso agregarla un ayuno y llevo asi los fiéles å recurrir å la 
intercesion de Maria, para obtener la cesacion del cisma que desolaba 
entonces å la Iglesia. Despues de la muerte de Urbano VI, su sucesor, 
Bonifacio IX, publicd las cartas apostolicas que no lo babian sido to- 
davia. Este Papa no ordenoel ayuno, sino que se contento con exhortar 
å los fiéles. Se encuentra esta constitucion de Bonifacio en el Bulario 
romano y en Raynaldo, por el ano 1389, n° 3. Sculting nos asegura que 
el 1 oficio de esta festividad fué compuesto por el Cardenal Ada, al cual 
este Papa habia confiado el cuidado. Hé aqui lo que dice: » EI Papa 
Urbano VI encargo la composicion del oficio de la gloriosa Visita¬ 
cion al Cardenal Ada, doctor en Teologia, Inglés de origen, y quiso que 
dompusiéra la historia segun los escritores evangelicos, los comentarios 
de los Santos Padres y de los doctores aprobados, yque los adaptåse 
Ala composiciou del indicado oficio. Este cardenal, queriendo seguir 
las huellas de los Santos Padres y obedecer las ordenes que habia 
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Pero antes tambien de ser celebrado por una fiesta parlicular, el 
misterio de la Visitacion de la Santisima Virgen no habia dejado 

recibido de la Santa Sede, y aderaås los consejos del Cardenal Bue- 
naventura, compilo este oficio del de la orden de San Francisco, y 
torao por modelo este trabajo. » Quizås se hubiera hecho mejor senalar 
para esta soleranidad los dias que siguen al de la Anunciacion, mejor 
que fijarla para el 2 de Julio... Pero la mayor parte del tiempo, la 
Anunciacion cae en la cuaresma, y en esta época la Iglesia estå ocupa- 
da en la celebracion de los misterios de la pasion de Nuestro Senor, y, 
mientras que sea posible, no se debe cargar este tiempo con deraasiado 
numero de soleranidades. — En la 43® sesion del concilio de Båle, en 
4441, fué convenido que, en todas las iglesias del rnundo cristiano, la 
festividad de la Visitacion seria celebrada en el dia inmediato al de las 
calendas de Julio, segun resulta de la Coleccion de los condlios de 
Labbe n° 12 ... Léese en esta misma coleccion, pag. 1694,* que los Papas 
orientales, en el concilio de Florencia, para dar pruebas de su piedad, for- 
mularon el decreto en virtud del cuål la festividad de la Visitacion de 
la Santa Virgen debia ser celebrada en sus iglesias... Séa lo que fuére 
del primer establecimiento de esta fiesta, es lo cierto que los Papas la 
hån solemnemente aprobado. Su oficio propio fué reformado por Pio 
V, segun el testimonio de Gavanti, y el que hoy recitamos, fué revisa- 
do, segun las ordenes de Clemente VIII, por el P. Ruiz de la Visitacion, 
de la orden de los Frunciscaoos (Benito XIV, Historia de las / ieslas . 
Visit. de la Santa Virgen). — La Reforma hå supriraido la fiesta de la 
Visitacion, bajo pretexto de que era de inslitucion moderna : como si 
fuera la fundaclon y no el fundamento de una festividad quien justificåse 
su existencia ! corao si la antiguedad de las demås fiestas de la Virgen 
les hubiera hecho encontrar favor delante de la Reforma! Si la fecha 
de una institucion tuvlera necesidad de ser sacada del olvido, qué 
fiesta tendria raås derecho que la de la Visitacion respecto de los que 
hån pretendido llevarnos al Evangelio, ella, que estå completamente 
tomada del Evangelio, adonde remonta realrnente su fundacion? Quién 
podrå nunca alabar mås å Maria que lo hå sido por el profundo home- 
naje de Isabel, por el extreinecimiento de Juan Baulista, por el soplo 6 
inspiracion del Espiritu Santo, llenandola en el Cantico de su humildad 
de la conciencia profetica de su propia gloria? Por lo demås, corres- 
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de sér en todo tiempo, aun desde las primeros siglos de la Iglesia, 
el objelo de la veneracion de los fieles. Es lo que sabemos por las 
instrucciones que los antiguos Padres, asi como tambien los mas 
modernos, les dirigian sobre este asunto, yen las cuåles les expo- 
nian las lecciones que en ellas se contienen. Efectivamente, este 
misterio puede ser considerado cémo uno de los mås instructivos y 
de los mas edificantes de todo el Evangelio l % 


pondia å la Reforma contradecirse en este punto, como en tåntos otros, 
proclamando por uno de sus doctores, Geerge-Major, que« los testi- 
monios y la confirmacion de la gracia que apsrecen en la Visitacion 
son tån grandes, y contienen tåntos bienes que, durando toda la 
éternidad la meditacion y la contemplacfon de todas las criaturas jun- 
tas, no sabrian celebrarlas bastante y agotarlas, » Homil. sobre la 
Epistola de la Vigilia de la Visitacion, 6, parte. Este gran misterio se 
encontraba por lo demås celebrado, desde )a mås alta antiguedad, en la 
fiesta dp la Natividad de San Juan Bautista. Alli, en efecto, en el mås 
antiguo sacramental, el de San Leon, léemos: » Que era verdadera- 
mente digno y justo, equitativo y saludable, alabar å Dios, en este dia 
de fiesta, en que hå nacido el B. Juan, el cuål, todavia nino, sc conmo- 
vio å la voz de la Madre del Seiior, y, en el seno maternal, temblo por 
una profetica exaltacion ante la aproximacion delasalvacion humana. » 
Maria era, pues, ensalzada implicitamente en la fiesta de San Juan 
Bautista. Pero la Iglesia hå estimado deber separar una fiesta pro- 
pia de la Santa Virgen de este gran mislerio en que la santificacion de 
San Juan Bautista es la festividad Capital, pero en donde brillan otros 
muy ricos testimonios de la grandeza de Maria, mostrando lo que 
hemos yå observado en otra parte, que no hav gloria alguna de Ma¬ 
ria que no esté conexa con una de Jesucristo mismo... La fes- 
iividad de Ja Visitacion no podia venir raejor que en la octava de la 
San Juan bautista, de la cual hå sido desprendida y es como el com- 
plemento. (Nicolas, La Virgen Maria viva en la Iglesia , lib, 2. c. 6). 

i. La visita de Maria å Isa bel: I. Laudable en sus motivos. Estos 
fueron; i° La fidélidad å la inspiracion divina, que dirigia todas las 
acciones de Maria: Abiit in monlana cum festinatione . Somos nosotros 
igualmente fiéles å las inspiraciones de la gracia?... 2<> La necesidad 
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Våmos, pues, en esta mahana, a hacer de él el objeto de 
nuestras reflexiones, considerando sobre todo: en primer lugar, 
por qué motivos la Santisima Yirgen hå ido a visitara sa prima 
Isabei; y en segundo lugar, de qué manera hå sido hecha esla 


de las espansiones de una amistad completamente pura y completamente 
santarlaverdadera amistadno nacemås que entre personås virtuosas; 
Intravil in domum Zachariæ... 3° La caridad, el deseo de aliviarå Isabeien 
la situacion delicada en que se encontraba: fieligiosa pro officio; defelim- 
tarla por su dicha. Como nuestras visitas serian santas y bendecidas por 
Dios, si estuvieran inspiradas por los mismos motivos! — II. Santifi ,- 
cada por las virtudes de las cuales Maria nos ofrece el admirable modclo . 
Estas virtudes son; 1° Una caridad a) pronta: Cum festinatione ; no 
dejémos escapar la ocasion de hacer el bien ; animosa: ningun obs- 
taculo puede detenerla, abiit per montana: el que quiere hacer bien 
debetener quelucharcon losobstaculos que no deben asustarle ; c)perse- 
verante : mansit quasi mensibus iribus : que nuestra caridad no sea fuego 
de paja; no nos cansemos, mientras, tengamos algun bien que hacer... 
2« Una humildad profunda; vå visitar å su inferior, la saluda la pri- 
mera : Saluiavit Elisabeth. No conoce estas leyes bizarras que el bien 
parecer y la vanidad hdn establecido, y k las cuåles el orgullo del 
mundo da tånta importancia... 3° Un corazon lleno de amor y de reco- 
nocimiento por los beneficios de Dios : Magnificat anima mea Dominum. 
La ingratitud cierra el corazon de Dios ; el reconociraienlo nos atrae 
nuevas gracias. — III. Saludable en sus efecios. 1° Isabei estå llena del 
Espiritu Santo; iluminada por las luces divinas, conoce y anuncia los 
sublimes misterios cumplidos en Maria : Replela est Espiritu Santo Eli¬ 
sabeth . Llena de alegria, de reconocimiento, de venéracion respetuosa 
por Maria, celebra las grandezas del Hijo y de la Madre: Bcnedicla iu 
inter mulieres , et benedidus , etc. Podamos tener los mismos sentimien- 
tos, merecer recibir las mismas gracias, cuando tengamos la dicha de 
comulgar 1... 2° San Juan es santificado por la presencia de Jesucristo, 
pero esta gracia le es acordada por el ministerio de Maria : Ut audivit 
salulalionem Maria Elisabeth , cxultavit infans in utcro ejtis. Recurråmos 
å Maria como å la distribuidora de las gracias divinas : Sic et voluntas 
ejus qui toiurn nos tiaberc voluit per Mariam. (Dehaut Evang . explic.). 
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visita. Esla doble consideracion nos enseilarå dos cosas tån utiles 
como poco conocidas, a saber, cuåles deben ser los molivos de las 
visitas que nos hacemos los anos å los otros, y como debemus ha- 
cerlas 1 . Prestémos, pues, atencion. 

I. — Motivos de la visita de la Santisima Virgeu. a Santa 
Isabel. — El Evangelio, que nos da, sobre esla visita, detal- 
les circunstanciados, se calla sin embargo sobre algunas pre- 
guntas que se deséaria tambien conocer, aunque no séan mas que 
de una importnncia secundaria. Es asi que no nos dice cuando 
se hizo esta visita, Pero se puede deducir del relato evangelico, 
que sucedid algunos dias despues que el arcangel Gabriel hubo 
anunciado å Maria su maternidad divina, y la fecundidad tardana 
y milagrosa de su prima Isabel* Es asi como el Evangelio no 

1. « Per frequentiam salutandi iiur in verba, tempus teritur, lace- 
rantur absentes, vila aliena describitur, et mordentes invicem, consu- 
mitur ab invicem. » S. Bieron. ep, ad Mare. Damna ex crebis visitatio- 
nibus, oriri solita probe novit peritissimus vitæ spiritualis magister, 
sanetus Laurentius Justinianus, qui mullorum ex frequenti visitalione 
ortam dcplorat ruinam, dicens: « Quot temporibus nostris fuerunt et 
sunt, qui tanquam ardentes lampades et mundi luminaria iucebant 
coram hominibus et qui paulalim ex frequenti sæcalarium conversa- 
tione et confabulatione tepefacti, ad pristina opera sæcularis vitæ mise- 
rabiliter redierant I » De disc. 12. Maria autem nequaquam frequens 
fuit in visitationibus; semel dumtaxat a solitudine exiens, ab oratione 
exurgens et divino afQata spiritu, cognatam piam et sanetam, ex eha- 
rltatis motivo visitavit: Exurgens Maria , abiit in montana cum festinu - 
tione in eivilatem Juda , et saluiavit Elisabeth. 0 quam putchri gressus 
Mariæ! quam præclara et perutilia, in bac Visitalione nobis exbibet 
probatissimæ visitationis exempla! Ipsa nam que in hac Visitatione: 
1« Festinat et vadit ad domum Zacbariæ ; 2° Salutat Elisabeth et replet 
illam Spiritu Sancto 1 3° Deum laudat et officia charitalis impendit. En 
tria, quæ in bac Visitatione facit Maria, quibus edocemur qualiter in 
mutuis visitationibus nos habere debeamus (Laselve, Ann . apost . De 
Visitat* B. M. V.), 

2. In diebus iliis. Non ergo eodem die, ut insinuat Tbeophylactus, 
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nos dice tampoco en que poblacion residia Santa [sabel y San Za- 
carias, su esposo, y se eslåreducido tambien åsuponer que era en 
Hebron, por la razon de que, entre todas las poblaciones sacerdo- 
talesde Judå, es de ella que se puede decir mejor que estaba en 
pais de montafia *. Permitiendo estas omisiones, el Espiritu Santo 
hå querido sin duda ensenarnos å poner un freno å nuestra curio- 
sidad, todas las veces que se trata de cosas cuyo conocfmiento no 
tiene nada de indispensable. 

Hay otras omisiones igualmente permitidas por el Espiritu Santo 
por un molivo diferente, å saber, con el objeto de exciiar nuestro 
espiritu para averiguar las cosas calladas, y disponerle å mejor 
complacernos, nos dicen los santos interpretes, con lo que descu- 
brirémos. Estas omisiones tienen lugar cuando se trala de cosas 
que se desprenden naturalmente de los datos seguros expuestos en 


Beda et S. Ambrosius, quo salutata ab angelo Filium Dei concepit et 
corporavit, abiit, sed post duos vel tres dies; hos enim insumpsit con- 
templando, gratias agendo, orando et dissuaviando cum Filio Dei in 
se jam incarnato. Ita Franniscus Lucas, Barradius et alii (Corn. a Lap. 
Comm ♦ in Lue. i, 39). 

\. Quibusdam recentioribus verisimilius, nec immerito, est nomen 
Judam propium esse ejus urbis in quam ivit Maria, ipsamque urbem 
esse Jutam (o et t, litteris q|jlqcww.;, permutatis), unam urbium sacer- 
dotalium iu montibus tribus Judæ positam, de qua Josue xv, 55; xxi, 
16. Locutio ea ipsissima est qua urbium nomina semper enuntiantur a 
Luca, t:6\ t; 7ioXtc 5 lt vr^. (Corn. a Lap. Comm . in Lue . i, 39. 

Not. ed. Vivés^. — In monlana. Tropologice : Amma Deo plena, uti erat 
anima B. Virginis, in montana conscendit, id esl ad ardua virtutum 
enititur. Ita S. Ambrosius : « Quo jam Deo plena, ait, nisi ad superiora 
cum festinatione conscenderet? » Et Beda: « Concepto mente Dei Ver¬ 
bo, ad, ascendendum ad virtutum cacumina, amoris, gressu, eteivitas 
Judæ, id est, confessionis et iaudis, penetranda; et in perfectione fidei, 
spei et cbaritatis quasi tribus mensibus commorandum. » Hine Loth 
fugienti incendium Sodomse dicitur: )n monte salvum te fac. Gen. xix 
47 (Id, ibid.). 
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otros lugares. Tål es el caso por lo que respela d los motivos que 
hå tenido la Santisima Virgen para ir å visitar a su prima Isabei. 
Estos motivos tampoco nos eslån indicados en el Evangelio; pero 
los Sanlos Padres no han dejado de hacernoslos conocer, y propo- 
nerlos å nuestra imitacion en las visitas que nos hacemos los unos 
å los otros 1 . 

Å. AbiiL Cur? Respondeo: U Ut Verbum ia se conceptum aliis 
anuntiaret ejusque gratiam eis aspiraret. Volebat enim Christus in ea 
incarnatus illico incboare officium Salvatoris,* ad quod a Patre raissus 
erat. Unde S. Ambrosius : « Abiit, inquit, non quasi incredula de ora- 
culo, nec quasi incerta de nuntio, nec quasi dubitans de excmplo (ut 
exploraret an revera Elisabeth concepisset, uti ei nuntiarat angelus), 
sed quasi læta pro voto, religiosa pro officio, festina pro gaudio. » — 
2° Ut Joannem a- peccato originali expiaret, eumque cum Elisabetfaa 
matre Spiritu Sancto impleret; sicque Christi honor omniumque devo- 
tio cresceret. Ita Origenes hic, horn. 7: « Jesus, ait, qui in uteri’Vir¬ 
ginia erat, Joannera adhuc in ventre matris positum sanctificare 
festinabat. » — 3° Ut Elisabetbæ cognatæ suæ de concepto per miracu- 
lura Joanne congratularetur eique gravidæ et seni serviret, ideoque 
raansit cum ea toto reliquo tempore quo gravida fuit, puta mensibus 
tribus, usque dum pareret Joannem. Ita Beda et alii. — 4° Ul dåret 
omnibus futuris eæculis insigne humilitatis et cbaritatis exemplum, 
qua ipsa jam mater Dei et regina mundi eflecta, dignatur visitare 
Elisabethara, quæ ipsi potius ancillare et servire debebat: ut et nos 
similiter ejus exemplo viles, pauperes aliosque nobis inferiores liben- 
ter visitare, salutare eisque servire et opitulari in animum inducamus. 
— Quocirca exemplo et titulo Visitationis B. Virginis, multæ congrega- 
tiones ad visitandos pauperes, hospites, infirmos, iucarceratos, etc., 
institutæ sunt, ac nuper hoc titulo CoDgregationem Religiosarum insi¬ 
gnium per totam Galliam, quæ ægrls serviant, instiluit D. Franciscus 
Salesius, episcopus Genevensis, vir magnæ pietatis et zeli, — Opinatur 
Jansenius et alii cum B. Virgine ivisse Josephum, ulpote ejus sponsum 
et maritum. Verius alii id negant, quia, si Joseph ivisset cum ea, au- 
dissel utique illam ab Elisabetha salutari matrem Dei, ac proinde post 
reditum videns eam intumescente utero gravidam, non voluisset eam 
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Cuåles son fcsto3 motivos? Es por un espiritu de disipaeion y de 
curiosidad, qué Maria hå ido å ver å su prima Isabel ? Esio seria 
herir la verosimilitud y ultrajar gratuitamente å la Santisima Yir- 
gen haciendo una suposicion semej&nte. — Educada en el templo 
desde la édad de tres auos, Maria se habia heeho del reliro on 
habito tån dulce que lo hå conservado toda su vida. Y no era so- 
lamente por gusto que Maria amaba la vida solitaria, era por ra- 
zon y sobre todo por un espiriiu de piedad, porque sabia ella cuån 
opueslo es el comercio delmimdo å la virtud y cuånpeligroso para ia 
vida del alma. La disipaeion y la curiosidad no hån tenido nunca 
puesto en la existencia de Maria, ni dictadoninguna de sus aeciones. 

Uno de los motivos por los cuåles Maria fué å Isabel, nos dice 
San Ambrosio, lo ocasioné la neeesidad de desahogar, en el seno 
de la confianza y del carino de una amiga,su alegria y su reconoci" 
miento por los sublimes favores de que acababa de ser objeto. Esta 
neeesidad era natural, y no habia faita alguna en satisfacerla. Mu- 
cho mejor, comunicando con su piadosa prima Isabel las gracias que 
acababan de serie heebas, no hacia mås que excitar en su pro- 
pio corazon los sentimientos de su reconoeimiento hacia Dios ; por¬ 
que es cierto que hablando de una cosase avivael pensamientoyel 
sentimiento; y por otra parte, se asociaba å Isabel para tribu- 
tar å Dios aeciones de gracias proporcionadamente con la gran- 
deza de los favores que habia recibido l . 

dimittere: quod tamen facere voluit, ut patet Matih. i, 19. Joseph ergo 
dorai cura rei fatniliaris detentus, B. Virgini sponsæ suæ eunti in 
montana associavit anciltam, vel matronam quampiam gravern, quæ ei 
fidelis esset itineris comes, adjutrix, testis, actionum omnium (Corx* 
a Lap. Joe. cit.}. 

1. Aunque el hombre poseyéra la tierra entera con todas sus roagni- 
ficencias y todas sus riquezas, la tierra entera seria para éi el mås triste 
desierto, si se encontråra completamente solo y no podia bacer partici- 
par å los demås sus impresiones. Mås bienes tiene el hombre, piaeeres 
y alegrias, mås neeesidad tiene de encontrar compaueros y testigos de 
su dicha. Esto sueedié å la Santisima Virgen. Su corazon desbordaba 
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Isabel misma habia tambien recibido de Dios tmo favor 
maravilloso, siendo madre en .su vejez despues de haber sido 
esteril toda su vida, y madre de niiio, del cuål el arcangel 

de alegria y de impaciencia por comunicarla. Pero, å quién vå ella å 
revelar su dicha ? Quién podrå créerla, quién la comprenderå, quién 
participarå de las emociones de su alma y sentirå con ella todo lo que 
acaba de serie dicbo? — Entonces tomo el partido de ir å su parienta 
Isabel que tambien habia sentido de una manera maravillosa el poder 
de Dios. Esta amiga cargada de anos, se hå hecbo fecunda å su edad 
por una bendicion particular, esla amiga colmada de alegrias créerå en 
el milagro que Dios hå hecho en favor de Maria y se alegrarå con ella 
por su élevacion. Maria se apresura, pues, å parlir para ir å encontrar 
å Isabel. La Virgen, timida y joven,emprende su camino sin temor por 
las montanas para llegar å la casa del sacerdote Zacarias. Qué podria 
terner, en efecto, un alma guiada por un amor tån puro y tån san- 
to, y å la cual el entusiasmo de su dicha presla una fuerza extraordi- 
naria. Y, ademas, el angel no le habia revelado la seerefca alegrii de 
Isabel ? este motivo unido å los demås bastaba para impulsar y para 
animar å Maria para irla å encontrar sin dilacion. — Notémos de pa- 
sada cuånto busca el corazon del hotnbre åotro corazon que le com- 
prenda y que pueda participar de su vida y de su amor. Y cuånto una 
alma bastandose å si raisma, retirandose friamente en si, no tiene sim- 
patias por nadie y no se preocupa de las de los otros, cuån separada 
estå del circulo.de los bijos de Dios 1 cuån abandonsda estå del Espiri- 
tu Santo, del espiritu del santoamor y de la fraternidad 1 Qué pobreza, 
qué amargura, qué muerte en los sentimientos 1 Pero, me diréis 
quizås, los santos retirados en el desierto llevaban tambien una vida 
aislada, y eran no obstante agradables al Senor. Responderé å esta 
objecion que los santos del desierto no llevaban en modo alguno una 
vida solitaria, no eran de ninguna manera égoistas, sino .que, por el 
contrario, sostenian con Dios un comercio asiduo de vida y amor. No, 
lejos de ser indiferentes y frios, lejos de no pensar mås que en ellos 
solos, es para si mismos que eran severos, mortificandose, mientras 
que sufrian con amor å su progimo, y rogaban å Dios sin descanso 
por su prosperidad espiritual y temporal. Eran amigos, consejeros, 
padres para lodos los que acudian å ellos para buscar la salvacion. 



544 FESTIYIDAD DE LA VISITACION. — I IflSTftUCCION. 

Gabriel habia dicho, alanunciar el nacimiento åZacarias su padre: 
Sera grande å los ojos del Senor... Desde el seno de su madre , 
estarå lleno del Espiritu Santo . Hard volver åun grannumero 
de hijos de Israel al Senor su Dios; é ird delante de él con el espi¬ 
ritu y la virtud de Elias y para volver el coVazon de los padres 
hacia los hijos y los espirihis indociles å la sabiduria de losjustos ; 
å fin depreparar al Senor un pueblo que séa perfectoK Maria 
quiso ir å felicitar å su bienaventurada prima, y å participar de la 
grande alegria que debia sentir. Habia tambien en eslo un senti- 
miento dignode esla Virgen purisima y muy candida, que juzgaba 
con razon que Santa Isabei seria ex tre m ad a men te dichosa al ver å 
su joven prima en una circunstancia de alegria para ella. 

Maria fué å visitar å Isabei, en tercer lugar, por el deseo de seria 
ulil. y prestarla los servicios que necesitåra en su situacion. Es 
probable que Isabei tendria, porlomenos, una criada para cuidarla. 
Pero los cuidados de las personås asalariadas carecen frecuente- 
mente de deiicadeza, y Maria habia querido darlos a su prima 
mås atentos y mas tiernamenle afectuosos. 

Por ultimo, Maria se dirigié å casa de su prima siguiendo, nos 
dice siempre San Ambrosio, las inspiraciones secretas de lagracia, 
que la apremiaban para emprender este viaje para la réalizacion 
de los designios de la Providencia sobre el precursor del Mesias, es 
decir, sobre el hijo de Jsabel, del cuål el arcangel Gabriel habia 
dicho, c6mo lo hémos yå referido, que seria, desde el seno de $u 
madre, asistido por el Espiritu Santo , es decir santificado 8 . 


(Hirscher, La Sa7ih$ima Virgen propuesta corno[modelo de mujeres y de las 
jovenes crisiianas , c. 7). 

1. Lue. i, 15-17, 

2. El Hijo de Dios, encerrado en el seno de la Santa Virgen, le hace 
conocer cuån util serå esla visita yå å Isabei, yå al fruto que ella Heva : 
el hijo debe ser santificado: la madre debe ser asistida por el Espiritu 
Santo. Se necesita mås para excitar el celo de Maria? Celo ardiente 
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Tåles son los motivos de la visita de la Santisima Virgen å Santa 
Isabel; motivos muy laudables, muy élevados, y dignos en todo 
de esta Virgen prudentisima y muy perfecta. Hé dicho que 
los Santos Padres nos exhortan å no proponernos otros motivos en 
las visitas que nos hacemos los unos a los otros. Pues bien, yo os 
lo pregunto ahora : Es cierto que, en nuestras visitas, nos propo- 
nemos siempre estos motivos, y no otros? Es cierto que no vamos 
å ver å nuestros amigos mås que para hablar con ellos de asuntos 
édificantes 6 bien para prestarles los servicios materiales 6 es- 
pirituales de los cuåles puedan necesitar * ? 

por la gloria del Senor que apareeerå en estos prodigios de gracias y 
de misericordia; celo ardiente por ia salvacion y la perFeccion de la 
madre y del hijo ; celo ardiente para dar å todos los fiéles éjemplos 
Incomparables de caridad, de humildad y de toda clase de virtudes. 
(.•blø ecclesiast . Paris, <734. Viernes de las C. T. del Advi.). 

1. Reglas que observar antes dc la visita. Es preciso desde luego 
examinar delante de Dios si es permitido, conveniente, util, hacer esta 
visita : An ticeat , an deceat , an expedial; 6 si no es el disgusto del re- 
tiro, el amor al mundo, la ligereza, el espiritu de curiosidad, que nos 
Heva, mejor que una razon solida de deber y bien parecer. La visita 
resuelta despues de este examen, es necesario precisar las intenciones 
en las cuåles se bark. Deben ser las mismas intenciones que ten- 
dria Jesucristo en nuestro lugar. Si los que visitamos estån afligidos, 
es necesario proponernos honrar al Salvador sulriendo en sus miem- 
bros é imitarle llevando el consuelo A los que veia llorosos, por éjem- 
plo, å Marta y å Maria, despues de la muerte de Lazaro ; å los apos- 
toles y å Santa Magdalena, despues de su resurreccion. Si son pobres, 
es preciso proponernos honrar en ellos å Jesucristo pobre, y 
tratarlos con bondad, amor y respeto, cdmo los mejores arnigos del 
Salvador, que hå abrazado su eondicion y los hå élegido para bacer de 
ellos los fundamentos de su iglesia y los apostoles del universo. Si 
son pecadores alejados de Dios, es preciso proponerse retirarlos de 
este desgraciado estado, atraerlos å una vida mejor, con la ternura 
que inspira una perfecta caridad. Por ultimo, cualesquiera que sean 
los que visitémos, es preciso proponernos guiarlos å hacerles amar las 
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N6, reconozcåmoslo enseguida ; no son esos los motivos ordina- 
rios de nuestras visitas. Muy frecuentemente, no nos proponemos 
otro objeto mås que distraernos, y, cåmo se dice, malar el tiempo. 
Ah! conao ésa conducta es indigna de un cristiano ! Hacer visitas 
para matar el tiempo ! EI tiempo no es uno de los principales do*- 
nes de Dios? Qué caso hace de este don el que, para distraerse, no 
encuentra mejor que matarie? Matar el tiempo! cuantos que nolotie- 
nen bastante para sus empresas, 6 tambien para ganar el pan para 
sushijos ! Matar el tiempo ! no es para santificarnos con continuas 
buenas obras que nos ha sido dado? Åh ! nn momento llegarå en 
que no lo tendrémos mas para matarie, en que pedire'mos un Jia, 
una hora, para hacer una confesion ultima y reparar nuestras in- 
justicias, y este dia, y esta hora, por un justo castigo de Dios, no 
nos serån concedidos, y serémos condenados por falta de un poco 
de este tiempo del cuål tånto habrémos abusado en nuestras visi¬ 
tas! 

Sin embargo, tån pernicioso como sea hacer visitas para matar 
el tiempo, no es raro que se proponga cosas mucho mås crimina- 
les. Cuantos que, en efecto, no vån å ver å los que llaman sus ami- 
gos, mås que para hablar mal de las personås de su conocimiento, 
llevar y divulgar noticias mås 6 menos escandalosas, desgarrar y 
manchar de todas las maneras la reputacion del progimo ! Cuantos 
que no se proponen otra cosa mås que penetrar en los secretos de las 
familias, con el objeto de divertirse 6 de servirse de ello, segun 
las circunstancias! Cuåntos para quiénes las visitas no son mås 
que un medio para anudar Intrigas, dar citas, tender engaiios å la 
inocencia, arrestrar decididamente al mal almas que no estaban 
todaviamas que conmovidas y que hubiéran podido afianzarse en 
el bien! Ahl cristianos, qué de males y qué de ruinas, qué de 

verdades cristianas, las maximas del Evangelio y la practica de los 
virtudes, condenando francamente el espiritu y las maximas del mun- 
do. EI medio de tener la gracia para hacer bien estas santas cosas, es 
antes de salir, pedirla d Dios por una ferviente oracion. (Hamon, Me- 
dit. 8 viernes despues de Pentecostes, 
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faltas y qué de criraenes de los cuales las visitas son las causa 6 la 
ocasion 1 

No vayais å créer sin embargo que las visitas son malas en si. 
Ellas no son ni buenas, ni malas, son indiferentes. Pero se convier- 
ten en malas y funestas, si se las hace por motivos raalos; del 
mismo modo que pueden ser buenas y saludables, si se las hace 
por un buen fin. Es asi como la visita de Maria å lsabel fué exce- 
lente, porque Maria no fué å casa de su prima mås que con rectas 
intenciones, con pureza y santo proposito. Tengåmos, pues, en 
nuestras visitas, parecidas intenciones, y habrémos cumplido la 
pritnera condicion para hacerlas, no solamente inocentes y legiti- 
mas, siné tambien ventajosas y saludables. 

Digo que hacer nuestras visitas con buenas intenciones es la pri- 
mera condicion para hacerlas licitas y fructuosas; porque hay 
una segunda, y es hacer realmente lo que se hå propuesto y no 
otra cosa, asi como el ejemplo de la Santisima Yirgen va todavia å 
enseiiarnoslo. 

II. — De que manera la Santisima Virgen hå kecko su visita å 
Santa lsabel. - La hå hecho exactamente como se habia pro¬ 
puesto hacerla, y conforme con los motivos que se la habian ins- 
pirado. 

Maria, hémos dicho, se habia dirigido å casa de su prima lsabel 
para felicitarla por su maternidad milagrosa, y desahogar en su 
corazon la alegria que desbordaba en el suyo, dando gracias å 
Dios por los favores incomparables de que habia colmado å las 
dos. — Laego, qué nos nos ensena aqui el Evangelio? El Evangelio 
nos enseha que no hubo Maria entrado en la casa de Zacarias , 
que las dos santas mujeres, transportadas por una alegria comple- 
tamente celestial, expresandose de una manera que nos hace ver 
cuånto se amaban y veneraban, y sobre todo como estaban 
reconocidas å Dios, atribuyendole toda la gloria de lo que habia 
hecho de milagroso en ellas. Todavia el Evangelio no nos refiere 
mås que una frase de su eonversacion. Pero lo que nos dice basta 
para hacernos adivinar,en parte,lo que no nos dice. Oh ! qué ediG- 
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cante cambio de piadosos pensamientos y de sentimienlos élevados 
no debieron cruzarse entre estas dos almas, durante los tres meses de 
estancia de Maria en casa de Isabel! No solamenle la caridad no 
fué herida en sus conversaciones, sino que se excilaban mutua- 
mente la una å laotra, en sus conversaciones, a cumplir sus debe- 
res cada vez con mas perfeccion, y amar a Dios siempre mas 
tiernamente. 

Qué se habia propuesto tambien Maria yendo å visitar å Isabel? 
Lo hémos dicho, se habia propuesto preslarla todos los servicios 
de que necesitåra en su posicion. — Es por esto que partié dili- 
gentemente> nos dice el Evangelio; y por eso habiendo llegado a 
casa de Zacarias, pennanecié proximamente tres meses antes de 
regresar å la suya l . Asi, desde que Maria supo que su presencia 
podia ser util å su prima, al momento partié apresuradamente, 
sin aplazamientos; y desde que vio que podia pasarse sin ella, 
regreso con no menos diligencia å su querida soledad de Nazaret, 
para dedicarse å las ocupaciones de su estado. 

Hé aqui como Maria visito å Isabel; hé aqui c6mo ella cumple 
lo que se habia propuesto, tånto en lo que se refiere å las cosas 
del corazon y del alma, cåmo en lo que se refiere å las casas ma- 
teriales. Luego, es asi como debemos hacer las nuestras. Lo hé di¬ 
cho , no basta que estémos animados de intenciones rectas y uliles, 
yendo å hacer nuestras visitas ; nos es preciso ser fiéles å nuestras 
buenas intenciones. Porque proponerse hacer el bien, y no hacerlo, 
para qué sirve? Y sabéd esto: que es extremadamente dificil 
ser fiel å las buenas intenciones que se puede tener yendo å hacer 
visitas. Guando se estå en casa y se entregaåsus ocupaciones ordi- 
narias, todo estå previsto, y sin embargo no se llega siempre å 
hacer lo que se habia propuesto, y de la manera que se habia pro¬ 
puesto. Pero cuando se hace visitas, qué de cosas imprevistas no 
se presentan, séa encuentro dc personås, séa sucesos! Y desde en- 
tonces, qué de dificultades para el bien que se habia propuesto ! 


i. Lue. i, 56. 
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Tarapoco es raro, ay ! que despues de haber salido de su casa con 
rectas intcnciones, se encuentre ]a conciencia cargada con malas 
obras. Es lo que hacia decir å un sabio de la antigiiedad: « Todas 
las veces que hé estado con los hombres, me siento menos hom- 
bre» Y el autor del libro de la Imitacion hå afirmado el mismo 
hecho cuando hå dicho: « Es mås facil sostenerse en casa que 
guardarsefuera 1 2 * * 5 . » 

Sin embargo, de esla dificultad para visilar bien, nadie puede 
excusarse si lo hace mal; debe ser para nosotros, por el conlrario, 
un motivo para lomar todas las precauciones posibles para hacer las 
visitas como es preciso. Y cuåles son estas precauciones? os indi- 
caré tres principales. La primera, es acordarse, al entrar en la 
casa adonde vamos å hacer la visita, que Dios nos vé y nos oye en 
todas parles en donde estamos; que vå, por consiguiente, å ver y 
å oir lo que bagamos y lo que vayamos å decir, y con que espiritu 
vamos å hacerlo y decirlo, para pedirnos cuenla en el dia inevita- 


1. Quoties inter bomines fui, minor homo redii (Senec.^ 

2. De ImiL Chr . i, 20. — Sicut stante area in dorao Obededom, Deus 
benedixit domui ejus et omnibus quæ habebat, ita intrante Maria in 
domura Zachariæ, Deus benedixit domui ejus ; ac Zacbariam, Joannem 
et Elisabetham Spiritu Sancto donisque spiritualibus replevit: « Cum 
venit Maria ad Elisabeth et salutavit eam, exultavit infans in gaudio 
et Spiritu Sancto plena Elisabeth propbetavit. » Orig. bom. 9. in Lue. 
Ex omnibus sæculis admirandam Mariæ visitationem! E contra, o 
quam contagiosæ et exitiosæ multorum visilationes, qui peccatorura 
virus ubique spirant et effundunt! Maria in visitatione sua Elisabe¬ 
tham et totam domum in quam intrat, Spiritu Sancto, donisque coeles- 
tibus replet; mulli vero domos quas visitant, obscænis sermonibus, 

detractionibus, zizaniis, dissensionibus, impudicitiis, omnique pecca- 
torum genere replent. 0 execrandas istorum visitationes! quæ nil 

aliud sunt, quam « humanæ conversationis inquinamentum. »TertuII. 
de orat. II. Abstinete, quæso, ab Us visilationibus, et Mariam imita- 
mini, quaein sua visitatione Elisabetham salutat et Spiritu Sancto re¬ 
plet (Laselve, .4un. apost. De Visitat. B. M.). 

Tomo IX. 


35 
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ble de la muerte, v exponerlo å las miradas de todos los horabres, 
séa para nuestra gloria, séa para nuestra confusion, en el dia no 
raenos inevftable del juieio final. — La segunda precaucion a tomar, 
es lade realizar inmediatamcnte el objeto de nuestra visita tanto 
como la discrecion lo permita; y si alguna circunslancia se opone, 
de no perderlo de rista en ningan caso, no prestando mås que una 
atencion secundaria å todo lo demås, con el objeto de aprovechar 
el primer instante favorable para cumplirlo. — Por ultimo, alins- 
tante que hayamos podido hacer 6 decir aquello para que ibiamos 
hacer la visita, dcbemos relirarnos, con todo el decoro posible, å fin 
de no perder nuestro tiempo, y tampoco hacerle perder å los de- 
mas. 

Tomando estas precauciones, imitando estas reglas, qoe la 
Santa Virgen hå seguido en su visita å su prima Isabel, harémos 
nuestras visitas como ella hå hecho la suya, y como por consi- 
guiente, redundarån en gloria de Dios, en edificacion del progimo 
y en nuestra propia santificacion. Pero si no las tomamos, esté- 
mos muy firmemente persuadidos de esto, que la razon demues- 
tra y que confirma la experiencia, å saber: que en nuestras visi¬ 
tas ofenderémos å Dios, escandalizarémos al progimo y perderé- 
mos nuestras almas. 

Conclusion. — Para qué motivos se puede y se debe visitar, c6mo 
debemos hacer las visitas, tåles son, cristianos, las dos lecciones 
que nos då hoy la Santisima Yirgen en el misterio dc su Visitacion. 
Los motivos de las visitas son, en resumen, nuestro bien y el del 
progimo, tunto por lo que respeta al cuerpo como por lo que se 
refiere al alma sobre todo. Y en cuånto å la materia, preciso es 
acordarse, como en todas nuestras acciones, de la presencia de 
Dios, apresurarse å cumplir el objeto de ellas, y retirarse al mo- 
mento despues. Hechas por estos motivos y de esla manera, nues¬ 
tras visitas serån acciones dignas de nuestro titulo de cristiano. 
Ellas contribuirån en una medida mayor 6 menor, como lo hémos 
dicho, å glorificar å Dios, å edificar al progimo y å santificarnos. 
Apliquémosnos, por consiguiente, å hacerias de esta manera, 
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cuando sea preciso que las hagamos. Y de una accion indiferente, 
peligrosa quizas, sacarémos meritos que asegurarån nuestra sal- 
vacion y aumentarån nuestra celeslial recompensa. Asi séa. 


FIESTA DE LA VJSITACION DE LA B. Y. MAIUA. 

SEGUNDA INSTRCCCION. 

Maria en casa de Isabel. 

1. Gracias que ella Heva. — II. Coasecueocias å saear. 

Qué mås comovedor é instructivo como la conducla de la San- 
tisima Virgen en el misterio cuya memoria celebramos en este dia 1 
Apesar de la extremada delicadeza de sa edad, puesto que no 
tenia entoaces mås que quince aiios proximarnente, esta tierna 
Virgen no vacila en emprender un largo y penoso viaje para ir å 
ver å su prima Isabel, desde que sabe que su presencia podrå ser 
util å esta venerable pariente. Qué ejemplo de caridad I No obs- 
tante su dignidad suprema de Madre de Dios, puesto que desde ha- 
cia algunos dias vå habia concebido en su casto seno al Verbo en- 
carnado, la vemos apresurarse por ir å felicitar por su prefiez mi- 
lagrosa å una mujer santa sin duda, pero que, sin embargo, no 
era la madre mås que del precursor del Mesias. Qué ejemplo de 
humildad ! No obstanle, no nos detendrémos a estudiar hov estos 
édificantes éjemplos. Acompaiiando å Maria å casa de su dichosa 
prima, y penetrando con ella en la de Zacarias, vamos å conside- 
rar, en una primera reflexion, las gracias que Heva, y en una 
segunda, verémos cuåles son las consecuencias que es preciso 
deducir de este hecho. 

I. — Gracias que Maria Ueva å casa de Isabel. — Dos cuestio- 
nes se presentan aqui å resolver: cuåles son las gracias llevadas å 
casa de Isabel, y qué es lo que praeba que Maria es quiea las 
lleva ? 
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Las gracias llevadas å casa de Isabel son de dos suertes: las que 
se refieren å San Juan y las que otras interesan a Santa Isabel, 

San Juan, todavia encerrado en el seno de su madre, no habia 
sido todavia purificado, por las ceremonias legales y la fé de sus 
p ad res, del pecado original. Estaba entonces, como todos los ni- 
nos antes de su nacimiento y hasta la purificacion, en un estado 
de muerte espiritual y de condenacion, de lål suerte que, si hu- 
biéra fallecido jamas hubiéra visto å Dios, ni gozado de su pre- 
sencia, lo que es el mayor de los males, puesto que es para ver å 
Dios y gozar de su presencia para lo que el hombre ha sido criado. 
Pero en ol momento que Isabel oyå la- voz de Maria que la salu - 
daba t su hijo se conmooié en su seno , nos dice el Evangelio. 
Pues esle estremecimiento de Juan en el seno de su madre, todos 
los santos doctores estan unanimes en reconocerlo, fué el efecto 
de la purificacion del pecado original que acababa de hacerse en 
él. De hijo de colera que era, acababa de hacerse hijo de Dios, 
segun lo que habia dicho ei angel aparecido å Zacarias paraanun- 
ciarle el nacimiento de un hijo, que esteseria santificado desde 
el seno de su madre L Se concibe desde luego que el eslremecimiento 
de Juan fué un estremecimimto de gozo, segun la expresion de 
Isabel, hablandoå Maria: pues qué mayor motivo de alegria como 
el de sersuslraido å la esclavitud del demonio y vuelto å Dios, el 
verdadero Dueiio y el verdadero Padre de todos los hombres! Si se 
nos pregunta como Juan, todavia en el seno de su madre, hå po- 
dido estreynecerse de alegria , no podiendo esta ser sentida mås 
que por una persona yå dotada de razon ; responderémos, siem- 
pre con los Padres, que el uso de la razon fué precisamente con- 
cédido de una manera prematura å Juan, para que pudiése com- 
P- ender la gracia que le era acordada 1 2 . 

1. Lue. i, 15. 

2. SS. Patres omnes, et doctores orlhodoxi, sentiunt motum illum, 
saltumque supernaturalem fuisse. Da S. Augustinus, cui addunt alii 
etiam rationalem cxiitisse; « Habebat intelligendi sensum, qui exul- 
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Pasémos ahora å las gracias llevadas por Maria å Isabel. Esta 
no era yd, como Juan, una pecadora. No solamente habia ella sido 
purificada, por los medios entonces en uso, del pecado original ; 

tandi habebal affectum *, inquit ore melleo divus Åmbrosius. Cui hæc 
aurea eloquentia subjicit D. Chrysologus: « Beatus Joanncs, qui ante 
Dei spiritu meruit intonare, quam hominis vagiret in fletu. Beatus, 
qui ante divina possidere meruit, quam sortiretur humana. Beatus, 
qui ante meruit cælum seire, quam terram. Beatus, qui antequam vi* 
deret præsentia, futura meruit nuntiare. Beatus, qui ante Deum ca- 
pere potuit, quam suo ipse caperetur a corpore. Beatus, qui antequam 
saperet quærere, meritum conquisivit. — Beatus, qui non pervenit ad 
gratiam per laborera, sed ad labore3 ipsius gratiæ dignatione descen- 
dit. » Serm. 88. — Hæc S. Præsul, ex quo paucis deduco, qui ab illa 
exultatione cælo benfgniose proventus. Et quidem; i° Infantulo se- 
mestri, et adhuc in uteri carcere acceleratus usus rationis supra na¬ 
tura? leges et paeta. 2° Inditnm fidei, et altissimæ cognitionis donum, 
quo Verbum in utero Virginis incarnatum agnosceret; et in hoc « bea¬ 
tus, qui ante 'meruit cælum seire et cceli Dominum, quam terram; 
beatus, qui ante Deum capere potuit quam suo ipse caperetur a cor¬ 
pore ; » cælum autem seivit scientia fidei, Deum cepit ejusdem fidei 
captu atque conceptu, 3° Additum illi et prophetiæ nomen : binc 
« beatus, qui antequam videret præsentia, futura meruit nuntiare. » 
Nuntiare, inquam, quasi jam esset vox Christi et præco judicis. Et 
hine iterum iterumque « beatus, qui ante Dei spiritu meruit intonare, 
quam homini 3 vagiret in fletu ; nuntiavit autem, atque intonavit pro- 
phetica exultatione commotus, quasi etiam intra matris viscera cla- 
maret: Ecce Agnus Dei , inquit S. Leo ; quo interprete ipsa exultatio 
multa quædam vox et clamor fuit, qui etiam ad Elisabetbæ matris au- 
res animumque pervenit. Serm. de Epipb.4° Adjecta gratia sanetifi- 
cans, unaque etiam spes, charitas, aliæque virlutes raorales, quæ gra¬ 
tiam, ceu reginam pedissequæ, comitari solent; et hine vel maxime 
« beatus, qui ante divina possidere meruit, quam sortiretur humana; 
beatus, qui non pervenit ad gratiam per labores, sed ad labores ipsius 
gratiæ dignatione de 9 cendit. • 5° Accessit et meritum, et ingens om- 
nino augmentum gratiæ per eos ipsos aclus, quos semestris infantulus 
etiam in utero elicuit; iidei scilicet altissimæ, spei firmissimæ cari- 
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sino que poseia una santidad adquirida por la exacta observancia 
de los mandamientos del Seiicr. Es el testimonio que el Evangelio 
la tributa, asi como å Zacarias su esposo, cuåndo nus dice de am- 
bos: Evan dos personås santas delante de Dios , que andaban por la 
via de todos los mandamientos y de lodas las leyés del Senor , sin 
quenada se les pudiese cen^urar Qué gracia Maria llevarå a esla 
santa mujer? Es tambien el Evangelio quién nos lo hace saher, 
cuando, despues de haber dicho: En el momento que Isabel oy6 
la voz de Maria que la saludaba y su hijo se estremeciå en su seno> 
aixade: Yella fué llena del Espiritu Santo. Isabel fué llena del 
Santo Espiritu ! Comprendeis, crislianos, lo que para ella fué una 

tatis ardentissimæ, adoratiocis profundissimæ, imo et disertæ prædi- 
eationis ex prophetiae dono. Ita nimirum « tune præcursorem suum > 
propbetam fecit Jesus ut recte notat Origenes, 6° Delatum eo ipso 
mstanti peccatum originale, et Jelhalis inferni cbaracier. 7° Deoique, 
et mater ipsa repleta gratia donoque prophetiæ ; et hoc heneficio filii 
quem gestabat. (lic euim Spiritu Sancto repletus, replevit et matrein, 
et suo saltu excitavit ad indagandum Incarnationis mjsteriura quod 
latebat: et hoc statim ab ipsa Virginis salutatione, cujus « vocem 
prior audivit Elisabeth, sed Joannes prior gratiam sensit. Exultavit 
infans, repleta ést mater; non prius mater repleta quaxn filius, sed 
cum filius esset repletus Spiritu Sancto, replevit et mater j, inquit 
D, Ambrosius. — At unde, inquies, replevit? Unde repletus et ipse : 
scilicet et a Virgine et a Virginis Filio. (Lobbet. QuæsL Evang, dc festo 
Visitat. B. M. V.}. — Exuftaiuf infans. Quo tempore D. Joann. sanctifica- 
tns fuit, et recepit gratiam, accelerante illi Deo rationis usum, ut in- 
telligeret quod in eo effecerat, gaudii saltus edidit existens in utero 
matris: hoc etenim est quod in anima veratn producit laetitiam, scili¬ 
cet gratia, per quam Deus in illa moratur ; jamque quoddam princi- 
pium gloriæ possidet (De Lancza, Hom . Jndex conc. In festo Visitat. 
B. M. V.). — Exullavil infans. Quam primum illi Deus oculos aperuit, 
laetatur per gratiam se sanctificatum: unde gratias illi reddidit infioi- 
tas. Tu quoque reddere deberes, quando apertis tibi oculis, te gaude- 
bis itluminatum, et in Ecclesia cocstitutum (Id. ibid.}. 

1. Lue. i, 6. 
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seraejaute gracia? Rerordais lo que fueroa los apostoles, que, ea 
el dia de Pentecostes, fueron llenos del Espiritu Santo 1 ?. Las mis- 
mas maravillas que se advierten en ellos, se encontraran propor- 
cionalraente en Isabel. 

Porque esla fué tambien de ponlo iluminadapor las luces de lo 
alto, y conocié claramente, slq que nadie se lo hubiése ensenado, 
toda la economia del misterio de la Encarnacion. Ella proclamdla 
primera la maternidad de la Santisima Virgen, diciendo. De dénde 
me viene esta dicha , de que la madre de mi Salvador venga å visi~ 
tarme 3 ? Ella proelamé la primera la divinidad del Niuo que He- 
vaba Maria, diciendo : Bendito es el fruto de tus entraiias. Y no 
solamente Isabel fué iluminada sobre lo presente, lo fué tambien 
sobre lo pasado, porque conoeié lo que el angel habia dieho å Ma¬ 
ria, y la felicité por haber creido en su palabra ; y de igualmente 
sobre el porvenir, puesto que profetizd que lo que le habia sido 
anunciado, de parte de Dios, se eumpliria. Pero una gracia mas pre- 
ciosa todavia para Isabel que todos eslos dones extraordinarios, 
fué la de ser perfeccionada en todas las virtudes de que estaba ador- 
nada, notablemente en la humildad y la caridad, cémo nos lo ha- 
cen ver sus palabras a Maria, euando se declara inferior å ella, 
y la felicita con tanta espontaneidad porsu élevacion sobre todas las 
crialuras \ 

1. Act. rr, 4. 

2. Unde hoc mihi , ut veniat maler domini mei (M me ? Hæreses prc- 
sternit orituras, Yirginem non esse Dei matrem, sed tantum Cbristi 
hominis. Dicat S. Elisabeth plena Spiritu S. liberrime : Maler Domini 
mei . Cognovit etenim unionem Dei et hominis: atque in iila eonjunc- 
tionern virginitatis et maternitatis : unde magis obslupescit quam 
Moyses ex conspectu rubi igne ardentis (De Lanuza, Hom. Index conc. 
in f. Visitat. B. M. V.). 

3. Unde hoc mihi ut veniat Maler Domini mei ad mc? Non quasi igno- 
rans diclt: scit enim esse Sancti Spiritus graliam et operationem, ut 
Mater Domini matrem prophetæ ad profectum sui pignoris salutet; 
sed quasi non humani hoc meriti, sed divinæ gratiæ munus esse co- 
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Tåles son las gracias llevadas por Maria å la casa delsabel; gra¬ 
cias de santificacion para Juan, todavia pecador, y gracias de per- 


gnoscat, ita dicit: Unde hoc mihi? hoc est, qua justitia, quibus factis, 
pro quibus meritis? (S. Ambros. ap. S. Th. Cat. aur . in Lue. i).*— 
Convenil autem hoc dicens cum filio: nam et Joannes indignum se 
sentiebat adventu Christi ad ipsum. ilatrem autem Domini nuncupat 
adhuc Virginem exislentem, præoccupans eventum ex dicto prophe- 
tico. Divina autem provisio (sive providentia) duxerat Måriam ad Elisa¬ 
beth ut Joannis testimonium ab utero perveniret ad Dominum : ex tune 
enim Joannem Dominus in prophetara constituit: unde sequitur: Ecce 
enim ut facta est vox salutatiouis, etk (Qriges. loc. cit.) — Uoc autem 
ut diceret sicut Evangelista prælocutus est, repleta est Spiritu Sancto ; 
quo procul dubio revclante cognovit quid illa exultatio significasse in- 
fantis, id est, illius venisse Matrem, cujusipse præcursor et demonstra¬ 
tor esset futurus. Potuit ergo esse ista significatio rei tantæ a majori- 
bus cognoscendæ, non a parvulo cognitæ: non enim dixit: ExuJtavit 
in fide infans in utero meo, sed exultavit in gaudio. Videmus autem 
exultationem, non solum parvulorum, sed etiam pecorum ; non utique 
de aliqua fide, vel religione, vel quaeumque rationali cognitione ve- 
nientem, sed hæc inusitata et nova extitit, quia in uturo, et ad ejus 
adventujn quæ omnium Salvatorem fuerat pantura. Ideo hæc exuLatio 
et tanquam Matri Domini reddita resalutatio (sicut solent miracula 
fieri), facta est divinitus in infante, non bumanitus ad infante: quam- 
quam etiam si usque adeo in illo puero est acceleratus usus rationis, 
et voluntatis, Lt intra viscera materna jam posset agnoscere, credere 
et consentire, etiam hoc in miraculis babendum divinæ potentiæ, non 
ad humanæ trahendum exempla naturæ (S. Aug. Ep. 57, ad Dart.). — 
Paus étes bénie entre les femmes. Le 3 åmes saintes ne counaissent pas 
la basse et misérable passion deTenvie, et applaudissent avec joie aux 
qualités, å la supériorité des autres... FA béni est le frmi de votre ren-* 
tre. Marie est la plus heureuse des méres: jouissons de son bonheur... 
Et d’oit me vienl cecif L’bumilité est le cacbet de la sainteté véritable 
et la marquo distinetive des élus de Dieu... Éprouvons-nous ces sen- 
timents de foi, de piété, d’bumilité, de joie sainle, de vive reconnais- 
sance, de vénération respeetueuse, lorsque nous nous préparons å re- 
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feccion para Isabel, yåjustificada. Nolémos bier), cristianos, estas 
dos especies de gracias, porque Maria no hå suspendido despues el 
procurarselas å los hombres, segun sas necesidades. Pero no nos 
anticipéraos en el orden de las ideas. Para terminar lo que hémos 
prfncipiado å explicar, tengo que haceros ver que es tambien por 
Maria que Jas gracias de que acabamos de hablar, hån sido lleva- 
das a la casa de Isabel. 

Es lo que estån unaniraes en proclatnar, yå el evangelista, yå 
Isabel misma. El evangelista dice: En el momento que Isabel oy6 
la voz de Maria que la saludaba , su hijo se estremecid en su seno , 
y fut llena del EspirituSanto. E Isabel dice å Maria: Tan 
pronto como tu voz hå llegado å mis oidos y me hås saludado, m i 
hijo se hå estremecido de alegria en mi seno. No hay duda posible. 
Antes de la llegada de Maria, el nino de Isabel nohabia sido toda- 
via «antificado, y ella misma no habia sido visitada por el Espiritu 
Santo. Pero aparece Maria, saluda å Isabel, y al momento estas 
dos gracias se manifiestan en Juan y en Isabel. Quién, pues, las hå 
llevado si no es Maria 1 ? Pero notåd bien esto; no digo que 
séa Maria quién haya dado å Juan y å Isabel las gracias de que se 
trata, porque cada uno sabe que las gracias son la obra de Dios y 
que solo él puede darlas; digo solamente que es ella' quién se las 
hå llevado, y lo digo apoyandome en el Evangelio, que nos mues- 


cevoir Jésus-Christ dans la sainte communion? (Dehaut, 1 VÉvang. 
méd . 1. p. 1. sect. § 4). 

i. Non autem antea repletus fuerat Spiritu donec assisteret quæ 
Christum gerebat in utero: tune autem et Spiritu erat plenus, et re- 
suitabat in parenté (Origen. in Cat . grsec. Patr.) — Factam est ul audi - 
vit. Sumpsit Cbrislus instrumentum, quo Baptistam sanctificaret, ver¬ 
ba B. Virginis, quæ,in illo operata sunt, sicut modo operantur aquæ 
Baptismi in pueris ; etenim hic illis pueros sanctificat. Et quid hoc 
tanti, si quia Cbrislus mortuus est in cruce, reddiderit illam redemp- 
tionis instrumentum, et mundi sanctificationis organum, quam et dei- 
ficavifc, sicut et ciavos, spinas et tormenta ? (De Lancza, loc. cit.)* 
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tra cl hecho cou una complela evidencia. Establecido este impor- 
tante punto, vdmos å ver ahora. 

II. — Qué consecuencuis es preciso saccir de ello . — De este he¬ 
cho, que las gracias dadas en este dia å Juan y å Isabel les son 
llevadas por Maria, los Santos Padres han sacado muchas conse- 
cnencias, de las cuales la principal es que Dios hå querido enseilar- 
nos con eso, que eslablecia å Maria para ser en adelante la dispen- 
sadora de todas sus gracias. Escuche'mos å San Alfonso Ligorio 
desenvolvernos esta verdad por medio de muchas citas de los 
Santos Padres, Si Maria, dice, hå sido el conducto por el cuål la 
gracia fué comunicada å Juan Baulista, elEspiritu Santo å Isabel, 
y tåntas otras bendiciones å toda esta famiiia, gracias que fueron 
las primeras que sepamos haber sido acordadas en la tierra por el 
Verbo despues de su Encarnacion ; es muy justocréer que Dios ha- 
hia, desde entonces, establecido å Maria como el conducto univer¬ 
sal, segun la expresioo de San Bernardo, por el cual deberån Ilegar- 
nos en adelante todas las gracias que el Sehor queria dispensarnos. 
Es, pues, con razon que esta divina Madre es llamada el tesoro, la 
depositaria y la. dispensadora de las gracias de Dios; titulos que le 
son dados por el venerable presbitero Celles 1 , por San Pedro 
Damian *, por el Jbienaventurado Alberto el Grande *, y por Sau 
Bernardino 4 . Un autor griego, citado por el Padre Petau, dice 
que Maria es el deposito de todos los bienes 5 ; del mismo modo 
San Gregorio Taumaturgo, que ella encierra todo el tesoro de la 
gracia 5 ; y Ricardo de Saint Laurent, que Dios hå colocado en ella, 
cdmo en un tesoro de misericordia, todos los dones de la gracia, y 
que es de alli que saca todos los bienes con los cuales enriquece å 

1. Thesaurus Domini et thesauraria gratiarum. 

2. Tbesaurus divinarum gratiarum. 

3. Thesauraria Jesu-Cdristi, 

•i. Dispensatrix gratiarum. 

5. Promptuarium omniuro bonorum. 

6. Maria s.c gratia plena dicitur, quod in illa tolus gratiæ thesaurus 
reconditus erat. 
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sus servidores l 2 . Al hablar del campo del Evangelio en donde se 
encuentra un tesoro oculto y que se debe comprar å todo precio, 
segun el lestimonio del Salvador, San Buenaventura dice que este 
campo es nuestra Reina Maria, en quién se encuentra el tesoro de 
Dios, Jesucristo, y con Jesucrislo, el manantial de todas las gracias*. 
Segun San Bernardo, el Senor hå depositado en las manos de 
Maria todas las gracias que quiere dispensarnos, å fin de que sepa- 
mos que, todo lo que oblenemosde bien, lo recibimos por sus ma¬ 
nos 3 . Y es lo que Maria misma nos asegura, en estas palabras que 
la Iglesia le aplica ; oh ! hombres, en mi estån todas las gracias y 
todos los bienes que podeis desear durante vuestra vida 4 . Si, oh I 
madre nuestra y nuestra esperanza, esclamaba San Pedro Damian, 
sabemos que todos los tesoros de las divin&s misericordias estån en 
vuestras manos 5 . Antes de él, San lldefonso afirmaba la misma 
cosa de una manera mås explicita, cuando dirigiendose de igua! 
manera å la Bienaventurada Virgen, decia: Todas las gracias que 
el Senor hå resuello otorgar a los hombres, hå querido hacerlås 
pasar por vuestras manos ; y es por esto que os hå confiado todos 
los tesores de sus gracias 6 .Asi, oh! Maria,concluye San Germain, 
ninguna gracia es dada å cualquiera que séa si no es por vues¬ 
tras manos 7 . 

1. Maria est Ihesaurus, quia in ea, nt in gazopbylacio, reposuit Do- 
minus omnia dona gratiarum; et de boc tbesauro largitur ipse iarga 
stipendia suis militibus et operariis. 

2. Ager iste est Maria, in qua tbesaurus Dei Patris absconditus est. 

3. Totius boni pleDitudinem posuit in Maria, ut proinde, si quid 
spei in nobis est, si quid salutis, ab ea noverimus redundare. 

4. In me gratia omnis viæ et veritatis. 

5. In manibus tui tbesauri roiserationum Domini. 

6. Omnia bona quæ illie summa Majestas decrevit facere, tuis inani- 
bus voluit commendare ; coramissi quippe sunt tibi thesauri et orna¬ 
menta gratiarum. 

7. Nullus qui salvus fiat, nisi perle; nemo cui donum concedatur, 
nisi per te. — S. Alph. de Lig. Discurso sobre la Visit. de Maria. — So- 
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Pero si Maria ha sido establecida por Dios la dispensadora de sus 
gracias, y si ningun favores acordado mas que por su intercesion, 
siguése, en segundo lugar, de ahi, que es preciso dirigirse å ella 
lodas las veces que se liene necesidad de algun socorro. Es tam- 
bien lo que los Santos Padres eslån unanimes en ensenarnos. « La 
voluntad de Dios, dice San Bernardo, es que lodo lo que obtene- 
raos de él, lo obtenémos por Maria. » Se puede juslamenle compa- 
rarla con el patriarca José, que un rey de Egipto habia eslablecido 
intendenlé general de su reino. Del mismo modo, en éfecto, que 
los que lenian necesidad de los favores réales debian pedirlos por 
mediacion de José; de-igual manera los que necesitan de los favo¬ 
res divinos deben pedirlos por Maria. Por lo demås, nada mås na- 
tural y mås justo. 0 Maria hå sido establecida deposilariay dispen¬ 
sadora de las gracias divinas, 6 no lo hå sido. Si lo ha sido, como 
se puede dudar, es, pues, å ella que es preciso dirigirnos para 
oblener estos favores; de otro modo, seria en vano que Dios la hu- 

bre las palabras que el arcangel dice å la Santa Virgen para tranquili- 
zar : Ne timeas , Maria, invenisli enim graliam apud Beum el. B. Alberto 
el Grande hace estå hermosa reflexion : Ne limeas , quia invenisli, non * 
rapuisii, ut primus angelus (.1 Lucifer ), non perdiiisli, ut primus parens; 
non emisti, ut Simon Magnus; sed invenisli, quia quæsivisli; invenisli 
Graliam increaiam , et in illa omnem creatam. Pensamiento que con firma 
San Pedro Crisologo diciendo : Uanc graliam arcepit Virgo, salutem sæ- 
cuti redditura. En otra parte dice que Maria bå encontrado una gracia 
plena, suficiente, para salvar toda la creacion : Invenisli graliam; quan- 
tam? quantam superius dixerat, plenam, el vere plenam quæ largo imbre 
tolam infunderet creaiuram. De suerte que, concluye Ricardo de Saint 
Laurent, ■ como Dios bå créado el sol para iluminar la tierra, asi hå 
hecho å Maria para dispensar por ella al mundo entero lodas sus mi- 
sericordias. » Y San Bernardo anade que siendo la Madre del Salva¬ 
dor, adquierc cierta jurisdicion sobre todas las gracias : A tempore 
quo Virgo mater concepit in utero Verbum Dei, quamdam, ul sic dicam, 
jurisdictionem oblinuit in omni Spiritus Sancti processione lemporali; 
ila quod nulla creaiura aliquam a Deo oblinuit graliam , nisi secundum 
ipsius piæ Matris dispensationem (S. Liguori, loc. cit.). 
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biéra establfecido tesorera y dispensadora de sus gracias, y este 
cargo de honor no seria yå para ella roås que una indigna irri- 
sion. 

Sea lo que fuere lo que necesitemos obtener de Dios, dirijamos- 
nos å Maria con entera confianza. Acabamos de verlo, el poder 
para asistirnos no le falta, los tesoros divinos no han sido puestos 
en sus manos mas que para sernos distribuidos. Y en cuanlo a su 
deseo de socorrernos, el misterio de este dia lo hace aparecer cia* 
råmente. Porque ella no habia sido solicitada por su prima Isabel 
para llevarla los insignes favores de que hémos hablado al princi* 
pio ; lo que no le empidid el ir å su lado para llevarselos, apesar 
de las dificultades y de las fatigas que debian resultarla. Qué sera, 
pues, cuando oirå nuestra voz Uamarla en nuestro socorro, cuåndo 
.nos verå levantar las manos hacia ella implorando la asistencia de 
su lierna caridad 1 De lo alto del trono que ocupa å la derecha de 
su divino Ilijo, nos mirara con compasion, su corazon malernal se 
conmoverå de nuestra miseria, y se apresurarå å obtenernos las 
gracias que necesilarémos. 

Jovenes y doncellas, hombres y ancianos, ricos y pobres, amos 
y criados, hijos y padres, seamos quiénes fuéramos, y cualesquiera, 
que sean nuestras necesidades, tengamos confianza en Maria y di- 
rijamosnos a ella. — Si estamos bajo el peso de algunas pruebas 
temporales, recordémosla su titule de Socotro de los cristianos , y 
ella obteudrå de Dios, 6 que séamos libertados de ellas, 6 que las 
sobrellevemos con valor y provecho. Si estamos en la aflicion, 
vayåmos å ella como å la consoladora de los afligidos, y nos obten- 
drå que séamos consolados. Si somos pecadores, invoquémosla 
bajo su tilulo de Refugio de los pecadores , y nos obtendrå miseri- 
cordia. Si, estando yå en el buen camino, queremos perseverar y 
caminar de virtud en virlud, dirijamosnos å Maria, y, como ella 
hizo con Isabel, nos obtendrå las gracias de perfeccion que consien- 
ta nuestro estado. 

Concltcsion. — De este hecho, que las gracias acordadas en este 
dia å San Juan y å Santa Isabel les son ilevadas por la Sanlisima 
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Virgen Maria, hé ahi las dos importantes consecuencias que es 
preciso sacar, å saber: que Maria ha sido establecido por Dios 
para ser, bajo la Iey de gracia, la dispensadora de sus done3, y 
que es å ella, por consiguiente, que deberaos dirigirnos para oble- 
ner aquellos de que tengamos aecesidad. Agradezcåmos å Dios, 
cristianos, el haberse elegido una adnainistradora de sus tesoros 
tån propia para inspirarnos confianza. Si fuera preciso dirigirnos 
directaraente å Dios, muv frecuentemente renunciariamos å ello, 
por el temor de comparecer delante de él, despues de haberle tåntas 
veces y tån gravemente ofendido. Pero, quién de nosotros podria 
terner dirigirse å Maria, que es nuestrahermanapor su naturaleza, 
y nuestra madre espiritual por su vocacion? Félicitémosla por la 
eleccion de que hå sido ei objeto, y de la caål se hå hecho digna 
por la fidélidad con la cuål debia cooperar å la gracia, fidélidad 
que era conocida de Dios, desde la éternidad. 

Por ultimo, usémos del poder que hå sido puesto en sus manos, 
puesto que le hå sido dado precisamente para que recurraraos å él, 
yå con frecuencia yå con confianza. Dirigiendonos a ella en todas 
nuestras necesidades, responderéraos a las misericordiosas inten- 
ciones de Dios sobre nosotros, honrarémos å Maria misma por la 
confianza que rnostrarémos tener en su poder y en su tierno afecto 
por nosotros, y, por ultimo, nos asegurarémos nuestra salvacion 
éterna. Asi séa. 


FESTIYIDAD DE LA VISITACION DE LA B. V. MARIA 

TERCERA INSTRUCCION 
Maria ensalzada por Isabel. 

I. — Ensalzadtf en si misma.—* II. Ensalzada en su Hijo. 

Yendo å visitar å su prima Isabel, la S&ntisima Virgen Ueva, tånto 
en si c6mo en su hijo todavia encerrado en su seno, gracias 
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infinitamente preciosas. A San Juan, Maria le Heva sobre todo,ima 
gracia de justificacion y de santificacion. A Santa Isabel, Maria 
Heva la principalmente una gracia de perfeccion en todas las virtu- 
des de que estaba yå adornada. Pero Isabel no se muestra ingrata 
con su augnsta y caritativa pariente. Le testimonia su reconoci- 
miento ensalzandola y ensalzandola en suHijo. Pues es de esta do¬ 
ble alabanza que quierohacer el asunto de nuestra platica de esta 
maiiana. Nosotros que, como Isabel, hémos recibido tantas gracias 
por intercesion de Maria, aprendamos aqui å serie reconocidos 
c6mo ella. 

I. — Santa Isabel ensalza å Maria en si misma . — A la voz de 
Maria, saludando å Isabel cuåndo se presentd en el umbral de su 
casa, esta sintio al instante å su hijo, que debia ser san Juan, 
estremecerse de gozo en su seno, y ella se sintio llena de pronlo 
del Espiritu Santo y de sus luces. Y viendo subitamenle lo que ha- 
bia pasado en Maria, convertida en Madre del Verbo encarnado, 
y lo que acontecia å su propio hijo, libertado del pecado original, 
y en ella misma, y descubriendo ademas en el porvenir todos los 
misterios relativos å la redeneion proxiraa del genero huraano, 
esciamd: Bendita tu eres entre todas las mujeres, y bendito es el 
fruto de tu vientre 1 ! 

I. Bendita tu eres entre todas las mujeres, Estas palabras, yå lån jas- 
tas en la boca del mensajero divino, parecen mas pienamente justifi- 
cadas lodavia, cuåndo salen de la boca de fsabet. En esle motnento, 
en efecto, Maria no era yå solamente la Virgen inmaculada digna de 
todos los favores del cielo : era la Virgen Madre llevando en sus entra- 
fias, como en un tabernaculo vivo, Aquel que los cielos no podria con- 
tener. Sus grandezas no son yå, como para ei angel, sencillos destinos, 
grandezas presuntivas : son grandezas realizadas; y qué grandezas !.♦. 
La bumilde Virgen de Judå es realmenie y para siempre la Madre de 
Dio$y y en adelante la tierra no porirå adorar å Dros sin dobtarse ante 
Maria. Mås justaraente todavia que el angel, Isabel podia decirla : 
Bendita tu eres entre todas las mujeres: Bene diet a tu inter mulieres . 
Sino que tambien del pensamiento de las grandezas de Maria, Isabel 
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Dendila tu eres entre todas las mujeres ! Esla alabanza habia yå 
sido dirigida å la Santisima Virgen por el arcangel Gabriel, cuando 

debia naturalmente elevarse al pensamiento de las grandezas de Aquel 
que era el origen y el principio de ellas. Y hé aqui, en efecto, despues 
de haber glorificådo å la Madre, se apresura å glorificar al Hijo di- 
ciendo : V bendito es el frulo de tu vientre / Este es el primer tributo de 
homenaje, el primer acento de reconocimiento y de amor que se le- 
vantaba de la tierra hacia el cielo å la gloria de Jesus, y era muy justo 
que saliése de una boca semejante y en un momento tåa oportuno, en 
que principiaba la obra de misericordia y de regenéracion del nino 
Salvador; en este momento, acababa de ser arrojado en el a!ma del 
primer predestinado de la nueva ley el primer germen de gracia y sal- 
vacion que iba å desenvolverse en frutos prodigiosos de celo y de san* 
tidad, y ser la aparicion de este arbol inmenso, que, desde las orillas 
del Jordan, debia extenderse å tråves la Judea, por toda la lierra, y 
cobijar las almas de todos los pueblos y de todos los siglos. Y era 
muy convenienle que el primer acento de glorificacion de semejante 
obra partiése de la boca de Isabel; porque, segun la advertencia de 
los Santos Doctores, Isabel no era raås que el organo de su hijo : era 
el espiritu de Juan que bablaba por su boca. Y å quién podia conve- 
nir mejor preconizar desde entonces el nacimiento del Salvador, que 
al que estaba destinado sér muy pronto el angel precursor de su mi- 
sion apostolica ? El Espiritu que toma hoy el organo de la madre para 
esclamar; Bendito es el frulo de tu vientre! es el mismo que tomarå el 
organo del hijo para esclamar en las orillas del Jordan; Hé aqui el 
Cordero de Dios , hé aqui el que quitara el pecado del mundo! Oh ! santO 
precursor. Oh ! Isabel, oh! santas primicias de las conquistas de la 
gracia, bendecid,'en efecto, bendecid en nombre de todos Aquel que 
viene å inaugurar en vosotros la obra de inmensa misericordia que 
debe salvarnos å todcs ! Bendecidle comd dén supremo del cielo, pero 
tambien corao fruto sagrado de la tierra. Porque, al mismo tiempo, 
que trae, como Verbo , todos I03 elementos, todos los tesores divinos 
que forman la gloria del cielo, viene å tomar tambien en la tierra, en 
,el seno virginal de Maria, los elementos humanos que deben servir.de 
instrumento para su misericordia y para nuestra salvacion. Son estos 
elementos de la carne y de la sangre de Adan, pero yå purificados en 
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habia venido å anunciarle que habia sido elegida para ser la 
Madre del ltedentor. Esta semejanza prueba que hå sido inspirada 
å Isabel por el Espiritu Santo, como habia sido dictada al arcangel 
Gabriel por Dios. En su esencia como en su forma, esta alabanza 
es, pues, divina. Cuål no es la audacia de los heréjes, — para de- 
cirlo de pasada, — cuando pretenden que no se debe honrar å 
Maria, y que es mancharse de idolatria tribularle un culto de ren- 
peco! El Evangelio nos muestra å Isabel, al arcangel Gabriel y al 
mismo Dios, por su organo, honrando å Maria, y seria eslo ser ido- 
latras imitandoles? En verdad, el demonio solo hå podido inspirar 
å los novadores semejante doctrina, y es preciso å sus sectarios 
una profundisima ceguedad para recibirla y profesarla. 

Bendita tit ens entre todas las mujeres . Esta alabanza, digamos 
lo, es completamente divina: es por eso, pues, tambien verdadera, 
y nada es mås facil como probarlo con loshechos. 

Vémo3 en la Santa Escritura que muchas mujeres han sido espe- 
cialmente benditas; pero ninguna lo ha sido al igual de Maria. 

Eva, la primera mujer, hå sido muy especialmente bendita, y su 
bendicion le hå valido la gloria de ser la madre del genero hu- 
tnano. Pero cuånto no sobrepuja y excede la bendicion de Maria å la 
de Eval Esta, acabamos de decirlo, es la madre del genero hu- 
mano ; pero Maria, siendo la Madre de Jesus, es, al mismo tiempo, 
la madre del pueblo de los élegidos, puesto que no hay santo al- 
guno en el cielo que no séa su hijo, por este hecho de que no hay 
ninguno que no séa hermano de Jesucristo. Y tånto sobrepuja la 
obra de la redencion å la de la créacion, cuånto la gloria y la ben¬ 
dicion Maria exceden å la bendicion y gloria de Eva. 


Maria, despues divinizados en Jesucristo, que deben pagar nuestro 
rescate en la cruz, regénerar nuestras almas en los sacramentos y lle- 
var hksta en nuestros cucrpos estos germenes de fnmortalidad que 
deben transformarlos un dia en cuerpos gloriosos é Impasibles. Si, 
bendtto séa para siempre este fruto sagrado de las entraiias de Maria. 
(Roulin, el mes de Maria , del Angel ,20 dia.) 

Tome IX. 
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Sara ha sido bendita, y el fruto de su bendicion ha sido su hijo 
Isaåc. Pero, qué era Isaåc al lado de Jesus? El hijo de Sara no ha 
sido mas que la figura del Hijo de Maria, el cual ha sido el deseado, 
no de una familia solamente, sino de todas las naciones, como el 
Padre y el Sefior de los reyes y de los pueblos, el depositario de 
las promesas de Dios, aquel con quién la Magestad divina håse di- 
gnado hacer un pacto éterno. 

Rebecca ha sido tambien bendita, y hå dado å luz å Jacob. Pero 
Jacob no hå oombatido mås que contra un angel, y el Hijo de Maria 
hå combatido y hå prevalecido, por su pasion y su muerle, contra 
Dios mismo, cuya justicia hå desarmado y apaciguado la colera, 
al propio tiempo que obtenia de su misericordia, para todos los 
que créeran en él, un manantial inagotable de gracias y de bene- 
ficios. 

Raquel hå sido bendita, pero su hijo José no hå sido el Salvador 
mås que de un pueblo; Maria hé sido la madre de un José que, 
por el contrario, hå salvado å todos los hombres, y no de un harn- 
bre pasajera, sino de la muerte éterna. 

La madre de Moises ha sido extraordinariaraente bendita, y no 
obstante su hijo, despues de haber necesitado sér salvado, no hå 
sido mås que el mfnblro de la ley; el hijo de .Maria no tendrå 
necesidad de sér salvado por nadie, es él, por el contrario, quien 
salvarå å todos los hombres, y ta ley que él darå serå su ley, y esta 
no serå remplazada por ninguna otra, sino que durarå eterna- 
mente. 

Isabel, por ultimo, para no eitar una multitud de madres de pro- 
fetas y de reyes, Isabel hå sido bendita de una manera singular- 
mente especial, puesto que un angel ha sido enviado å Zacarias 
para anunciar el hijo que debia dar al mundo,y cuya vida, mision 
y obras debian ser tån maravillosas. Pero, el hijo de Isabel no hå 
dicho él mismo que no era digno de desatar el calzado del Hijp de 
Maria ? J . El hijo de Isabel no debia sér, en efecto, mås que grande 
delante del Sefior 2 ; mientras que el Hijo de Maria era el misma 

1. Lue, m, 16. — 2. Lue. i, 15. 
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Sefior. En resumen, tån grande y tan santo como fuése el hijo de 
lsabe!, no debia, no obstante, ser mås que el minislro, el precnrsor 
y el sencillo servidor del Hijo de Maria. 

Ninguna mujer fué bendita al igual de Maria. Mucho mejor, que 
todas las mujeres las raås benditas pongan juntaraente todas sus ben- 
diciones, y estas bendiciones reunidas no tendrån todavia nada de 
comparable con las bendiciones de que Maria ha sido objeto. 
Porque las bendiciones acordadas å las demas raujeres son finitas; 
mientras que las bendiciones concedidas å Maria, y que se reasu- 
men en su divino Hijo, son infinitas. 

Si Maria hå sido mås bendita por Dios que todas las mujeres de 
la Escritura que han recibido mayores bendiciones, con mås pode- 
rosa razon hå sido mås bendita que las demås mujeres, que reci- 
bieron menos. De dénde se sigue que es cierta en toda su er.ten- 
sion, esta alabanza dirigida por Isabel å Maria : 2u eres bendita 
entre todas las mujeres. Si t santisima y para siempre amable Yir- 
gen, eres bendita entre todas las mujeres, el Espiritu Santo nos lo 
hå revelado por mediacion del arcangel Gabriel de Isabel, la 
comparacion de tus bendiciones con las de todas las santas muje¬ 
res de la Escritura nos lo prueba, y nosotros lo créemos l . 

i. Benedicla tu inter mulieres . Nulla enim unquam tantæ fuit gratiæ 
particeps, aut esse poterat: unius enim divini germinis parens est 
unica (Orig, ap. S. Th. Cat . aur. in Lue. i). — Eadem voce ab Elisa¬ 
beth, qua a Gabriele benedicitur, quatenus et angelis et hominibus ve- 
neranda monstretur (Bed. loc. cit.). — Quia vero aliæ sanetæ mulieres 
fuerunt, quae tamen genuerunt filios peccato inquinatos, subjungit: 
Et benediclus fruetus venlris iui. Vel aliter intelligitur : dixerat: Bene - 
dicta iu inter mulieres : deinde, quasi interrogante aliquo quare, sub¬ 
jungit causam : Et benediclus fruetus , etc., sicul dicitur in Ps. cxvn: 
Benediclus gni venit in nomine Domini. Deus Dominus , et illuxit nobis . 
Consuevit enim saera Scriptura, et pro quia recipere (Theoph. loc. 
cit.). Mds que todas las reinas y pnncesas de la lierra, mås que todas 
las héroinas de la virtud v de la gloria, Maria hå merecido ser para 
sfempre bendita de la tierra y de los cielos : de la tierra qne hå sal- 
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Bendita iu eres entre todas las mujeres. Nosotros lo créemos. 
Pero que nuestra fé, cristianos, no se contente con ser una fé fria 
é insensible. Maria es bendita entre todas las mujeres: felicitémosla 
por este privilegio, y alegrémosnos de lo que le hd sido acordado, 
puesto que ella ha debido merecerlo de alguna manera. Pero ale¬ 
grémosnos tambien por nosotros mismos; porque si Maria es ben¬ 
dita entre todas las mujeres, no es para ella sola; sino tambien 
para lodos nosotros, esdecir, con el objeto de que nos haga parti- 
cipes de la abundancia de sus bendiciones; como no es para 
ellos solos que él då å los ricos las riquezas; sino para que las re- 

vado, de los cielos que hå glorificado; y es por eslo, sin duda, que 
esta palabra de bendicion que el angel le dirige ahora de parte del 
cielo, Isabel se la repctirå rauy pronto de parte de los hijos de la 
tierra: Benedicta tu inter mulieres. i. Lue. i, 42. Y Maria le responderå 
profetizandole la brillante realizacion de este doble voto del cielo y de 
la tierra : Si, todas las generaciones me proclamarån bienaventurada : 
Bealam me dicent omnes generaliones. — Y este cumplirnieoto no se hizo 
esperar :el la inisma pudo oir esta palabra, preludio de la gran esclama- 
cion del rnupdo cristiano, salir del seno de la multitud suspendida de 
los labios desu diviaoHijo: Dichas las efUranus que os han llcvado , y el 
pecko que os hd alimentadol — Muy pronto otras genéraciones siguie- 
ron trayendo cada una el tributo de un nuevo bomenaje, séa prncla- 
rnando alguno de sus måsbellos privilegios,séa aumentando el numero 
de sus ftestas 6 la solemnidad de su culto. Y bé aqui que nuestra ge- 
neracion hå venido å su vez y hå levantado la voz por el organo de su 
glorioso pontiGce Pio IX, para proclamar y fijar para siempre la fé del 
mundo catolico sobre su privilegio, el mås querido quizås å su corazon 
virginal y el mås estimado de las almas puras: el de la Inmaculada 
Concepcion. — Y vosotros. tambien, cristianos, venid å mezelar vues- 
tras voces con las de todas las genéraciones y con todos los pueblos, y, 
al recordaros todos sus titulos de grandeza, estad satisfechos y or- 
gullosos de bendecirla å vuestra vez y de proclamarla, de concierto 
con los angeles y los bombres, gloriosa y bendita entre todas las mu- 
jeres de la tierra y todas las potestades del cielo. (Roulin. El mes de 
Maria, del Angel , 9° dia.) 
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partan entre los necesitados *. Digamosla å nuestra vez, despues 
de Gabriel y de Isabel 

Bendita tu eres entre todas las mujeres; y estas palabras, al 
mostrarla nuestra respetuosa ternura y nuestra alegria por sus 
privilegios, dilatarån su corazon por nosotros y nos hard colocar 
en el numero de sus mas inlimos protegidos 2 . 

Sin embargo, no es todavia esta alabanza la que le agrada mds. 
La alabanza å la cual Maria es mils sensible, es aquella en la que. 

II. — Isabel la celebra en su Hijo ,— cuando le anade: Y ben- 

1. Habiendo sido Maria bendita entre todas las mujeres, todas ellas 
han sido particularment benditas en Maria, como todas las naciones en 
general han sido benditas en su divino Hijo . Gen. xxviii, 12. Esto es una 
advertencia del cardenal Giraud, que aiiade : « Si, es de esta era para 
sierapre gluriosa, que data vuestra libertad de una tirania brutal, de 
un égoismo codicioso, de prejuicios y de costumbres barbaras. » Des¬ 
pues recuerda lo que era la condicion de la mujer antes del cristia- 
mismo, y lo que es todavia boy, fuera de las comarcas ilustradas por 
su divina luz; « allf, amontonadas en un harem como un vil rebaiio 
para servir de instrumento å deleites sin amor ; en otras partes, con- 
denadas å una viudez eterna despues de la muerte de un esposo, 
u obligadas, por un fanatismo tån impio cdmo inhumano, å dejarse 
quemar vivas con su cadaver en la hpguera funeraria. » Pero Maria 
hå aparecido, y el destino de la mujer se hå transformado compleia- 
mente. 

2. No nos contentémos con bendecir y glorificar å Maria en el se- 
creto de nuestros corazoDes, ni en el recinto estrecho del santuario. 
Puesto que su grandeza y su gloria son vastas como el mundo, levan- 
tadas cémo los cielos, no temåmos, cuando la ocasion se presente, de 
bacer resplandecer el brillo en el seno de nueslras familias y basta en 
medio de las reuniones publicas. Hagåmosnos un deber y un bonor en 
mantener elevado el estandarte de nuestra Reina y Madre, enfrente de 
sus enemigos como de sus amigos. Asi nos mostrarémos sus servidores 
y sus bijos, y por consiguiente, dignos bermanos del Hijo que no ba 
cesado de honrarla en la tierra y que no cesa de glorificarla en los 
cielos. (Roulin, loo. cit.) 



570 


FEST1VIDAD DE LA Y/SITACION. — HI INSTRUCC.ION. 


dito es el Jruto de tu vientre '. Cuål es, en efecto, la madre que no 
eståmås lisonjeada por los elogiosque se bace de su hijo que por los 
suyos propios ? Porque élogiando al hijo» se hace siempre el élogio 
de la madre» puesto que el hijo es obra de ella; y su modeslia no 
tiene que sufrir cémo cuando se hace su propio élogio. Ademås, 
que cuando se nos elogia, acontece con frecuencia que recono- 
cemosque es con injusticia, cérao cuando se nos alaba por vir- 
tudes que sabemos no poséer mås que en apariencia ; mientrasque 
cuando se hace å una madre el élogio de su hijo, puede créer com- 
pletamenle el bien que se dice de éi, no conociendo nunca el fondo 
del corazon de su hijo. Por ul{imo, escierto que frecuentemenle las 
madres aman mas d sus hijos que a ellas mismas, y que son, por 
consiguiente, mås dichosas por el bien que se dice de ellos, que si 
se digéra de ellas. Y tål era» en particular, el caso para Maria, que 
amaba a su Ilijo no solamenle por este concepto, como un hijo 
que tenia de ella solamente su humanidad, puesto que no tenia 


t. Fructus autem ventris Dei Genetricis Dominum dixit, quia nequa- 
qnam ex viro, -sed ex sola Maria processit, nam qui semen sumpserunt 
a patribus, fructus eorura exislunt (Origen. ap. S. Th. Cal. aur. in 
Lue. i). — In qua parte emergit Eutycbii redargutio, dum fructus ven¬ 
tris Christus asseritur: omnis enim fructus est ejusdem naturæ enm 
planta; unde et Virginem relicquitur ejusdem fuisse naturæ cum $e- 
eundo Adam, qui tollit peccata mundi. Sed et qui phantasticam opiuio* 
nem de carne Chrlsti confingunt, in vero Dei Genitricis parte erubes- 
eant: nam ipse fructus ex ipsa substantia procedit arboris. Ubi sunt 
etiam dicentes quasi per aquæductum Chrislum transisse per Virgi¬ 
nem? Advertant ex dictis Elisabeth, quam replevit Spiritus, Christum 
fruetum fuisse ventris (Euseb. loc. cit.). — Dtnedidus , non lantum in¬ 
ter mulieres ut tu ; sed absolute præ angelis, bominibus et creaturis 
omnibus, utpote omnium Cre^tor et Dominus. Porro, cæteri Ævæ fiiii 
emnes sunt maledicti, quia ex ea et Adamo contrahunt peccatum ori¬ 
ginale; solus Christus est benedietus, quia non est lilius naturalis 
Adæ, sed supernaturaliter in Virgine conceptus est ex Spiritu Sancto 
(Corn. a Lap. Comm . in Lue . i, 42). 
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padre aqui bajo ; sino que le araaba tambien como å su Criador, 
como a su soberano Seiior y Dueno, cémo å su Dios y å su Re- 
dentor. Por estos diferenles titulos, Maria amaba de tål modo å su 
Hijo que ninguna lengua humaua no podria expresarlo. Como no 
se podria tampoco decir cuån dulce fué å su corazon esta palabra 
de su prima Isabel: Y bendito es el fruto de tu vienlre. 

Isabel conocia pues, se decia Maria, el misterio que se hå realizado 
en mi. Dios se Jo hå revelado. Ella sabe que, por ultimo, el Mesias 
prornelldo, la salvaciou de Israel, el Deseado de las naciones estå 
å punto de aparecer en este mundo, y que soy yo quién es su ma- 
dre. Ella sabe esto, y desde ahora proclama bendito el fruto de mis 
entranas. Ah ! fruto bendito, como te amo! Y c6mo amo tambien å 
esta venerable parienta que me haee tånta justicia bendiciendote! 
Ah 1 quién merece sér bendito sino tu, por todos los beneficios que 
vienes å traer å los hombres, y de los cuåles no disfrutarån sola- 
mente tus contemporaneos, sino todos los que te seguirån hasta el 
fin de los siglos? Quién merece ser bendito sino tu, que vienes å 
ensefiarnos å conocer mejor å Dios, y å remplazar la ley del temor 
por una ley de amor? Quién merece sér bendito sino tu, que vienes 
å destruir el reinado del demonio en este mundo, å cerrar el in- 
fierno, å abrir el cielo, å dar å todos los que lo querrån el poder 
de ser hijos de Dios \ y esto å precio de tu sangre y de tu vida ? 
Ah ! bendito Niilo, aun cuando todos los hombres te bendigéran 
como te bendice en este momenlo Isabel, jamas tebendiciråu tånto 
como tu lo mereces! 

Tåles eran los pensamienlos de Maria al oir å Isabel decirla : 
Y bendito es el fruto de tuvientre. Tål era la alegria profunda que 
estas palabras la procuraban. Y (ål era, por consiguiente, lo hé- 
mos dicho, el auraento de ternura, que ellas hacian nacer en Ma¬ 
ria por su prima Isabel. Queremos, pues, nosotros tambien, ale- 
grar deliciosamente el corazon de Maria y aumentar su ternura 
hacia nosotros? Hagåmos cåmo Isabel, celebrémoslaen su Hijo, es 


1. Joan. r, 12. 
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decir, bendigåmos y glorifiquémos el Hijo divino que hå mere- 
cidodarnos, y cuya gloriarecae necesariamente en ella misma. No 
son los motivos para alabaråJesus que podrån faltarnos. Séa 
queconsidéremos los beneficios que él acuerda å todos loshombres 
en general, séa que nos detengåmos en las gracias y en los favores 
de los cuåles colraa å cada uno de nosotros, en particular, lodos 
los dias de nuestra vida, séa tambien que dirijåmos nuestras xnira- 
dasy nuestras reflexiones sobre los castigos que hiéren ålasnacio- 
nes infiéles asi como tambien a los individuos culpables, Jesus apa- 
rece por fcodas partes y siempre digno de toda alabanza, de todo 
honor, de toda bendicion, de toda gloria, por la bondad, la mise- 
ricordia, la prudencia y la justieia que brillan en todos sus actos. 

Pero, como celebrarémos a Jesus y å Maria en su hijo? Podemos 
celebrar a Jesus y å Maria en su Hijo, con todas nuestras accio- 
nes, con todas nuestras palabras, con todos nuestros pensamien- 
tos. Celebrarémos å Jesus con todas nuestras acciones, cuåndo no 
hagamos ninguna que no sea digna de él, ninguna que no estéman- 
dada 6 inspirada por él Celebrarémos a Jesus con nuestras pala¬ 
bras, cuando no pronunciémos ninguna que no pueda servir para 
hacerle conocer å los que le ignoran, 6 para hacerle terner de los 
que le insultan y ultrajan. Celebrarémos, por ultimo, å Jesus con 
nuestras pensamientos, cuando sin cesar estén Ilenos de él, cuåndo 
se complazcan enél, cuåndo nos conduzcan å él en el momento que 
nueslra imaginacion 6 las cosasde este mundo nos han ocasionado 
alguna distraccion. Porque, qué de mås glorioso para Jesus que el 
sérasi la regla de toda nuestra vida! Los cielos y losastros glorifi- 
can å Dios, y la créacion toda entera celebra su poder. Pero ése es 
un homenaje necesario, impuesto. En todas eslas criaturas, es Dios 
quién se ensalza å si mismo, mejor que no es ensalzado. El hombre, 
por el contrario, puede ofrecer å Dios una alabanza voluntaria y 
espontanea, y es por esto que Dios esta tån deséoso de recibirla de 
él, aunque no séa de ningun modo necesaria para su felicidad. 
Pero, porque hå créado al hombre precisamente para recibir de 
él un homenaje libre, siente una satifaccion cuåndo le vé Ile- 
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nar su fin, y, al cumplirle, merecer la dicha eterna que le hå sido 
destinada como recompensa å esta fidclidad *. — Cual sera, cris- 
tianos, la 

Et benedidus (ructus ventris tui. Qué sentimientos deben excftar en 
nosotros estas piadosas consideraciones? Ellos abundan delante del 
alroa atenta para recogerlos. El primero es el de una admiracion siem- 
pre creciente por las grandezas de Maria. No es yå solamente en sus 
privilegios y en sus virtudes que pensaraos en adeiante medirlos: 
es en sus frutos, y qué fruto como el bendito de sus entranas ! El gran 
Bossuet llend un dia å su auditorio de no sé que sentimiento de gran- 
deza y de admiracion recordando los titulos de una ilustre prfncesa, 
« hija, esposa v madre de los mås poderosos reyes de la tierra. » 
Oh ! Maria, para concebir un sentimiento mås elevado todavia de 
vuestra grandeza y de vucstra gloria, nos basta recordar cuål fué 
el fruto de vuestras entraiias y decir con el Evangelista : il/arm, de la 
cucil hdnacido Jesus. — E! segundo sentimiento que debe producir 
en nosotros este gran misterio es el del reconocimiento.-Porque este 
fruto bendito de las entraiias de Maria no fué solaraente para ella: fué 
tambien para nosotros ; es el fruto divino destinado å ser, en el mås 
angusto de nuestros sacramentos, el aliraento de nuestras almas; al 
contrario del fruto del arbol de la ciencia del bien y del mal que nos 
inoculo el germen de la rauerte, este es aqul el verdadero fruto de vida 
del cuål estamos invitados å sacar la dicba y la inmortalidad ; y cuan- 
do estamos alimentados por él en la santa comunion, parece que es 
para nosotros, como para Maria, el fruto de nuestras entranas. Parlici- 
pémos, pues, dø su amor como participamos de su dicba, y pida- 
mos los acentos de su reconocimiento repitiendo con ella: Magnificat 
anima mea Dominum . « Mi alma glorifica al Senor, porque hå hecho 
en mf grandes cosas. » — Por ultimo, el eiecto que produjeron en la 
Virgen santa las ultimas palabras de Isabel nos ensena que el medfo el 
mås seguro para conmover su corazon maternal es glorificar å su di¬ 
vino Hijo, y que nuestro culto y nuestms homenajes no pueden serla 
agradables mås que en cuånto nos Ileven y conduzcan al culto y al 
amor de Jesus. Jesus solo es nuestro mediador. Maria no es grande y 
superior å toda criåtura mås que por el honor incomparable de haber- 
nosle dado, y no tiene derecho d nuestra Inmensa confianza mås que 
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Conclusion de nuestras reflexiones? No es dificil indicarla. 

Acabamos de ver que Isabel, bajo la inspiracion del Espiritu 
Santo, ha celebrado a Maria en si misma y en su hijo, y 
que por esla doble alabanza se ha hecho mås querida todavia 
que no lo era anteriormente de la Santisima Virgen. No tene- 
mos mås que imitar å Isabel para hacernos estimar de Ma¬ 
ria. Alabéraos y felicit^mos, por consiguiente, å esla divina Virgen 
por ser la mas maravillosa de las madres y por tener por Hijo al 
mås admirable de los Hijos. Repitåmosla con frecuencia, y con todo 
nuestro corazon, las palabras de Isabel: Bendita tu eres entre todas 
las mujeres , y bendito es el fruto de tu vientre . Sobre todo, honré- 
mosla en su Hijo por una vida verdadera y en todo digna de 
él, digna de su soberania, de su bondad y de su santidad. Y esta 
divina Virgen vendrå å visilarnos, å nuestra vez, con las gracias de 
eleccion que nos obtendrå, v que nos ayudaran å merecer el ir 
nosotros mismos å volverla sus visitas en el cielo. Asi séa. 


FKST1VIDAD DE LA VIS1TACION DE LA B. V. MARIA. 

CUARTA 1NSTRCCC10X. 

El cantico Magnificat. 

I. Como la Santisima Virgen gloriøca al Senor. — II. Como se alegra con él. 

La Santisima Virgen, nos dice nuestro Evangelio, habiendo llega- 
do å casa de su prima Isabel, la saludo, y esta, inspirada al instante 

por el privilegio de conducirnos mås seguramente y de unirnos mås 
estrechamente i él. Vayåmoi, pues, å Maria con un tierno amor y 
una invencible conlianza, pero siempre para llegar por ella å Jesus y 
por Jesus å Dios. Esos son los gr&dos por los cuåles la divinidad hå 
bajado del cielo å la tierra: esos son los grados por los cuåles debe- 
mos subir dc la tierra al cielo. (Roulin. op. cit. 20 dia). 
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porel Espirita Santo, se pusod ensalzar sus alabanzas asi cdmo las 
del Hijo diviao que llevaba en su seno. Pues Maria, hasta enton- 
ces, no habia testimorhado mas que en el fondo del corazon su 
reconocimiento å Aquel que vé lo que hay de mus oculto f . Para dar 
graciaså Dios publicamente porlos favores extraordinarios que le 
habia concedido, hubiera sido preciso que hablase de estasgracias, 
y su perfectisima humildad le habia aconsejado el silencio. Pero 
al oir å Isabel, comprendio que Dios mismo habia revelado el 
misterio que habia realizado en ella, y no pudiendo contener 
mas los senlimientos que desbordaban de su corazon, esclamé: 
Mi ahna glorifica al Senor, y mi espiritu estd contentisimo con 
Dios , mi Salvador 2 . 

1. Malth. vi, 4. 

2. Et ait Maria: Magnificat amma mea Dominum . Apposite ad laudes 
suas ab Elisabeth celebratas respondet B. Virgo, retorquendo illas ad 
suum fontem, puta ad Deum. Audi S. Bernardum, serm. in illud Apoc. 
xu : Sigtium wagnum apparuil in cælo: sic enim ait: « Alagna quidem 
præconia, sed et devota humiJitas, nil sibi passa retinere in eum ma- 
gis universa refudit, cujus in se beneficia laudabantur. Tu inquit, ma- 
gnificas matrem Domini, sed magnificat anima mea Dominum. In voce 
mea filium perbibes exultasse in gaudio, sed exultåvit spiritus meus 
in Deo salutari meo, et ipse quoque tanquam amicus sponsi gaudet ad 
vocem sponsi. Beatam esse dicis, quae credidisset, sed creduiitatis et 
beatitudinis causa respectus est supernæ pietatis, ut ex hoc magis 
bealam me dicant omnes generationes, quia ancillam humilem etexi- 
guam respexit Deus. » — Pergit deinde S. Bernard us ostendere B. Vir- 
ginem, licet esset bumilliraa, in fide tamen promissionis sibi ab an- 
gelo factæ summe fuisse magnanimam, ut ad tantum mysterium non 
dubitaret se electam, sed veram Dei et bominis genitricem crederet 
mox futuram. Facit enim hoc in electis gratia Dei, « ut eos nec humi- 
litas faciat pusillanimes, nec raagnanimitas arrogantes. » (Cdnx. a 
Lap. Cotnm. in Lue . i, 46). — Hic ergo incipit Canticum B. Virginis, 
omnium saeræ Scripturae canticorum, scilicet Mosis, Deboræ, Anna?, 
Ezechiae, trium puerorum, etc., prastantissimum, utpote divino Spiritu 
et exultatione plenissimum, ut a Verbo in utero Virginis jam concepto 
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Asi el reconocimiento de Maria la impulsaba å estos dos actos, 
ågloriGcar åDios y å alegrarse con él- Pero, como glorifica å 
Dios. y como se alegra con él? Es lo que me propongo esludiar 
con vosolros en la presente platica, en la que el ejemplo de Maria 
nos ensenara la manera de testiraoniar a Dios nuestro propio reco¬ 
nocimiento por los innumerables beneficios que no cesa de acor- 
darnos cada dia. 

et exultante compositum dictatumque videatur, quod proinde Ecclesia 
quotidie in officio Vesperarum usnrpat, et solemni ritu decantat, ut 
eodem Deum summe celebret et glorificet, eique pro Verbo incarnato 
cæterisque donis maximas agat gratias ; utque affectus devotionis, pie- 
tatis, amoris, exuliationis, quos in eo dictando cælilus hausit li, Virgo, 
bauriat et imbibat. — Porro, tres cantioi hujus sunt partes : Prima ab 
hoc vers. 46 usque ad vers. 50, virgo laudat Deum ex beneficiis pro- 
prris, sibique uni a Deo præstitis, præsertim conceptionis Verbi. Se- 
cunda, a vers. 50 usque ad 54, laudat Deum ob beneficia communia 
toti populo ante Christi adventum præstita, maxime autem alludit ad 
victorias contra Pharaonem et Chananæos Israeli collatas. Tertia, a 
vers. 54 usque ad finem cantici, redit ad beneficium hoc maximum 
iacarnationis Verbi patribus promissum sibique exbibitum (Id. i6id.). 
— Canit Virgo quomodo Deus per ipsam illud tandem præstiterit, quod 
Israelitarum patribus promiserat, divinam videlicet Incarnationem ; 
atque hoc est proprium carminis argumentum. Subiimi prorsus exor- 
dio utitur divina poetria, quod ducit a celebrandis Dei laudibus, læti- 
tiaque aperienda qua ipsa exultat, vers. 46 et 47. Continuo bujus 
utriusque rei rationem affcrt, indicans generalibus quibusdam verbis, 
miraque cum modestia ac verecundia, insigne munus sibi a Deo colla* 
tum, vers. 48 et 40, quod in bonum omnibus ætatibus esset eventu- 
rum, vers. 50. Tum ipsura Dei opus quod canere adgressa est, enun- 
tiat, poleniiam £;oXt;v id vocans, vers. 51, seque ipsam, per quam 
hoc opus perficerelur, a Deo electam esse narrans, non quidem apertis 
verbis, sed obliqua quadam periphrasi, quod Deus homines deprimat 
elatos, humiles vero extollat, vers. 51-53. Concludit tandem affirmans 
Deum, quae Israeli fuerat pollicitus, jara implevisse, vers. 54 et 55 
{Patritius, De Evangeliis, lib. 3, dissert. 11). 
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I. — Cémo la Santisima Virgen glorifica al Sehor? — Quizas 
no sera completamente fuera de proposito el comenzar por expli- 
caros lo que cs glorificar al Seilor, y deciros si los hombres pue- 
den glorificarle, y si lo deben. 

Y desde luego, glorificar al Seilor no es aumentar su gloria 
esencial, es decir, åquella por la cual él es infinitamente glorioso 
en si mismo. Esla gloria es independienie de las criaturas, y hagan 
6 no hagan los hombres lo que quieran, no pueden ni aumenlarla ni 
disminuirla ; porque ella resulta de sus perfecciones infinitas, sobre 
las cuales los hombres no tienen poder alguno. Pero esla gloria 
esencial, Dios puede manifestarla, como él mismo se manifiesla, 
por obras exteriores. Luego reconocer estas obras c6mo siendo de 
Dios, y alabarlas, es lo que se llama gloriGcar å Dios. 

Comprendeis facilmente por éso que los hombres, asi cémo los 
angeles, pueden glorificar a Dios, puesto que, estando dotados de 
razon, los unos y losotros pueden, en sus obras, ver sus perfec¬ 
ciones, admirarlas y dirigirle alabanzas *. 

1, Magnificat. Aliter magnificat hominem Deus, aiiter homo Deum : 
Deus magnificat hominem, quia eum magnum facit, dum magnis opi- 
bus, honoribus, gratiis et donis eum cumulat, et præ cæteris extollit. 
Homo vero sic nequit magnificare Deum, quia nil parvi vel magni ei 
addere potest, Magnificare ergo Deum dicitur, eum ejus magnitudi- 
nem, id est majestatem, magnificeuliam, omnipotentiam, sanetitatem, 
sapientiam, beneficentiam, etc., laudat et prædicat. Sensus ergo est, 
q . d . Tu, o Elisabeth, magnifieas me, dum me magnifico titulo matris 
Dei exornas, et magnalia Dei mihi collata celebras ; at ego magnifico 
et celebro Deum, qui me magnam fecit, dum tam magnum mihi dedit 
filium, scilicet Deum ipsum ; ac tam magnum incarnationis Verbi 
mysterium in me operari dignatus est. Unde Beda sic paraphrastice 
explicat: « Tanto me Dominus, tamque inaudito raunere sublimavit, 
quod non ullo officio lingUce explicari, sed ipso vix intimi pectoris 
affeetu valeat comprehendi; etideo totas animæ meæ vires in agendis 
gratiarum laudibus offero totum in contemplanda magnitudine ejus, 
cui non est finis, quidquid vivo, sentio, discerno, gratulanter impen- 
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Y desde el momento que los hombres pueden glorificar a Dios, 
lo deben, puesto que es el principal motivo para el cual la razon 

do. » — Hoc incarnationis Verbi opub omnium operum Dei fu it maxi- 
mum ; fuit enim opus, 1°, surnn)® potentiae, unire Deum homini, cæ- 
lum terræ, spiritum carni, haao enim sunt duo extrema in infinitum a 
se distancia; 2°, summne bonitalis, qua Deus se totum omniaque sua 
bona homini commuoica?it; 3°, summæ sapientiæ, qua hunc unionem 
fecit in persona divina, ut utrique naturæ, humanæ scilicet et divinæ, 
sua servaretur integritas. Vide D. Thomam, 3. part. quæst. T, art. 4. 
Quocirca,* Psalm. vm, canit Psaltes : « Elevata est magnificentia tua 
super coelos. » Ubi Euthymius ait: « Magnifjcentiam hoc in loco Dei 
humanationem appellat, quas est magna et omnem exsuperans intellec- 
lum ; elevata enim est et transcendit illas etiam potestates, quæ super 
cælos sunt, eo quod etiam ab eis comprehendi non potest. (Jnde maxi- 
mæ eis est admirationi: neque enim homines tantum, sed ipsi etiam 
ad hoc stupent mysterium. » (Corn\ a Lap. loc. cit.) — Tropologice, 
Origenes: Deus, ait, magnificatur, quando ejus imago grandis efllci- 
tur; cum scilicet amma ad Dei imaginem facta, magnis humilitatis, 
charitatis, patientiæ cæterarumque virtutum operibus, incrementis et 
meritis augetur. Glossa vero: Deus, ait, magnificatur in nobis, dum 
Christo per justitiam conformamur. Nam, ut ait bie S. Ambrosius, 
« imago Dei Christus est, 'et ideo si quid justum religiosumque fecerit 
anima, illam imaginem Dei ad cujus similitudinem creata est, magni- 
flcat. Et ideo dum magnificat eam, magnitudinis ejus quadam partici- 
patione sublimior fit, ut illam imaginem splendido bonorum colore 
factorum, etiam quadam æmulatione virtutis in se videatur expri- 
mere. » Theophvlactus animam Deum magnificare dicit, cum homo 
heroica atque cælestia opera exequitur. « Magnificat, inquit, Deum, 
qui digne juxta Deum ambulans, vocatus Christianus, non attenuans 
nomen et dignitatem Christi, faciendo quod non oporlet, sed magnifi- 
cana operando magna cælestiaque opera. » S. Basilius, in Psal. xxix, 
l,adilla: Exaltabo te, Dominc: * Qui, inquit, ab beatitudinem cum 
scientia properat, Deum exaltat; qui ingreditur huie oppositam, quan¬ 
tum hic Deum in se humiliat! » Idem in Psal. xxxm, ad illa: )Iagni- 
fitalt Dominuyyi mecum; « Magnificat, ait, Dominum is, qui rragno 
mentis proposito, celsoque animo et erecto pro pietate tentatioaes tole- 



EL CANTICO MAGMF1CAT 


579 


les ha sido dada. Se concibe, en efecto, que un ser infinitamente 
perfecto, tal como es Dios, no podria proponerse, en sus obras, 
mas que un fin perfectisimo. Y qué fin mas perfecto que él 
mismo, Dios hubiéra podido proponerse en sus obras? Es por lo 
que el Espirilu Santo nos diceen alguna parte que todo lo que 
iDios hå hecho, lo hå hecho para él mismo 4 . Es, pues, para él 
mismo que Cios hå dado la razon al hombre, å fin de que se sirva 
de ella para glorificarle. De donde se sigae que es para el hombre 
un deber, y el primero de sus deberes, el glorificar a Dios. 

Pero, cåmo glorificarle? Es lo que Maria nos ensefia hoy con 
su ejemplo, cuando esclama: Mi alma glovifica al Senor. Por es- 
tas palabras, en efecto, la Santisima Virgen nos enseiia que, para 
glorificar dignamente al Seiior, es el alma sobre todo que debe 
obrar. Sin duda, las criaturas insensibles, y la materia de que es- 
tån compuestas, glorifican tambien å Dios de cierta manera, ma- 
nifestando su poder, su inteligencia, su sabiduria y su bondad. Es 

rat;deinde vero is etiam, qui nec mediocri intellectu et sublimiore 
animi speculatione, rerum conditarum multimodam magnitudinem 
considerat, ut ex earum magaitudine juxta ac pulchritudine tantarum 
rerum opificem contempletur : » S. Augustinus, serm. 2 De Assumpt . : 

Quæcumque, inquit, anima sancta Verbum concipere potest creden- 
do, parere prædicando, magnificare amando, ut dicat: Magnifical ani - 
ma mea Dominum. » (Id. Ibid). — Magnifical autem et illa Dominum, 
in cujus bonitate magnificatur et laudatur Dominus. Sic enim in disci- 
pulis magistri, sic in operibus suis artifices singuli laudantur et ma- 
gnificantur. Magnificatur ergo Deus in nobis, dum anima nostra, quæ 
ad imaginem Dei facta est, per justitiam Christo se conformat, qui est 
imago Patris; dum imago Dei, quæ est in ipsa, magnificatur, id est, 
virtutum magnitudine, magna efficitur ; dum secundum præcepta di- 
vina vivimus, dum bonis operibus lucemus. Et ideo ait Apostolus: 
Glorificale el portate Deum in corpore vestro. Unde nota quod Deus ma¬ 
gnificatur tripliciter in beneficiis suis : primo, ipsa beneficia Deo attri- 
buendo; secundo, pro ipsis Deo gratias agendo; tertio, in ipsis nos 
exercendo (Lodolph. Vita. D . N. J. C . i. p. c. 6. n. 9.). 

1. Omnia propter seraetipsum operatus est Deus. 
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por eslo que el rey David nos dice: Loscielos cantan la gloria de 
Dios , y el firmamento anuncia la obra de sus manos *. El cuerpo y 
los miembros del hombre pueden confcribuir, cada uno segun su 
destino å glorificar å Dios. Las manos le glorifican levantandose 
hacia el cielo ; lasrodiilas le glorifican doblandose hasta tierra ; la 
lengua le gloriGca cantando sus alabanzas. Pero las manos, las ro- 
dillas, la lengua, todos los demås miembros y todas las particulas 
del cuerpo humano no glorifican å Dios mås que de una manera 
puramente material. Sin embargo, hay en el hombre algo mas que 
miembros y maleria : bay tambien un alma inteligente. Y, por* 
que todo lo que ha hecho Dios debe glorificarle, el alma tambien 
debe hacerlo. Digo el alma, porque ella estå tånto mås obligada 
å glorificar å Dios cuånto que es mås elevada en la jerarquia 
de losséres. Ella solamente, en efecto, con los angeles, sabe lo que 
hace, comprende lo que hace, obrulibremente en todo loquehace. 
De d6nde se sigue que puede glorificar å Dios de una manera mås 
perfecla que las criaturas puramente maleriales. Y es precisa- 
mente por esto que estå mås obligada lodavia que las criaturas 
å glorificar å Dios. 

Por consiguiente, para cumplir con nuestro deber de glorificar å 
Dios, no debemos Iimitarnos å glorificarle con el cuerpo solamente, 
es decir, por los gestos, movimientos, posturas y palabras. Es pre- 
ciso sobre todo que podamos decir con Maria: Mi alma glorifica al 
Sehor. Lo que sucederå, si nos aplicamos obre todo å conocerle 
tånto c6mo podamos, å admirar sus perfecciones y sus obras, 
å concebir sentimientos dignos de él, y å darle las gracias por 
sus beneficios y por sus favores iunumerables *. 

1. Ps. XVII, i. 

2. Anima rnea. g. d. Non solum lingua mea, nec sola manus mea, 
sed ipsa anima mea tota quanta est, magnificat Deum, hoc est, ego ex 
intimis animæ meæ penetralibus, sinibus et sensibus, totis mentis 
meai facultatibus laudo et glorifico Deum ; omnes animæ meæ vires 
in ejus laudem expromo et exhaurio ut intellectus meus non nisi 
ipsum conslderet; voluntas nullum nisi ipsum amet et celebret *, me- 
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Para glorificar å Dios cémo debemos, hay olra condicion que 
enconlramos igualmente expresada en las palabras ya citadas de 
la Santisiraa Virgen, y esta condicion esla de glorificarle siempre. 

moria nil nisi ipsum cogitet; os meum nil nisi ipsum loquatur et præ- 
dicct; manus mea non nisi ea quæ ad cultum ejus spectant, operetur; 
pedes mei non nisi ad ea quæ ad gloriam ejus spectant, progrediantur 
et procedant. — Symbolice, Toletus: Recte, inquit, B. Virgo ait: nni- 
ma mea , t° quia ipsa sok habebafc animam suam in pofcestafce sua, 
ejusque erat hera et domina, quia illam possidebat per patientiam, et 
affectum passionum que oranium dominium; at nos non possidemus 
animam nostram, quia possidemur ab ira, superbia, concupiseentia, 
similive passione. 2* Quia ipsa totam animam tradiderat fiiio : quæ au- 
tera filii erant, ipsius quoque erant. Unde anitna ejus fiiio tradita, in 
ejus potestatem integra revertebatur, perfecleque dicil « animamea; « 
tota enim ipsius erat, quæ tota a fiiio quantum ad omnes ejus partes 
possidebatur. 3° Propter affectum dilectionis : quo enim Deum aliquis 
magis diligit, eo magis diligit animam suam. Cum igitur B. Virgo 
Deum maxime super omnes homines dilexerit, nullumque peccatura 
comraiserit, suam profecto animam maxime diligebat. Quod autem 
diligimus, præ dilectione nostrum appellamus : quæ igitur animam 
suam sic dilexit, earn vere suam vocavit (Corn. a Lap. loc. cit.). — 
Dominum. q. d. Tu, o Elisabeth, magnificas me ut matrem Domini, 
quod Dominus, id est Deus, sit filius meus; ego vero Dominum ipsum 
magnifico, id est, 1°, Deum Patrem, qui me dignatus est evehere ad 
suæ generationis consortiura, ut ejusdem filii sim mater, cujus ipse 
est Pater; quem enim ipse genuit Deum, ego eumdem generavi homi- 
nera. 2° Magnifico Deum Filium, quia ipse ex meo sanguine carnem 
assumere meusque filius fieri dignatus e3t. 3° Magnifico Spiritum Sanc- 
tum, qui me sua sanctilate replere, ac tantum incarnationis Verbi 
opus in me sola operari elegit (Id. Ibid.j. — Nous pronongons aisé- 
ment le Magnifivat , et nous disons, sans bésiter, que nous voulons 
magnifier le Seigneur. Mais ce n’est que la bouche qui parle, tandis 
que lesprit n’en a pas la moindre pensée; ou si nous pensons å ce 
que nous disons, nous jugeons bien qu’il est juste de Pestimer et de 
Iairner, c est-å dire de le magnifier par dessus lout; ce n’est pourtant 
qu’une simple spéculation, tandis que le cæur n’en a pas le vrai senti- 
Tome IX. 37 
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Lu Santisima Virgen no dice, en efeclo ; Mi alma ha glorificado, 
6 : Mi alma glorificarå al Sehor; ella dice: Mi alma glorifica al 
Seiior, cs deczr, que le glorifiea en to los los momentos, y no deja 
nunca de hacerlo. Y es igualmente tambien como debemos noso- 
tros mismos glorificar a Dios. Debemos glorificarle casi c6mo 
respiramos; de tal modo que, asi c6mo no cesamos un instante de 
respirar mienlras vivimos, de igual manera no debemos cesar un 
solo momento de glorificar å Dios. 

Y no créais que esto séa imposible, ni tampoco dificil. Nueslro 
Seiior no nos hå recomendado, orar sin cesar 1 ? Si, sin duda; y 
por eso mismo que nos preceptua este mandamiento, nosolros 
podemos practicarlo; pueslo que siendo nuestro Criador, él sabe 
de lo que somos capaces. Pues bien, no es dificil glorificar a Dios 
siu cesar como no lo es el orar constantemente. Pero como ? Escu- 
chéoios lo que San Agustin nos dice de la oracion constante; « La 
oracion, dice, no es otra cosa mas que el deseo del corazon ; v si 
vueslros deseos se sostienen sin cesar, vuestra oracion es conlinua... 
Cualesquiera que séan vueslras dificultades y oeupaciones, si en 
medio de todo esto deséais el descanso de la vida elerna, vueslra 
oracion no es Interrumpida*:» San Basilio entra, sobre el mismo 
asunlo, en raås detalles; «La oracion, dice, consiste tambien en 
las accioncs que se hace en todo el curso de su vida siguiendo las 
reglas de la virtud. Séa que comainos , dice San Pablo, séa que be - 
bamos 6 quehagamos cualquier cosa , haced lo todo por la gloria de 
Dios*. Sentados en la mesa, orad. Comeis pan? dad gracias al que 
os lo da. Bebeis vino para restablecer vueslras fuerzas? Acordados 
que es Dios quién os lo ha dado para fortificar el corazon y soste- 

ment et quil pratique tout le contraire. Ce n*est rien si nous n*imitons 
la sainte Vierge qui emploie plus son cæur que sa bouche, et plus son 
Ome que sa lungue, å ruagnifier le Seigneur avec plus de perfection : 
MagnijkaC anima oiea Dominutn (DAugentax, Co)i[cr. sur les grandeurs 
de la Samte Vierge, 16. confér. § 1.). 

i. Lue. xvm, 1. — 2. Enarr. in Ps. xxxvii. 

3.1. Cor. x, 31. 
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neros en las enfermedades huroanas. Estais salisfechos ? no olvideis 
que es por los beneficios de Dios. Os vestis? pensåd que es Dios 
quién os då con que vestiros, afiadiendo tambien en eslo lo comodo 
å lo necesario. Acaba el dia? dåd gracias å Aquel que os hd dado 
la luz del sol para alumbrar el trabajo del dia, y la del fuego para 
suplirla durante la noche. La noche rnisma os da ocasiones nuevas 
para orar, contempldd la belleza de los aslros, y rogdd al Seiior 
del cielo, adordd al Criador infinitamente sabio que lo hd hecho 
y créado todo. — Es asi como podréis orar sin cesar; y no se- 
rån palabras solas que compondran vueslra oracion, serån todas 
las acciones de vuestra vida, y por este medio una oracion per- 
petua y no interrumpida *. » Y es igualmente asi, anadirémos, 
cotno nosotros glorificarémos å Dios sin cesar; porque, c6mo lo 
hémos hecho yå notar, todo lo que se puede decir de la oracion 
continua, conviene en todo punto å la perpetua glorificacion de 
Dios. 

Por lo demds, no hay nada mås justo que esta glorificacion de 
Dios. Porque no es Dios siempre y sin cesar infinitamente perfecto, 
infinitamente poderoso, infinitamente sabio? Es Dios un solo ins- 
tante sin sér bueno y misericordioso, sin colmarnos con sus bene¬ 
ficios, y perdonarnos nuestras faltas? Porque, pues, entonces no 
glorificarémos å Dios mås que en ciertos tiempos y en ciertos 
dias? Que en algunos tiempos y en alguaos dias, como las domin- 
gos v las fiestas, en la cuaresma, en una mision 6 en una peregri- 
nacion, se le haga de una manera mås solemne, estå muy bien, 
porque en estas circunstancias se excita, con el ejemplo, los unos 
å los olros, å quién lo haga méjor. Pero siendo Dios siempre, es pre- 
ciso que siempre, en todo instante, adorémos su preseneiay glorifi- 
quémos sus perfecciones, sea con nuestros pensamientos, séa con 
nuestras palabras, séa con nuestras acciones, emprendidas j con- 
tinuadas con el deseo de haeer su voluntad y rendirle homenaje. 

II. — Como Maria se alegra en el Seiior. — Alegrarse es tam- 


i. llom. En martyr. Julitt 
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bien una manera de glorifiear å Dios. Porque el que se alegra 
senala que estå contento; y estar contento de Dios, es glorificarle, 
puesto que es teslimoniar que se ha sido el objeto de su fnfinita 
bondad y de su infinita misericordia. 

Tambien es preciso evitar el participar de este prejuicio de las 
gentes del mundo, que no conciben la piedad mas que con un velo 
de tristeza, y que se imaginan que no se puede servir å Dios y 
estar contento. Hay en eso, en efecto, un error completnmente ra- 
dical. Porque si la alegria se eneuentra en alguna parte, es en los 
que sirven fielmente å Dios. Entre los sectarios del mundo, se ad- 
vierte mucho movimiento, ruido, risas tambien, es decir, algunos 
signos exteriores de alegria ; pero alegria verdådera y réal, es de- 
cir, de este sentimiento de felicidad que inunday enardece plena y 
agradablemente el corazon, no la hay. No la hay, y no puede ba- 
berla, porque el manantial no puede dar mås que lo que contiene, 
v que las cosas en las cuåles los mundanos van å sacar su alegria 
son tån vanas como fragiles. Qué alegria puede dar la gloria hu- 
mana, ligero humo que se disipa en un momenlo y puede sér rem- 
plazadoporla verguenza? Qué alegria pueden dar los placeres 
sensuales, que se cambian en amargura al instante que son gusta- 
dos? Qué alegria pueden procurar las riquezas, que el orin roe y 
que los ladrones quitan ? 

Aun cuando los verdaderos servidores de Dios no tuviesen, pa¬ 
ra alegrarse, mås que la voluntad de Dios, su alegria seria jan pura 
como solida. Porque Dios quiere que sus servidores se alegren. En 
el cielo, la tristeza es desconocida, y los santos se alegran å profia 
con los ångeles. No se vé mås que rostros centelleantes, no se oye 
mås que canticos de alegria. Y en la tierra, la voluntad de Dios es 
igualmente que sus servidores estén en la alegria. Servir å Dios con 
la alegria honra å Dios; servirle con tristeza le mcomodaria, por¬ 
que se daria å entender con eso que no se estå al servicio de un 
Senor bueno y amable. Hé ahi porque el apostol San Pablo nos 
dicc expresamente no hacer nada, en el servicio de Dios, con dis- 
gusto y como forzados, porque Dios no ama mås que al que le sirte 
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alegremente *. Mucho antes, el Espirita Santo nos habia yå dicho 
å todos por el organo del rey David ; Servid å Dios con alegria , 
porque somos supueblo y las obejas de su rebaho, él es bueno y su 
misericordiaes eierna^. 

Luego, la alegria no nosestade ningun modo prohibida, muy al 
contrario. Pero, como debemosalegrarnos? Escuchémos lo que dice 
Maria, y sepamos como ella misma alegrarnos : Mi espiritu, 
esclama, estii arrebatado de alegria con Dios mi Salvador 3 . Toda 
la practica de la alegria crisliana se encuentra expresada aqui. 

1. II. Cor. ix, 7. 

2. Ps. xcix, 2, 3 et 4. 

3. Et exultavit spiritus meus in Deo salutari meo. Exultavit f scilicet 

ab initio conceptionis et incarnationis Verbi in me, et continuo exultat. 
Græce est r^aXXlase id est vehementer lætatus est, gestiil, exuitavit, 
jubilavit: avaXXitiw eoim, ait Eustathius, dicitur quasi est ad 

idmirar vehementer B. Virgo ergo admirans spiritu, Dei in se incar- 
nati divinara potestatem, sanctitatem, justitiam, benignitatem, benefi- 
centiam, exultat, et præ gaudio gestit et jubilat. Hine Euthymius in 
illud Psal. ix, Lætabor el exullabo in te: « Exultatio, ait, major quæ- 
dam est lætitiæ intensio, quæ præ nimio gaudio subsilire valde, atque 
elevari cor facit. » Audi Albertum Magnum: « Exultatio, inquit, est 
quædam exaltatio in jubilo, cum cordis gaudium saltat in corporis ju- 
eunditatem, et tune patet exultare spiritum esse jucundari spiritum 
etiam in tripudio corporis, juxta illud Zach. ix : Exulta satis, filia 
Sion ; jubila, filia Jerusalem: Ecce rex tuus venit tibi mansuetus. « 
Addit Albertus : « In utero Deiparæ eebo quædam divina efficitur, re- 
percussioque soni, ac vocis Cbristi exislentis in utero, in os Mariæ, 
quæ deinde ad eumdem Christum reflectitur. dam dicitur: Exullavit 
spiritus meus in Deo salutari meo . » Accedit Cajetanus : Exultatio, ait, 
est exundans lætitia, quæ scilicet in signa externa gesticulationis, can- 

tus, jubilationis, etc. raodeste tamen et graviter erumpit.Porro, S. 

Augustinus scribens super Magnificat , Virginem duo bie facere docet: 
\• Dei bonitatem et misericordiam prædicare, sicut in præced. vers. 
ejus potentiam et majestatem; 2° suavitatem et duleedinem quam 
ipsa in concsptione sui lilii bauserat, foras effundere ; atque in hac re 
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Y desde luego, lo que debealegrarseen nosotros, do es la carne, 
no es la concupiscencia, no son nueslros sentidos^ no son nuestras 
pasiones. La carne, la concupiscencia, nueslros senlidos y nuestras 
pasiones, lejos de ser moiivo para alegrarse, detlen ser trata- 
dos de una mariera que les dé motivo para gemir. Es decir, que de- 
bemos combalirlos, reprimirlos y debilitarlos, corao hacia San 
Pablo, que nos dice. — To castigo micuerpo y lercduzco åla ser - 
vidumbre , de miedo que despues de haber predicado å los demås, 
no séa yo reprooado 1 . Es en su carne y en sus pasiones que los 
mundauos se alegran, v hé aqui precisamente porque su alegria, 
que, por otra parte es lan fragil y lån vana, hå sido raaldecida por 

dicit Deiparam imitalam faisse angelos, qui hæc duo in cælis præs- 
tant, nimirum Dei majestalem incomprebensibilem meditantur, et ejos 
ineffabili bonitate atque*dulcedine perfruuntur; et sic admirantur, ut 
diligant et exultent. Ejus verba sunt bæc : t Vidisti majestatem, gus- 
tasti suavitatem, ideo quod intus bauseras, foras propinasti, et in jus¬ 
titia ejus exultasti; quia exultavit spiritus meus: amma magnificat, 
spiritus exultat. » Et iterum: « In Deo salulari meo; Deus potentiam, 
salutaris misericordiara notat. Duo quippe sunl quæ angelorum et ho- 
minum beatorum spiritus in illo fonte boni æterna contemplatione 
bauriant, incomprehensibilis scilicet majestas Dei et ineffabilis boni- 
tas; quorum allerum castum timorem gerit, alterum dilectionem pa- 
rit: pro majestate venerantur Deum, et pro bonitate amant, ne vel 
dilectio sine reverentia dissoluta sit, vel reverentia sine dilectione pæ- 
nalis. Admirantes enim diligunt, et diligentes admirantur, ut inextin- 
guibiliter per admiralionem ardeat dilectio, et suaviter in dilectione 
ferveat admiratio. » — Denique sicnt summmn beneficium hic concep- 
tionis Verbi B. Virgin! fuit collatum, ita summa ipsius de eo fuit exul- 
tatio, ut præ gaudio spiritus ejus e corpore exilire, et in Deum transi- 
lire videretur, ac forte reipsa exiliisset, ni Deus iilum in corpore sua 
vi conservasset. Sic enim ipsa post aliquot annos moriens, non morbo,, 
sed amore, gaudio et desiderio videndi filium suum, eoque fruendi 
mortua est, ila sentiunt Suarez, aliique graves tbeologi (Corn, a Lap. 
Comm. in Lue i, 47). 

1.1. Cor. ix, 27. 
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Nueslro Seflor cuåndo hå dicbo: Desgraciados vosotros , ricos y por- 
que teneis vuestra satisfaccion. Desgraciddos vosotros que estais 
hartos , porque sufriréis harr.br e. Desgraeiados vosotros que reis 
ahorcti porque estaréis en la afliccion y llorareis 

Qué es, pues, lo que, eu nosotros, debe alegrarse? La Santisima 
Virgen nos lo ensena; es nueslro espiritu 2 . Sin embargo, las ale- 
grias del espiritu no son todas igualmente laudables. Lasbay indi- 
ferenles, cérao son las que se prueban leyendo un libro bien es- 
crilo, eontemplando un hermoso objeto de arte, oyendo una pieza 
de musica. Las hay lambien criminales ; tål es la alegria del or- 
gulloso, cuåndo eclipsaåsusrivales; tåles la alegria de vengativo, 
cuåndo vé å sus enemigos abatidos y humillados; tål es toda ale¬ 
gria que procede de las pasiones, y que mala el alma no menos 
seguramente que las alegrias procedentes de la maleria y de la 
carne. 

1. Lue. vi, 24 et 25. 

2. Spiritus meus. Id est anima mea, ait Euthymius, Titus et Francis- 
cus Lucas ; quasi idem sit exultavit spiritus meus in Deo , quod Magnifi* 
cal anima mea Dominum . Melius Toletus, Bensonius et alii spirilum 
plus esse censent quatn animam: quare ipsi per animam intelligunt 
intellecturn ; per spirilum vero voluntatem, q. d. Totis tam intellectus 
quam voluntatis meæ viribus msgnifico Beum, in eoque exulto. Sim- 
plicius per animam accipias inferiorem partem animæ, quæ naturalia 
respicit; per spiritum y superiorem, quæ spiritalia et divina spectat. 
Anima enim naturam animæ notat; spiritus vero mtntem gratia 
imbutarn, et impulsum menti a Spiritu Sancto inditum. Anima ergo 
naturalis est et naturalia considerat; spiritus vero supernaturalia et 
cælestia. Igitur spiritus 1° significat mentera ; 2° vebementem mentis 
impulsum et fervorem ad gaudium et jubilum ; 3° hunc impulsum 
aspiratum esse a Spiritu Sancto. Porro spiritus, utpole superior, trahit 
secum animam et corpus, ut et ipsa exultent, juxta illud : Cor mcum el 
caro mea exullaverunt in Deum vivum , PsaL lxxxiv. Cor enim suum 
gaudium in carnern totumque corpus diffundit; sed primitus spiritus, 
sive mens suum gaudium communicat, anima cordi, cor corpori 
(Corn. a Lap. Comm . in Lue. i, 47). 
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Cuål es, pues, por ultimo, me diréis, la alegria del espirilu de 
la que debemos alegrarnos? Es, os responderé refiriendome siem- 
pre a las palabras de la Santisima Virgen, es la alegria que se gusta 
con Bios nuestro Salvador x ; es decir, la alegria que se tiene en 

4. In Deo saltdari meo. Græce eiorfpi p.oi>, id est salvatore meo. Porro, 
gwttJp respondet Hebr. Jescua, id est Jésus, id est salvator, ipsa- 
que salus formalis et causalis. Unde bie vertas, « in Deo Jesu meo* » 
Alludit enim ad Habac. in, 18: Ego autem in Domino gaudebo , et exul- 
tabo in Deo Jesu meo. Syrus vertit, in Deo vivificalore meo, qui scilicefc 
mihi omnibusque fidelibus vitam, id est libertatem, gratiam et glo- 
riam conlulit, vel conferet: hæc est enim salus nostra quam Christus 
nobis attulit.— Meo proprie 1° quia Jesus meus est Ciius; 2° quia 
idem meus est salvator, turn quia me præ cæteris ab ornni peccato 
præservavit omnique gratia cumulavit: tum quia fecit me salutis om- 
sium hominum mediatricero, ut ego omnium salvandorum salutis 
quasi causa sim et mater. Hac de causa S. Cyrillus, hom . 6 , habita iu 
Consilio Ephesino in ipso Deiparæ templo, ipsam nuncupat « mundi 
gaudium, » S. Fulgentius, serm. De Laudibus Mariæ: « Ex partu, ait, 
Salvatoris facta est Maria fenestra cceli, quia per ipsam Deus verum 
fudit sæculis lumen. Facta est Maria scala ccelestis, quia per ipsam 
Deus descendit ad terras, ut per ipsam homines ascendere mereantur 
ad cælos. Facta est Maria restauratio feminarum, quæ per ipsam a 
ruina priraæ maledictionis probantur esse subtraetæ. » — Vide S. 
Ephrem, orat. ad Virgin em, ubi inter cæiera augusta et plurima, hæc 
elogia ei dat: « Regina omnium, spes patrum, gloria propbetarum, 
apostolorum præconium, honor martyrum, lætitia patriarebarum, cætus 
omnium sanetorum, virginum corona. » Et inferius: « Ave, Dei splen- 
didissimum vas. Ave, stella fulgentissima, ex qua Christus prodiit. 
Ave, canticum Cberubim, et hymnus angelorura. Ave, pax, gaudium 
et salus mundi. Ave, generis bumani lætitiæ. Ave, patrum præconium, 
et prophetarum decus. Ave, martyrum pulebritudo, et corona saneto¬ 
rum. Ave, piorum gloria. Ave, præstaniissimum orbis terræ miracu- 
lum. Ave, paradise deliciarum et immortalitatis. Ave, lignum vitæ, 
gaudium et voluptas. Ave, valium fideiium, et mundi salus. Ave, pro- 
genitoris Adæ resurrectio. Ave, omnium parens. Ave, fons gratiæ et 
consolationis. Ave, refugium peccatorum et bospitium. Ave, propitia- 
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créer en él y en su palabra con una perfecla tranquiiidad de espi- 
ritu, sin lemor alguno de estar en el error; la alegria que se tiene 
en poner en él, toda su confianza; en éi, que puede todo lo que qui- 
ere y que quiere todo lo que nos es bueno ; la alegria que se gusta 
en servirle y en amarle, å él, el mejor de los Seiiores y el mas tierno 
de los padres*. Hé aqui', crislianos, la alegria en la cual debemos 
complacernos, Hé aquf, la alegria que nosestå mandada: Alegru - 
dos siempre en el Sehor , nos dice San Pablo, que anade enseguida: 
Yo os lo digo tambien; alegrddos *. Hasta en medio de las calum- 
nias y de los ultrajés, hasta en medio de los oprobios y de las 
persecuciones, habia yå dicho el Salvador å sus discipulos, ale - 
grådos y haeéd aparecer vuestra alegria s . Y vosotros veis å los 
apostoles practicar esta recomendacion de su divino Maestro, 
cuåndo, despues de su resurreccion, habiendo sido presos y azota- 
dos por haber predicado su nombre, el escritor sagrado nos los 
muestra salicndo del pretorio de sus jueces, llenos de alegria 3 . 
Despues, todos los buenos crislianos de aqui bajo, que son despues 
de su muerte los sanlos del cielo, no hån cesado nunca de obrar 
asi: en la adversidad como en la prosperidad, se hån siempre mos* 
trado contenlos y alegres con su suerte, cualquiera que fuése. 

Ahora, quereis saber porqué debemos alegrarnos con Dios? Yå 
os hé dado una razon: es que alegrarse con Dios es honrarle, 
y que todo lo que honra å Dios debemos hacerlo, en la medida de 
nuestro poder. Pero debemos alegrarnos con Dios por otro motivo 
tambien, y este motivo es que la alegria es un principio de fuerza. 
Quién no hå hecho la experiencia ?Quién do hå réalizado facilmente 
y sin esfuerzo, con la alegria, lo que no habria solamente querido 
emprender en la tristeza? La tristeza tiene por efecto abatir el al* 
ma, c6mo las nieblas y las escarchas abaten las Bores, y en general 
toda vegetacion; la alegria por el contrario la levanta, le då lir- 

toriutn laborantium. » An non ergo meritissimo exultet B. Virgo in 
Deo Jesu suo ? (Cokn. a Lahd. loc. cit.). 

1. Act. v. 41. — 2. Maine de Biran. — 3. Act. v, 41. 
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meza y vigor; asi como hace el sol con relacion a las floresyå 
toda vegetacion en general, lo misino aconlece con la actividad 
humana, segun esta observacion de un filosofo moderno 1 , que en 
los dias brumosos y tristes, el hombre pierde una parle mås 6 
menos notable de sus medios, De snerte que, aqui c6mo en todas 
partes, el mandamiento divino no considera solamente å Dios, sino 
que favorece tambien nuestros intereses,puesto que nos es ventajo- 
so que el sol de la alegria brille siempre en el zenit denuestraalraa, 
å fin de bacerla mås facil ei cumplimienlo de todos sus deberes. 

Conclusion . — Como debemos glorificar al Seilor, como debe- 
mos alegrarnos con él, tåles son, pues,las dos leccionesque nos då 
la Santisima Virgen en los dos versiculos de su cantico, el Magnifi- 
cat , los solos que la Iglesia propone å nuestras reflexiones en el 
Evangelio de esta piadosa y liema fiesta. Para glorificar al SeQor 
c6mo debemos, es necesario glorificarle no solamente con el cuerpo, 
sino sobre todo con nuestra alnia, y esto de una manera continua, 
sino de hecho, por lo menos con la intencion y el deseo. Y en 
cuånto å la manera de alegrarnos, es con Dios, nuestro Salvador 
que es preciso hacerlo, asi como lo ha hecho la Santisima Virgen, 
y nunca con las cosas puramente materiales ni con nuestras pa- 
siones. Estas dos lecciones cristianos,noson sin importancia, pues- 
to que se refieren å dos deberes que es necesario cumplir en todo 
momento, el de glorificar å Dios y el de alegrarnos con él en todos 
los acontecimientos y en todas las circunstancias de nnestra vida 
de cada dia. No los olvidémos, pues, sino practiquémoslos con 
fidélidad, y conlribuirån grandemente, no lo dudémos, å obtener- 
nos la entrada en el cielo, en donde continuarémos å glorificar <4 
Dios y alegrarnos con él para siempre, en la sociedad de la Santi¬ 
sima Virgen, de los angeles y de todos los élegidos. Asi séa. 

i. Mai ne de Biran. 
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